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EEN VLEUGJE LIGHT IN EEN DUISTER VERHAAL 

DOOR 

C. C. BERG. 


I. 

Onzin of misverstand? 

i. Het ::onderlinge veidiaal omtrent den veldtocht tegen 
Sadeng in Brandos' Pararaton-vertalincj. — 2, Kront's tmer- 
gave en commentaar. — 3, De onhegrijpelijkheid van het 
Sadeng-verhaal mijte men niet in de eerste plant s den auteur 
der Pararaton, — 4, Eer zoeke men een oplossing in een 
Hiciave vertaling der betrokken Pararaton-passage , 

1 . Er zal wel geen tweede verhaal in de Pararaton gevonden worden 
zoo onbegrijpelijk, naar wat er tot dusverre in vertaling van geniaakt 
is, als dat van den strijd, dien de dragers van het Maja-Pahitsche ge- 
zag in 13v31 A.D. te voeren hebben gehad tegen Sadeng. Wien dit 
verhaal niet voor den geest staat, zij in herinnering gebracht, dat 
Brandes het als volgt heeft weergegeven: 

„Tadah, de patih amanghubhimu, was ziek en kon nu cn dan 
niet op audientie gaan; hij verzocht Plare Majesteit hem als 
mangkubhumi te ontslaan, wat niet werd aangenomen. Hij keerde 
daarop naar huis terug, riep Gajah mada, en zij hadden een ge- 
sprek in de pendapa. Hij beval Gajah mada patih te Majapahit 
‘ te worden, doch nog geen mangkubhumi: „Ik zal u stennen bij 

*) Prof. Dr. M. J. Krom was zoo vriendelijk dit opstel in zijn oorspronke- 
lijken vorm door te lezen en mij van zijn oordeel er over op de hoogte te 
stellen? Door hem geuite bezwaren tegen beschouwingen over de identiteit van 
den echtgenoot van Dara-Jingga in hoofdstuk IV hebben mij aanleiding gegeven 
’ om dat gedeelte van mijn betoog op belangrijke punten te herzien. Voor de 
verleende hulp spreek ik hem hier gaarne mijn oprechten dank uit. B, 



2 


EEN VLEUnjE TJCIIT TX EEX Dl’TSTER VKKIIAAI.. 


alien wat u Ias% wezcn zaV\ (lajah iiiada zeidc*: ,,Ik wil nu 
geen paiih worden. Als ik van Saden.i^ teriit^ zal zijn. ilaii wil ik 
het wel; als het mij vergeven zal zijn, dal ik (uit>:eluk hch i^vhtul 
dan zal ik het kiiniien doen”, ,daR‘d, niijn ik '/a! ti 

steunen in alles wat u nioeite gceft of lastig we/xni zal’k Ik Jen* 
toen hij Arya TadalVs l)elofte hoorde* herleefde (kijah mada’s 
nioed wecr. Hij vcrtrok daarop naar vSadenji^, Htn iuaufri\ arara- 
man, cn ook den apaiih amangkuhhumi, word wijs ,i»einaakt. dat 
Kembar het eerst voor Saclcng* had gelegen. l)c amungkiibhumi 
werd boos, hij zond er buiten-//a/;//n’s (op uit) ; er gingen vijf 
bekcPs, ieder met vijf man. Zij vonden Kembar in het w^nd 
dwars op ecu omgevallen boom zitten, als zat hij te paaial, en 
hij sloeg met zijii karwats naar hen, die in tjpdracht liutldmi op 
hem te gaan zittcn (?), De mantri's^ en de kaki gusti, {h* apatih 
amangkubhumi, hadden de opdracht gegeven op hem te gaan 
zitten (?), omdat hij het eerst cle lieden van Sadeng omsingi‘lil 
had. Een der gezondenen, die hij in het gezicht wilde slaan, on(~ 
kwain achter een boom. Kembar zeide: „lk onderwerp mij niet* 
ik vecht liever dan dat ik mij aan itwcii hcer onderwerp’k Zij 
gingen daarop been, en ])erichtteii, wat Kembar gezegd hack 
Gajah mada zweeg, lomdat men hem voor geweest was, en de 
lieden van Sadeng al omsingeld warcn (?). 

Tuhan Wtiruju was een dctm-puira van Pamelekahan; als 
deze met zijn zweep klapte, clan hoorde men het overal, en 
schrikte men er te Majapahit van. 

Een korten tijd later kwam Zijne Majesteit (zelf) Sadeng 
ten onder breiigcn”^). 

2. Men ziet, dat een groot deel van clit verhaal, zooals het in 
het Nederlandsch wordt weergegaven, variecrt van nonsens tot onzin. 
Brandes vond clit blijkbaar ook, want hij heeft zich beperkt tot 
het plaatsen van een paar vraagteekens en het maken van een ter- • 
loopsche opmerking over de geringe waarde dezer gegevens^); 
Gverigens heeft hij het verhaal vrijwel ongecommentarieerd ge- 
latcn'^), cn zelfs geen poging ondernomcn om de bccloeling er van 
te achterhalen. En claar in de tweede iiitgave van de Pararaton slechts 
enkele opmerkingen van ondergeschikt belang aan den tekst van 
Brandes toegevoegcl kpndcn worden, opmerkingen van Jonker cn 
van Poarbatjaraka, waarvan wij straks wel is waar een goecl gebruik 
zullen kunnen maken, doch die de interpretatie van de tekstpassage 
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als geheel tdch niet veel verder gel)raclit hebben, schoot Kroin bij 
bet schrijvcn van cle geschieclenis van het Regentschap weinig ander.s 
le dnen over dan 'het Pararaton-verhaal omtrent Sadcng iiaar 
Rrandes’ vertaling te reca])itiileeren, op de on1)egrijpelijkheid er van 
te wijzem, on in het Hcht te stellen, wat wij uit andere bron over den 
slrijd tegen Sadeng wed aan positieve kennis kiinncn piittcn, al is 
het ook weinig. 

Krom doet dit als volgt: 


. .1331 is het jaar, waarin diens [sc. Gajah-Mada's] aan- 
vaarding van genoenide hooge waardigheid [sc. het ambt van 
rij'ksbestierder] valt. De wisseling in het rijksl)e.stierderscha]) 
schijnt samen te hangen met de moeielijke omstandighcdeii, 
welke het rijk duormaakte tcngevolgc van een opstand in den 
Oosthoek. De Nagarakrtagama bepaalt er zich toe vast te leggen, 
dat in 1331 de vijanden in Sadeng en Keta ten val kwainen, 
beoorhjogd door de troepen der I’egentes cn dat deze vorstin 
den last der regeering toevertroiiwde: aan Gajah Adada (49 : 3) ; 
elders (70:3) wordt verband gelegd, door Sadeng met Bali te 
noemen als een der tooneelcn van de krijgsdaden, waardoor die 
trouwe staatsdienaar zich verdienstelijk had gemaakt'’ .... 

Het is weder de Pararaton, die tracht ons over de gebeurte- 
nissen van 1331 veel uitvoeriger in te lichten, maar dat doet 
op een wijze, welke meer raadselen opgeeft dan oplost. Het 
verhaal (p. 139 sq.) vangt aan, dat de rijksbestierder, die hier 
zooals wij weten ten onrechte Tadah heet, ziek is cn ontslag 
verzoekt, wat niet dadelijk wordt toegestaan. liij tracht dan 
Gajah Mada over te halen zich voor de opvolging beschikbaar 
te stellen, maar deze zegt dit pas te willen doen als hij van 
Sadeng terng zal zijn. Wat er daar aan de hand is, wordt ons 
niet medegedeeld, cn evenmiii waarom hij, daarheen vertrokken, 
toch klaarblijkelijk over zijn l^ezwaren heenstapt*^) ; nog duister- 
der is echter wat er dan verder gebeurt. Dit ligt trommns nicl 
%iitsluitc 7 id aan den Pararaton-schrijvcr, maar ook aan onzeker^ 
held in ^de verialing. Den patih eii den mantri’s wordt wijs 
gemaakt, dat Kembar — wia dat is, blijkt ook al niet, de iiaain 
wordt hier voor het eerst genoemd — het eerst voor Sadeng 


had gelegen (of: Sadeng reeds omsingeld had). Er worden 
eenige lieden op hern afgezonjj^n, clic hem in een bosch dwars 
op een omgevallen bq^xi-f'^dndeijpMten; hij slaat met de karwats 
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naar hen en wil naar gecn ])evelen luistercn. ( )nverrichter?:ake 
keercn zij cliis tenig en Gajah Macla zwijgt, cmidat men hem 
reeds voor geweest is cn de lieden vai/ Sadeng reeds rmi- 
singeld zijn. 

Als het verhaal zoover is, voIgt opeens een mededecling. die 
er oogenschijnlijk niets mee te maken heeft: Tiihan \^'untju 
was een dewaputra van PaniHekahan; als hij met de zwec‘]> 
klapte, hoorde men het overal cn schrikte men er te .Majapahit 
van. Dan krijgt men als beskiit van de Sadeng-episode, dat 
korten tijd later sang sinxihiin (d.i. volgens Brandes de echt- 
genoot der regentes) zelf Sadeng ten oncler kwam brengen, 
Ook wanneer vvij de tirade van den prins van Pamelekahan 
terzijde laten — volgens Kouffaer kan dat de oudste venndtling 
van den naam Malaka zijn, die reeds begon schrik te verspreiden, 
zelfs in de Javaansche hoofdstad — hlijft cr soov^ct raadseU 
achtigs, dat men nict kan aannemenj dat de auteur self dat allcs 
in :2%pi verband hegrepen heeft: het schijnt gclichi uU een uit- 
gebreider lesing en dan op seer onoordcelkundigc tdjse, \\ 1 i 
behoeven dat misschien niet al te zeer te betreuren, gezien de 
onbetroLiwbaarheid van de bijzonderheden in voorafgaande 
Pararaton-passages. Het schijnt er op neer te komen, dat Kem- 
bar op de een of andere wijze Gajah Mada dvvars zit, door 
buiten hem oni Sadeng te bevechten ; doch wij vragen vergeef s, 
waarom hij dan niet doortast en wat hij verder doet, en ten 
slotte is ook het bericht, dat de eindoverwinning aan den prins- 
gemaal toeschrijft, in strijd met de bovenaangehaalde Nagv- 
plaats, die de eer daarvan aan Gajah Mada geeft, terwijl toch 
uitgesloten is, dat de hofdichter den vader des konings te kort 
zou doen”®). 

3 . In deze 2:)assage uit Krom's werk, die ik eenigszins uitvoerig 
geciteerd heb, omdat zij vooral aan het slot precies aanduidt, voor 
welke moeilijkheden Brandes’ vertaling ons laat staaii®), heb ik twee 
zinnen cursief laten drukken, daar zij min of meer met elkander 
in strijd zijn. In den tweeden uit Kroni de nieening, dat de Pararaton- 
schrijver nauwelijks alles kan begrepen hebben van wat hij neer- 
schreef, daar het verhaal dan niet zulk een wonderlijken vorm ge- 
kregen zou hebben; in den eersten wil hij het feit, dat het verhaal 
ons 200 duister is, wel is waar voor een deel den auteur der 
Pararaton ten laste leggen, maar voor een ander deel toch ook den 
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vertaler, die niet alle moeilijkheden van den Oud-Javaanschen tekst 
heeft kunnen overwinnen. Maar mag men, zoo dient gevraagd te 
worden, den anteui* der Pararaton eigenlijk wel onduidelijkheid van 
iiitdrukking verwijten, zoolang de mogelijkheid openstaat, dat Bran- 
des het verhaal van den man niet volkomen begrepen heeft, en 
zoolang, casu quo, niet vastgesteld is geworden, hoever Brandes' 
misverstand gaat ? 

Piet gezag van Braudes en het feit, dat het Sadeng-verhaal in de 
bestaande vertaling inderdaad uitzonderlijk yreemd aandoet, ver- 
klarcn ten voile, hoe, het \igeerende oordeeJ tot stand is gekomen. 
Niettemin is de veroiiderstelling, dat de schrijver der Pararaton zelf 
met zijn stof loiet geheel in het reine gekomen zou zijn, een ultima 
ratio, waannede men uiterst voorzichtig diexit te zijn. De korte ver- 
halen in dit gedeelte van de Pararaton zijn — het is herhaaldelijk 
in het licht gesteld geworden — zeer beknopte ^weergaven van veel 
uitvoeriger geschriftcn. Nti wij ruimer gelegenheid hebben om de 
leziiig der uitvoerige geschriften met die der correspondeerende 
Pararaton-passages te vergelijken'^), blijkt, dat in sommige gevallen 
de weinige Pararaton-regels den inhoiid der uitvoerige geschriften 
juist, zij het af en toe met detail verschillen, welke tot redactie- 
varianten te herleiden zijn, weergeven, en dat in andere gevallen 
Braudes' interpretatie der Pararaton aan de hand van de uitvoerige 
verhalen zoo verbeterd kan worden, dat er harmonic blijkt te bestaan, 
waar aanvankelijk tegenstrijdigheid geconstateerd scheen te moeten 
worden^). Welnu, Hgt het dan niet voor de hand, dat wij in die 
gevallen, waarin er naast de Pararaton-lezing geen uitvoeriger ver- 
haal ter beschikkitig staat, de onbegrijpelijkheid van het Pararaton- 
verhaal eveneens eer uit onze onvoldoende kennis dan uit onbe- 
kwaamheid van den Oud-Javaanschen kroniekschrijver verklaren? 

4. De op zichzelf reeds ietwat vreemde opvatting, dat de man van 
de Pararaton zijn eigen mededeelingen niet begrepen zou hebben, 
kunnen wij dus, naar het mij voorkomt, beter laten vervallen, Blijft 
de veronderstelling, dat er iets hapert aan Brandes' interpretatie van 
het Sadeng- verhaal. En de vraag doet zicb voor, of Brandes wellicht 
over moeilijkheden gestruikeld is, die thans, ruini veertig jaren na 
zijn poging, uit den weg geruimd zouden kunnen worden. 

Ik geloof inderdaad, dat Braudes' vertaling, na hetgeen er reeds 
door de heeren Jonker en Poerbatjaraka aan verbeterd is®), nog 
wel een zoodanige correctie toelaat, dat het geheel iets begrijpelijker 
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wordt, vooral, nti wij uit de Nagarakrtagama eenige i>ositieve gQ- 
gevens omtrent den strijcl tegen S’adcng tot onze beschikking he!>bi‘iL 
die ons tot richtsnoer kiinnen cliencn* Duidelijk wordt hetgeen xich 
in 1331 in cn iiabij Sadeng afgespeeld heeft, daarmee nog geeiisicins. 
Zoolang het iiitgehreide verhaal, waarvan de Pararaton-passage een 
lieknopte weergavc is, zelf iiiet teritggevonden is geworden — en 
de kans daarop is niet zoo heel grout — is er weinig hoop, dat wij 
ooit achter de details van dit krijgslicdrijf ziillen koincn, al zoiulon 
wij dat, ook oin heel aiidere i-edcnen, nog zoo graag willen^*’). Maar 
in icder geval kniincn wij de grootste ntoeilijkhedcn, die de l)estaande 
vertaling I)iedt, vernioedelijk wel wegneinen, en dncir ck* invoering 
van eenigc verljcleringcn van het geheel iels rcdelijks (‘n hetrckkelijk 
begrijpelijks makcn. Hetgeen dan reeds iels gewunneii is! 

11 . 

D e N a g a r a k r t a g a ni a - g e g e v e n s (,x vr d t‘ n 
s t r ij d t e g c u S a d e 1 1 g. 

L Dc gc gevens van N Cujarakrtagama 49, 3 en 70, 3. — 2. 

Tekst en Kern's vertaling van Ndgarakrtdgafua 49, 3. — 

3. Kent's vertaling van hot tvoord tewek van 49, 3, c en 
de invloed van dece vertaling op dc inter prctatic dcr strophe, 

—<4. T ctvek hoc ft cchtcr een anderc bcteckenis dan Kern 
heeft aangenonien. — 5. Adstnicticmatcriaal, — Ck Ge- 
zmjBigde vertaling van 49, 3. — 7, De interpretatic van 
Ndgarakridgama 70, 3, d. ‘ — 8, Over het swa bh rtya van 
49, 3, b, — 9, Samenvatting. 

1, Voor een vruchtbare behandeling van het Pararatcm-fragnient, 
dat hierboveii” in Brandes’ vertaling gereleveerd is geworden, is het 
gewensclit, dat eerst worcle vastgesteld, van welke vaststaande feiten , 
of althans betrouwbare mededeelingen wij kunnen iiitgaaii. 

Zooals Krom reeds’ in het hierboven afgedriikte citaat heeft op- 
gemerkt, verschaffen twee Nagarakrtagama-strophen ons inlichtingen, 
49, 3 en 70, 3. Ook de vertaling van cleze strophen laat eenige 
correctie toe, die voor ons cloel van beteekenis is. Wij laton haar hier, 
ter verduidelijking van ons betoog, in* tekst en vertaling volgen. 
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2. Strophe 49, 3 dan liiidt als volgt: . , ^ 

Ring agnlswarl Qaka tang gairu glrna, 

Sadcng mwang Ketdlah dinon ing • szmbhrtya, 
tewek ning jagadraksana hzmtnya sumraji, 
ri sang mantry andmu Maddtyanta zvijna'^'^), 

En in Kern’s vertaliiig: 

, Jn Qaka 1253 verdelgde zij hare vijanden ; Sadeng en Keta leden 
de nederlaag, door hare troepen beoorloogd. Ten tijde van hare 
regeering vertrouwde zij' den last ervan toe aan den Minister 
(m a 11 1 r i) , Mada genaamd, een zeer beleidvol nian’\ 

3. Het woord, waar het bij de interpretatie van deze stro]ihe voor 
ons op' aankonit; is het tez<uek van regel c. Zooals men nit Kern’s 
ve^rtaling kan lezen, beschouwde hij tHv^ek ning jagadraksana als 
een determineerende samenstelling-, in haar geheel als bijwoordelijke 
bepaling geliruikt in den zin, die de rest van de strophe vomit. Aan- 
gezicn het begin van de regeering der Regentes blijkens 49, 1 in 
1251 Qaka viel en de strijd tegen Sadeng in 1253 Qaka, vloeit nit 
deze interpretatie voort, dat Kem tezvck niet heeft opgevat als aan- 
duiding van het tijdstip, waar op de Regentes de regeering aan- 
vaard heeft — aangezien.de volgorde der versregels dan niet abed, 
doch edab had inoeten zijn — , doch als aanduiding van het tijd- 
V a k , g e d n r e n d e h e t w e 1 k zij geregeerd heel t . V oorts , hangt 
met deze opvatting van tezvek samen, dat hij de versregels c/d als 
een nieuwe mededeeling beschouwde; dat hij dus den inhoud van 
strophe 49, 3 te splitsen achtte in twee afzonderlijke mededeelingen, 
die van a/b en die van c/d; dat hij, daar de mededeelingen dezer 
Nagarakrtagama“zangen chronologisch gerangsehikt zijn, Gajah- 
Mada als rijksbestierder wilde zien optreden na af loop van en buiten 
verband met den strijd tegen Sadeng; dat hij veeleer op grond van 
het feit, dat het begin van de regeering der Regentes, zooals gezegcl, 
volgens 49, 1 in 1251 Qaka 1329 A.D., en het optreden van 
Gajah-Mada als leider der Maja-Pahitsche xiolitiek volgens 71, 1, a 
in 1253 Qaka = 1331 A.D., dus slechts twee jaar later, viel, en 
Gajah-Mada nog het land leidde, toen de Regentes in 1350 A.D. 
de regeering aan haar zoon overdroeg, in 49, 3, c wilde lezen, dat 
de auteur op de samenwerking van de Regentes en Gajah-Mada 
gedurende vrijwel den geheelen regeeringstijd van deze laatste den 
nadruk legt ; en dat hij dus in bzvatnya een aanduiding van den last 
van het regeeren in het algemeen zag, eh niet een aanduiding van 
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de bijzondere zwaarte der regeeringstaak in oorlogstijd, zooals het 
geval zou zijn, wanneer men tusschen 49, 3, c en de beide voor- 
gaande versregels een inniger verband zou leggen. 

Misschien stellen wij de kwestie hier iets te scherp, en moeten 
wij aannemen, dat Kern ondanks zijn vertaling wel verband heeft 
gelegd tusschen de eerste en de tweecle helft van 49, 3. In dat geval 
heeft het echter toch zijn nut am te zeggen, wat men nit de door 
hem geboden vertaling zou kunnen lezcn, omdat de inogelijkhtid 
van het misverstand, dat hier dan zou ontstaaii, ons toch in ieder 
geval zou nopen om in het Hcht te stellen, wat er aan Kern’s inter- 
pretatie onaanvaardbaar is. 

4. Want Kern’s vertaling is stellig niet te Iiaadhaven, Wanneer 

men het „Kawi-Balineesch-Nederlandsch Woordenhoek” van van 
der Tuuk opslaat s.v. thvck (II, 679), ziet men, dat er drie woordcn 
tcwek van elkaar te ondetscheiden zijn: V een in de be- 

teekenis „dolk’', „zwaard’', 2** een tewck in den zin van „verzadigd'’, 
en S*’ een tewekj dat hetzij „aanleiding’' of „oorzaak”, hetzij „tijd- 
stip, waarop iets begint”, beteekent. 

Wij hebben voor onze plants klaarblijkelijk alleen te niakcn met 
het sub 3® opgegeven tewck, En wanneer wij de daarvoor opgegeven 
beteekenissen eens nader beschouwen, rekening houdende met het 
bewijsmateriaal, dat van der Tuuk bijeengehracht heeft, komcn wij 
tot het resultaat, dat de beteekenissen „aanleiding’* of „oorzaak’^ aan 
den eenen kant en „tijdstip, waarop iets l)egint’' aan den anderen 
kant twee aspecten zijn van hetzelfde begrip, en dat het ntelijk is 
om te bepalen, of de eene dan wel de andere beteekenis primair is. 

Laat ons het dus zoo formuleeren: tM^ck duidt aan het feit van 
het optreden van een verandering in een complex van omstandig- 
heden, dat een nieuwen toestand tot gevolg heeft, en is dus met 
„tijdstip, waarop iets begint’^ te vertalen in een context, waarin mede- 
deelingen van historischen aard gedaan worden of waarin het histo- 
risch moment vooral van belang is, terwijl het met ,,aanleiding’^ of 
„oorzaak vertaald kaii worden in een samenhang, waarin het vooral 
om de verklaring van een of ander verschijnsel gaat, en waarin dus 
het causale moment op den voorgrond treedt. 

5. Aangezien de beteekenis van het woord t^wik in ons betoog 
een rol van groot belang zal blijken te spelen, veroorloof ik mij 
het door van der Tuuk geboden bewijsmateriaal, voor zoover de 
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herkomst er van nog nagegaan kan worden^^), aangevnld met het- 
geen Juynboll nog extra geeft in zijn ,,Oudjavaansch-Nederlandsche 
Woordenlijst'', hier in extenso te behandelen. Het spreekt vanzelf, 
dat ik van elke bewijsplaats niet tevens den bijbehoorenden context 
heb kuiinen doorwerken, en dat de vertalingen dus slechts als voor- 
loopige voorstellen beschouwd niogen worden, die bij latere bestu- 
deering van de teksten, waaraan zij ontleend zijn, nog naar behoefte 
gewijzigd zullen knnnen worden. Het gaat hier niteraard oni de 
beteekenis van iHtek, en die kon meestal met vrij groote zekerheid 
vastgesteld worden. 

1” Wrs. 57 = Wrttasahcaya, strophe 57. De tekst luidt in de 
uitgave van Kem, „Verspreide Geschriften”, deel 9, p. 87-88: 
Ratgen tijarku nihan tewek ing rimang, 
ri patilar sang amet raras ing huhm, 
faya niniitta nikalalis ing jincm, 
drufazmlambita yan pagawe lara, 

Kern vertaalt dit als volgt (ibidem, p. 144-145) : „Hoor wat ik 
u ga zeggen, De minnepijn die mij doorpriemt, is ontstaan toen hij, 
die mijn genegenheid gewonnen had, mij verliet. Zonder aanleiding 
verdween hij nit het slaapvertrek. Dat veroorzaakt mij smart, vroeg 
cn spa”. Tcwck verklaart hij als te beteekenen „prieni”, „dagge’^, 
en hij stelt het met tuhnk op een lijii. In zijn vertaling komen echter 
de woorden nihan van a, drutamilambifa van d en yan van d niet 
geheel tot him recht. Vat men daarentegen tewek op als het derde 
tewek, dan bereikt men een veel bevredigender resnltaat met de 
volgende vertaling: „Luister naar wat ik te zeggen heb. Ziehier de 
oorzaak van het verdriet: het feit, dat mij verlaten heeft hij, die 
mijn bekoorlijkheid heeft veroverd (of: die mijn liefde heeft ge- 
wonnen) . [of : Ziehier het tijdstip, waarop het verdriet een 
aanvang heeft genomen: het oogenblik, ’ dat mij heeft ver- 
laten hij, die mijn bekoorlijkheid heeft veroverd (of : mijn liefde 
heeft gewonnen)]. Ijdel was de reden, waarom hij het slaapvertrek 
verliet, haastig en dan weer talmende, omdat hij wellicht verdriet 
ging veroorzaken’' [of : „en zoo geschiedde het, dat hij verdriet ver- 
oorzaakte^'] ^®). 

27 Aanh, onder tripatha. S. v. tripatha (KBW II, 610 b) vindt 
men een plaats Brh. 80, die blijkt overeen te komen met 148, 15-16 
van Gonda’s Bralimandapurana-uitgave : Irika tezd/ek hJmftdn 
Ganggd hinaranan Tripatha ngaranira, ri denya n De vertaling 
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van Gonda (Bibliotheca Javanica, deal 6, p. 99) liiidt als vol|rt : *,l )at 
werd de aanleiding, dat Gahga met den naam Tripatha ward ge- 

noemd, omdat Daarnaast zoii: „Dat was het tijdstip, waarop 

Gangga voor het eerst met den naam Tripatha aangeduid werd. 

omdat '' ook te gebruiken zijn. Men ziet, dat /mfit hier even- 

eens onze beteekenivS heeft. 

3*" Slit. 22, 1 (mimifan). Dit komt voor in Sutasoma 22, I, a. in 
cod. L. B. 4522 als voIgt Itiidende: 

Saimngkana thvck nika n matapa ring girl sum^kung 

i musH ning liidl^p, 

,4^t was het tijdstip, waarop liij ascese begon te verrichten in het 
gebergte, onveranderlijk bezig met hetgeen waaro]) de getlachUm zich 
concentreerden”, of: „Dat was voor hem aanleidiiig om ascese te 
gaan verrichten in het gebergte” enz. BHjkens het immitan van den 
Balischen paraphrast heeft deze aaii de eerste der twee mogelijk- 
heden gedacht. Aan een vertaling „Z6olang duurde de tijd van zijii 
ascese” enz. valt niet te denken op grond van den context. 

4*" L, 26, 2, In Lubdhaka 26, 3, a vinden wij, volgens cod. L. W, 
3745, den tekst 

saimngkana tHvck nikang bala gan^htyuk ijuilanulun, 

„dat was het tijdstip, waarop de [gana-Jtroepen het zwaar te ver- 
antwoorden kregen en in verwarring tenig begonnen te trekken”, 
of „dat was de reden, waaroni de [gana-]troepen het zwaar te ver- 
antwoorden kregen en in verwarring tenig begonnen te trekken”. 
Beide vertalingen zijn niogelijk. De Balische paraphrast, dien vati 
der Timk citeert, heeft aan „oorzaak” gedacht. 

5° Ar. 48, 7. Volgens mijn afschrift van cod. L. B. 4067 konit er 
wel in Arjunawijaya SO, 7 een katcwik voor, doch dit is niet als 
een afleiding van ons tewck te beschouwen. Op de door van der 
Tuuk opgegeven plaats viiidt men tStvck niet. Blijkbaar moeten wij 
hier dus aan een vergissing van van der Tuuk of aan een drukfout 
denken. 

6 Tcwek nika, B. 16, 10 (doweg punika, raris'). In Bhomakawya 
16, 10, d (uitgave Friederich, Verhand. Batav. Genootschap, deel 
24) leest men: 

ndan sang Yajnawatl kuneng salah-idip manSnggaJi alalis, 
imnmnya n panudes lore hati tcwSk nikdlabuh apuy. 

D.i. „Bij Yajnawatl echter heerschte een misverstand : zij meende, 
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dat ik haar in den steek had gelaten. Daarom begon zij verdriet te 
koesteren [letterlijk: daarom stelde zij er leed tegenover, beant- 
woordde zij dat met, of reageerde zij daarop met het koesteren van 
verdriet], en dat werd (weer) aanleiding voor haar om zich in het 
vuur te storten’\ Omdat „verdriet hebben” tijd eischt, doch alabuh 
apuy iets is van een moment, past hier sleclits de vertaling „aan- 
leiding’^ of „oorzaak”. De Balische weergaven zijn slechts bij be-;, 
nadering, jnist. 

7'’ Citaat s.v. tHvck en s.v, panji (IV, 298b) uit cen niet mder 
aungcdnidc oorkondc tut Kadiri van 924, De plaats luidt aldus: 924 
iczvck niryg [11, (579b: ni] hcnu hmcncralihi darnel same gat Imde 
mpu Idk, sang, afanji iep^t i panancm bodhi tvaringin. De vertaling, 
grootehdeeis naar van der Tuuk, luidt als volgt: „924 is de juiste 
datum [of : daarin viel het begin voor] van de verbetering van den 
weg, een wei*k, verricht door samegat luwe mpu 16k, die een titel 
verkreeg juist ])ij het planten van den heiligen waringin’' 

8” Adip, 96, Stemt overecn met 161, 22-23 van Juynboirs 
Adii^arwa-editie : matang yan matemahan rdksasa kita, makahveka 
[of : m^katzvek kang] mangke, „clat is de reden, waarom gij [= 
(^>)dha] later een rfiksasa zult zijn, tot oorzaak daarvan hebbende 
(hetgeen gij) thans (gedaan hebt)’'. 

9" 47, 2, In mijn afschrift van cod. B. 4236 is de tekst 

van Hariwang^a 47, 2, a gelijk aan hetgeen van der Tuuk citeert: 

Pirn ta lazms narendra layat anglurug irika tcweknirCilangOy 
„een tijdlang nu was cle koning weg, heengegaan, ten strijde ge- 
trokken; daarin lag voor haar een reden om van weemoed vervuld 
te zijn'b Van der Tuuk’s vertaling „als toen was het begin van haar 
weemoed'’ is minder verkieselijk, omdat de woorden, die voorafgaan, 
uiteraard geen bepaald beginpunt van haar verdriet toelatcn. 

10" Wrs, 106, Bij Kern luidt de tekst van Wrttasaheaya 106: 

Satczvid^kii n anglcnghig angindangi kalengengan 

ing pasir wxikir , . 

lot snmusuk i hati sang katilarj 
satatdmirangrwangi ri citta ning Imlun'^^). 

De vertaling hiervan moet luiden : „Van het eerste oogenblik af , 
dat ik, van ontroering vervoerd, rondgedwaald heb door de be- 
tooverende schoonheid van zeeen en bergen [eventueel: stranden 
en bergen], heeft steeds de verlatene mij het hart geheel vervuld. 
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Voortdurend heeft zij mijn gemoed in onrust van minverlangen ge- 
houden”. Van der Tuuk’s vertaling: „de verlatene geliefde bleef 
steeds in mijn hart gegrift Boolang mij iets minder juist, 

onidat dan toimk ,,tijdsduur’' zou moetcn teteekenen en deze 
teekenis onaanvaardbaar is, zoolang de vertaling „tijdstip'' tot uit- 
stekende resultaten leidt. Geheel onjuist is Kern’s vertaling 
spreide Geschriften^', deel 9, p. 184], die blijkens Kern’s eigen aan- 
teekening bernst op de gelijkstelling van fmck aan het huidige tmvitq : 
„Zoadra ik volop de geiioegeiis van mijn bezoek der schoone strekcn 
van ’t bergachtig -strand gesniaakt heb, zal ik terugkeercn, oni te 
rusten aan ’t hart der verlatene, die steeds mijne ziel van licfde d(jct 

blaken”^^0' 

ir Ar, 67, 1. In mijn afschrift van cod, L, 15. 40()7 van de 
Arjunawijaya vindt men in 64, 1, d vermoedelijk wel de |>assage. 
die van der Tunk gebruikt heeft. Er wordt daar verteld, dat 
Da 9 ainukha niet heeft gegeten of gedronken 

sathvekireki rakwa kaivcnmig kadi tan snbala, 

„van het oogenblik af, dat hij overmeesterd was geworden, cm h(‘t 
scheen wel, dat hij niet erg sterk (meer) was”. Van der I'luik ver- 
taalt : ,„zoolang hij”, „sedert hij”, hetgeen op hetzelfde neerkonit. Het 
iki van den tekst is mij intusschen niet geheel duidelijk. 

12*’ B, 76, 7 {s^kateme). Bhomakawya 77, 7, b (sic!) heeft: 
mangke ngganya tewek niki n kahulumn ri sang ksitisuta, 
d.i. „Dit was dan de gelegenheid, waarbij deze de slaaf werd van 
4en Zoon der Aarde”. De weergave van den Balischen commentator 
is dns goed [sekat^ „sinds”]. 

13® Sut, 147, 19 (satuwuh). Mijn afschrift van de Sutasoma naar 
cod. L. B. 4522 heeft op de door van der Tuuk opgegeven plaats 
(147, 19, d) eveneens- satewek i pangadeg inaMjina, „(de wereld 
beleefde een tijd van overvloed en welvaart en van vrijdom van 
boosdoeners) vanaf het eerste oogenblik van het optreden van den 
Buddha [als vorst]”. Van der Tuuk geeft: af do regccring 

zoolang als'\ hetgeen, evenals de Balische weergave, wel bruikbaar, 
doch niet volkomen nauwkeurig is. 

14® teivek kadi tulis (Iwirf), Sin. 24, 12. In de editic van Poer~ 
batjaraka heeft Smaradahana 24, 12, a : mjing kala thuSknirdngla- 
huhana brata, „het was ochtend, het tijdstip, waarop zij de vasten 
ging breken”, of „het was ochtend, en dat was de reden er van, 
dat zij de vasten ging breken”. Wat de toevoeging kadi tulis bij 
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van der Tuuk beteekent, is niet duidelyk. Het Iwir, dat cr op volgt/ 
doet het vermoeden rijzen, dat kadi tulis een Balische vertdaring^ is/ 
die ten onrechte door den drtikker bij tHv‘ek gevoegd is geworden. 
Onnoodig te zeggen, dat dan de Balische weergave onjtiist zon zijn. 
Misschien echter is er een verwarring van vindplaatsen in het spel. 

15® B. 5j 5, = Bhomakawya 5, 5, a: 

yatika teufeknya den jnru sirdmrepery aku wulat nikd sufna habot, 
„dat zal reden zijn voor de chef (bazin) om mij te slaan; haar blik 
zal zijn [of: is] somber en dreigcnd'' (?). De Balische weergaven zijn 
in hoof dzaak vrij juist ; het best is de eerste, ika mimitanya i sedahanja 
mamanteg ira (!) lailt lijatnjanS dahat ing atjmig, naar de spelling 
van van der Tuuk; iets minder goed, maar niettemin nog bruikbaar, 
is de tweede: irika tngct ja i. s. ika nggebng isun palyat ika rcng%i 
kroda, ® 

16® Satewek ni tuwuhnya, zoolang hun leven dmtrt, Brh, 70. Deze 
woorden vindt men op p. 136, regel 12-13, van Gonda’s editie van 
het Brahmandapurana, naast salazvas ni huripnya in 134, 26. Zooals 
men ziet, zou men uit dit voorbeeld gemakkelijk de conclusie kunnen 
trekken, dat fewek ook „tijdsduur’^ kan beteekenen. Noodig is het 
echter niet om zoo ver te gaan, onidat men met de vertaling „vanaf 
het eerste oogenblik van hun leven' ^ toch ook nog uitkomt. 

17® Atewekj sedert hij\ Sum. 21, 6. De door van der Tuuk op- 
gegeven vorm lijkt merkwaardig, omdat hij de eenige zou zijn met 
een praefix a-, Het vermoeden rijst natuurlijk, dat van der Tuuk 
sat(^zi*ek geschreven heeft cn dat er bij den druk een s is weggevallen. 
In dat geval zou deze plaats waarschijnlijk niets nieuws opleveren. 
Te controleeren is het echter niet, daar in Sunianasantaka 21, 6 geen 
(s)atewek blijkt voor te komen. 

18® Br. 44, 3 = Bharatayuddha 44, 3, a: 
ngum kdlanirdturu mar a tewek ni huripira hilang hidcpnira, 

door Poerbatjaraka en Hooykaas in Djawa, jaargang 14, p. 65a, als 
volgt vertaald : „Het oogenblik, dat zij in slaap gevallen was, toen 
was haar ziel verdwenen, zoo meende zij". De beide Balische para- 
phrasen, die van der Tuuk citeert, berusten op een onjuiste opvatting 
van den commentator ten aanzien van het woord tewek. 

Behalve deze loci vermeldt Juynboll nog in zijn „Oudjavaansch- 
Nederlandsche Woordenlijst" : 

I. s.v. tewek (p. 249-250) : 

r JijdeUjk'\ Nag. LVII, 1. In plaats van „tijdelijk" moet echter 
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blijkbaar ^tijdstip” gelezen worden. Nagarakrtfigania 57, 1,ahecfl ii.L 

hana mata karmgb thvek sang hyang Aksobhyaiaimbit n hihimj. 
door Kern vertaald -met : „Naar luid der ovcrlevering had up het 
tijdstip toeii het Aksol)hya-1)eeld vcrdwecn, ,.»* Daarucuist “[uist, 
wanneer men regel a op zichzelf vcrtaalt, zu(>als uok verdedigd 
schijnt te kunnen worden, de interpretatie : Jiv valt (nug) iets te 
vernemen: de reden, waarom het heilige Aksuliliva-heekl ver- 
dwenen is^\ 

2" Satemek, jjd den tijd'\ Nag. XL]\ 2, De tekst van Xagara- 
krtagama 45, 2, a/b liiidt bij Kern: 

satczvek nrpa Krtarajasa Jayatmrdhana sinhd 
sa-Yazmksifi maluy fitiitur aiisCidara n itmarek, 
welke lezing vermoedelijk in dier voege gccorrigeerd niuet 
dat men in den tweeclen regel, 45, 2, b dus, nmluydhttur zzl hebbeti 
te lezen in plaats van maluy aMur^ ni.a.w. dat mm '’Wduyi^ als 
grondwoord zal hebben aan te nemen in plaats van waluy. Kern's 
vertaling, door Jtiynboll overgenomen, litidt als volgt: „A1 den tijd 
dat Koning Krtarajasa Jayawardhana heerschte, was ’t gansche land 
Java gehoorzaam en maakte met zeer grooteii cerhied zijn upwacli- 
ting”. . In het kader van niijn opvatting omtrent tczack past echter 
beter een vertaling: „op hetzelfde oogenidik, dat Krtarajasajaj^- 
wardbana als vorst gehuldigd werd, was het gansche land Java wear 
goed By het verstand, en zeer eerbiedig was het, dat het hem zijn 
opwachting maakte^b Deze vertaling is, nog afgezien van de inter- 
ptetatie van atutur^’^), nauwkeuriger, omdat het door Kern onver- 
taald gelaten maluya priniair „terugkeeren'^ beteekent, en deze be- 
teekenis bij Kern's opvatting van tew^k niet, doch bij de mijne wel 
geheel tot haar recht komt^®). 

II. s.v, twek (p. 281): 

f,Quintessens^\ Wir. 42, Deze vertaling berust op een misverstand. 
Wirataparwa 42, 17-19 heeft, volgens Juyiiboirs editie: Alib ta 
sukha nikcmg TrigaHa ngke^ thvek ning iverttd karhigb tikap patik 
haji 'pnangke kdla ning umet ikang Pandawa juga, „Buitengewoon 
groot (?) was de vreugde van de Trigarta's ter oorzake van het 
bericht, dat Uw dienaren gehoord hadden, toen zij aan het zoeken 
waren naar de Pandawa's"; het bericht in kwestie hield n.l in, dat. 
Kicaka, die vroeger de Trigarta's overwonnen had, gedood was 
geworden door een gandharwa-koning. Bij deze interpretatie, ver- 
moedelijk de eenig mogelijke, aangezien de woorden imHgke kdla 
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ning umet ikang PQ^ndawa juga anclers geheel eii al'*in de lucht zou4&ti 
hangen, heeft, zooals men ziet, de uormale beteekenis, welke 

hierboyen omschreven is geworcleii* 

Het resultaat van deze controle van de bewijsplaatsen, die de 
woordenboeken geven, is, dat de beteekenis ,,tijdvak'’ of „tijdsduur'", 
die .Kern aanneemt voor het tcwck van Nagarakrtagama 49, 3, c, 
wel is waar op eenige plaatsen een vrij goeden zin van den context, 
waarin het voorkomt, zon opleveren, doch dat zij op vele plaatsen 
beslist onbruikbaar is. Daarentegen, koiiit men met de beteekenis, 
wclke ik hierboven sub 4 voorgesteld heb — in aansluiting trouweiis 
aan van der Tuuk’s vertalingen — , overal goed uit, ook daar, waar 
„tijdsdiuir’' in den context niet zou misstaan. Ten aanzien van deze 
laatste plaatsen mag men dus wel van nieening zijn, dat de vertaling 
van tHvek met „tijdsduur’^ er slechts toevallig* niet tot moeilijkheden 
aanleiding geeft; een reden om naast tcwck — „tijdstip’' ook een 
thvck „tijdsduur” aan te nemen, levercn zij echter zeer zeker 
niet op. 

6. Passeix wij het in de vorige pericope bereikte resultaat nu toe 
op onze Nagarakrtagama-plaats 49, 3, dan moeten wij tot de con- 
clusie komen, dat Kern’s vertaling vervangen dient te worden door 
de volgende: 

„In (Jfika 1253 ging de vijand te gronde. 

Sadeng en Keta leden de nederlaag, aangevallen door den eigen 
dienaar [of: door de eigen dienaren], 
het tijdstip, waarop [of: de oorzaak er van, dat] de last van 
de bescherming der wereld in handen kwam te liggen 
van den minister, die den naam Mada droeg, den uiterst scherp- 
zinnige”. 

Bij deze interpretatie is jagadi^aksana hivciUiya een determineerende 
samenstelling, waaiwan het eerste lid, zooals dat in het Javaansch 
200 vaak geschiedt, achter het tweede staat ; uit grammatisch oog- 
punt is daarbij merkwaardig — al is het ook alleszins verklaarbaar 
— , dat door de voonopstelling van jagadraksana dit woord met het 
vooraf gaande temek een pseudo-determineerende samenstelling is gaan 
vormen, en dat aldus het partikel ning gebruikt is kunnen worden, 
waar men met het oog op het suffix van bwdi’yiyc^ ni had moeten ge* 
bruiken. Voorts is thans sumrah niet meer ais een transitief woord op 
te vatten, doch als een intransitivum, hetgeeia ook meer in overeen- 
stemming is met het feit, dat het suffix -aken er aan ontbreekt. Ten 
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slotte is wijm niet zoozeer ..teleidvol” als vvel „een scheqien kijk 
op de zaken hebbende”, „schraiider”. 

7. Intusschen maakt dit laatste niet veel uit, wanueer wij op de 
andere Nagarakrtagama-plaats, waar Sadeng vermeld wordt, 70, 3, d, 
het woord amyaken vertalen met „mya ge1)ruiken tegen”, „inet 
beleid handelen tegenover”. De versregel in kvvestie luidt in Kern's 
uitgave 

n Bali ri Sadeng wyakti ny aiituk nikamyakSn musuh, 
door Kern vertaald met : „Op Bali en te Sadeng was gebleken dat 
het hem gelukt was de vijanden te vernietigen”, door Poerbatjaraka, 
in BKI 80, 258, met: „Inderdaad, Bali en Sadeng waren zijn buit 
door de vernietiging der vijanden”. Beide vertalers hebben dtis ge- 
dacht aan een afleiding van taya, en in Joynboll's „Oudjavaansch- 
Nederlandsche Woordenlijst” vindt men deze plaats dan ook sub 
voce taya geregistreerd. 

A priori verwerpelijk lijkt deze opvatting geenszins. Inderdaad 
komt er een vorm anayakSn als afleiding van taya voor, en wel in 
de beteekenis „loochenen”, „als quantite n%ligeable behandelen", dus 
„als taya = niet-bestaande beschouwen” ; dit blijkt uit het door van 
der Tuuk gegeven Sdj.-citaat, waarin sprake is van slechte menschen, 
die de goden amyaken, het zonder brahmanen stellen, en dan ook 
aan ziekten, hongersnood en andere verschrikkelijke dingen te gronde 
gaan“). Voorts vindt men het in de beteekenis „verlossen”, „be- 
vrijden”, n.l, uit de mngs&ra, dus „tot den staat van taya brengen”, 
zooals blijkt uit het door van der Tuuk gegeven en door Juynboll 
verkeerd begrepen*'’) voorbeeld Smaradahana 12, 8, b, 

jlwa nikang qAnangga hana ring-^Si^meru iayakem^^), 

„verlos de ziel van Kama, die zich (nog) op den Sumeru bevindt" 
Maar voor de beteekenis „vernietigen” wordt, afgezien dan van de 
foutieve opgave van Juynboll^®), geen tweede bewijsplaats opgegeven. 
Wij hebben dus de voile vrijheid om aan een afleiding van mya te 
denken en den Nagarakrtagama-versregel aldus te vertalen : „Bali en 
Sadeng zijn [sc. door het feit, dat zij op het oogenblik geheel in 
de macht zijn van den koning van Maja-Pahit] bewijzen van het 
succes van hem, die met beleid [of : met list] tegen den vijand wist 
op te treden”®*). 

8. Misschien levert een argument voor de afleiding van .het 
amyakena van Nagarakrtagama 70, 3, d van een grondwoord naya 
de uitdrukking dinon ing swabhrtya van 49, 3, b. Het swa- van 
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swahhrtya, immers kan op de koningiii van Maja-Pahit slaan, die in 
de twee vorige strophen vermeld is geworden, maar ook op de on- 
middellijk voorafgaande woorden Sadeng mwang Keta. Nu zou men 
kunnen zeggen, dat de dichter, gesteld, dat hij in 49, 3, b had willen 
mededeelen, dat Sadeng een aanval van de troepen van Maja-Pahit 
te doorstaan had gehad, het woord s-im- gerust had kunnen weglaten, 
want, daar algemeen bekend moet zijn geweest, dat er in 1331 oorlog 
was gevoerd tusschen Sadeng en Maja-Pahit, zou het iets vanzelf- 
sprekehds geweest zijn, dat de aanvallers onderhoorigen geweest 
waren van de Regentes, en aan een opmerking: „Sadeng en Keta 
zijn in 1253 aangevallen en veroverd geworden door de eigen 
troepen (der Regentes)” zou er dus in 1365 A. D. geen behoefte ge- 
weest zijn, Wanneer dan niettemin swa- gebruikt wordt, moet men 
aannemen, of dat het zinloos en hoogstens slechts metri causa ge- 
bruikt is, of dat het niet slaat op de Regentes, doch op de lieden van 
Sadeng en Keta. 

Veronderstellen wij de laatste der beide mogelijkheden, dan zou 
verklaard zijn, waarom, ofschoon toch blijkbaar Gajah-Mada als 
overwinnaar van Sadeng beschouwd moet worden, noch in 49, 3, 
noch in 70, 3 .het feit van zijn overwinning met zooveel woorden 
wordt niedegedeeld, en de dichter veeleer termen gebruikt, waaruit 
zich laat lezen, dat Gajah-Mada slechts de auctor intellectualis van 
Maja-Pahit’s overwinning op Sadeng geweest is. Tevens zou in dat 
geval de uitdrukking atyanta wijna van Is, 3, d een veel praegnanter 
zin krijgen en het anayaken musuh van 3, d inderdaad als „naya 
gebruiken tegen den vijand” verklaard moeten worden, onidat dan 
de eenige mogelijkheid zou zijn, dat Gajah-Mada z66 had weten te 
manoeuvreer§n, dat Sadeng door eigen lieden ten val gebracht werd 
en door de tibepen van Maja-Pahit niet meer ten val gebracht be- 
hoefde te worden. Intusschen ontbreekt voorshands elke verdere aan- 
wijzing, dat de val van Sa^deng van binnen uit teweeggebracht is 
geworden, en dus moeten wij tegenover deze mogelijkheid, hoezeer 
wij haar bestaan ook erkennen, toch wel zeer gereserveerd staan. 

Er is echter nog een andere afwijking van Kern’s vertaling moge- 
lijk. Bhrtya wordt n.l. in het Sanskrt behalve voor „dienaaP’ m het 
algemeen ook speciaal gebruikt voor ..minister”. Met dmon 
swahhrtya kan Prapanca dus ook bedoeld hebben: ..aangevallen, be- 
oorloogd door haar minister”, en die minister is d|n natuurlijk, gezien. 
hetgeen volgt, Gajah-Mada. Uiteraard is deze bplossing het een- 
voudigst, omdat zij met de feiten het best overeenkomt. Met eenige 

Deel 98. ^ 
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reserve mag Kern’s vertaling van Nfigarakrtfigama 49, 3 diis wel in 
dezen zin gerectificeerd worden. 

9. Vatten wij nu sanien, wat Nagarakrtagama 49, 3 en 70. 3 te 
zamen omtrent den oorlog van Maja-Pahit tegen Sadeng en onitrent 
de rol van Gajah-Mada daarin weten mede te deelcn, dan kunnen 
wij zeggen: 

r dat Gajah-Mada blijkens het gebruik van bet woord en 

den daaruit voortvloeiendeix samenhang van 49, 3, c/d met de vrxir- 
gaande versregels leider der Maja-Pahttsche jxilitiek is geworden in 
direct verband met de onderwerping van Sadeng aan Maja-Pahit. 
Dit is in overeenstemniing met de mededeeling van 49, 3. aAy inncto 
71, 1, a. dat de val van Sadeng en het optreden van Gajali-Mada 
als zoodanig beide plaats gehad hebben in 1253 Q. of 1331 A.D. 
Opvallend is hierbij de woordenkeus van 71, 1, a in verband met 
die van 49, 3, c/d. Spreekt 49, 3, c van de „zware taak” (Invaf) van 
de ..bescherming der wereld” (jagadraksam), die „in handen kwam 
te liggen” (sumrah) van Gajah-Mada, 71, 1, a spreekt van salnvat 
ing sabhuwam, „de geheele zwaarte van het (bestuur over het) ge- 
heele land”, die Gajah-Mada in 1331 amangkwalihi, — „in haar 
geheelen omvang te dragen” heeft gekregen. Niet alleen frappeert 
ons hierin de overeenkomst van het in deze woorden uitgedrukte 
begrip van „verantwoordelijk leider der politiek” met den term apatih 
cmanghubhUmij dien wij straks in de Pararaton zullen aantreffen en 
die vrij te vertalen is met „patih, die de zorg voor den goeden gang 
van zaken heeft, die daarvoor verantwoordelijk is” ^^), maar tevens, 
dat tweemaal de nadruk gelegd wordt op de zwaarte van de taak 
van den nieuw-opgetreden functionaris. Dit wijst er misschien op, 
dat Gajah-Mada zijn ambt aanvaard heeft onder omstaudigheden, die 
zijn taak allesbehalve begeerenswaardig gemaakt hebben, en het ligt 
dan tevens voor de hand te veronderstellen, dat Sadeng aan het op-, 
treden van deze moeilijke lomstandigheden niet vreemd was. 

2° dat Gajah-Mada door zijn beleid den strijd tegen Sadeng voor 
Maja-Pahit gewonnen heeft. 

3 dat, hij zich daarbij heeft doen keiinen als een politicus met 
veel inzicht en een goeden kijk pp de zaken. 

Misschien mogen wij hieraan t'oevoegen — maar dat is niet meer 
dan een mogelijkheid, omdat de woorden van den tekst ons niet 
yoldoende houvast geven — : 

4“ dat hij met list tegeii Sadeng is opgetreden en aldus zijn doel 
heeft bereikt, 
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terwijl wij in cle geclachten honden de bestaande, inaar niettemin 
slechts geringe mogelijkheid, 

5" dat Sadeng en Keta (mede?) bestookt zijn geworden door een 
eigen onderdaan of eigen onderdanen, achter wie(n) in dat geval 
blijkens bet verband tnsschen de eerste en de tweede helft van de 
strophe Gajah-Mada nioet hebben gestaan. 

III. 

Het S adeng-verhaal van Pararaton 27, 28 — 28, 15. 

1. Eenige opmerkingen vooraf. — 2. De passtis o>ver ar-ya 
Tadah’s ontslagaanvrage. — 2. De kwestie van Gajah- 
Mada’ s promotie. — 4. Het onderhoud van ary a Tadah 
met Gajah-Mada. — 5. De regels, die in de eerste uitgave 
van den Pararaton-tekst onthreken. — 6. De krijgsraad te 
W ot-Gantnng en de houding van Kembar daarbij. — 7. De 
ontmaeting met Kembar in het bosch. — S. Branded ver- 
taling van Pararaton 28, 12 en de bezwaren dcuxrtegen. — 

9. De opvatting van Jonker en die van Poerbatjaraka. — 

10. Hoe 28, 12 wel vertaald zou kunnen worden. — 11. 

Opmerkingen omtrent de laatste regels van den tekst. 

1. Wij komen thans tot het Pararaton-verhaal. 

Wie veelvuldig als Javanicus met de Pararaton te maken heeft ge- 
had, weet, dat het oordeel van de toenmahge Directie van het Bata- 
viaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen over de taalkun- 
dige waarde van Brandes’ Pararaton-vertaling, waarvan Krom in het 
vioorbericht bij den tweeden druk gewaagt (p. XIII), niet geheel juist 
is geweest: een grondiger taalkundige behandeling van den Pararaton- 
tekst had raenig misverstand uit den weg kunnen ruiinen en een so- 
lieder basis kunnen leggen voor het gebruik van den tekst voor de 
doeleinden van den historicus. Zeker, Brandes’ vertaling is een prae- 
statie geweest van den eersten rang ; dat zij onmiddellijk toegegeven. 
Maar zijn belangstelling ging nu eenmaal niet in de eerste plants naar 
het taalkundige gedeelte van het door hem verridite werk mt, en dies 
heeft hij zich tevreden gesteld met een vertaling, die een bnnkbaar 
geheel scheen op te leveren, zonder zich om de fundeenng van de 

details al te zeer te bekommeren*®). 

Reeds herhaaldelijk heb ik er op kunnen wijzen, dat er omtrent 
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deze details veel verschil van opvatting nwgelijk is, en dat aan het 
anders vertalen van een of ander woord of aan het anders leggen van 
het verband tusscheti de woorden onderling vaak niet onbelangnjke 
consequenties zijn verbonden voor de interpretatie van den inhoud 
van een of andere mededeeling. Ook hier is dat het geval, naar het 
mij voorkomt, en daarom lijkt het mij goed, dat wij eerst ons verdiepen 
in bijzoiiderheden van semasiologischcn, grammatischen en stijl-criti- 
schen aard om aldus de hechtere basis te leggen. waarop in de toe- 
komst nadere discussie over den tekst van het Sadeng-verhaal plants 
zal dienen te hebben. 

Tevens kan het zijn nut hebben om er hier nog eens de aandacht 
op te vestigen, dat van de gebruikte Pararaton-handschriften voor ons 
doel van volstrekt geen belong zijn, omdat zij het Sadeng-verhaal niet 
bevatten, de handschriften genierkt met de letters A, H cn K, terwijl 
de handschriften C en G slechts de zeven laatste regels, d.i. minder 
dan een vierde gedeelte er van, bevatten, n.l. het stuk vanaf -niuhun 
angepmg in 28, 8 tot aan het slot van ons fragment. Tot onze be- 
schikking staan dus de handschriften B, D, E, F en I voor de eerslc 
23 regels en de handschriften B, C, D, E, F, G cn I voor de rest, 
een en ander blijkens ..Pararaton p. 4*. 

2. Van dit laatste kunnen wij reeds dadelijk gebruik maken door 
opte merken, dat het geen zin heeft om te debatteeren over de vraag, 
of het sakarengm van 27, 28 het best door Brandes vertaald geworden 
is met „nu en dan” of door Jonker met „een poos”, en wat voor in- 
vloed de keuze tusschen deze twee mogelijkheden op de vertaling van 
devolgende woorden heeft. Immers, van de vijf handschriften hebben 
er vier sangetren en een sarengan, zoodat sakarSngan louter een gis- 
sing van Brandes moet zijn, die ten onrechte niet voldoencle duidclijk 
als zoodanig aangeduid is geworden. 

Een gelukkige gissing is het echter niet geweest, daar zoowel het 
zeldzame sakarengan als de vorm sakareng „een oogenblik” beteekent, 
en Brandes dus bovendien, aangezien „een oogenblik” in den gegeven 
context geen zin geeft, een beteekenis van het door hem veronderstel- 
lenderwijze ingevoegde woord moest aarmemen, die van elders niet 
bekend is®'^). Ter gedeeltelijke verontschuldiging van Brandes kan 
wel is waar opgemerkt worden, dat B, het eenige handschrift, dat 
hem ter beschikking stand, het geheel onverstaanbare sarengan had, 
maar het zal wel zonder meer duidelijk zijn, dat sakarSngan over 
boord gezet moet worden, wanneer de lezing van DEFI, sangarSn, 
ook maar eenigen zin geeft. 
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Scingar^n geeft echter niet alleen eenigen zin, doch past zelfs voor- 
treffelijk. Van der Tuuk geeft immers op, in KBW s.v. sangar, III, 
402b: „sangar, v. klophanen wegens verbaasdheid [? B.] enz. on- 
hruihhaar voor gevecht zooals te oude klophanen; v. d. oogen, die 

naar boven gericht zijn, gcbrekkig zien (mad. sangaren, bij- 

ziende, lamp, zekere ziekte in de beenen)'^ 0ns agering sangaren 
beteekent dus wel : aan een of andere ouderdomsziekte lijden, mis- 
schien een stoornis hebben in het gezxchtsvermogen, misschien ook 
slecht ter been zijn. In het zinsverband zou het laatste het best uit- 
konien, maar het andere is geenszins ondenkbaar, en een derde moge- 
lijkheid is ten slotte evenmin uitgesloten. 

Angtiszvakcn (27, 29) is door Brandes vertaald met „verzoeken’', 
en Jonker geeft het vragenderwijze met „uiten'' weer, verwijzende 
naar hetgeen KBW s.v. knsu bevat. 

Slaat men het KBW na, dan vindt men zoowel s.v. usn als onder 
kusu een massa onverwerkt materiaal. In Jiiynboll’s „Oudjavaansch- 
Nederlandsche Woordenlijst’' vindt men onder beide trefwoorden dit 
materiaal nog eens gereproduceerd, zij het ook, dat het nog iets on- 
duidelijker en onbnukbaarder gemaakt wordt door een aantal niis- 
vattingen van den bewerker. Juynboll heeft n.l. van het verband 
tusschen wat hij s.v. ush I, II en III vermeldt,* weiiiig begrepen, en 
inaakt bovendien de font oni het angusii-Qi)tisu van T 5, 41 [telling 
van der Tuuk], waarbij van der Tuuk opmerkt: „[gezegd] van een 
nest makenden vogel”, met „een nest te maken” te vertalen, blijk- 
baar misleid door overeenkomst in klank tusschen tisu en susuh, 
„nest”^^). 

Usu beteekent echter blijkbaar „het doorbreken, het uitbarsten, 
het naar buiten komen van iets, dat den weg daartoe forceeren 
dus ook „het geboren worden’^, „het er uit geperst worden (van een 
ei)”, en even klaarblijkelijk is kusti een secundair grondwoo-rd, dat 
door Riickbildung uit afleidingen van usu moet zijn ontstaan. 

Men constateere zelf. 

Van der Tuuk geeft s.v. usu het volgende: 

V angantyaken^^) usur nikang par% Tut. b 57, „wachten op het 
[uit den groeienden stengel] te voorschijn barsten van de rijsf , van 
den boer gezegd, die na alles gedaan en alle moeite bestaan te hebben 
ten slotte maar afwacht, of de korrel in de halmen verschijnen 
of niet. Van der Tuuk^s vertaling „rijpheid’' is voor dezen context 
aanvaardbaar, doch laat de beteekenis van usu zelf niet voldoende 
tot haar recht komen. 
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2° angusu-{h)usu, T 5, 41 [telling van der Tuuk], {m)anguma- 
nguswa, Kam. 65 == Tantri Kamandaka, ed, Hooykaas, 174, 4-7, 
„een ei leggen”. Wij hebben hier te nmken met een van die oudere 
causatieve vormen, die in, plaats van door een praefix pa- of door 
een suffix -aken zich kenmerken door de combinatie van (prae)- 
nasaleering en verdubbeling of redupHcatie Een vogel roept uit : 
„Wat moet ik beginneii? Ik moet thans noodig cieren leggen! (Ik 
weet wat!) Er is een (plaats op het) strand van de zee, een pracht 
van een plaats, die (juist een geschikte) zitplaats voor mij zou zijn 
om er eieren te leggen”. Hooykaas (p. 175); „Hoe zal ik doen, 
wanneer ik binnenkort eieren moet gaan leggen? Het zeestrand hier 
is een geschikte plaats voor mij om eieren te leggen”, dus vrijwel 
conform. Ten overvloede blijkt de juistheid van deze vertaling nit 
het feit, dat in 174, 7 bij wijze van afwisseling angantiga gebruikt 
wordt, van antiga, „ei”, en evenzoo in T b 4, 107 [telling v. d. Tuuk] . 

3° woJM, door van der Tuuk vertaald met: „op ’t punt van te 
baren”, Adip. 73 [telling van der Tuuk, niet de bladzijde van Juyn- 
boll’s uitgave] ; dus wel : „in den toestand verkeeren, die door het 
usu van de vrucht veroorzaakt of iiepaald wordt”, of ook een ver- 
korte nevenvorm van het sub 4" vermelde mosusu. 

4° amosusu of mosusu, blijkens gelijkstelling aan de woorden 
ummakaken en {u)imjilaken, die in de contexten voorkomen, met 
„baren' te vertalen, TJd. 84 [telling van der Tuuk] , van Kuntl gezegd 
met betrekking tot Arjuna en Bhima; van der Tuuk’s vertaling 
„iemand als kind ondor ’t hart dragen van een zwangere vrouw” is 
niet nauwkeurig ®^). 

S.v. kusu vindt men voorts: anguszmken sagih, tangis, zvumus, 
kapH, „met kracht te voorschijn doen komen resp. een eerbiedige 
mededeeling, geween, woorden, een wensch”, d.i. „met aandrang een 
opmerking maken”, „tranen met geweld te voorschijn doen'springen” 
= „hartstochtelijk schreien”, „woorden met kracht of aandrang 
uiten”, „blijk geven van een hartstochtelijk verlangen”. De vertaling 
,jinfluisteren , „zacht doen klinken^', die van der Tuuk vragender- 
wijze geeft voor het anguswakm wmvus van Arjunawiwaha 3, 9, a, 
is hem blijkbaar ingegeven door de gedachte, dat het veronderstelde 
grondwoord kusu iets te maken zou kunnen hebben met kusuh, keseh, 
„ritselen”, maar zij is volstrekt niet noodzakelijk, daar „met aandrang 
iets zeggen” er ook heel goed in den context past en bovendien raeer 
in overeenstemming is met het „met kracht woorden uiten”, „een 
hartig woordje zeggen”, dat de vertaling lijkt te zijn van anguszvaken 
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ivuwus, wanneer dit met betrekking tot den vijand op het slagveld 
gebruikt wordt. 

Uswan, „wrijfhout”, „het bout, waaruit bij het vuur-maken vuur 
ontstaat”, is op te vatten als een van ons usu afgeleid passief 
participium met -an, dat het instrument aanduidt, waarmee geschiedt 
hetgeen de bijbehoorende werkwoordsvorm tekennengeeft; dus : „het 
instrument, waarmee iets moeizaam te voorschijn gebracht kan wor- 
den”, Vandaar, dat de toevoeging aptiy mogelijk is, als in het uswan 
apuy van Wirataparwa 9, 13. De vonn anguswani, dien van der 
Tuuk s.v. usu opgeeft, is direct, en de vormen akusu, makusu, mekusu 
enz., die hij s.v. kiisu I geeft, zyn door Riickbildung uit dit uswan 
ontstaan. 

Daarentegen schijnt het kusu van Brh. 63 = Brahmandapurana, 
ed. Gonda, 129, 17, niets met ons usu te maken te hebben. Gonda 
vertaalt agcng ikanang gunung akuszv angawetan, kusunya kulwan 
dudug ring tasik kulwan ika met „Groot zijn die bergen, ze strekken 
zich naar het Oosten uit, in Westelijke richting reiken zij tot aan 
de Westelijke zee”®*). Hieruit zou men kunnen concludeeren, dat 
hij aan kusu de beteekenis„ligging”,„richting”,„hetzichuitstrekken”, 
toekent*®). Dit lijkt inderdaad plausibel, maar het laat ons voorshands 
voor de moeilijkheid staan, wat dan het akusu beteekent van de door 
van der Tuuk geciteerde Ag.-plaats [II, 183b, boven]. Voorts schijnt 
het akusU van Sum. 5, 8, dat van der Tuuk s.v. kusu III geeft, in 
tegenstelling met het anguswaken van Arjunawiwaha 3, 9, a van zoo 
even, inderdaad met kusuh en kSseh in verband te brengen te 
zijn en dus evenmin bij ons usu te behooren. En ten slotte is er dan 
nog een s.v. usu opgegeven en met wong agar verklaard ngangusyan, 
dat voorshands duister is en dat mogelijkerwijze eer met usi in ver- 
band gebracht dient te worden®*). 

Na dit alles is gemakkelijker te gissen wat het anguswaken van 
Pararaton 27, 29 kan beteekenen. Het lijkt te zijn „een geforceerd 
naar buiten of tot uiting komen veroorzaken of tot stand brengrai", 
hier absoluut gebruikt, omdat de context de situatie duidelijk genoeg 
uitdrukt en het eventueel toe te voegen object voor de hand ligt. 
Arya Tadah is ziek, staat er; misschien duidt de terin sangaren aan, 
dat hij het in de beenen heeft. Hij kan zijn opwachting niet maken 
vanwege zijn gezondheidstoestand, maar doet het blijkbaar toch. Dus 
zou anguswaken hier kunnen beteekenen „het optreden van een ver- 
schijnsel, het geschieden van iets forceeren”, „bepaald er op staan 
om iets te doen, hoewel men daarbij op groote bezwaren stmt . In- 



24 


EEN VLEUGJE LIGHT IN EEN DUISTER VERHAAL. 


tusschen bestaat hiernaast natuurlijk ook de niogelijkheid, dat er 
achter anguswaken een oorspronkelijk object weggevallen is, b.v. 
kapti, en dat de vertaling zou moeten luiden „iets bijzonder graag 
willen''. Het aantal mogelijkheden is echter, wanneer men de liier- 
boven gegeven verklaring van anguswaken aanvaardt, uiteraard be- 
perkt, en het komt mij voor, dat andere vertalingen toch nauwelljks 
meet dan varianten kiinnen zijn van de zoo even voorgestelde. 

Uit de handschriften D, E, F en I blijkt, dat het asaha van B, 
zooals Brandes trouwens zelf reeds vernioed heeft^®), door asalahQx) 
vervangen meet worden; asalah beteekent „neerleggen'\ hier „zijn 
ambt neerleggen’', „afstand doen van de leiding der zBken\ Met 
Brandes' opvatting omtrent anguswakhi hing samen, dat hi] in het 
volgende praedicaatswoord — marck buiten bescboitwing gelaten — 
een irrealiteitsvorm moest zien, en dus las hij asalta fmngkubhumu 
Bij onze opvatting bestaat er echter geen dringende behoefte aan een 
irrealiteitsvorm, en dus stellen wij voor om eventueel te lezen asalah 
armngkuhhumi, „hij deed er afstand van aniangkiihhUmi te zijn”, „hij 
legde het ambt van amangkuhhumi neer”. Dat dit beteekent „hij 
vroeg ontslag”, spreekt vanzelf, en om den context, en om wat 
wij weten van de Javaansche hofetiquette ; in de gebruikte vormen 
echter is het begrip „vragen” niet uitgedrukt. 

3. Vervolgens is van belang de zinsnede Sira Gajah-Mada kinen 
amMiha ring Maja^Pahit ian niangkubhUmi, in Brandes' vertaling: 
„Hij beval Gajah mada patih te Majapahit te worden, doch nog geen 
fnangkubhumi”, Brandes' vermoeden dat men apatiha in plants 
van amatiha lezen moet, is juist gebleken, aangezien drie van de hand- 
schriften apatiha en slechts twee anmtiha hebben; apatiha is stellig 
de meer gewone vomi. 

Belangrijker intusschen is, dat drie van de vijf handschriften het 
woord tan na Maja-Pahit weglaten. 

Dit is merkwaardig, maar geenszins bevreemdend, omdat ook 
zonder deze varia lectio verdedigd zou kunnen worden, dat tan hier 
niet thuis hoort en dat de vertaling „patih, doch nog geen amangku- 
bhitmi” aanvechtbaar is. Want in de eerste plaats geldt, dat tan hier 
vreemd zou aandoen, en dat dnrung het aangewezen woord zou ge- 
weest zijn, indien de auteur bedoeld zou hebben wat Brandes in den 
tekst meende te mogen lezen. In de tweede plaats, dat de figuur 
van een patih van Maja-Pahit, die nog een hooger ambtenaar boven 
zich heeft, den amaiigkubhumi, ietwat zonderling zou lijken, zelfs 
wanneer wij de mededeelingen van de Pararaton een oogenblikje los- 
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maakten van de geschiedlcundige feiten, endemededeelingdusopha^r 
interne waarschijnlijkheid voor de lezers der Pararaton zotiden be- 
oordeelen. Ten derde is er verderop in de Pararaton van een aftteden 
van arya Tadah als amangkubhumi en van een promotie van Gajah- 
Mada van patih van Maja-Pahit tot patih amangkubhumi geen sprake 
meer, terwijl daarentegen het mgabehi van 28, 17 — de titel, dien 
Gajah-Mada na afloop van den strijd tegen Sadeng krijgt — om 
zijn etymologische beteekenis, „ 0 'ver alien staan^', gemakkelijk als 
synoniem van patih amangkubhumi op te vatten is. Ten vierde ten 
slotte weten wij uit de Nagarakrtagama, dat Gajah-Mada Sadeng 
onderworpen heeft in het jaar, waarin hij met de leiding der Javaan- 
sche politick belast werd, eu wanneer wij de Pararaton zouden ver- 
staan zooals Brandes het gedaan heeft, zouden wij dus tot het bestaan 
van een tegenspi’aak tusschen Pararaton en Nagarakrtagama moeten 
condudeeren, aangezien niet aan te nemen ware, dat arya Tadali 
voor den strijd tegen Sadeng, hoewel verwachtende, dat Gajah- 
Mada daarin succes zou hebben, hem het patih-schap zonder het 
amangkubhtimi-schap beloofd zou hebben om hem na den strijd toch 
meteen het voile patih-amangkubhumi-schap te geven. 

Op grond van deze overwegingen zou men, nog geen rekening 
houdeiide met de varia lectio, geneigd zijn het tan van den tekst van 
Brandes te eliniineeren door Maja-Pahit an mangkubhumi te lezen 
en dit aldus te interpreteereii, dat de auteur, die in 26, 34-37 reeds 
gesproken heeft van Gajah-Mada^s optreden als patih van Koripan 
en van Daha, thans aan de mededeeling, dat hij, wanneer arya Tadah 
zijn zin kreeg, patih van Maja-Pahit zou worden, ter verduidelijking 
toevoegt an mangkubhumi, „zoodat hij mangkubhumi zou worden^^ 
Intusschen zou tegen deze opvatting weer het bezwaar zijn in te 
brengen, dat an in de beteekenis „zoodaP' niet gewoon is en boven- 
dien in het taaleigen van de Pararaton niet meer past^®), en 
voorts, dat in het stukje, dat de handschriften D, E en I 
achter Sadeng in 28, 1 hebben, de woorden sira Gajah-Mada 
sinembahaken patih ring Maja-Pahit gebruikt worden zonder de 
toevoeging a/puangkubhumi, Doch terwijl dit laatste argument 
weer te ontzenuwen is met het betoog, d^t *sinhnbahaken patih 
ring Maja-Pahit beteekent „voorgedragen worden ter benoeming 
tot patih van Maja-PahiP' en stellig niet „benoemd worden tot 
patih van Maja-Pahif\ zoodat men in het sira Gajah-Mada angabehi 
van 28, 17 kan lezen, dat, conform de voordracht van arya Tadah van 
voor het begin van den strijd tegen Sadeng, waarvan in het toevoegsel 
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der variae lectiones sprake is, na den strijd pas de eigenlijke be- 
noeming geschiedde — kan men thans, nu zooveel meer hand- 
schriftenmateriaal beschikbaar is, het bezwaar tegen an beter elimi- 
neeren met een beroep op het f eit, dat in D, E en F, de meerderheid der 
handschriften, het tan, waarom de heele discussie gaat, ontbreekt^^). 

Het meest waarschijnlijk lijkt mij dus wel, al is er zeer zeker 
plaats voor twijfel en meeningsverschil, de opvatting, dat ian inder- 
daad nit 27, 32 te schrappen is; dat er in het toevoegsel sprake is 
van een advies van arya Tadah, aau bhre Koripan na zijn onderhoud 
met Gajah-Mada en de daarbij bereikte overeenstemming nitgebracht, 
om Gajah-Mada na afloop van den strijd tegen Sadeng te benoemen 
tot patih van Maja-Pahit, en wel tot patih amangkubhttmi ; en dat 
dan 28, 17 op het feit, dat Gajah-Mada na zijn succes voile campagne 
tegen Sadeng inderdaad tot angabehi == patih amangkubhumi be- 
noemd is geworden, na de beschrijving van dien strijd nog eens uit- 
drukkelijk de aandacht vestigt. 

4. Brandes vertaalt het isun angrojongi sadudunira van 27, 32 met 
„Ik zal ti steunen bij alles wat tt lastig wezen zab', en even verder 
sakezmhtra sun rojong sadttdunira (27, 35) met „ik zal u steunen 
in alles wat u moeite geeft of lastig wezen zal”. Zooals men uitdeze 
vertalingen ziet, stelt Brandes practisch sakcwuhira aan sadudunira 
gelijk; misschien is hij ook juist door het voorkomen van saketmihira 
naast sadudunira tot deze gelijkstelling gekomen. Op zich is deze 
gelijkstelling geenszins onverdedigbaar, daar men in het huidige 
Javaansch, volgens het woordenboek, kan zeggen: yen ana dudune, 
„indien hem iets overkomP', meh dados dudunipun, „het was bijna 
slecht met hem afgeloopen'\ 

Toch ligt er in Brandes' vertaling een nuance, die haar iets anders 
doet zeggen dan wat er m.i. in den Javaanschen tekst staat. Het 
woord ngrojongi beteekent n.l. „iemand bijvallen”, „iemands partij 
kiezen", „het voor iemand opnemen", en het gebruik van dit woord 
suggereert reeds, dat de moeilijkheden, waarop arya Tadah zinspeelt, 
geen moeilijkheden zijn van klimaat of terrein of anderen materieelen 
aard, doch moeilijkheden met andere menschen, en tevens, dat van 
die andere menschen verwacht wordt, dat zij Gajah-Mada^s handel- 
wijze of optreden zullen afkeuren. Als wij nu het KBW s,v. dudu 
naslaan (II, 443a), zien wij, dat in het Oud-Javaansch de beteekenis 
„verkeerd” sterk op den voorgrond treedt, en in het voorbeeld dudu- 
7nami ring dangu, T b 4, 65 [telling van der Tuuk], stellig „verkeerd 
gedrag” beteekent. M.i. past deze beteekenis in verband met hetgeen 
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volgen gaat beter, en client er dus vertaald te worden: „ik zal uw 
partij kiezeii bij al wat ge verkeerd doet, misdoet’\ Houden wij er 
nu voorts rekening mee, dat alle handschriften in plaats van het 
sadudunira van Braudes’ uitgave hier ya dtidunira hebben, e*n stellen 
wij dit ya niet met het pronomen van den derden persoon gelijk, 
doch met het aifirmatieve partikel, dat in het huidige Javaansch zoo 
gewoon is, dan kunnen wij den geheelen zin vertalen met: „Ik zal 
ttw partij kiezen, zelfs in wat ge verkeerd zult doen”, „Ik zal uw 
partij kiezen (u de hand boven het hoofd houden), zelfs indien ge 
dingen zoudt doen, die niet door den beugel kunnen”. 

Het lijkt vreemd, dat arya Tadah begint met van Gajah-Mada half 
en half te veronderstellen, dat hij wel dingen zal doen, die aan ge~ 
rechtvaardigde critiek onderhevig zullen zijn. Afbreuk aan onze ver- 
taling kan deze bevreemding echter niet doen, want T bestaat cle 
mogelijkheid, dat het isun angrojongi ya dudunira van 27, 32 een 
later invoegsel is, veroorzaakt door de vrijwel gelijkluidende uitdruk- 
king van 27, 35 ; 2"* is het niet uitgesloten, dat de onhandige vertel- 
trant van den auteur hem tweemaal doet zeggen, wat in een keer 
gezegd had kunnen worden; in beide gevallen zouden wij achter de 
volgorde der hier gebruikte zinnen nietsbijzondersbehoeventezoeken. 

Intusschen lijkt opzet in deze woordenkeus toch ook geenszins uit- 
gesloten. Gajah-Mada had, toen hij Jayanagara bijstond in den strijd 
tegen Kuti, met den pangalasan, die een dag vrij-af won hebben en 
dan wellicht ’skonings verblijf plaats zou verraden, korte metten ge- 
maakt, al gold het geenszins een opstandeling, maar veeleer juist een 
van ’svorsten weinige getrouwen (Pararaton 26, 20-24). En om 
Jayanagara uit den weg te kunnen ruimen, toen deze gevaarlijk of 
hinderlijk werd, had hij, Gajah-Mada, er niet tegen opgezien om 
eerst den lij farts Tahca als instrument te gebruiken en hem vervolgens 
als een lastigen getuige in koelen bloede en louter uit berekening te 
dooden. Viel dus de jonge Gajah-Mada te bewonderen om zijn voor- 
zichtigheid en overleg, kieskeurig in zijn middelen was hij niet ge- 
bleken, en arya Tadah, die thans tegeti Sadeng zijn voorzichtigheid 
en overleg noodig had, kon met recht verwachten, dat Gajah-Mada 
ook bij deze gelegenheid desnoods zijn eigen collega’s zou opofferen 
om zijn doel te bereiken. Dat Gajah-Mada bij het volvoeren van een 
van zijn coups in moeilijkheclen zou kunnen geraken bij zijn eigen 
vorstin, was dus geenszins een absurde veronderstelling van arya 
Tadah, en.de uitdrukkelijke verklaring, dat hij zelfs in dat geval, 
zelfs wanneer Gajah-Mada zich zonneklaar aan schending van ’s lands 
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wetten schuldig gemaakt zou hebben, hem steunen. zou, heeft hier 
dus een zcer praegnante beteekenis, naar het mij voorkomt, 

Bij deze opvatting kan nu ook de volgende zin meet in overeen- 
stemming met de beteekenis der losse woorden en met hun grammati- 
sche vormen vertaald worden. 

Brandes heeft lamim kaapuraa tiwas, bisa ning ranakira (27, 34 
35) als een conditioneele periode opgevat. Maar deze opvatting is 
om twee redenen onhoudbaar. De eerste is, dat wel het w i 1 1 e n doen, 
maar iiiet het k u n n e n doen van wat arya Taclah wenscht afhaiikelijk 
gesteld kan worden van de inwilliging van de voorwaarde, dat hij, 
Gajah-Mada, op amnestie zal moeten kunnen rekenen; wanneer 
Gajah-Mada Sadeng kan onderwerpen, kan hij dat oiii andere redenen 
dan omdat hij zich straff eloos weet, blijkens zijn antecedenten, en 
bisa heeft nu eenmaal een anderen ]>egripsinhoud dan agelem, De 
tweede reden is, dat bisa ning ranakira — en hetzelfde geldt voor 
het bisaniranakira van D, E en F, dat eigenlijk verkieselij’ker lijkt 
— een determineerende samenstelling, dus een verbinding van twee 
subst anti even, is, die bezwaarlijk met „uw zoon kan het^^ ver- 
taald kan worden, wanneer er verder niets nieer op voIgt ; bisa nt(ng) 
ranakira beteekent „het kunnen, de bekwaamheid van uw zoon^', en 
in het oudere Javaansch, blijkens de relatie van bisa tot het Sanskrt 
zvka, „vergif'', aan den eenen leant en tot het Balische gimisa, „arg- 
listig'', en mambisa, „verschalken'^, „verraad plegen’', aan den anderen 
kant, „argHstige practijken, gemeene streken van uw zoon’\ Indien 
wij in het oog houden het feit, dat bisa ni(ng) ranakira een deter- 
mineerende samenstelling is, die niet in de lucht kan hangen, doch 
in het zinsverband bij andere rededeelen moet aansluiten, en rekening 
houden met de vertaling der betrokken woorden, die hierboven 
gegeven is, dan moeten wij als eenig mogelijke verklaring beschou- 
wen, dat tiwas bisa ni(ng) ranakira op te vatten is als een explicatieve 
samenstelling, die in den zin als object van kaapuraa optreedt, en 
dat lamun [ranakira] kaapuraa tkvas bisani(ng)ranakira in zijn ge- 
heel een tweede conditioneele bijzin is — lamun sampun saking 
Sadeng is de eerste — bij den hoofdzin agelem apatiha. 

Ten slotte eenige speelruimte latende voor de verklaring van den 
irrealiteitsviorm van kaapuraa^ die naar ouder Javaansch taalgebruik 
op een futurum kan wijzen of naar nieuwer gebruik op de onver- 
vulbaarheid van de voorwaarde — zij het ook, dat bij dit laatste de 
wensch naar een litterair effect overheerschen kan — , aanvaarden wij 
met het bovenstaande deze twee vertalingen als mogelijk: 
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r „Na mijn terugkeer uit Sadeng wil ik wel patih zijn, indien 
mij vergeveii zal worden 

a) de tekortkoming, die l3estaat in arglistig optreden van tiw zoon, 
— mijn schtild, die hierin zal bestaan, dat ik mij van 
gemeene streken bediend zal hebben'^; 
of ; b) het onheil, dat ik aangericht zal hebben door mij van gemeene 
streken te bedienen^'; 

2® ,,Na mijn terugkeer uit Sadeng zou ik wel patih willen worden, 
als mij slechts vergeven zou worden 

a) mijn schuld, die daarin zou kunnen bestaan, dat ik mij van 
gemeene streken bediend zou hebben; 
of : b) het onheil, dat ik eventueel door mij van gemeene streken 
te bedienen aangericht zal hebben; 

[maar dat zou mij bezwaarlijk vergeven kunnen worden, 
en daarom wil ik geen patih worden] 

Zooals gezegd, zou er bij het aanvaarden van de tweede vertaling 
rekening mee gehouden moeten worden, dat de keuze van de irreeele 
conditioneele periode een litteraire figuur is, en dat Gajah-Mada door 
de formuleering van zijn antwoord slechts een proefballonnetje op- 
laat om eens te zien, hoe arya Tadah reageeren zal. Die reactie is 
in elk geval bevredigend, want arya Tadah herhaalt zijn belofte van 
onvoorwaardelijken steun, wat voor moeilijkheden zich ook zullen 
voordoen. Gajah-Mada is dan agung atinira, d.w.z. „in zijn nopjes 
(met dit antwoord)^', zooals ook vanzelf spreekt, omdat hij thans 
practisch plein pouvoir heeft gekregen. Brandes' vertaling „Toen. . . . 
herleefde Gajah mada’s moed weeir” is in dezexi oontext alleen daar- 
om reeds onhoudbaar, omdat van eenige moedeloosheid van dien kant 
in het voorgaande niets is gebleken; integendeel, Gajah-Mada heeft 
blijkbaar voor zich de overtuiging, dat hij in staat zal zijn Sadeng 
er onder te krijgen, indien men hem slechts zijn gang laat gaan! 

5. Met Mangkin mangkat begint een nieuwe episode, en in die 
episode zouden wij, wil het verslag omtrent het onderhoud tusschen 
arya Tadah en Gajah-Mada in het voorafgaande gedeelte van het 
verhaal eenigen zin hebben, eigenlijk een beschrijving moeten krijgen 
van Gajah-Mada's tactiek, of althans mogen verwachten den auteur 
van de Pararaton daarop toespelingen te hooren maken. Echter moeten 
wij er tevens rekening mee houden, dat het Pararaton-verhaal naar 
alle waarschijnlijkheid een excerpt is van een bekend verondersteld 
verhaal, waaruit wel eens wegvalt, wat in het origineel uitvoerig 
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verteld wordt. Deze overweging is van groot belang voor de inter- 
pretatie van het gedeelte van den tekst, dat thans gaat volgen. 

De woorden, die in de liandschriften D, E en I achter het Sadeng 
van 28, 1 komen, hooren blijkbaar in den tekst thuis. Zooals men 
in de tweede uitgave van de Pararaton, p. 35, in het critisch apparaat 
kan lezen, eindigt dit stuk met dezelfde woorden als aan het in te 
schuiven stuk voorafgaan, en wij hebben ten aanzien van de hand- 
schriften B en F of hun priototype(n) dus blijkbaar te maken met 
een geval van haplographie. 

In het in te schuiven stuk valt op: V de uitdrukking sincmbahakcn 
patih, en 2" de woordgroep tumcnggnng imler saking. 

Anembahaken beteekent „een sembah maken met betrekking tot”, 
d.i. „zich tot een vorstelijk persoon wenden in verband met een of 
anderen persoon of een of andere zaak”, waaruit, al naar de behoefte 
van den context, gemaakt kan worden: „iets aan een vorstelijk per- 
soon aanbieden”, „iets vragen”, „zich met iets accoord verklaren”, 
enz. enz., en dat hier, in verband met het volgende patihj leidt tot 
de vertaling : „Gajah-Mada werd der koningin voorgedragen om be- 
noemd te worden tot patih”. 

Met tumenggung inaler saking komt men minder geinakkelijk klaar, 
Blijkbaar is het niet de bedoeling van den auteur om na de vermelding 
van de voordracht van Lembu-Peteng tot benoeming in de functie 
van patih van Daha nog andere voordrachten te vermelden. Gajah- 
Mada was voor de gebeurtenissen te Sadeng patih van Daha, zooals 
wij zagen, en wanneer hij tot patih van Maja-Pahit benoemd wordt, 
moet er natuurlijk in de vacature-Daha voorzien worden. Dus is er 
wel aanleiding om in denzelfden zin, waarin van de promotie van ' 
Gajah-Mada gesproken wordt, tevens te gewagen van de plannen, 
die er ten aanzien van de veryulling der door hem open te laten plaats 
bestonden. Voor de vermelding van overige plannen bestaat er echter 
veel minder aanleiding. Derhalve is met tumenggung wel niet een 
nieuwe functionaris bedoeld, doch Lembu-Peteng zelf ; ten overvloede 
blijkt dit nog uit 28, 19, waar onder de promoties na de onderwerping 
van Sadeng die van Lembu-Peteng vermeld wordt met de woorden : 
„Lembu-Peteng werd tumenggung”. Is Maler dan misschien een 
andere naam voor Lembu-Peteng, een naam, dien hij als patih van 
Daha zou dragen? Het lijkt weinig waarschijnlijk, want ten eerste 
is hier nog slechts van een voordracht sprake en is dus de naams- 
verandering iets van later zorg, en in de tweede plaats vermeldt 
28, 19 den naam Maler in het geheel niet, terwijl later, dp het tijdstip 
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der Gajah-Mada-gelofte, deze rijksgrioote nog steeds alleen Lembu- 
Peteng blijkt te heeten (28, 26), Het ligt dus eer voor de hand, dat 
wij tumenggung ondanks het gebrek aan verband nog voegen bij de 
vorige woorden, en dan met hetgeen daarop voIgt den nieuwen zin 
laten beginnen. Hoe de beginwoorden van dezen zin er uit moeten 
zien, is niet geheel duidelijk, en uit het feit, dat in een der drie hand- 
schriften het woord saking ontbreekt, zdu men geneigd zijn te con-* 
cludeeren, dat de tekst in de war geraakt is. Misschien heeft men 
aan malercs te denken in den zin van „juisP', „toevallig”, „precies 
op het oogenblik dat'' of „precies op dat oogenblik" ; wat den context 
betreft, zouden deze beteekenissen wel passen, maar de vorm inalcres 
zou zeer ongewoon zijn^^‘), en dat stemt uiteraard ten aanzien van 
deze gissing niet hoopvol. 

6. In de nu volgende woorden is er sprake van een vergadering 
van alle Maja-Pahitsche rijksgrooten te Wot-Gantung. Bij deze ge- 
legenheid neemt de mantri araraman Kembar blijkbaar een andere 
bonding aan dan alle overige mantrfs, want er wordt gezegd, dat 
hij atinggal ing wong kabeh [vd. aheh] , „de anderen verlaat, in den 
steek laat", en ang^hini, „hun voor is", m.a.w. dat hij alleen iets 
gaat doen, waarmee alle anderen nog willen wachten. 

In het licht van deze zinnen dringt zich nu ook een andere inter- 
pretatie op van 28, 1 sqq. Kembar neemt een afwijkend standpunt 
in, dat hij zelfs na een dringende vennaning van de andere rijks- 
grooten, met hun aller oppersten chef aan het hoofd, niet wil opgeven, 
doch de eenige, van wiens reactie op Kembar’s bonding de tekst 
gewaagt — wanneer men z wij gen althans een reactie wil noemen — , 
is Gajah-Mada (28, 12). Wij kunnen daaruit veilig afleiden, dat 
Kembar zich niet accoord had willen verklaren met een plan de 
campagne van Gajah-Mada, uit een jalousie de metier klaarblijkelijk, 
die wij later, bij de beschrijving van de Gajah-Mada-gelofte (28, 24), 
van denzelfden man nog een keer vermeld vinden. Aan den anderen 
kant komt echter te staan, dat alle overige mantri's blijkbaar van 
den beginne af bereid geweest zijn Gajah-Mada's leiding te volgen. 
Er is dus geen enkele reden 1° om den met het pinadaya van 28, 1 
correspondeerenden vorm aniadaya met „iemand iets wijs maken" 
te vertalen, zooals Brandes doet^^), tenzij men de geheel in de lucht 
hangende theorie zou willen verkondigen, dat als agens bij pinadaya 
een ander zou optreden dan Gajah-Mada; 2*" om het angnihtmi 
angepcmg ring Sadeng tegenover pinadaya met een plus-quam- 
perfectum te vertalen. Day a beteekent primair „actie"; het kan zeer 



32 


EEN VLEUGJE LIGHT IN EEN DUISTER VERHAAL, 


zeker „Iistig-e opzet” beteekenen, doch de beteekenis »invloed'’ komt 
even goed voor. Afmdaya kan dus inderdaad wel beteekenen ,»Iist 
tegen iemand aanwenden'', „iemand lets wijs raaken”, maar nood- 
zakelijk is deze vertaling geenszins, want op zich laten zich de be- 
teekenissen „tegenover iemand zijn invloed doen gelden^', „iemand 
van iets trachten te lovertuigen’^, „iemand tot 2 ijn«standpunt, ziens- 
wijze, plannen enz, trachten over te halen’^, niet minder gemakkelijk 
verdedigen* 

Wanneer wij nu aan het yen van 28, 2 niet de beteekenis „dat’^ 
toekennen, doch die van „wat betreft’^ m.a.w. het laten optreden 
niet als een conjunctie, doch als een nadrukswijzer bij het subject 
van een hoofdzin, zooals dat in het huidige Javaansch geenszins 
ongewoon is, en wanneer wij angruhuni angcpang door Nederland- 
sche werkwoordsvormen weergeven, die in denzelfden tijd gebruikt 
worden als de vertaling van phiddaya^ zulks lOp grond van het feit, 
dat elke aanwijzing van tijdsverschil in den tekst ontbreekt, komen 
wij tot een geheel, waarin een afleiding van de grondbeteekenis 
„invloed'' veel beter past dan Braudes' vertaling. Wij krijgen dan n.L : 

„De gezameiilijke rljksgrooten van Maja-Pahit hidden krijgs- 
raad te Wot-Gantung. De mantri araraman Kembar wilde hun 
[of : hem, sc. Gajah-Mada] voor zijn en verliet al degenen, die 

tegen Sadeng oprukten. De (overige) mantri's hadden 

zich (voor Gajah-Mada^s krijgsplan) laten winnen, en in de eerste 
plaats had zich de patih amangkubhumi (er voor) laten winnen ; 
(doch) wat Kembar betreft, die ging (, zonder zich aan de anderen 
te storen,) hun vooruit ten einde het beleg te slaan om Sadeng". 

Mij dunkt, dat tegen deze interpretatie geen enkel bezwaar ingebracht 
kan worden. 

7. In het hierop volgende stukje wordt verhaald, hoe de overige 
rijksgrooten, die, blijkens hetgeen verderop gezegd wordt, door 
Kembar's vertrek verrast waren geworden en het klaarblijkelijk niet 
hadden kunnen verhinderen, op zijn eigengereidheid reageereii. Ook 
in de vertaling van dezen passus zijn er fouten gemaakt, waardoor 
het toch geenszins onduidelijke verhaal in Braudes' vertaling onver- 
staanbaar is geworden. 

In de eerste plaats moet Imang hekUan beteekenen „vijf bekel- 
schappen", omdat Immng gebruikt wordt, het vooropgeplaatste tel- 
woord met -ng. Uit de Kidung Sunda blijkt, dat met bekelan eentroep 
van honderd man bedoeld wordt, omdat naast de uitdrukking wong 
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pamkawan . . . tUung bckelan van strophe 24a van redactie A en van 
de daarmee correspondeerende Tattwa Sunda er op de overeenkom- 
stige plaats in redactie B pamkawan tigang atus staat en in redactie 
C panakawan tigang prabhafa^^). In verband hiennede lijkt het vol- 
gende anglilima sowang het best te vertalen door „telkens vijf (man) 
te zamen” ^). De bedoeling is dus wel, dat de patih amangkubhumi, 
niet wetende, welken weg Kembar genomen heeft en niet het risico 
op zich willende laden, dat men Kembar niet zal aantreffen en geen 
poging nieer zal kunnen wagen om hem tot andere gedacht&n te 
brengen, honderd patrouilles van vijf man elk uitstuurt. Dit kleine 
aantal manschappen per patrouille is in overeenstemming met hetgeen 
volgt: de patrouille blijkt immers alleen tot taaktehebbenaan Kembar 
een b'oodschap van den rijksbestuurder en van de overige rij ksgrooten 
over te brengen, en zij blijkt door Kembar alleen tegengehouden te 
kunnen worden. Brandes’ vertaling „vijf bekel’s, ieder met vijf man”, 
is wat het eerste gedeelte betreft onhoudbaar, omdat de vorm limanp 
er op wijst, dat het volgende substantief een of andere maat aan- 
duidt^®), terwijl Jionker’s vertaling „menschen van vijf bekel- 
schappen” minder aannemelijk is, omdat wong en limang bekelan 
dan de twee deelen van een determineerende samenstelling zouden 
zijn, en niet valt in te zien, waarom deze twee deelen niet door het 
woordje ing of door het possessieve suffix van den derden persoon 
van elkaar gescheiden zouden zijn, zooals dat, behoudens eenige, hier 
niet toepasbare uitzonderingen in het Javaansch regelmatig ge - 
schiedt. Brandes’ vertaling van het tweede stuk, waarmee Jonker 
blijkbaar accoord is gegaan, stemt echter met de mijne in principe 
overeen. Het verschil tusschen hem en mij is dus slechts, dat hij zich 
de opsporingsactie blijkbaar op een veel kleinere schaal uitgevoerd 
heeft gedacht dan ik dat doe ; ten aanzien van de taak en de werkwijze 
der patrouilles behoeft er tusschen ons echter geen verschil van op- 
vatting te bestaan. 

Kembar wordt dan, door slechts een patrouille blijkbaar, gevonden. 
Uit Brandes’ vertaling moet men wel een zonderlingen indruk krijgen 
zoowel van de instructie, die de patrouilles meegekregen haddeii, als 
van Kembar’s bonding tegenover de afgezanten. „Zij vonden Kem- 
bar”, vertaalt Brandes, „in het woud dwars op een omgevallen boom 
zitten, als zat hij te paard, en hij sloeg met zijn karwats haar hen, 
die in lOpdracht hadden op hem te gaan zitten (?)”. Als Kembar daar 
reeds in het bosch op een boom paard zat te rijden, toen de patrouille 
hem aantrof, zou hij weinig minder dan krankzinnig hebben moeten 
Deel 98. ^ 
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zijn, want hij was uitgegaan oni Sadeng aan te vallen ; en die krank- 
zinnigheid zou dan later weer overgegaan nioeten zijn, want verderop 
in de Pararaton treedt hij wederoni op als eeii man, die wel weet, 
wat hij wil, al wil hij dan ook vooral obstructie voeren. 

Maar. , . . angadeg beteekent niet „zitten^^ zooals Brandes vertaalt, 
en evenmin „staan”, zooals Jonker nieent’*^'’^); angadeg is, in het 
huidige zoowel als in het oudere Javaansch, „gaan staan”, „apstaan’', 
en slechts gevolgelijk kan het, door het ontbreken van tijdsaandiiiding 
in het Javaansche praedicaatswoord, „staan’' beteekenen. ^nangandul- 
andiil — of angandul-andul, zooals Jonker in overeenstemniing met 
de huidige uitspraak van het woord lezen wil — beteekent niet 
„dwars (zitten, staan)*^ niaar „wippende”, zooals Poerbatjaraka, of 
„op en neer w^pen’", zooals Jonker vertaalt^^); hier duidt* hot, 
blijkens de er op volgende woorden kaydnunggang undakan (28, 5), 
„als zat hij te paard”, de beweging gelijk die eens miters aan, 
welke iemand onwillekeurig maakt, wanneer hij, alleen, een aantal 
menschen den weg wil versperren, daartoe vanaf een domineerend 
punt de heele breedte van den doorgang tracht te beheerschen en 
voortdurend in een soort van te gelijk op en neer en been en weer 
wiegelende lichaamshouding blijft om bliksemsnel op elk punt van 
het front, dat hij tegenover zich heeft, een uitval te kunnen doen 
en een voortschrijdenden tegenstander terug te lomnen werpen. En 
ten slotte kan amalinggih onniogelijk „op iemand gaan zitten’' be- 
teekenen, zooals te recht dosor Jonker is opgemerkt. Poerbatjaraka 
heeft den vorm juist gedefinieerd als een causativum met de be- 
teekenis „doen zitten”, doch wanneer men de keuze heeft tusschen 
zijn aanpassing van deze grondbeteekenis aan den context, waardoor 
hij tot „iemand (naar huis) terug laten gaan'' komt, en Jonker ’s aan 
KBW en JNHW ontleendeA^ertaliiig„iemand verwijtendtoespreken”, 
„hem vragen, waarom hij zich aan iets ongeoorloofds heeft schuldig 
geniaakt”, „zich beklagen over iets bij iemand” dan lijkt de op- 
vatting van Jonker toch meer plausibek Immers, terwijl tegen Poer- 
batjaraka’s vertaling ingebracht zou kunnen worden, dat wij een 
variant van het begrip „gaan” zouden krijgen, waar wij het begrip 
„stil zitten”, „met gaan”, op grond van de beteekenis van het grond- 
woord linggih zouden verwachten, pleit v66r Jonker’s opvatting, V 
dat de door KBW en JNHW vermelde beteekenissen gemakkelijk 
zijn te herkennen als ontstaan uit een gespecialiseerd gebruik van de 
grondbeteekenis vauihet causativum, aangezien men van „iemand doen 
zitten”, „iemand plaats laten nemen”, gemakkelijk kan overgaan tot 



EEN VLEUGJE LIGHT IN EEN DUISTER VERHAAL. 


35 


„iemand plaats lateii nemen om een zaak met hem te bespreken, om 
hem rustig iets onder het oog te brengen” ; 2“ dat, geheel af gezieii 
van de juistheid der bovenstaande semasiologische theorie, de door 
Jonker vermelde beteekenissen iiiderdaad in bekend taalgebruik voor- 
komen; 3** dat deze beteekenissen beter in den context passen dan 
Poerbatjaraka's vertaling, omdat er in het kader van Jonker's op- 
vatting een nauwe samenhang bestaat tusschen van der Tuuk's ver- 
taling ,,iemand vragen, waarom hij zich aan iets ongeoorloofds heeft 
schtildig gemaakt’^ en de vraag Pitnapa reke sdngkanira rumuhun 
angepang mg wong Sadeng?, „Waarom hebt ge eigenlijk den anderen 
v66r widen zijn bij het belegeren van de lieden van Sadeng?^', die 
straks de patrouille aan Kembar zal stellen, en die blij kens het daarop 
gegeven antwoord door Kembar als een verwijt wordt opgevat®^). 

Honden wij met de bovenstaande opmerkingen over angadeg, 
anganduUandul — of angandul-andul — en amaltnggih rekening, dan 
komen wij tot een veel redelijker interpretatie van de onderhavige 
zinsnede : 

Kembar werd (door een der uitgezonden patrouilles) aange- 
troffen in het bosch. Hij ging (echter) op een omgevallen boom 
staan, het lichaam [slagvaardig, tot tegenstand gereed, in ge- 
vechtspositie] in dezelfde op en neer en heen en weer wiegelende 
bew^ng houdende als iemand maakt, die te paard zit, en, wat 
meer is, een zweep van rechts naar links en van links naar rechts 
zwaaiende®^) tegen degenen, die opdracht gekregen hadden om 
eens met Kembar te gaan praten en hem het onbehoorlijke van 
zijn gedrag onder het oog te brengen. 

Bij de hier aanvaarde opvatting van de beteekenis van amalinggih 
past, dat thans in den tekst vermeld dient te worden, waarover de 
leden der patrouille, in overeenstemming met de hun gegeven instruc- 
ties, wilden praten, Dit volgt dan ook inderdaad met de woordeii 
Wonten wekdsira enz. Met de handschriften D, E, F en I, dtis vier 
van de vijf, lezen wij in 28, 8 ptmapa reke in plaats van het onmoge- 
lijke punareke van handschrift B, dat Brandes heeft laten drukken. 
Wij krijgen dan de vraag — door Brandes uiteraard niet als zoodanig 
herkend — , waarin ^ie boodschap der lastgevers geformuleerd is, 
en die wij hierboven reeds even ter sprake gebracht hebben : „Waar- 
om gaat ge eigenlijk Sadeng op* eigen gelegenheid belegeren 
„Zoudt ge niet liever van een eigenmachtig en eigenzinnig optreden 
tegen Sadeng afzien?'' Kembar antwoordt op deze, toch niet on- 
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hoffelijk gestekle vraag met een zweepslag in het gelaat van de(n) 
spreker(s) en wanneer de afgezanten zich daarop achter de boomen 
verschuilen, voegt hij hun nog toe: „Ik heb met niemand iets te 
maken! Zelfs op het slagveld zou ik nog maling hebben aan dien 
baas van jullieb^ 

Brandes vertaalt het Norana den-hidep dote si Kembar iki, yen 
ing paprangan norahidep [of : nora hidcp\ ing pangeraninii iku met 
„Ik onderwerp mij niet, ik vecht liever dan dat ik mij aan uwen 
heer onderwerp’\ Ondanks de vrijheid, die Brandes zich veroorlooft, 
is deze vertaling in zekeren zin wel juist, doch zij mist, naar het mij 
voorkomt, den toon, die bij de situatie past en dien het gebruik van 
si^ van het suffix -nm, van de tegenover elkaar staande pronomina 
iki en iku en vernioedelijk ook van het woord pangeran in den Ja- 
vaanschen zin met zich meebrengt. Het geheele verband wijst er ml. 
op, dat met den pangeran Gajah-Mada bedoeld is, Uit het feit toch, 
dat Kembar na afloop van de expeditie tegen Sadeiig niet als een 
opstandeling behandeld is geworden, maar integendeel nog promotie 
gemaakt heeft, kan men afleiden, dat hij formeel niet met den patih 
amangkubhunii in conflict is geweest, Daar het aiinggal van den 
inlasch en het feit, dat hij door patrouilles opgespoord moet worden, 
op een heimelijk vertrek uit Wot-Gantiing wijzen, is zijn positie wel 
zoo, dat hij niet op de bevelen van den patih amangkubhumi gewacht 
heeft en dus formeel ook niet in overtreding is. Wanneer men nu 
pangeran op Gajah-Mada laat slaan, doet Kembar's antwoord ver- 
moeden, dat hij Gajah-Mada’s triomf in Wot-Gantung had voor- 
zien, en dat hij heimelijk weggegaan is, omdat hij van Gajah-Mada, 
dien hij te recht nog als een mede-ondergeschikte kon beschouwen, 
geen commando’s in ontvangst wenschte te nemen. Is deze inter- 
pretatie juist, dan zal het aan de patrouille gegeven antwoord natuur- 
lijk ook te beschouwen zijn als aan het adres van GajalvMada ge- 
richt, en dienovereenkomstig met een nuance van genieenzaamheid 
vertaald dienen te worden. De woorden leveren voor wijziging van 
den toon der vertaling zeer zeker geen be.zwaar op. Anghidep en 
(a) hide p beteekenen nd. niet zoozeer „zich onderwerpen” als wel 
„aan iemand gehoorzanien”, „met iemand rekening houden”, „zich 
aan iemand storen”®^), en pangeran wordt vaker smalenderwijze 
gebruikt®^) ; yen dient tot nadrukswijzer, evenals in 28, 2, daar blijk- 
baar de bedoeling is om een sterksprekend voorbeeld te geven van 
omstandigheden, waaronder Kembar nog niet aan iemand als Gajah- 
Mada gehoorzamen zou. 
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8. Wij komen thans aan het laatste deel van het verhaal, dat het 
belangrijkst is, doch tevens helaas het sterkst gecomprimeerd en 
daardoor in details het slechtst te begrijpen. 

De patrouille, die Kembar gevonden heeft, keert naar haar op- 
drachtgevers terug en brengt verslag nit van alles wat Kembar gezegd 
heeft. Mhicng sira Gajah-Mada, volgt daarop in 28, 12, „Gajah- 
Mada zweeg”. 

Waarom zweeg Gajah-Mada? 

Braudes’ toevoegiiig: „omdat men hem voor geweest was, cn de 
lieden van Sadcng al omsingeld waren (?)”, ofschoon veronder- 
stellenderwijze geuit, zou ktinnen suggereeren, dat Gajah-Mada 
zweeg, omdat hij teleurgesteld was over het verloop der zaken. 
Uiteraard zou echter voor deze verklaring alle steun wegvallen, in- 
dien de woorden teka winahonan kmepang wong Sadeng, die in den 
tekst op Mcneng sira Gajah-'Mada volgen, zoo vertaald zouden 
kunnen worden, dat het verband met het voorgaande of verbroken, 
of althans geheel anders gelegd zou worden. En inderdaad wordt 
Brandes’ vertaling noch door Jonker, noch door Poerbatjaraka aan- 
vaard, terwijl ook ik er ernstige bezwaren tegen heb. Dus leggen 
wij ons op de verklaring, dat Gajah-Mada uit teleurstelling zweeg, 
niet vast, en houden wij even goed rekening met de mogelijkheid, 
dat hij gezwegen heeft, omdat Kembar’ s houding en actie hem ten 
slotte, als te onbelangrijk of als in de omstandigheden, die de 
patrouille gerapporteerd had, tot mislukking gedoemd, niet verder 
vennochten te interesseeren, of wel omdat hij zonder gerucht te 
maken en zonder zich in de kaart te laten kijken wilde doorwerken 
aan de verwezenlijking van zijn eigen plannen. Deze laatste ver- 
onderstelling lijkt zeker niet minder aannemelijk dan het vermoeden, 
dat Gajah-Mada uit teleurstelling zweeg! 

Brandes’ vertaling „amdat men hem voor geweest was” is. mis- 
schien geinspireerd geworden door de overweging, dat tvahu „pas 
geleden”, „kort voor iets anders (geschieden)” beteekent, terwijl 
tevens zijn opvatting omtrent het voorgaande gedeelte van het ver- 
haal van invloed zal zijn geweest®®). Nu zou men van wahu, „pas 
geleden”, desnoods kunnen komen tot een amahoni, „ „pas-geleden” 
zijn voor iemand” ^(van een gebeurtenis gezegd), en dit ware om te 
zetten in een passivum mnahomn, met dengene, voor wien iets pas 
geleden gebeurd is, tot subject : „ten gevolge van iets, dat pas geleden 
gebeurd is, een of andere gewaarwording krijgen (hebben) of ip 



38 


EEN VLEUGJE LIGHT IN EEN DUISTER VERHAAL. 


een of anderen toestand (ge)komen (zijn)”, en op dien grond zou 
men geneigd kunnen zijn om Menhig ta sira Gajah-Mada, icka 
mnahomn te vertalen met : „Gajah-Mada zweeg, onder den indruk, 
zoowaar^ van wat hem zoo juist overkonien was [of: onder den 
indruk, zoowaar, van wat hij zoo juist vernomen had]”. Echter zou 
een poging om de dan volgende woorden kinepang wong Sadeng 
bij de op deze wijze vertaalde woorden Mcneng ta sira Gajah-Mada, 
fcka winahomn te trekken door ze te beschouwen als don inhotitl 
van de mededeeling, waardoor Gajah-Mada zoo diep getroffen was, 
afstuiten op het bezwaar, dat de aldus bereikte opvatting in strijd 
zou komen met den context. Immers, in dat geval zou het Kembar 
moeten zijn, die het beleg om Sadeng geslagen zou moeten hebben, 
en dat kan de patrouille onmogelijk gerapporteerd hebben, omdat 
zij Kanbar niet bij Sadeng, doch in het woud achtergelatcn had. 
Aan deze consequentie ontkorat men niet door te zeggen, dat 
kinepang dan als een futurum vertaald moet worden, want dat 
Kembar het plan had om Sadeng te gaan omsingelen, was Gajah- 
Mada te voren reeds bekend: de patrouille immers had juist opdracht 
gekregen om te informeeren, waarom Kembar den anderen voor 
wou zijn bij de belegering van Sadeng. Dus lijkt — waar een andere 
interpretatie van Brandes’ vertaling op het bezwaar moet stuiten, 
dzi-mnahonan en kinepang verschillende subjecten zouden hebben, 
en derhalve een constructie verondersteld zou moeten worden, die 
tegen het abc der Javaansche syntaxis indruischt — in het kader 
der hierboven besproken vertaling van whwhomn de eenige inoge- 
lijkheid om met Kinepang wong Sadeng een nieuwen zin te be- 
ginnen, die dan een zelfstandige mededeeling bevat. 

Die mededeeling zou luiden : „De lieden van Sadeng werden in- 
gesloten”. Door wien? Wei niet door Gajah-Mada, want in dat geval 
zou er, nu Gajah-Mada subject is van tneneng en van winahonan, 
niet de minste reden zijn voor het gebruik van een jiassivum 
kinepang, ja, zou zulk een passivum bepaald tegen het vaste taal- 
gebruik ingaan. Door Kembar dan? Ook dat is niet waarschijnlijk, 
want van een volvoering van Kembar’s plan vernemen wij niets uit 
den tekst; een succes van Kembar is uitgesloten op grond van het- 
pen ons de Nagarakrtagama mededeelt, en een echec zou toch allicht 
m den tekst vermeld zijn geworden; voorts zou, indien de auteur 
inderdaad Kembar als agens had willen laten optreden, de vermel- 
dmg van dezen agens toch niet achterwege hebben kunnen blijveu, 
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aangezien hij uit den context alleen zeer zeker niet op te maken is. 
Door wien dan wel? De eenige mogelijklieid is, dat wij den zin 
achter het Sadeng van 28, 12 laten doorloopen en tuhan Wuruju 
als agcns beschouwen: „De lieden van Sadeng werden ingesloten 
door tuhan Wuruju”. 

Wij zullen de vraag, wat dan de inhoud der mededeeling wordt, 
nog even laten rusten, en er allereerst de aandacht op vestigen, dat 
de wijziging in de indeeling der woorden tot zinnen, die hiermee 
tot stand komt, zulk een evidente verbetering is, dat men zich slechts 
verbazen kan over het feit, dat noch Braudes, noch Jonker, noch 
Poerbatjaraka de eenvoud, de gemakkelijkheid, de vanzelfsprekend- 
heid cn het groote voordeel van deze sanienvoeging van kinSpang 
zcong Sadeng cn inJmn Wuruju, resp. als praedicaatswoord plus 
subject en als agcns, zijn opgevallen. Het groote voordeel toch 
is, dat wij alleen door tuhan Wuruju, als agens van kinepang 
te beschouwen de onmogelijke veronderstelling uit de wereld 


kunnen helpen, dat de auteur der Pararaton in 28, 12 plotseling, 
midden in zijn verhaal omtrcnt Sadeng, daar, waar de lezer den 
climax, de ontknooping van het drama, voelt naderen, ja, midden 
in een zin, aangezien kinepang het natuurlijk niet buiten een agens 
stellen kan, zijn verhaal afgebroken zou hebben om lets anderstegaan 
vertellen, dat met de gelieurtenissen om Sadeng niets te maken heeft ! 
Hierbij komt dan nog, dat Braudes’ vertaling „Tuhan Wuruju was 
[spatieering van mij, B.] een dewa-putra van Pamelekahan gram- 
maticaal onverantwoord is; dat deimputra saking Pamelekahan al- 
leen een appositie bij tuhan Wuruju kan zijn; dat derhalve tuhan 
Wuruju dezvaputra saking Pamelekahan in zijn geheel subject zou 
moeten zijn van ahjeplak(iken ; dat dus de vertaling zou moeten. 
luiden : „De lieden van Sadeng werden belegerd. Wanneer tuhan 
Wuruju, de dewaputra van PamSekahan, zijn zweep liet klappen, 

” enz.; cn dat dit ten slotte nog iets minder acceptabel ware 

dan Brandes’ vertaling, die met „Tuhan Wuruju was een dewa- 
putra uit Pamelekahan” althans nog den indruk geeft van een meuw 
ten tooneele gevoerden persoon en daarmee van een nieuwe, met 
behoorlijke termen ingeleide mededeeling. Uit een en ander zou, 
dunkt ons, volgen, of dat er een stuk uit den tekst is weggevallen, 
of dat kinSpang cn tuhan Wuruju met elkaar verbonden moeten 
worden, tot welke resultaten dit laatste dan ook leide, En daar wij 
met de veronderstelling, dat de tekst-corrupt is, alleen werken, wan- 
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neer alle atidere mogelijkheden uitgeput zijn, ligt het voor de hand, 
dat wij eens moeten gaan probeeren, tot welk nieuw inzicht het 
schrappen van de punt achter het woord Sadeng in 28, 12 kan leiden. 

9. Intusschen dient eerst het terrein nader verkcnd te worden. 
omdat wij nog met een vertaling van Jonker, met ecn vertaling van 
Poerbatjaraka en met den samenhang der aan tuhaH IViiruju vooraf- 
gaande woorden rekening te houden hebben. 

Jonker voegt bij elkaar de woorden tcka wimhonmi kinfpang 
zvong Sadeng, die hij vertaalt met: ,,Toen hij kwam, werd S(adeng) 
weder belegerd". „Weder” zit in zmmhomn, dat Jonker, zooals 
blijkt uit de noot, waar ook zijn vertaling te vindcn is®®), als jrassief 
beschouwt van een woord aiitahaiii, dat hij op gezag- van van der 
Tuuk met „herhalen” of met „in orde niakcn" wil vertalcn. 

In Jonker’s vertaling schuilen zeer zeker eenige elemcnten, tlie op 
zich bruikbaar zijn. Slaat men het KBW s.v. zvahu op (III, 446b), 
dan kan men constateeren, dat in amahoni de grondbeteekenis van 
,. nieuw zijn voor” of van „nieuw zijn in, ten aanzien van" ligt op- 
gesloten. Uit „nieuw zijn voor” heeft zich blijkbaar ontwikkeld de 
beteekenis „iets nieuws zijn voor”, „vreemd zijn voor”, vandaar ook 
„bevreemden”, „verrassen", „overvallen”, zooals men kan opmakcn 
uit het voorbeeld Ar. Pr. 41b [telling van der Tuuk] : kcnmhon 
raras ning turon, „voor wie het genot van het slaapvertrek [eventueel : 
van het samen slapen] iets nieuws is”, „voor het eerst kennismaken 
met het genot van het slaapvertrek [of : van het samen slapen] ”, 
„voor het eerst omgang hebben met een man”. Daarentegcn blijkt 
de grondbeteekenis „nieuw zijn in, ten aanzien van" bij gebruik van 
een persoonlijk subject zich ontwikkeld te hebben tot „als nieuw 
staan tegenover , „zich opnieiiw bezighouden met”, zooals men kan 
afleiden uit de volgende door KBW gegeven voorbeelden : 

amahony angnnggit, „zich wederom met het geven van wayang- 
voorstellingen bezighouden”, „opnieuw als dalang optreden", in 
Ww. b 1, 124 [telling van der Tuuk] ; 
znalih ngzmhonin upSya^'^), „weder een list op ’t touw zetten”, 
„zich weer met nieuwe listen bezighouden”, in Kid. Adip. b 4, 30 
[telling van der Tuuk] ; 

amahzm-mahzmni gelung, „telkens opnieuw het haar opmaken”, 
in L 32, 1 [telling van der Tuuk] ; 

amahoni pahesira, „opnieuw zijn toilet maken (na het bad)”, in 
P. Marg, S. 3a., b [telling van der Tuuk] ; 
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amahoni pupujan, „opnieuw bidden”, in Ar. Pr. 68 [telling van 
der Tuuk] 

Op zicb. kan *iv^inciho'iiQ.}i ktiic pci^ig woug Sctdcfig diis zqqv zckcr 
gesplitst worclen in zuimhonan zvong Sadeng, „N. N. hield zich op- 
nieuw met de lieden van Sadcng bezig”, en kinepang wong Sadeng, 
,,de lieden van wSadeng werden iiigesloten”, waarna uit combinatie 
der stukken weer de vertaling ontstaat : „N. N. deed de lieden van 
Sadeng een tweede beleg doorstaan”, „Sadcng werd weder be- 
legerd”. 

Maar al zou deze vertaling op zich te verdedigen zijn, in den 
gegeven context stuit zij op menig bezwaar. In de eerste plaats tocli 
is teka in het kader van Junker’s opvatting een aparte zin, zonder 
conjnnctie evcnwel en zonder dat het praedicaatswoord aangevuld 
wordt met de vermelding van de plaats, waar het subject zich been 
begeeft. In de tweede plaats is er in den tekst van een vorig beleg 
van Sadeng niet gesproken. Maar het grootste bezwaar is, dat Jonker 
een derde beteekenis van amahoni invoert, uit een combinatie der 
twee hierboven besproken l^eteekenissen gevormd, voor welker feite- 
lijk bestaan er geen enkele bewijsplaats bijgebracht kan worden. 
Want in de bovenvermelde voorbeelden van het tweede amahoni 
hield steeds een en hetzelfde subject zich voor den tweeden keer 
met een object bezig, terwijl er daarentegen in ons geval moeilijk 
sprake van kan zijn, dat hetzij Kanbar, hetzij Gajah-Mada, hetzij 
tuhan Wuruju Sadeng ging belegeren, nadat hijzelf het te voren 
ook reeds belegerd had. Jonker bedoelt dan ook klaarblijkelijk, dat 
Gajah-Mada slechts het tweede beleg om Sadeng geslagen heeft, en 
dat dit voor den eersten keer door Keinbar belegerd was geworden. 
Maar daardoor combineert hij de beteekenis van het eerste amahoni 
met de beteekenisontwikkeling van het tweede amahoni, om door 
deze manoeuvre dan slechts het weiiiig aanlokkelijke resultaat te 
bereiken van een hypothese omtrent een tweede beleg van Sadeng 
door Gajah-Mada, die de noodzaak insluit am een eerste, doch 
vruchtelooze en uit de teksten niet blijkende belegering door Kembar 
te veronderstellen, en die de nioeilijkheid om tuhan Wuruju in bet 
verband in te schakelen goheel onopgelost laat. Uit een en ander 
volgt dttidelijk genoeg, dat Jonker ’s oplossing welnig kans heeft om 
juist te zijn. • 

Wat Poerbatjaraka^s vertaling betreft, „om de lieden van S(adeng) 
te omsingelen'’ het groote bezwaar hiertegen is, dat men er niet 
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Hit te weten komt, hoe hij den tekst nu eigenlijk opvat, en met name, 
wat hij van tvinahonan maken wiL Blijkbaar ecliter wil hij kincpaiuj 
tvong Sadcng aan tcka vastknoopen, daar er anclers voor de woorden 
„om . . , te omsingelen'* geen steunpunt zou zijn, en mueten wij dm 
vertalen : „Gajah-Mada zweeg, en kwam om de licden van Sadcng 
te omsingeIen'\ Het onbevredigende van deze vertaling sjiringl echter 
na de bezwarcn, die in het bovenstaaiicle tegcn de ()i)vattingcn van 
Brandes en Jonker ingebracht zijn, in het oog, en dus nioeten wij 
Poetbatjaraka’s vertaling als voorloopig niet voor overweging %*at- 
baar ter zijde leggen. 

10. Bij de bespreking van Brandes’ vertaling vonden wij voor ecu 
Iczing Meneng sira Gajah-Mada, tcka winahonan. Kinepang wmg 
Sadeng tuhan IVuruju enz. een desnoods Ijruikl^are vertaling. Wij 
nioeten, na Jonker's opvatting bespruken te lie1)l)en, op deze vertaling 
echter terugkomen. Er rijzen n.l drie liezwaren tegen: T clat het 
woord teka, dat wij, waar de beteekenis „konien” in het geheel niet 
schijnt te passen, met „zoowaar’' vertaalden, bevreeindcnd zou zijm 
omdat het zou suggereeren, dat GajalirMada over Kembar’s houding 
eigenlijk niet beleedigd of teleurgesteki had mogen zijn, of dat men 
althans zulk een reactie van Gajah-Mada niet verwacht had, hetgeen 
toch wel een wondeidijke snggestie zou zijn ; 2* dat xcHuahonan in de 
beteekenis, die wij in het betoog van pericope 8 voor een oogenlilik 
aangenomen hebben, geen van elders bekeiid woord is, terwijl wij 
bovendien als uitgangspunt voor de veronderstelde beteekenisontwik- 
keling waren aangewezen niet op de grondbeteekenis van tmhu^ doch 
op de secundaire:, bijwoordelijke of hitlpwerkwoordelijke, beteekenis 
„j)as geleden'’; 3“ dat een mededeeling over Gajah-Mada met het voor 
een oogenblik als op Gajah-Mada betrekkiiig hebbend beschouwde en 
niet nader gedetermineerde wlnahonan wel erg abrupt zou eindigen, 
en dnt de mededeeling omtrent de belegering van Sadcng door tuhan 
Wuruju wel erg vreemd op het voorgaande zou volgen, wanneer 
Gajah-Mada met de actie van tuhan Wuruju niets te maken zou 
hebben ; dit laatste toch zou het geval geacht nioeten worden, inclicn 
-Gajah-Mada over K&iibar’s houding teleurgesteki zou zijn geweest, 
aangezien deze teleurstelling dan immers zou wijzen op een misluk- 
king van zijn eigen plannen. 

Deze drie bezwaren maken het wenschelijk om de oplossing toch 
liever ergens anders te zoeken. Ik zou geneigd zijn haar te vinden T 
in een and ere vertaling van winaltonany dk op het eerste amahoni van 
van der Timk berust, „metiw zijn voor’', „vreenid zijn voor", „ver- 
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rassen”, „overvallen”, en 2° in een zoodanige indeeling der woorden, 
dat Meneng sira Gajah-Mada op zichzelf komt te staan en dat Teka 
ivinahonan kinepang ivong Sadeng fuhdn Wuruju, dewaputra saking 
pamclckahan enz. een nieuwen zin vormt. Het woord winahonan toch 
past in den zin van „vreenKl staan te kijken”, „vreenid opkijken”, 
„bevreemd zijn” “'), hijzonder goed bij het gebruik van teka, dat als 
bijwoord steeds op een element van verrassing, verwondering of ver- 
ontwaardiging wijst, terwijl winahonan in den zin van „verrast wor- 
den”, „overvallen worden”, uiteraard goed past bij kinepang, „door 
een vijandelijke legermacht ingesloten worden”; tusschen teka en 
kinepang is dus zmiahonan beter op zijn plaats dan waar elders ook. 
Aanvaardt men deze opvatting, dan vervallen alle drie de bezwaren 
van de vorige alinea, en krijgen wij een gemakkelijk loopenden zin, 
waartegen geen enkel bezwaar van grammaticalen of semasiologischen 
aard rijst behalve wellicht het kleine, niet onoverkomelijke en in geen 
geval met de objecties tegen de andere vertalingen vergelijkbare be- 
zwaar, dat tufian Wuruju als agens niet ingeleid wordt door 
een praepositie. Gezien het feit, dat dit verschijnsel in het huidige 
Javaansch heel vaak voorkomt, zou deze.laRtst^enoemde eigenaardig- 
heid echter zelfs dan wel te aanvaarden zijp, wanneer roocht blijken, 
dat zij overigens in het taaleigen van de Pararaton niet voofkwam. 

Wij zouden dus als vertaling van den onderhavigen zin krijgen: 

Gajah-Mada zweeg. Maar zie, daar werden, zoowaar, de lieden 
van Sadeng tot hun groote verrassing ingesloten door tuhan 
Wuruju, den dewaputra van Pamelekahan [of : van de pamele- 
kahan] . 

11. De thans nog volgende woorden geven weinig aanleiding tot 

opn:erkingen van taalkundigen aard. 

Brandes heeft het ring antartksa van 28, 14 met „overal” vertaald 
en niet met „in het luchtruim”, zooals er eigenlijk staat. Nu is het 
waar, dat „i n h e 1 1 u c h t r u i m het geluid van zweepslagen hooren 
iets dnbegrijpelijks is, maar dat men overal het geliiid zou hooren 
van iemand, die met <le zweep klapt, is toch minstens eveozeer on- 

waarschijnlijk. , , j. t.^ • t,„i; 

Misschien geeft hier een oplossing, dat men in het „Kawi- i- 
neesch-Nederlandsch Woordenboek” s. v. (I, 59a) een antanksa ver- 
meld vindt. dat een plaats op de route naar een lijkverbrandmptenem 
aanduidt en dat daar in verband met een zvot gantung voorkomt ). 
Wanneer wij ons herinneren, dat Wot-Gantung in het uit de hand- 
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schriften D, E eii I in 28, 1 ingelaschte stuk genoemd worclt als ck 
plaats, waar de Maja-Pahitsche troepen v66r den aanval op Sadeng 
krijgsraad houden, en dat zij zicli in 28, 14 daar vermoedelijk nog 
steeds bevinden, aangezien van een verderen opmarsch intusschen 
niets gebleken is, dan is het misschien niet geheel onmogelijk te achten, 
dat het antanksa — dkn Antarlksa — van 28, 14 de aancluiding van 
een plaats hier op aarde is, te zoeken in of nal)ij het terrein, wa<ir de 
Maja-Pahitsche troepen kampeeren. 

Met deze mogelijkheid is in overeenstemming, dat de Javaansche 
tekst, die door Brandes met „men .... t e Majapahit’’ wordt weer- 
gegeven, niets andcrs dan wong Maja-Pahit heeft (28, 14), zoodat de 
tekst niet zegt, dat het geluid van tiihan Wurnjids zwee])geklap te 
Maja-Pahit gehoord werd, maar slechts, dat de I i e d e n v a ii M a j a- 
Pah it het konden hooren. Wanneer men zich die lieden voorstelt als 
te Antariksa kampeerende, en wanneer men liedenkt, dat het kamp 
te Wot-Gantung heel wel een operatiebasis in den strijd tegen Sadeng 
geweest kan zijn en dus in de burnt van Sadeng gelegen zal hebben, 
clan krijgt de zin Imnun [hihan Wtiruju] anjcplakakcn p^pecut, 
kanmgit. ring Antanksaj kagct ivong Maja-Pahit toch wel een iets 
concreter inhoud: „Wanneer hij zijn zweep zou laten klappen, zou 
men het te Antariksa kunnen hooren, cn zouden (zelfs) deliedenvan 
Maja-Pahit verbaasd staan”, of : „Wanneer hij eens met zijn zweep 
zou klappen, dan zou men het, tot verbazing der Maja-Pahitters 
aldaar, zelfs in Antariksa kunnen hooren”®^), 

Een tweede opmerking is, dat kaheit niet „een korten tijd later'* 
beteekent, zooals Brandes vertaalt, doch „plotseling**. Wel is waar 
geeft JNHW s.v. (I, 395b) de beteekenis „na een poosje’' op, maar 
de uitspraak van Kern, waarop dit berust, schijnt door dezen geleerde 
later teruggenomen te zijn^^), en in ieder geval blijkt de beteekenis 
„plotseling’* zonneklaar uit de opgaven en bewij splaatsen, die KBW s.v* 
kaheit geeft (II, 323a)* Hierbij sluit zich een verdere opmerking aan, 
n.I. dat men om deze beteekenis van kaheit het volgende woord teka niet 
met „komen’* behoeft te vertalen, doch dat men er ook het bijwoord 
ter uitdrukking van verbazing in kan zieii, dat wij reeds in 28, 12 ont- 
moet hebben. Kaheit teka sang sinuhun angalahaken Sadeng betee- 
kent dus wel: „Plotseling kwam Zijne Majesteit en bracht Sadeng 
de nederlaag toe'*, of: „En in eens, zoowaar, bracht Zijne Majesteit 
aan Sadeng de nederlaag toe*\. 
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IV. 

De identiteit van Tuhan Wuruju. 

1. Wat Rouffaer uit Pararaton 28, 12-14 hegrepen heeft. — 

2. Tuhan Wuruju lijkt degene tc zijn geweest, die de plannen 
van Gajah-Mada uitgevoerd en cddus Kenibar overtreefd 
heeft. — 3. Drie mogelijkheden betreffende tuhan Wuruju’s 
identiteit nadcr heschouwd. — 4. Voor identificatie met den 
veroveraar van Sadeng komt allereerst in aanmerking de of 
een soon van Dara-Jingga. — 5. Nogmaats de kivestie van 
Dara-Jingga’s huivcUjk. — 6. Tuhan wuruju, Krtardjasa- 
jayawardhana's jongste soon hij Dara-Jingga, identiek 
met tuhan Janaka, den honing van Malayu? — 7. Over den 
sin van het woord pamelekahan. — 8. Als het maar 

waar is. ... ! 


1. Hiermede zijn wij door de analyse van den Pararaton-tekstheen, 
en rest de groote vraag, wat het slot van het Sadeng-verhaal, gesteld, 
dat het op de hierboven voorgestelde wijze te vertalen is, nu eigenlijk 
wel voor mededeeling inhoudt; wie de geheimzinnige figuur is, die 
als tuhan Wuruju, dewaputra saking Pamflekahan, of pamSlekahan, 
wordt aangeduid, en op welke wijze de val van Sadeng nu eigenlijk 
wel tot stand gekomen is. 

Ja, wisten wij dat niaar I Maar jammer genoeg geeft de tekst daar- 
over geen nitsluitsel, en kunnen wij hoogstens uit enkele incidenteel 
verstrekte gegevens met betrekking tot de identiteit van tuhan Wuruju 

niet met betrekking tot den val van Sadeng; dat bhjft een vol- 

komen duistere geschiedenis ! — enkele aarzelende conclusies trekken. 

Geheel nieuw is de kwestie niet meer, want Rouffaer heeft m zip., 
bekende Malaka-artikel in deel 77 van deze Bijdragen^) op p^21 
en 22 zich met onze Pararaton-plaats reeds beziggehouden. 
was, gelijk bekend, voor geen kleintje vervaard. Ook hier heeft hiJ 
een zeer koenen greep gedaan, en wij zullen ons mteraard hebben a 
te vragen, wat zijn gissing tot de oplossing van het onderhavige vraag- 
stuk kan bijdragen. Het beste is, dat wij eerst Rouffaer zelf, op zijn, 
origineele manier, aan het woord laten. , 

Rouffaer dan schrijft het volgende: 

,.De eenige gezonde weg om ten minste het bestdan -mi he^ 
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oord Malaka v66r 1400 aan te toonen, is het systematisch ::oeken 
mar dien naam in vertrouwbare, en liefst onderling onafhan- 
kelijke, gegevens uit de li"" eetiw of vroeger. 


De Pararaton (ed. Brandes, Verh. Bat. Gen. XLIX, 1® stiik, 
1896) geeft bij het jaar 1250 ^aka — 1328 A.D. — d.i, clus 
35 jaar na den terugkeer der Jav. trocpen op Oost-Java; tut 
Toemapel = Singasari op last van Vorst Kertanagara in 1197 
5aka vertrokken om Malayu (==* Djainbi-Dharma^raya-Mi- 
nangkabau) te veroveren, en bij dien terugkeer in 1215 Q. mede- 
brengende als levenden biiit o.a. twee Maleische prinsessen (tekst 
p, 24, Brandes* vertaling p. 76) — , ineens zbnder verband met 
wat voorafgaat of wat voIgt, het volgende curieuze kroniek- 
bericht : 

«Tuhan Wiiruju was een dezm-pntra van Painelekahan; 
als deze met zijn zweep klapte, dan hoorde men het overal, 
cn schrikte men er te Majapahit van.» (p. 119; tekst op 
p. 28: «Tuhan Wuruju dewaputra sakbg Painelekahan, 
laimtn ahjeplakaken pSpecut, karungu ing antariksa. Kaget 
wong Majhapahit,») 

Brandes heeft zich over dezen schijnbaar-zonderlingen inwerp 
in den tekst niet verder uitgelatcn; slechts in zijn Register op 
de in den Pararaton voorkomende plaatsnamen teekende hij nog 
aan: «:Pamelekahan, . . . .misschien geen plaatsnaam» (]>. 224a). 

Beziet men dezen zin echter nauwketirig: het tnhan, dat op 
een Maleier wijst; dat wuruju (woeroedjoe), dat — blijkens 
V. d. Tuuk*s KawbWdb. Ill, 1901, p. 489b — beteekent «de 
jongste», jong-Jav. wevroedjoBj van Skr. avaraja, en in *t 
Maleisch van Palembang (let wel!) levend als heroedjoe *=* 
Mai. ho{e)ngsoe] voorts dat suggestieve Painelekahan, 
dat voortreffelijk «M elaka(h)-land», kan beteekenen; — dan 
mag men, zonder spitsvondig te worden, onderstellen : dat men 
hier te doen heeft met een Maleier uit Malaka-land, jongstc 
^oon van een aanzienlijke of Ksatriya {dezm), in 1293 A.D. als 
knaap medegebracht onder den levenden buit nit het Djanibi- 
Minangkabau*sche, daarna opgegroeid te Madjapahit als een 
soort amk mas, en die nu in 1328 A.D., (dus als ca. 40-’jarige 
Maleier uit Malaka) de lieden te Madjapahit deed schrikken 
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door zijn geweldig zweep-geklap ; zoo geweldig — en wage 
zelfs: zoo symbolisch-drtigtnd soms?? — , dat de Koningen- 
kroniek der Pararaton er niet over kon zwijgen. 

Dit gegevcn is op zichzelf nog volstrekt geen bewijs; maar 
toch een eerste kostelijke aanduiding voor een oord «Malaka», 

■ dat al in ca. 1290 A.D., op den Maleischen overwal bestond”. 

2. Het is goed oni in dit betoog twee elementen van elkaar te 
onderscheiden, de identiteit van tuhaii Wuruju en den aafd van 
zijn optreden. 

Uit hetgeen van elders bekend is, gecombineerd met hetgeen in 
de voorgaande bladzijden uiteengezet is geworden, kan men met 
zekerheid de gevolgtrekking maken, dat tuhan Wuruju’s optreden, 
welken vorm het ook gehad moge hebben en hoeveel raadselachtigs 
er voor ons ook, wegens de gebrekkigheid onzer gegevens, aan vast- 
zitte, toch geenszins het karakter kan hebben gehad van een of 
andere mysterieuze demonstratie van een Maleier tegen het bestaande 
Maja-Pahitsche gezag, en dat er van „symboUsch-dxtigtnA” , zooals 
Rouifaer het uitdrulct, absoluut geen sprake kan zijn, evenmin als 
van e'en mogelijkheid, dat ,,de(n) naam Malaka [in 1331] .... reeds 
begon schrik te verspreiden, zelfs in de Javaansche hoofdstad”, 
zooals Krom Rouffaer’s gissing nader bepaalt®®). Want zou tegen 
deze interpretatie reeds bij Brandes’ lezing van het betrokken 
Pararaton-fragment het sterke argument ingebracht kunnen worden, 
dat Maja-Pahit juist in deze dagen zijn'grootste bloeitijdperk te 
gemoet ging, terwijl „Malaka” daarentegen een volkomen onbekende 
klank was, en dat derhalve vrees voor Malaka in de leidende kringen 
te Maja-Pahit voor dezen tijd een even grotesk idee ware als, laat 
ons zeggen, de meening, dat het Haagsche Departement van Kolonien 
in onze dagen zou sidderen bij het hooren van den naam Fak-Fak — , 
uit de Nagarakrtagama-gegevens betreffende den strijd tegen Sadeng 
en uit het eerste gedeelte van het daarop betrekking hebbende stuk 
van de Pararaton, waarin gezinspeeld wordt op onscrupuleuze, doch 
effectieve krijgsplannen van Gajah-Mada, blijkt bovendien nog duide- 
lijk genoeg, dat de geheimzinnige figuur, die den naam fuhan Wuruju 
d^uputra saking Patnilekahan, oi pOrmilikahan, draagt, eenmarionet 
geweest moet zijn in de handen van Gajah-Mada. 

Immers, de Pararaton vertelt, dat tuhan Wuruju het beleg om 
Sadeng heeft geslagen en dat sang sinuhun voor men het wist 
Sadeng ten val bracht. Nu er in de vorige bladzijden tusschen het 
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Sadeng-verhaal en den passus omtrent tiihan Wuruju ecu redelijk 
en iiinig verband gelegd is geworden, ware het moeilijkheden zoeken, 
indien men in iiet sang sinithun van 28, 14 nog weer een ancleren 
persoon zou willen zien, onderscheiden zoowel van Gajah-Mada als 
van tuhan Wuruju m.a.w. wanneer men den eenen onhekende 
voor den belegeraar van Sadeng en een tweeden onbekcnde voor 
den veroveraar van Sadeng zou willen houden. Maar de eigenlijke 
veroveraar van Sadeng is volgens de Nagarakrtagama Gajah-Mada, 
en dus moet tuhan Wuruju of Gajah-Mada zelf zijn, of iemand, 
die niets anders heeft gedaan dan het door Gajah-Mada bedachte 
plan uit te voeren. 

Waarin de activiteit van tuhan Wuruju bestaan heeft, onthult ons 
de Pararaton, zooals gezegd, met geen enkel woord, en wij zullen 
dit ook wel nooit te weten komen, tenzij er alsnog (een) Oud- 
Javaansch(e) of Balisch(€) historisch(e) geschrift(en) ontdekt 
inocht(en) worden, waarin deze tijd nader behandeld wordt. Twee 
dingen kunnen er echter van gezegd worden, het ecne lets negatiefs, 
het andere iets positiefs. 

Het negatieve is, dat men het klappen met een zweep wel nauwe- 
lijks als een symbolisch-dreigend gebaar zal mogen opvatten, omdat 
er een veel eenvoudiger verklaring voor de hand ligt. Onmiddellijk 
aan den zin over tuhan Wuruju toch gaat vooraf de beschrijving 
van Kembar’s optreden tegen de patrouille, die met het opsporen 
en het bekeeren van dozen eigenziiinigen rijksgroote belast was. 
Daar Gajah-Mada tegen Kembar’s actie was, kon Kembar’s ge- 
dreig met zweepslagen beschouwd worden als via de boden tegen 
Gajah-Mada in eigen persoon gericht. Dan treedt tuhan Wuruju 
op, die aan den kant van Gajah-Mada staat. Ook hij klapt met de 
zweep, doch ter wij 1 Kembar om zijn machtelooze verzet tegen den 
komenden grooten man van Maja-Paliit zich door zijn zweepgeklap 
slechts belachelijk maakt, weet hij, die in Gajah-Mada’s naam met 
de zweep klapt, den heelen omtrek te imponeeren cn alien lieden 
van Maja-Pahit ontzag in te boezemen. Er zit dus, naar het mij 
voorkomt, niet zoozeer een symbool in de woorden lamun anjeplak- 
aken pepccut, karungu ring Antaj'iksa, kaget wong Maja-PaHt, 
als wel een woordenspel van ongeveer dit type: „Als je soms dacht, 
dat j ij met de zweep kon slaan, dan zal ik je eens laten zien, wat 
inet-de-zweep-slaan is !” 

Het tweede, meer positieve, is, dat de actie van tuhan Wuruju 
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vermoedelijk de tegenstanders zoodanig verrast heeft, dat dezen zich 
zonder noemenswaardigen strijd gewonnen gaven. Want 1° lezen 
wij in de Nfigarakrtagama, dat Gajah-Mada tegen Sadeng zoodanig 
met mya, d.i. met krijgslist, opgetreden is, dat de strijd tegen Sadeng 
daarmee gekarakteriseerd kon worden; 2° suggereert de Pararaton, 
dat ook de lieden van Maja-Pahit door het optreden van tuhan 
Wuruju wel een beetje van streek waren, terwijl het woord kancit 
en wellicht ook het daarop volgende woord teka eveneens op iets 
geheel onverwachts wijzen; 3" is er van een eigenlijken strijd in 
geen van beide teksten sprake, ja, krijgt men zelfs nit de Pararaton 
den indruk, dat het gros der Maja-Pahitsche troepen op het moment, 
dat de slag viel, zich nog in het karap te Antariksa bevond, en dat 
Gajah-Mada ook volgens de Pararaton den strijd tegen Sadeng ver- 
moedelijk dtis niet met geweld van wapenen gewonnen heeft. De 
veronderstelling van een overwinning door krijgslist, zoodanig be- 
haald, dat Gajah-Mada, de eer van het verrichten der beslissende 
daad aan een ander latende, zelf eenigsziiis op den achtergrond kon 
blijven, verklaart ook het gemakkelijkst het feit, dat van den afloop 
van het geschil tusschen Kembar en de andere rijksgrooten met geen 
woord meer gerept wordt, omdat vanzelf zoowel Kembar als de 
rijksgrooten op den achtergrond raken, wanneer de strijd plotseling 
beslecht wordt op een geheel andere wijze dan te voren verwacht 
werd, en uiteraard de belangstelling dan ook ten voile gericht wordt 
op een geheel nieuw object. En het zwijgen van Gajah-Mada — 
oni nog even op de kwestie van hoofdstuk III sub 8 terug te komen 

is clan wel het zwijgen geweest van den man, die voor zich wist, 

wat hij ging doen, die de anderen kon laten pochen en praten, maar 
die aan den anderen kant toch ook geen reden kon hebben om het 
conflict met Kembar op de spits te drijven, omdat hij de opperste 
leiding van het rijk nog niet officieel aanvaard had. Zijn afrekening 
met Kembar volgt eerst later, omstreeks het tijdstip der Gajah-Mada.- 
gelofte, d.w.z. wanneer hij, Gajah-Mada, blijkens het feit, dat hij 
den blik kan vestigen op de nusdntara, d.i. „de andere eilanden j 
zijn positie in het binnenland volkomen geconsolideerd heeft.^ 

3. Maar nu de kwestie van de identiteit van tuhan Wuruju, den 
dewaputra saking Pamelekahan, of pamelekahan. 

Hierboven hebben wij reeds drie mogelijkheden vluchtig vermeld : 
is het een Maleier uit Malaka, is het een man van Sadeng, of is het 
Gajah-Mada zelf, optredende in een vermomming? 

Deel 98. ^ 
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Tegen de laatste veronderstelling pleit met alleen, zooals wij in 
de vorige alinea zagen, de overweging, dat de handhaving van 
Kembar en zijn verheifing tot een hoogeren rang na ailoop van de 
expeditie in het geval van een eclatant niilitair succes van Gajah- 
Mada minder gemakkelijk te verklaren zouden zijn, maar vooral ook 
het feit, dat tuhan Wuruju naar alle waarschijnlijkheid gelijk te 
stellen is aan den overwinnaar van Sadeng, en dat hij dan in 
Pararaton 28, 14 als sang sinuhun aangeditid wordt, een titel, die 
aan Gajah-Mada niet toekomt! 

Als argument voor de tweede veronderstelling kan men, zooals 
in hoofdstuk II sub 8 gezegd is geworden, het suhi- van szmbhrtya 
van Nagarakrtagama 49, 3, b iaten gelden. Echter constateerdcn 
wij daar, dat swabhrtya ook, en zeifs met betere kansen op het 
treifen van de jiiiste vertaling, op Gajah-Mada kan worden be- 
trokken. En dat terwijl de woorden van de Pararaton ons, voor 
zoover zij duidelijk zijn, voor de juistheid van de veronderstelling, 
dat Sadeng door een eigen onderdaan of door zijn eigen onderdanen 
bestreden is geworden, niet het minste houvast bieden! De tweede 
veronderstelling blijft dus denkbaar, maar ook niet meer dan louter 
denkbaar, en is zeer zeker niet aannemelijk. 

En Rouifaer’s gissing? 

Als zoo menig ander denkbeeld op taalkundig gebied van dezen 
eminenten historicus is zij interessant, maar berust zij op een niet 
volkomen solieden grondslag. 

Rotiffaer’s argumenten zijn: T het gebniik van den titel tuhan, 
2° het feit, dat het Maleisch van Palembang een woord bcruju kent, 
dat met het muruju van tuhan Wuruju gelijkwaardig is, en 3” het 
„suggestieve” woord Pamclckahan. 

Het eerste argument is het sterkst. Inderdaad komt tuhan in het 
oudere Javaansch, naar het schijnt, zeer zelden voor°®), terwijl het 
in het Maleisch een heel gewoon woord is. In Pararaton 24, 29 wordt 
het gebruikt in den titel tuhan Janaka, en deze tuhan Janaka wordt 
ratu ring Malayu, „komng van Malayu'’, genoemd, zoodat bij zijn 
naam een Maleische titel alleszins op zijn plaats is. 

Met het tweede argument is Rouffaer daarentegen niet gelukkig 
geweest. W{u)niju is een Javaansch woord; de door Rouffaer ver- 
melde mogelijkheid, dat het uit het Sanskrt woord azvaraja vervormd 
is geworden, mag dan al aanwezig zijn*^®), in zijn nieuwen vorm, 
met u in de twee laatste lettergrepen, behoort het tot den Javaan- 
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schen woonlenschat. Dat het, met een begimb in plaats van met 
ecn begin-w, in het Maleisch van Palembang voorkomt, vindt zijn 
verklaring toch vermoedelijk wel in het feit, dat Palembang langen 
tijd oncler Javaanschen invloed heeft gestaan; het Palembangsche 
Maleisch heet daarvan nog vele andere sporen te vertoonen®®). En 
dus zet men wel de zaken op den kop, wanneer men uit het voor~ 
komen van het woord zvuruju of heruju in het Palembangsche 
Maleisch wil concludeeren, dat de drager van den naam Wtirujti — 
let wel, niet Bcruju ! een Maleier, Hefst uit Palembang, moet zijn. 
Neen, de naam Wuruju doet allereerst aan een Javaan denken, en 
slechts indien men van te voren zou weten met een Maleier te doen 
te hebben, zou men op grond van den naam als vermoedelijk land 
van herkomst Palembang mogen aanwijzen, aannemende, dat aldaar 
de vorm zvuriijii aan bcruju eenmaal voorafgegaan is. A1 is natuur- 
lijk niet uitgesloten, dat de auteur van de Pararaton een vorm Bemju 
of Buruju weer tot Wttruju verjavaniseerd heeft, in ieder geval 
wordt door het voorkomen van den naam met zijn begin-w Rouffaer's 
betoog eer geschaad dan gebaat. Wij komen op deze kwestie verderop 
nog even terug. 

En wat Pamelckahan betreft, er zijn drie bezwaren tegen Rouffaer^s 
verklaring, welke haar ten eenen male onaanvaardbaar maken : V dat 
de derde lettergreep van PamelekahaUf de tweede lettergreep van het 
grondwoord melekah, een e heeft, waar een a zou dienen te staan, 
indien het van Malaka kwam; 2° dat als grondwoord melekah j met 
een slot-h, aangenomen moet worden, daar anders Pamelekan of 
Pamelakan gevormd zou zijn geworden, en dat er voor het optreden 
van de slot-h in het kader van Rouffaer's hypothese geen enkele 
reden schijnt te bestaan; 3® dat er in het Javaansch geen vormen met 
behulp van de affixen pa- en -an afgeleid plegen te worden, welker 
grondwoord de eigennaam van een stad of van een land is. Deze 
taalkundige bezwaren, te zamen met het bezwaar van geschiedkun- 
digen aard, dat hierboven sub 2 reeds genoemd is geworden, nopen 
ons Rouifaer's gissing naar het rijk der fantazie te verwijzen. 

4. Intusschen blijft het feit bestaan, dat de titel tuhan op een 
hooggeplaatsten Maleier wijst en niet op een rijksgroote van Maja- 
Pahit of op een van de lieden van Sadeng. Wij moeten dus zoeken 
naar een tlieorie omtrent tuhan Wuruju^s identiteit, die dit element 
van Rouffaer^s veronderstelling bevat, niaar overigens op andere 
gegevens steunt. 


■ €% .1 
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Een van deze gegevens biedt het gebruik van het wot>rd derntpuira, 
Rouffaer heeft het in de hierboven aangehaalde jiassage te recht 
niet met „godenzoon” vertaald; op groiid van het bekende spraak- 
gebruik, dat men zoowel in Voor-Indie als in den Indischen Archipel 
vindt, heeft hij in drn^a den titel van een vorstelijk persoon gezien. 

Onder de vele dewaputra’s nu, die er omstreeks 13vS0 AJ), gdeefd 
kunnen hebben, is er een, of zijn er enkelen, met wie(n) wij bier 
in het bijzonder rekening te houden hebben, n.I. de zoon(s) van Dara- 
Jingga. Immers, ten eerste wordt aan Dara-Jingga’s man in Pararaton 
24, 29 nitdntkkelijk de titel dczm toegekend. Ten tweede lezen wij 
in dezen Pararaton-passus 

kang atuha aran Dara-Jingga alaki dctvct, apuputra raiu ring 
Malayu aran tuJian Ja?iaka, kasir-kasir grl Marmadetva, bhiscka 
sirdji Mmtrolot^ 

„de oudste [sc. der twee prinsessen van Malayu, die na de sue- 
cesvolle beeindiging der Sumatraansche expeditie den koning van 
Maja-Pahit aangeboden waren geworden], n.I Dara-Jingga, 
kreeg een dewa tot echtgenoot en schonk het leven aan den 
koning van Malayu, tuhan Janaka, alias qri Marniadewa, alias 
aji Mantrolot'^^)'^ 

en zien wij dus ook daar, zij het indirect, de combinatie van den 
titel tuhan en de kwalificatie dewaputra optredeii'^^). En ten vslotte 
is er met betrekking tot de(n) zoon(s) van Dara~Jingga een concrete 
reden voor aanwezigheid te Maja-Pahit te noemcn : het feit, dat Dara- 
Jingga’s kinderen voile neven cn nichten waren geweest van koning 
Jayanagara en halve neven en nichten waren van Jayanagara’s 
halfzuster, die in 1331 te Maja-Pahit regeerde®®). Voor de hand Hgt 
dus, dat wij bij het identificeeren van den dewaputra van Pararat(m 
28, 13 allereerst denken aan den zoon, of aan een zoon, van Dara- 
Jingga. 

5. Wij willen oils voor het oogenblik op het standpimt stellen, 
dat de identificatie van de vorige pericope juist is. De vraag rijst 
dan nu, of uit te inaken yalt, of wij in den dewaputra van Pararaton 
28, 13 den zoon van Dara-Jingga van Pararaton 24, 29-30 te zien 
hebben, tuhan Janaka, of een anderen zoon. Om deze vraag te 
kunnen beantwoorden moeten wij beginnen met in de herinnering 
van den lezer terug te roepen enkele opmerkingen over Dara-Jingga's 
huwelijk, die wij bij een vorige gelegenheid gemaakt hebben 
Na de verovering van Malayu door de Javanen werd Dara-Jingga 
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te zamen met haar zuster Dara-Petak als deel van deii krijgsbuit aan 
raden Wijaya aangeboden, volgens het verhaal van de Pararaton. 
Dara-Petak werd door hem tot nevenvrouw Qnni haji) genomen, 
doch Dara-Jingga huwde met een dewa, Onder de gegeven omstan- 
digheden spreekt het vanzelf, dat Dara-Jingga, die in precies dezelfde 
omstandigheden als Dara-Petak verkeerde, bij het aangaan van hatr 
huwelijk met den dewa niet haar eigen keuze voigde, doch dat er 
over haar door haar meester, rMen Wijaya, beschikt werd. Daarom 
vertaal ik het alaki detm van Pararaton 24, 29 liever met „zij kreeg 
een dewa tot echtgenoot” dan met „zij huwde met een dewa”, 
Brandes’ vertaling, welke vrijheid laat oni aan een eigen initiatief 
van Dara-Jingga te denken. Wie de dewa was, met wien Dara-Jingga 
in het huwelijk trad, kan voor dit betoog verder in het midden 
blijven 

Dat Dara-Jingga de vrouw van een ander is geworden, sluit na- 
tuurlijk niet in, dat raden Wijaya haar ongemoeid heeft gelateii. 
Terwijl a priori eer het tegendeel waarschijnlijk is, vinden wij boven- 
dien in de Kidung Harsa- Wijaya positief medegedeeld, dat de eerste 
koning van Maja-Pahit ook met deze ptitri pammgkul omgang heeft 
gehad. Vermoedelijk moeten wij dus de mededeeling van Pararaton 
24, 29 zoo verstaan, dat de dewa tot vrouw heeft gekregen een selir 
van raden Wijaya, die door den koning van Maja-Pahit zelf reeds 
in het huwelijk ingeleid was geworden. En met de mogelijkheid, 
dat Dara-Jingga van raden Wijaya reeds zwanger was, toen zij haar 
huwelijk met den dewa sloot, moet dan natuurlijk terdege rekening 
worden gehouden. 

Deze mogelijkheid nu wordt bevestigd door twee onafhankelijke 
gegevens, geen van beide volkomen bewijskrachtig, maar toch be- 
langrijk geiioeg om ze hier te vermelden. 

Het eerste is ontleend aan de oorkonden. In de Sanskrt-inscriptie 
van het Mahjugri-beeld van Candi Jago van 1343'^^) betitelt zich 
Adityawarman van Malay u met betrekking tot de Rajapatni als 
tadbanggajahj „uit haar geslacht gesproten”, een term, die, om met 
Krom, HJG^ p. 392, te spreken, „eenige moeielijkheid baart”. Nu 
dient overwogen te worden, dat Pararaton 24, 29 IXra-Jingga de 
nioeder van den koning van Malayu noemt, en dat Adityawarman, 
zoolang elke aanwijzing omtrent het optreden van een nieuwe 
dynastie van vorsten van Malayu omstreeks 1343 ontbreekt, der- 
halve beschouwd moet worden als af te stammen van Dara-Jingga. 
.Verder moet als redelijk aangenomen worden, dat het gebruik van 
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den term tadhmiggajah in een officieel, Sanskrt, sacraal stuk, in den 
bloeitijd van Maja-Pahit bij de oprichting van een bijzettingstempel 
nitgevaardigd, zeker niet gednlcl zou zijn geworden, indien Aditya- 
warman zich er ten onrechte of op een misleidende wijze van zoii 
hebben willen bedienen, m.a,w. dat de term zeker niet gel)rmkt wovdt 
oin er verwantschap van de Maleische vorsten met bet Maja-Pahit- 
sche koningshuis in het algemeen mee aan te diiiden'^'*), doch wel 
degelijk dient om te zeggen, dat Adityawarman zich hetzij den nako- 
meling van de Rajapatm mocht noemcn, hetzij haar medenakonieling 
van denzelfden stamvader Nu zijn er verschillende huwelijks- 
verbintenissen te construeeren, krachtens wclke Adityawarman ten 
opzichte van de Rajapatm tadhanggajah kan zijn geworden, doch al 
deze verbintenissen berusten louter op fantazie, behalve de hetrekking 
tusschen Dara-Jingga en raden Wijaya. Gesteld, dat tuhan Janaka 
hun beider zoon zou zijn, dan zou hij krachtens het heerschende 
spraakgebruik niet alleen Dara-Jingga zijn moeder hebben mogen 
noemen, maar ook alle medevrouwen van Dara-Jingga, o.a. de Raja- 
patm; en mutatis mutandis geldt dat voor alle verdere nakomelingen. 
Wel kan men hiertegenover opwerpen, dat officieel deze mogelijkheid 
ophield te bestaan, toen Dara-Jingga in het huwelijk trad met den 
dewa van Pararaton 24, 29, maar daar staat dan weer tegenover, dat 
voor de nakomelingen van Dara-Jingga in de veertiende eeuw van 
onze jaartelling de natuurlijke relatie tot den eersten koning van 
Maja-Pahit van veel grooter belang was dan de officieele verhoudiiig 
tot den lateren echtgenoot van Dara-Jingga, en dat zij er dus alle 
belang bij hadden in het Hcht te stellen, dat zij eigenlijk afstammelin- 
gen van raden Wijaya — Krtarajasajayawardhana waren. De con- 
clusie uit een en ander mag dus wel zijn, dat wij aan de mogelijkheid, 
dat de term iadhanggajah in den vruchtbaren omgang van raden 
Wijaya en Dara-Jingga zijn oorsprong vindt, verre de voorkeur 
geven boven elke andere mogelijkheid. 

Het tweede gegeven levert de Babad Tanah Jawi. Ook daarin wordt 
verteld'^®), dat degene, dien Bra-Wijaya met het bestuur over Pa- 
lembang — d.i. over Malayu — belastte, daarheen vertrok na door 
Bra-Wijaya in het huwelijk te zijn verbonden met een van ’s konings 
selir's, die van hem zwanger was. Dat het Babad-verhaal in zijn con- 
structie overigens van hetgeen de Pararaton en de Kidung Harsa- 
Wijaya mededeelen geheel afwijkt, behoeven wij niet zoo erg te vin- 
den, op grond van hetgeen wij nu eenmaal van de samenstelling van 
de Babad Tanah Jawi weten'^^). De voile aandacht mag dus yallen 
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op de vermelding van het detail, dat de yrouw van den eersten onder- 
koning van Malayu van een kind van den koning van Maja-Pahit, 
Bra-Wijaya, zwanger was, toeii zij in Palembang arriveerde. 

Nogmaals, toegegeven zij, dat met het bovenstaande nog geenszins 
bevredigend bewezen is geworden, dat Dara-Jingga’s oudste kind 
tevens het kind van raden Wijaya was. Maar de kans, dat het zoo 
geweest is, lijkt toch wel zeer groot. En wij vragen ons af, of de 
autenr van de Pararaton aanleiding zou hebbeii gevonden om Dara- 
Jingga’s zoon in Pararaton 24, 29-30 uitdrukkelijk te noenien, ja, 
zelfs met drie verschillende namen aan te duiden, indien niet deze 
zoon als natuurlijke zoon van Krtarajasajayawardhana voor den ge- 
schiedschrijver van Maja-Pahit een belangrijke figitur zou zijn ge- 
weest. 

6. Is nu de dewaputra van Pararaton 28, 13 identiek met den tuhan 
Janaka, alias ^ri Marmadewa, alias aji Mantrolot, van Pararaton 24, 
29-30, of is hij van laatstgenoemde de jongste broer? 

Tegen de gelijkstelling van de twee schijnt op het eerste gezicht het 
argument te pleiten, dat de zoon van Dara-Jingga van Pararaton 24, 
29-30 tuhan Janaka heet, terwijl de dewaputra van Pararaton 28, 
13 tuhan Wuruju genoemd wordt. Dit argument behoeft echter 
niet steekhoudend te zijn, omdat eigenlijk niets ons dwingt om in het 
ztmruju van 28, 13 een echten eigennaam te zien. Volgens de hier- 
boven ontwikkelde theorie^^) zou Krtarajasajayawardhana twee zoons 
hebben gehad, den steeds als zoodanig erkenden Jayanagara bij Dara- 
Petak, en den eveneens wettigen, dock later in een ander familiever- 
band geplaatsten zoon tuhan Janaka bij Dara-Jingga. Van deze beide 
zoons zal Jayanagara de oudste geweest zijn, omdat hij tot troonop- 
volger uitgekozeii is geworden. Dus zal tuhan Janaka voor de lieden 
' van Maja-Pahit gew^eest zijn de hihan zmruju, de „tuhan - jongste 
zoon’^ d.w.z. niet de jongste zoon van Dara-Jingga, doch de jonpte 
zoon van Krtarajasajayawardhana ! En dat een Javaansche geschied- 
schrijver aan deze Maja-Pahitsch-getinte betiteling, gerectificeerd 
trouwens door het dewaputra, dat er op voIgt, de voorkeur geeft 
boven de vermelding van de namen, die de man in Malayu droeg, 
behoeft dan ook geen bijzondere verbazing te wekken, al is de aan- 
duiding, van ons standpunt bezien, ook minder duidelijk te achten. 
Terbops zij er nog op gewezen, dat hier weer bhjkt van belang te 
- 1 dat Pararaton 28, 13 den vorm wuruju gebruikt, den vom, die 
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op een Javaansch, niet op een Maleisch spraakgebruik wijst 

Daarentegen levert een krachtig argument voor de identif icatie van 
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tuhan Janaka en tuhan wuruju — in het kader van den hier gevolg- 
den gedachtengang nog steeds! — > het gebruik van den titel sang 
sinuhun, „de vorst”, in Pararaton 28, 14. Indien inderdaad de tuhan 
wuruju als Krtarajasajayawardhana’s jongste zoon voor de liedcn 
van Maja-Pahit in de eerste decennia der veertiende eeuw ecn we!- 
bekende figuur is geweest, meet voor de lezers, voor wie de I’araraton 
bestemd was, de samenhang der mededeelingen van Pararaton 28, 12 
sqq. ook zonneklaar zijn geweest : geen oogenblik zullen zij er over in 
het onzekere geweest zijn, dat met sang shmhun door den auteur 
bedoeld werd de koning van Malayu, te voren in het hoek reeds 
aangeduid als tuhan Janaka, alias qri Marmadewa, alias aji jMantrnlot. 
Voor elken anderen Maleier toch zou sang shhihnn een veel te hooge 
titel zijn geweest ! 

De aanwezigheid van den koning van Malayu in JN'Iaja-Pahit in 
1331 mag niet bijzonder .opvallend heeten. In het kader van onze ver- 
onderstellingen zou hij te Maja-Pahit op bezoek zijn gew’eest bij zijn 
naaste familieleden, zijn halfzusters, de dochters van Krtarajasajaya- 
wardhana bij de Rajapatni. Kort te voren, in 1329, was een dezer 
halfzusters opgetreden als Regentes van Maja-Pahit, en voor den 
onderkoning van Malayu was er dus alle reden geweest om naar 
Maja-Pahit te reizen ten einde er de oppervorstin zijn hulde te komen 
betuigen; ook Adityawarman, de volgende koning van Malayu, heeft 
Maja-Pahit bezocht en er aan zijn gevoeleiis van loyaliteit uitdrukking 
gegeven^®). En is het onder zulke omstandigheden vreemd te achten, 
dat Gajah-Mada in den strijd tegen Sadeng van de hulp van den 
halfbroer der Regentes gebruik heeft gemaakt, en hem bij die gele- 
genheid de eervolle rol heeft laten spelen van onderdrukker van den 
opstand tegen Maja-Pahit®®)? 

7. En thans het woord panielekahan. 

Reeds eerder hebben wij de aandacht gevestigd op Brandes’ opmer- 
king, dat van pamslekahan niet vaststaat, of het een eigennaam dan 
wel een soortnaam is. Is het als een eigennaam te beschouwen, dan 
zou ik eer dan aan Malaka willen denken aan een apanage-naara van 
het type, dat wij zoowel in de Javaansche verhalen als in de titulatuur 
van historische personen in overvloed aantreffen ®^), en willen ver- 
talen : „tuhan Wuruju, de(n) dewaputra van Pamelekahan”, een ver- 
taling, die van die van Brandes alleen verschilt door het gebruik van 
het bepalende lidwoord „de(n)” voor „dewaputra’' in plaats van het 
onbepaalde „een”. Daar het Javaansche woord mlekah „openscheu- 
ren”, „openbarsten”, „opengescheurd”, „opengebarsten”, beteekent, is 
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Pamelekahcm als aanduiding van een streek niet ondenkbaar, „de 
plants, waar de grand opengebarsten is” of iets dergelijks. 

Maar als bet geen eigennaam van een plants is, zou pamMekahan 
in het kader van onze theorie een aanduiding moeten zijn van Dara- 
Jingga. Dara-Jingga zou te kwalificeeren zijn als „de door den vorst 
ontmaagde” of „de den vorst gebaard hebbende”, te onderscheiden 
van de andere vrouwen des konings, doordat zij niet meer in ge- 
meenschap met hem leefde, doch louter en alleen door hem ontmaagd 
of bezwangerd "was geworden. Nu beteekent mJckah „openscheuren” 
of „openbarsten”, maar ook, zonder de bijbeteekenis van „met een 
ploffend geluid”, gewoon „opengaan”, ,,zich openen”, „zich ont- 
sluiten”, „zich openbaren” ; het kan gezegd worden van open- 
barstende vruchten, maar ook van ontluikende bloemen; in verband 
met dit laatste kan het gemakkelijk, daar de ongerepte maagd wel 
met een gesloten bloemknop vergeleken wordt®*), in den zin van 
„ontmaagd worden” verstaan worden; ten slotte komt het, zij het 
thans in triviaal spraakgebruik, voor in den zin van „baren”®^). 
Zou met pamclekalian dan niet bedoeld kunnen zijn „de vrouw, 
die ontmaagd is geworden” of „de vrouw, die gebaard heeft”, en 
in bij zonder spraakgebruik „de vrouw, die door den koning 
ontmaagd geworden is” of „de vrouw, die den koning een kind 
gebaard heeft”, en die met dezen bijzonderen titel aangeduid moet 
worden, omdat zij thans niet meer des vorsten echtgenoote of 
selir is ? 

De pa--an-vorm zou een weinig opvallend zijn, maar in deze 
beteekenisschakeering toch niet alleen staan, want de beteekenis „de 
persoon, die gekenmerkt wordt door hetgeen het grondwoord aan- 
duidt” vindt men ook in pdayangan, „de persoon, die door layang, 
jjbrieven”, gekenmerkt wordt”, „brievenbesteller”, in pareyahn, „de 
persoon, die door het woord reyd, ,,reaal , ,,muntstuk , gekenmerkt 
wordt”, „geldwisselaar”, en, merkwaardig genoeg in dit verband, 
ook in payugdan, „de door het begrip yugda = „paar” geken- 
merkte”, den term, waarmee in Nagarakrtagama 45, 2, c Krtara- 
jasajayawardhana’s vier hoofdvrouwen aangeduid worden; dus 
zou ook pamlekahan wel te verstaan zijn als „de vrouw, die door 
het begrip mlekah gekenmerkt wordt”. Ook zou het niet onverklaar- 
baar zijn, dat het spraakgebruik het woord speciaal zou gebruikt 
hebben met betrekking tot den vorst, dus als een soort krama-inggil, 
daar aan den eenen kant alleen het door den koning ontmaagd of 
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bezwangercl wordeii een vrouw voldoende beteekenis geefl oni haar 
met een apartcn term van clezen iiihoud aan te duiden, en aan den 
anderen kant bet weg-schenken van een ontmaagde en bezwangerde 
vrouw allecn van een vooriiaam persoon verwacht kan worden, in 
welk geval de liegiftigde inimers niet in de omstandigheden verkeert* 
dat hij zulk een geschcnk zou kunnen of willen weigeren. 

Op deze wijze geinterpreteerd, zou onze tekst diis beteekenen: 
jjSacleng werd Ijelegerd door den tuhan wuriiju, den dewa-zoon bij 
de pamelekahan, d-i. de vrouw, die [destijds] door den koning ont- 
maagd was geworden, resp. [destijds] den koning ecu zoon ge- 
baard had”. 

liet behoeft wel nauwelijks gezegd te worden. dat de hierbuven 
gegevcn verklaring van het woord paniclckahan in veel hoogere 
mate hypothetisch is dan de bepaling van de identiteit van den tuhan 
wuruju, Berust deze laatste op argumenten cn conclusies, de ver- 
klaring van het woord pcwielckahan is grootcndeels geinspireerd door 
een vcoropgezette meening omtrcnt den mogelijken begripsinhoiid 
van het woord. Bijzonder zwak is de vertaling echter ook weer niet. 
De kans, dat pamcIH^ahan een soortnaam is, is op zijn niinst even 
groot als de mogelijkheid, dat het een eigennaam is, en wanneer 
het woord vertaald wordt, zooals wij het voorstellen, bereikt men 
daarmee een geenszins onbegrijpelijken en in ieder geval niet langer 
onzinnigen Pararatoii-tekst, die voor de liedcii van den Maja-Pahit- 
schen en vroeg-Javaansch-Balischen tijd, aan wie het 1)ijbehoorende 
verhaal omtrent tuhan wuruju ’s daden bekend moet zijn geweCvSt, 
niets geheimzinnigs zal hel)ben gehad. 

8. Intusschen blijft het feit, dat de Pararaton ons dat verhaal 
niet vertelt, een struikelblok, en tot positieve resultaten zullen wij 
dus bij een analyse van het Sadeng-verhaal moeilijk kunnen komen. 
Wanneer iemand zou volhouden, dat tuhan wuruju of Tuhan Wuruju 
een pseudo-Maleier zal zijn geweest, een Javaansche Zwarte Piet, 
dien Gajah~Mada ten tooneele liet verschijncn om oiider de lieden 
van Sadeng een plotselingen schrik te verspreidcn, waarvan hijzelf 
een handig gebruik wilde maken; en wanneer deze verklaarder zijn 
veronderstelliiig zou fundeercn met een interpretatie van dewaputra 
als „godenzoon”, d.i, „een goddelijk, bovcnnatuurlijk wezen”, cn 
pamelekahan zou willen opvatten als „cle plaats, waaruit zich iets 
openbaart”, „de plaats, waaruit iets door het openbarsten van het 
onihulsel plotseling te voorschijn komt”, zoodat dezvaptitra sakUig 
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pmnMekahan zou zijn een „duveltje uit de does’’, een „deus ex 
machina’’, met sang sinuhun aangeduid, omdat een godenzoon het 
nu eenniaal met een minderen titel moeilijk stellen kan, wel, dan 
zou de onjuistheid van deze opvatting bezwaarlijk aan te toonen zijn. ' 
Slechts zou cr op gewezen kunnen worden, dat ztilk een verklaring 
een slag in dc lucht ware, en dat de beoefeniiig der wetenschap nu 
eenmaal met zicli meelirengt, dat men voor de vormiiig van een 
theorie ter verklaring van ecu moeilijkheid zelfs heterogene gegevens 
tot ceil sluitend geheel van precies in elkaar passende onderdeelen 
poogt te vereenigen. 

Welnu, in het onderhavige geval ))lekeii gegevens uit de Pararaton, 
uit de Kidung Harsa-Wijaya, uit de Babad Tanah Jawi, uit een 
inscriptie van 1343 A.D. en uit nog eenige andere bronnen zulk 
een sluitend geheel te kunnen vornien. En vooral ook bleek het 
mogelijk om de mededeelingen van de Nagarakrtagama en van de 
Pararaton, hoe verschillend de wijze van voorstelling der feiten in 
beide boeken cok zijn moge, met elkaar volledig in harmonie te 
brengen. Terwijl beide teksten het verhaal van. den strijd tegen 
Sadeng klaarblijkelijk bij het publiek bekend veronderstellen — het 
schijnt dc sensationeele gebeurtenis dier dagen geweest te zijn, en 
bij de vermelding van Gajah-Mada’s overlijden brengt Prapahea het 
geval van Sadeng dan ook nog eens extra naar voren ! , deelt 

de Nagarakrtagama slechts het resultaat mee en huldigt op ver- 
schuldigde wijze den auctor intellectualis, doch werpt zich de auteur 
der Pararaton op de meest dramatische scenes uit dit bedrijf, het 
onderhoud tusschen arya Tadah en Gajah-Mada, de felle nizie 
tusschen Kembar en de supporters van Gajah-Mada en de onver- 
wachte ontknooping, de oorzaak van het conflict en de details van 
de slotacte geheel onbesproken latende. Nergens echter vermeldt 
een der beide boeken een bijzonderheid, die met de gegevens uit 
het andere boek niet te combineeren zou zijn®®). In dit opzicht komt 
het in deze studie bereikte resultaat geheel overeen met het resultaat, 
dat vergelijking van Pararaton-passages met Nagarakrtagama-ge- 
gevens in andere opstelleii opgeleverd heeft. 

V. 

Metamorphose. 

Voor wien het alleen om de resultaten te doen is, volge hier tot 
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besluit ecu samenvattiiig in den vorni van een nieuwe vaststelling 
van den behandelden Pararaton-tekst en een daarbij behoorende 
nieuwe vertaling. De regeltelHng van Brandes’ uitgave van den tekst 
heb ik daarbij aangehouden. Verschil van mogelijkheid tot vertaling 
heb ik aangeduid met a), b) enz,, I, 11, enz. 

(27, 28) Tumuli Pasacleng. 

Sira Tadah, patih aniangkubhumi, agering sangaren. (29) Tan 
kawa^a marek, angttswaken, marek ring talampakanira bhatara, 
asalah amang- (30) kubhumi. Tan tinanggapan denira bhre Koripan. 
Mantuk sang arya Tadah, angun- (31) dang ring sira Gajah-Mada, 
ararasan ing niadhe. Sira Gajah-Mada kincn (32) apatiha ring Maja- 
Pahit, mangkubhumi. „Isiin angrojongi, ya dudunira'’. (33) Kecapira 
Gajah-Mada: „Alemeh siranakira yen apatiha mangke. Lamun (34) 
sainpun saking Sadeng, ag^em apatiha, lamun kaapuraa tiwas 
bisanira- (35) nakira!'' „Lah, kaki, sakewuhira sun-rojong', vSadudit- 
nira!’' Saniangka agung (36) atinira Gajah-Mada,angrungusanggup- 
ira sang arya Tadah. Mangkin mangkat (28, 1) maring Sadeng. 
(Inlasch, 28, la) Sira Gajah-Mada sinmibahaken patih (lb) ring 
Maja-Pahit, sira Ijenibu-Peteng apatih ring Daha, tumcnggung. . . . 

(?). (Ic) Sakweh ing mantri ring Maja-Pahit sania ahum ring 

Wot-Gantung. (Id) Mantri araraman sira Kembar angclihini, 
atinggal ing wong kabeh kang mangkat (le) maring Sadeng. {Voort- 
netting 28, 1) Sang mantri [araraman?] pinadaya, makadi sang 
apatih amang- (2) kubhumi pinadaya. Yen sira Kembar, angruhuni 
angepang ring Sadeng. Ser- (3) ngen sang amangkubhumi, apotusan 
ing sang mantri jaba. Kang mangkat wong (4) limang 1:>ekelan, 
anglilima sowang. Kapanggih sira Kembar ring alas. Angadeg (5) 
ing ka}m rubuh, angandul-andul kayanunggang undakan, tur 
anglimbeken earned (6) dateng kang kinon amalinggiha sira K&nbar. 
Wonten wekasira sang mantri (7) samadaya makadi kaki gusti 
apatih amangkubhumi, aken amalinggiha ring (8) sira: „Punapa 
reke saiigkanira rumuhun angepang ing wong Sadeng?’' Dcn-cameti 
(9) rahine. Kang kinon amalinggiha Input, aliiigan kayu. Tur sira 
Kembar angucap: (10) „Norana den-hidep dene si Kembar iki! 
Yen ing paprangan norahidep ing (11) pangeranmu iku!” Lungha 
kang kinon amalungguha, awertta saujarira Kembar. (12) Meneng 
sira Gajah-Mada. Teka winahonan kinepang wong Sadeng tuhan 
(13) wuriiju, dewaputra saking pamelekahan — lamun anjeplakak&i 
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pepecut, karungit (14) ring Antariksa, kaget wong Maja-Pahit! < — ; 
kancit teka sang sinuhun angalaha- (IS) ken Sadeng. 

A a n t e e k e 11 i n g e n bij deze tekstredactie, bewerkt naar het 
critisch apparaat van de tweede Pararaton-uitgave, doch zonder 
rekening te houden met kwesties van spelling en van inter- 
punctie. 

27 , 28. Iplv. sangaren in B sarhigm, bij Brandes sakarengan. 
— 29. B plus Brandes asah iplv. asokih; Brandes voegt de a- 
van mmngkubhiimi bij het voorgaande woord; misschien is er 
voor de lezing asaJahdmangkubhumi of desnoods ook asalaha 
inangkuhhunii iets te zeggen, maar de voorkeur verdient zij 
zeer zeker niet. — 30/31. B angunda iplv. angundang. — 31. 
D ring iplv. ing. — 32. BF plus Brandes amatiha, BI plus 
Brandes Mujci-Pahit tan inangkubhumi] wellicht moet men lezen 
Maja-Pahit amangkubhumi. Brandes heeft ya dudunira in 
sadudunira gewijzigd. — 34/35. BI plus Brandes bisa ning 
ranakira, — 36. Mangkat ontbr. in E. — 28 , 1 . BF saking iplv. 
luaring. — Inl-aschj ontbreekt in BI plus Brandes. lb. De 
tweede uitgave heeft: Daha, tnmenggung Maler. Saking 
•dat echter corrupt moet zijn; tevens ontbr. saking in E. Id. 
E akeh iplv. kabeh. — 28 , 1 (voortzetting) . Misschien moet 
araraman geschrapt worden. — 2. B angruhunini. 5. E 
migandul-andulan, Jonker angandul-anduL — 6. BF plus Bran- 
des wanten iplv. wontcn. — 7. I sadaya. Gusti ontbr. in DI. 

8. B plus Brandes puna iplv, pumpa, — 8/9. Men kan ook 
lezen: Den-camHi rahine kang kinon anudinggiha, Input, 
alingan kayu. — 10. BFI plus Brandes de ning iplv. dene, Ook 
de lezing nora hidep is te verdedigen. — 11. BF plus Brandes 
amalinggiha, I alungguha. — 12. B tinepang. — 13. CG 
pamecut. 

In vertaling: 

Toen kwam de geschiedenis met Sadeng. 

Tadah, de patih amangkubhumi, was ziek (in die dagen) en leed 

aan een kwaal, die hem 

a) het loopen 

b) het zien _ . 

bemoeilijkte. Hij kon dus (eigenlijk) zijn opwachting met maken. 
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(Echter) forceercle hij het, maakte (toch) zijn opwachting bij H. M. 
de Koningin, en vroeg van cle vervtilling van cle functie van 
amangkubhnmi ontslagen te worden. Bhre Koripan aanvaarckle het 
(ontslag evenwel) niet. Arya Tadah keerde (daarop) naar luiis 
terug, ontbood Gajah-Mada en had met hem een onderhoml in cle 
madhe^'^). Hij zei Gajah-Mada, dat deze moest optreden als patih 
van Maja-Pahit, (met den rang van) amangkubhumi^^), ,Jk zal 
uw partij kiezen, ook in hetgeen ge verkeerd [— tegen de wetten 
des lands] mocht doen'\ Gajah-Mada zei: ,Jk heb er wcinig lust 
in oni thans als patih op te treden. (Maar) wanneer ik klaar 
ben met Sadeng, dan zou ik er geen bezwaar tegen hebben om als 
patih op te treden, 

I. wanneer mij vergeven 

a) zullen worden mijn fouten, die [eventiieel?] hierin zullen 
bestaan, dat ik mij van slinksche middelen bediend heb’\ 

b) zal worden het onheil, dat ik [eventueel?] zal aanrichtcn 
door mij van slinksche middelen te bedienen*'. 

II. gesteld, dat mij vergeven 

a) zouden worden mijn fouten, die [eventueel?] hierin zou- 
den hebben bestaan, dat ik mij van slinksche middelen 
bediend had. 

b) zou worden het onheil, dat ik [eventueel?] aangericht 
zou hebben door mij van slinksche middelen te bedienen. 

[ Versta : 

Maar dat lijkt niet waarschijnlijk, en daarom bedank 
ik liever voor de eer”.] 

„Wel, amice, ik zal uw partij kiezen, in alle moeilijkheden, (die ge 
u op den hals zult halen), in alles wat ge verkeerd [— tegen cle 
wetten des lands] zult doenP' Toen was Gajah-Mada, op het hooren 
van de belofte van arya Tadah, in zijn nopjes. 

Thans ging men (dan) tegen Sadeng optrekken, en Gajah-Mada 
werd bij Hare Majesteit voorgedragen om benoemd te worden tot 
patih van Maja-Pahit, terwijl Lembu-Peteng (in zijn plants) patih 
zou worden van Daha, (met den rang van) tumenggung (?). 

De gezamenlijke mantri’s van Maja-Pahit nu hielden (krijgs-)raad 
te Wot-Gantung. (Maar) de mantri araraman Kembar wilde 

a) (den anderen) 

b) (Gajah-Mada) 

voor zijn, en Het al degenen, die tegen Sadeng optrokken, in den 
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steek ) . De (overige) mantn^s .... hadden zich (voor Gajah- 
Macla’s krijgsplan) laten winnen, cn in de eerste plaats had de [op 
dat oogenblik nog in functie zijnde] patih amangkubhumi [, arya 
ladah,] zich (er vooi") laten winnen. (Maar) wait Kembar betreft, 
die ging (, zonder zich aan de anderen te storen, bun alien) vooru.it 
om (op eigen gelegcnheid) bet beleg te gaan slaan om Sadeng. 

De (patih) amangkubhunii werd boos (, toen hij van bet vertrek 
van Kembar vernam), en stuurde de mantri’s jaba met een boodschap 
er op uit. Het waren vijfhonderd manschappen, die (aldus [in groe- 
pen]) op weg gingen, elke groep vijf man sterk. 

Kembar werd (door een der uitgezonden patrouilles) gevonden in 
het bosch. (Maar) hij ging op een omgevallen boom staan, (in ge- 
vechtshouding, tot aanval en tegenstand bereid) het lichaam op de 
wijze eens ruiters in een been en weer en op en neer wiegelende be- 
weging houdende. Erger nog, hij sloeg van links naar rechts en van 
reclits naar links met een zweep in de richting van hen^ die op- 
dracht gekregen hadden om eens rustig met hem te gaan praten en 
hem over de onbehoorlijkheid van zijn gedrag te onderhouden, De 
boodschap, die van de gezamenlijke mantri^s en in de eerste plaats 
van den heer patih amangkubhumi (meegekregen) hadden degenen, 
aan wie gezegd was eens rustig met hem [= Kembar] te gaan praten 
en hem het eigenaardige van zijn gedrag onder het oog te brengen, 
(hield in) : „Waarom gaat ge eigenlijk zonder op de anderen te wach- 
ten Sadeng (op eigen gelegenheid) belegeren?’’ Hij sloeg hen 
echter met de zweep in het gelaat. Zij, die opdracht gekregen hadden 
om eens rustig (met Kembar) te gaan praten, onttrokken zich daar- 
aan, en verscholen zich achter boomen^®). Erger nog, Kembar zei: 
„Ik heb met niemand iets te maken ! Zelf s op het slagveld heb ik nog 
maling aan dien baas van jullie!"' (Toen) gingen zij, die opdracht 
hadden gekregen om eens rustig met hem te gaan praten, been, en 
brachten het bericht over van alles wat Kembar gezegd bad. (Maar) 
Gajah-Mada zweeg. 

En ineens, daar werden de lieden van Sadeng tot bun groote ver- 
bazing ingesloten door den tuhan wuruju [== den tuhan - jongsten 
zoon], den 

a) dewaputra van Pamelekahan, 

b) dewaputra bij de selir, die (destijds) door den koning ont- 

maagd was geworden [of : hem een zoon had gebaard]. 

a) — Als (die eens) met zijn zweep zou klappen, dan zou men 
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het tot (zelfs) in Antariksa kunnen hooren, tot verbazing 
(zelfs) van de Maja-Pahitters (akiaar) ! 
b) — Wanneer hij zijn zweep liet klappen, kon men het tot in 
Antariksa hooren, (zoodat zelfs) de lieden van Maja-Pahit 
(aldaar) er verbaasd van stonden! — 

a) En v66r men het wist, zoowaar, had Zijne Hoogheid Sadeng 

tot onderwerping gedwongen. 

b) En, v66r men het goed begreep, verschenen, liracht Zijne 

Hoogheid Sadeng ten val. 

Leiden, Augustus 1935. 

Correctie Batavia, Februari 1939®“). 


NOTEN. 


Brandes, „Pararatoii^”, p. 139-141. 

Als hij ten minste op p. 146 (beneden) de gegevens van den Pararaton- 
tekst op het oog heeft. 

Slechts merkt hij op (p. 147), dat met dengene, dien de tekst (28, 14) 
als smg simiJiun aanduidt, vermoedelijk de gemaal van de vorstin bedoeld 
is, Cakradhara. Cf. Krom, „Hindoe-Javaansche Geschiedenis^’^ p, 389. 

‘^) Hier plaatst Krom een iioot, die als volgt luidt: „De Pararaton maakt 
het nog wat onduidelljker, doordat de rijksbestierder er patih animujkuhhtim 
wordt genoemd, een in dezen tijd blijkens de oorkonden nog onbekende titel, 
terwijl de waardigheid van patih van Majapahit dan weer iets anders is. 
Bovendien is een stukje uit den tekst weggevallen (zie Par. p, 35, krit. aant.)”, 
s) HJG2, p. 387-389. 

^) Van de aanteekeningen van Jonker en van Poerbatjaraka, die inderdaad 
wel het een en ander ter verheldering van de bedoeling van den Oud-Javaanschen 
tekst bijdragen, heeft Krom vrijwel geen gebrnik gemaakt. Echter zal ieder 
toegeven, dat de dnidelijkheid van de verduidelijkingen dezer beide geleerden 
wel iets te wenschen overlaat! 

'^) „De Middeljavaansche historische traditie’^ Santpoort 1927, is voor een 
deel aan deze vergelijking gewijd. Zie verder het opstel „Een nieuwe redactie 
van den roman van Raden Wijaya”, BKI 88, 1 sqq, 

®) Zie van het opstel „Opmerkingen over de chronologie van de oudste 
geschiedenis van Maja-Pahit en over Krtarajasajayawardhana’s regeenng*^ 
BKI 97, 135 sq'q., de hoofdstukken II en IV. 

^) Te vinden in „Pararaton2’^, in de noten bij p. 139, 140 en 141, 

De strijd van Maja-Pahit tegen Sadeng komt n.l. in aanmerking 
voor identificatie met den strijd van Maja-Pahit tegen Blambangan 
in de Damar-WuIan-verhalen. Niet, dat daarvoor bepaalde aanwij- 
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zingen te halen zijn uit de beschrijving van het verloop van den strijd, 
doch het is de eenige ons bekende oorlog, dien Maja-Pahit tegen den 
Oosthoek gevoerd heeft onder de regeering van een koningin. Wei is 
waar spreekt de Damar-Wtilan van een Prabu Kenya, d.i. een vorstin- 
maagd, terwijl de Regentes op het tijdstip van den oorlog tegen 
Sadeng reeds gehuwd was (Krom, HJG^, p. 387), doch daartegen- 
over staat, P dat wij niet zeker weteii, of de oorlog tegen Sadeng 
niet enkele jaren geduixrd heeft en reeds onder Jayanagara of kort 
na diens dood begonnen is, toen de Regentes nog niet getrouwd was 
— de Nagarakrtagama zegt alleen, dat de oorlog in 1331 met de 
vernietiging van den vijand eindigde — , en 2° dat de Regentes in 
1331 nog pas zeer kort geleden getrouwd was, zoodat in de over- 
levering gemakkelijk misverstand in dit opzicht kan zijn ontstaan. 

Intusschen zal verderop blijken, dat er voo>r identificatie van den 
sinuhun van Pararaton 28, 14 met Damar-Wulan op grond van 
Brandes^ meening, dat met sang sinuhun de gemaal van de Regentes 
bedoeld is, geen reden bestaat. 

Afzonderlijke uitgave van 1919, p, 126, 127. Kern heeft opgemerkt (p. 
126, noot 2), dat het handschrift als tweede woord van regel a ugnipzuart heeft. 
Dat de p voor een s in de plaats getreden is, is zeer aannemeliik. Kern neemt 
echter ook aan, dat Prapahca zich de vrijheid veroorloofd heeft om den vorm 
art in plaats van Hari te gebruiken. Eenig voorbehoud lijkt mij tegenover dit 
laatste wel gewenscht, zoolang er geen andere voorbeelden van het verwaar- 
loozen van de begin-h van Sanskrt woorden in de Nagarakrtagama gevanden 
zijn. Ik zie echter niet, op welke andere wijze de getalwaarde 12 nit art 
gehaald zou kunnen worden. 

Niet te control'eeren bleken de opgegeven plaatsen : Ar. 48, 7 ; Wir. 13, 
24; Ap. 18 (bis); W 24 b (?) ; T. 5, 58; Wir. 30; Adig. 58. 

^^) In Javaansche verhalen wordt wel vaker verteld van een ridder, wien 
het moeilijk valt afsclieid te nemen van zijn beminde vronw; wel is waar staat 
zijn besluit om te vertrekken onherroepelijk vast, doch wanneer hij zich ver- 
wijdert, talmt hij en kijkt hij telkens naar haar om. Ik vermoed, dat de dichter 
hier met drutcmmlambito). iets dergelijks bedoeld heeft. 

^■^) Volgens een mededeeliiig van collega Krom heeft men manani^m en 
hoddhi te lezen in plaats van pmtmt-em en hodhi Krom was tevens zoo vriende- 
Hjk om mijn aandacht te vestigen op een artikel van Kern, dat men thans 
vindt in deel 7 der „Verspreide Geschriften”, p. 79 sqq., en dat aan de korte 
inscriptie van 924 gewijd is. Kern vertaalde — in 18831 — tHvek ning Mnu 
met „grenspaal van den weg”, tewek als »priem” beschonwende, Echter moest 
Kern daartoe iets in het woord „hineininterpretieren'’, terwijl van der Ttiuk's 
vertaling een direct aanvaardbare verldaring geeft. Dus lijkt mij van der 
Tuuk^s vertaling zeer zeker te verkiezen boven die van Kern. 

^®) Het citaat bij van der Tuuk heeft mgidcmgi in plaats van angindangl 
De maat vereischt echter, dat de i door twee consonanten gevolgd wordt. Wel 
schijnt de dentale d boven de linguale te verkiezen. 

^^) Intusschen is Kern’s vertaling geenszins fantastisch, en ook niet zoo 
afwijkend als men bij vergelijking er van met de mijne wellicht zou conclu- 
deeren. Behalve thvek heeft Kern stmusuk verkeerd begrepen, en als gevolg 
daarvan heeft hij lot anders moeten vertalen dan gewoonlijk en „terugkeeren” 
eigenmachtig moeten inlasschen. 

^'^) Over tutur zie men de opmerkingen in deel 90 van deze Bijdragen, p. 

Deel 98. S 
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176-177. „Zich van zijn plicht bewust zijii’' kan natuurlijk leiden tot 
zanien”, maar ik ken het woord niet in deze beteekenis. Daaroin ktutn bet 
inij voor, dat de bedoeling van don dichter eer gewcest is to zoggen, dat java 
te voren in verblinding en zinsverbij storing Jaya-Katwang gehiildigd had, doch 
dat hot op het door den dichter vermelde tijdstip weer tot beginning gektnnon 
was en den vorst hiildigde, die als eenige daar recht op bad. — (*f. thans 
nog BKI 97, 138 sq. 

De overige plaatsen, die Jnynboll opgeeft, zijn zondor mecr nit KBW 
overgenomen, met alle onnauwkenrigheden, waaraaii dit woordenhook lijdt. Wir. 
13 en 30 wijzen voorts niet op bladzyden van Jiiynlndrs editie, dtH^h ap 
pagina’s van door van cler Tuuk gebruiHe handschriften. 

KBW ir, 738a: Ikmg rajya ymi kakzvehmi ing giidra, akivch tinvang 
mmiayakm dezm mya, tanpa brahmai^a, ikang rHjya numgkma glghnt hilang 
de ning lapa zuyddhi bhaya kadatzvanira, „wanneer in het rijk de (;fidra‘s (te) 
talrijk zijn, en or talrijk zijn de godloochcnaars (of : gculdelcjozen) en lieden, 
die het zonder brahmanen willen stellen, gaat in zulk een rijk de kratoit 
weldra te gronde door honger, ziekten eti gevareu”. 

Juynboll vertaalt dit tayaMna door „worde vernietigd”, betgeen echter 
in het gegeven verband geen zin geeft. 

Geciteerd naar de Smaradahana-ititgave van Poerbatjaraka, deel 3 dcr 
Bibliotheca Javanica. Men merke evenwel op, dat de twaalfde kttergreep 
lang is, terwijl zy kort moot zyru Er is dus met de maat iets niet in ordc, 
al vermeldt Poerbatjaraka op p. 117 voor deze plants geen variac lectiones. 
Dat Sanskrt woorden, die met een a beginnen, in Javaansche gedicbten geacbt 
wbrden met qa te beginnen, zoodat een vorige, op een consonant eindigende 
lettergreep lang wordt door positie, komt vaker voor; vgl Arjunawiwaha 
10, 1, c en 21, 9, d (hmr qagni, hmr qmdhaMra; q geeft den gutturalen sloot- 
klank weer). 


) Poerbatjaraka vertaalt; „en. de ziel van Kama moge nit den 
buiiierii verwijderd wordeii". Ten onrechte vcrbindt Poerbatjaraka 
hma nng Sumem met tayakHa in plaats van met jltva nikang 
qAnmgga, De bedoeling is blijkbaar, dat zich de ziel van Anangga 
nog op de plaats bevindt, waar zij blijkens 6, 1 iuncto 8, 23 aan het 
Itch^m ontvioden was, en dat zij door de verrichting van de ver- 
ossingsceremomen in de gelegenheicl gesteld moet worden om de 

p, dat bhjkens KBW II, 738a de Balische commentator tayakdmi 
weergeeft met sa^npim pTdUnayang. 

sckift^ooffSr 75 seeft. zyu naar een hand- 

sennit opgegeven en dus met te controleeren 

Het ri v66r de woorden Bali en Sa(Jeng vat ik on als inleidende tin*' 

SSrd" Poerbatjaraka houdt echter met mk^r 

samen^iK een determiiieercnde 

„iuderdaad” Poorbatjaraka's vertaling van wyakti met 

1! j • T. cmhi^k ook beschouwen als gebruikt te ziin in 

It? t r .«« •V.rlro.vm d„, 

vxjMia , en zouden wij den heelen regel als vnlgt kunnen vertalen- B-ili en 

5?;' X? X''® VS”'* 

Sis', n- " ■ ^ ^fsohil maakt het echter niet uit. 

) Dit naar aanleiding van Krom’s opmerldng in HJG^, p. 388, 
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noot 4. De opmerking is wel juist, maar bij een boek als de Pararaton 
moeten wij er rekening mee houden, dat de titulatuur van vroegere 
ambteiiaren bepaald kan zijn geworden door het spraakgebruik van 
den tijd, waarin de auteur geleefd heeft, en dat hij dus juiste mede- 
deelingen kan doen in een verkeerden vorm. 

Vgl. de opmerkingen van Rouffaer over de verhouding van Brandes' 
taalstudien tot zijn archaeologische werkzaamheden in zijn ,,Herdenking van 
Dn J. L. A. Brandes”, Singasari-Monographie, p. XX* -XXI*. 

Vgl. de opmerkingen van Kern, „Kawi-Stiidien”, p. 80-81; Juyiiboll, 
„Drie boeken van het Oudjavaansche Mahabharata enz.’’, p. 181. 

Ik heb den door Juynboll gegeven vorm fjmnguswa-ngttswa in 7 nangus^l- 
(]i)%isu veranderd conform de opgaveii in KBW I, 201b. De vormen mguswa- 
nguszm en mmvg'tisivohnguswa komen beide in den prozatekst voor, Kam. 65 = 
Tantri Kamandaka, ed. Hooykaas, p. 174. 

KBW I, 201b, regel 2, heeft mwintyaken, ten onrechte, blijkens verge- 
liiking met het woord hemk^naj dat in hetzelfde citaat vobrkomt en dat dezelfde 
beteekenis moet hebben. 

Men vergelijke woor den als inemedi, ngasih-asih en dergelijke. Zie thans 
ook mijn opmerkingen in BKI 95, 116 sqq. 

Het is niet geheel zeker, of van der Tuuk deze vertaling bedoeld heeft 
voor de Ud.-84-plaats of niet. Het maakt echter weinig verschil. 

De vertaling vindt men op p. 82 in deel 6 der Bibliotheca Javanica. 

In het Glossarium, dat Gonda aan den tekst heeft toegevoegd, vinden 
wij alleen een woord kitsii^ voor deze plants vermeld, maar zonder vertaling 
of nadere opmerkingen (Bibliotheca Javanica, deel 5, p. 361). 

Men zou geneigd zijn nog met ons usu in verband te brengen het Oud- 
Javaansche tLsoii, uit iise = usti plus -en, „snel”, en het huidige kesv^u, „zich 
haasten’’, = kch plus tisii-iisii, en in dat geval uit ouder kosUsu, 

„ Pararaton"^’ p. 140, noot 1. 

„Pararaton®’^ p. 140, noot 2. 

Wanneer de slotconsonant van een woord gelijk is aan de beginconsonant 
van het volgende woord, wordt er in het Javaansch-Balische letterschrift vaak 
slechts een letterteeken gebruikt, dat dan dus een dubbele functie heeft, wan- 
neer wij de zaak niet louter uit phonetisch standpunt bezien. Omgekeerd zal 
men bij het interpreteeren van den tekst van een handschrift steeds rekening 
te houden hebben met de mogelijkheid, dat een consonant in twee gelijkluidende 
consonanten te splitsen is, en het spreekt daarbij vanzelf, dat er af en toe 
aanleiding zal bestaan tot meenings verschil, of er aan een dan wel aan twee 
consonanten gedacht moet worden. 

In den „Woordenschaf \ dien Brandes aan de uitgave van den tekst heeft 
toegevoegd, komt noch n, noch mi voor. 

«») Wellicht heeft men zich den gang van zaken zoo voor te stellen, dat 
de oertekst las : Maja-Pahit ammigkuhhumi, dat hiervan de eene afschrijver 
gemaakt heeft Ma^ohPahit mmgkubhUmi en de andere, vanwege de eigen- 
aardigheid, die in noot 37 besproken is, Maja'-Pahit (t)a Qi)ainongkubhUmi. 
Een latere copiist kan dan Maja-Pahit ta weer veranderd hebben in Maja-Pahif 
tatii, daarbij misleid door kennis van het feit, dat in het oudste Javaansch 
ta en tan in de beteekenis van „niet’’ naast elkander voorkwamen. Intusschen 
is dit niet meer dan, een mogelijkheid en laten er zich ook andere verkla- 
ringen denken. 

Het huidige Javaansch gebruikt in deze beteekenis, met de gebruikelijk^ 
nuancen,. kleresj kl^r^smi en ngWresi. Bovendien moet opgemerkt worden, dat 
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in het oudere Javaansch het woord ler^s niet schijiit voor te komeii ; altliaiis 
geeft het KBW dit grondwoord niet op, 

„Pararaton^'', p. 140. Men lette op noot 6 op die liladzijde, 
waarin Jonker opmerkt: „Ontbr. v. d. T. ; is mogelijk’'. Ja, niogelijk 
op zich! In den context past Brandes’ vertaling echter slecht, nu 
o.a. arya Tadah subject van pimdaya is. In het voorafgaaiide gedeelte 
van het verhaal is immers gezegcl, dat er tusschcn den oitden en den 
nieuwen rijksbestierder een sanienwerking a tort et a travers ge- 
schapen was, en wat voor reden zou Gajah-Mada kunnen hebben 
om deze nog slechts kort te voren bereikte en door hem blijkens de 
woorden agiing atinira van 27, 35-36 op zoo hoogen prijs gestelde 
samenwerking reeds zioo spoedig te saboteeren? Men kan zich ter 
verdediging van een opvatting, dat er tijdens den krijgstocht tegen 
Sadeng een verwij dering tusschen l)eide mannen kan zijn ontstaan, 
niet beroepeii op Pararaton 28, 27, waaruit volgens Brandes' ver- 
taling een latere vijandschap tusschen arya Tadah en Gajah-Mada zou 
blijken, want de desbetreffende Pararaton-woorden zijn door Braudes 
verkeerd vertaakl, zooals reeds door Kraemer opgemerkt is; ik zal 
op deze kwestie in een afzOnderlijk opstelletje nog even terugkomen. 

Het is niet onmogelijk, dat het araramm van 28, 1 door een 
of anderen afschrijver ten onrechte aan het voorgaande woord mantrl 
toegevoegd is geworden onder invioed van het feit, dat een regel te 
voren, in het in te lasschen stuk, eveneens de combinatie mantrl 
araraman voorkomt; het woord is hier niet zoo goed op zijn plaats. 
Het is echter toch ook niet bepaald noodigom het woord teschrappen, 
daar er blijkens 28, 17 een hehU ing mantrl araraman bestaat, en 
Kembar dus collega's gehad heeft. Misschien wil de auteur zeggen, 
dat Kembar zelfs b^* zijn naaste collega s geen steun vond, daar dezen 
de partij van Gajah-Mada kozen. In dat geval moet men lezen : „De 
(overige) mantri's araraman hadden zich (voor Gajah-Mada’s krijgs- 
plan) laten winnen’^ 

B 1, 61b; C 1, ISO. Met redactie A wordt bedoeld de tekst van cod. 
L.B. 3953 (1), eerste stuk, in de versniaat Kadiri; met redactie B de tekst, 
die uitgegeven is in deel 83 van deze Bydragen; met redactie C de tekst, 
die uitgegeven is in Soerakarta in 1928. Vgl, voorts Rangga Lawe S, 22: 
1mneng‘ kari aiieki [of: karimteki], makab^kelmi ya immgguhf sat us sowang- 
sowmig woug ! 

Cf. H. N. Kiliaan, „Javaansche Spraakkunst’*, p. 125, waar de beteekenis 
der genasaleerde telwoorden als volgt gedefinieerd wordt: „tegenover elke 
eenheid een groep van zooveel vormen als door het grondwoord wordt aan- 
gegeven’*. 

Kiliaan, op. cit., p. 183-184. 

In het algemeen kan men zeggen, dat in het oudste ons bekende 
Javaansch achter het eerste lid van een determineerende samenstelling 
het possessieve suffix niet gebruikt wordt, wanneer het tweede lid 
een in zichzelf bepaald woord is of door een lidwoord, hetzij zakelijk, 
hetzij persoonlijk, voorafgegaan wordt. In het latere Javaansch neemt 
de neiging toe om ook dan het possessieve suffix te gebruiken, wan- 
neer het tweede lid wel door een persoonlijk lidwoord voorafgegaan 
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wordt. Maar dat het possessieve suffix ook weggelaten kan wordeti, 
wanneer het tweede lid niet in zichzelf bepaald is of niet door een 
lidwoord voorafgegaan wordt, is in het algemeen zeer zeker niet vol 
te houden. 

„Pararaton'^”, p. 140, noot 11. 

Voor een en ander zie men „Pararaton^”, p. 140, noot 10. 

Een en ander in „Pararaton-”, p. 140, noot 13. 

Andere nuanceeringen van de door ons aangenomen beteekenis van 
amalmggih of amaltmgffuh zijn: „iemand voor zyn daden ter verantwoording 
roepen’^ „van iemand eischen rekenschap over zijn doen en laten af te leggeff’. 
Voorts dient men er natuurlijk rekening mee te houden, dat de vertaling „doen 
zitten” = „iemand dwingen zijn tocht te staken'^ „iemand tot werkeloosheid 
doemen’\ mogelijk blijft, en dat ten slotte ook niet te bewijzen is, dat Poer- 
batjaraka’s vertaling bepaald onjuist moet zijn. 

Ltmbe wordt primair van de armen en handen gezegd, „sliiigercn (ten 
gevolge van het zich voortbewegen van het lichaam)”, en impliceert dus het 
begrip van beurtelings aan den rechterkant en aan den linkerkant plaats vinden. 

Het is niet geheel duidelijk, of de zweepslag inderdaad gegevcn wordt 
of dat Kembar slechts tracht te slaan; het komt wel een enkelen keer vaker 
voor, dat een Javaansch praedicaatswoord conatief gebriiikt wordt. Voorts 
vertaalt Brandes den tekst, alsof slechts een der afgezanten een klap met de 
zweep krijgt; er is echter geen enkele reden om bepaaldelijk aan een enkek 
voud te willen denken. 

Deze beteekenissen en haar verband met de groiidbeteekenis „denken” 
^blijken duidelijk uit hetgeen van der Tuuk, KBW s.v., aan vertalingen en 
verklaringen geeft. 

Men kan dit opmaken uit een opmerking, die van der Tuuk maakt in 
KBW IV, 318a, s.v. pmtgemn 3®. Geheel duidelijk is van der Tuukfs bedoeling 
iiitusschen niet, en het valt dus voorshands niet te zeggen, hoever het smalend 
gebruiken van het woord pangeran gaat. 

Het omgekeerde, n.l. dat de vertaling van mgriihiini angepmig van 28, 2 
met een plus-quam-perfectum een gevolg is geweest van de opvatting, die 
Brandes omtrent de herkomst van imnahonan koesterde, is minder waarschijn- 
lijk, daar Brandes achter de vertaling van 28, 12 een vraagteeken heeft ge- 
plaatst en achter die van 28, 1-2 niet. 

„Pararaton^”, p. 140, noot 17. 

Het KBW heeft ter plaatse ngwmnin, dat echter klaarblijkelijk op een 
misverstand van den zetter of den uitgever berust. 

De Balische paraphrase heeft incDhayu, dat echter slechts bij benadering 
juist is. — Bij mtahz^ohinahwmi ghmg vindt men tevens W 35, 1 vermeld. 
Afgezien daarvan, dat men in plaats van 35, 1 moet lezen 35, 11, b, valt op 
te merken, dat op deze laatste plaats als object niet gelung optreedt. De 
nymphen noemen er Arjuna, die van haar afscheid moet nemen, 

sang met-met i ma^iiskii kenjuh apuyur-puyur agelem amahiva-mahivcsfii, 
d.i. „0 gij, die u steeds van mijn liefelijkheid wist meester te maken, van 
verliefdheid vervuld, die apuytir’-puyity (?) en die steeds bereid waart opnieuw 
(met mij) te beginnen”. 

Ik heb al deze plaatsen niet aan de hand der handschriften gecontroleerd, 
omdat zulks voor het betoog niet noodzakelijk leek. 

„Pararaton2’'^ 14 q^ noot 17. 

Vgl. het huidige woord kmaran^ „voor het eerst, b.v. iets of 
iemand zien'', van anar, „nieuw”, met mihti in zijn oorspronkelijke 



70 


EEN VLEUGJE LIGHT IN EEN DUISTER VERHAAL. 


beteekenis dus synoniem. Afgezien van het f^it, dat kanaran een 
ka-an-vorm is en immhomn een 4n--(au)an-vorni, zijn dc vormen 
kanaran .en wimhonan etymologisch gelijkwaardig, en het zou diis 
allerminst vreemd zijn, wanneer zij ook scmasiologisch gelijkwaardig 
zouden blijken te zijn. 

Het citaat, naar T 5, 63, is helaas te kort oni cr jwjnder een 
omvangrijk nevenonderzoek iets aan te hebben. Het luidt: liuxit 
pradegeng Antariksa angidul aneng Wot-Gantimg, d,i. „de desa — 
of het gebied — Antariksa voorbij en dan zuidwaarts over de hang- 
brug’'. De Balische weergave luidt; Untang siina nhig amlakasa 
manglodang ring wot gonggang; antariksa en wof ganfung zijnhierin, 
zooals men ziet, door aiidere woorden weergegevein Hieruit blijkt, dat 
Antariksa en Wot-Gantung geen ziiivere eigennainen zijn, doch eer 
aanduidingen van plaatsen, die in een bepaald complex regehnatig ge- 
vonden worden. Daar de schini van den overledene oi> zijn tocht naar 
hemel of hel het luchtruim en de wiebelende briig passeereu moet, zou 
het begrijpelijk zijn, indien plaatsen in de orngeving van een verbran- 
dingsterrein, die in de richting van de wereld der afgevStorveneii 
lagen, in de geborneerde volksfantazie met „het luchtruim'' en „de 
wiebelende brug’' geidentificeerd werden. Ik heb hierover vender 
geen gegevens, maar het samentreffen van de aanduidingen Wot- 
Gantung en Antariksa op onze Pararaton-plaats en in het door van 
der Tuiik gegeven Tantri-citaat is te opvallend om toeval te kun- 
nen zijn. 

Beide vertalingen zijn mogelijk. Welke nuanceering de voorkeur verdient, 
is voor het oogenblik niet met zekerheid nit te maken, 

De door Brandes gevolgde opvatting van Kern vindt men in BICI IV, 
1, 144, Zij datcert van 1877. In de „Verspreide Geschriften*', veertig jaar later 
geredigeerd, is zij echter niet meer opgenomen geworden (cf. aldaar 10, 165 sqq.). 

„Was Malaka emporium v66r 1400 A.D., genaamd Malajoer? Eu waar 
lag Woerawari, Ma-hasin, Langka, Batoesawar?’^ 
n HJG^, p. 389, 

Brandes, „PararatDn^”, p. 147, zag, zooals in het voorafgaande deel van 
dit opstel reeds werd opgemerkt, in hem den prins-gemaal van Maja-Pahit, 
Cakradhara. Echter bestond voor hem, gegeven zijn inzicht in de constructic 
van 28, 12 sqq., uiteraard nog niet de mogelijkheid om tuhan Wuruju en 
sam simhun met elkaiider te identificeeren. Op de moeilykheid, die Brandes* 
gelijkstelling van den siuuhun van Pararaton 2$, 14 met den prins-gemaal van 
Maja-P^it met zich meebracht, heeft Krom reeds gewezen in HJG^, p. 389, 

) Uit de gegevens der "woordenboeken, die echter af en toe aanleiding 
geven tot twijfel, of men met het gebruik van tiihmv of met afleidingen van 
tuha te maken heeft, schjjnt men te mogen opmaken, dat het woord tuhm 
m het Oud-Javaansche Ramayana als appellativum gebruikt wordt („meester” 
of „meesteres” „chef”),^ en in andere Oud-Javaansche geschriften als aan- 
spraaWwrd tegenover intimi. Voor zoover uit gegevens, die mii bckend en 
toegankehjk zijn, blijkt, komt echter tuhan in Javaansche stukken niet als titel 
vo6r een Javaanschen eigennaam te staan. Wanneer zujks in de huidige taal 
wel geschiedt, moet men ontleening uit het Maleisch aannemen. Hetgeen 
trouwens m overeenstemming is met het gebruik van het woord tuhm% speciaal 



EEN VLEUGJE LIGHT IN EEN DUISTER VERHAAL. 


71 


ook v66r eigeniiamen van Europeanen, met wie v66r 1900 overwegend Maleisch 
werd gesproken. 

De door Rouffaer vermelde afleidiiig van wuruju is wel van 
Roorda afkomstig, aangezien er in JNHW 2, 20b niemand anders 
genoemd wordt, op wiens gezag de gelijks telling geschiedt. Nu is 
de overeenkomst in beteekenis frappant genoeg, niaar dat er hier 
toeval in het spel is, lijkt toch allerminst uitgesloten, en wel omdat 
het Javaansche wuruju of wrurju als vocalen louter u’s heeft naast 
de a^s van het Sanskrt woord, en 2^ omdat er in dezelfde beteekenis 
,,jongste kind'' een Javaansch woord wuragil of wragil voorkonit, 
dat eveneens met wnr- begint en dat met wuruju op eenigerlei wijze 
zoit kunnen sanienhangen ; in welk geval ontleening aan een Voor- 
Indische taal natuurlijk nog veel minder waarschijnlijk zou zijn. 

M'ocht wuruju wel een vervorming zijn van Sanskrt awaraja, dan 
zou de vraag^ kunnen rijzen, of wellicht het Palembangsche woord 
bcruju onafhankelijk van het Javaansch aan het Sanskrt ontleend is 
geworden. Dit zou mogelijk zijn, indien er een gemeenschappelijke 
tusschenschakel bestond, die de u's reeds vertoonde. Die schakel is 
echter niet bekend, en het lijkt niet waarschijnlijk, dat het Maleisch 
en het Javaansch onafhankelijk van elkaar alle a's van het Sanskrt 
woord tot u's vervormd hebben. De veronderstelling, dat het woord 
van Javaansche origine is en dat het Maleisch van Palembang het 
aan het Javaansch ontleend heeft, ligt dus het meest voor de hand 
en is verreweg het aanlokkelijkst. 

Wat kasir-kasir tegenover bhiseka beteekent, is niet duidelijk. 
Brandes heeft het woord hier onvertaald gelaten („Pararaton^", p. 
92), terwijl Jonker (ibidem, noot 7) verwijst naar van der Tuuk’s 
gelijkstelling van kasir-kasir aan ratms, „naam". Opmerkelijk is, dat, 
terwijl hier kasir-kasir staat voor wat de officieele koningsnaam 
schijnt te zijn, in Pararaton 27, resp. 19 en 22, aan den zoon der 
Regentes de kasir-kasir Ayam.’-Wuruk en de bhiseka Raja" 
sanagara toegekend worden. Brandes vertaalt Pararaton 27, 19 met 
,,ook geheeten Qri Hayam wtiruk". Ik heb de juiste beteekenis van 
iiet woord hier niaar in het midden gelaten door den term „alias" 


te gebruikeii. . t,* • 

Collega Krom was zoo vriendelijk mij er op te wijzen, dat de combinatie 
dewa Man ook voorkomt in de inscriptie van Padang-Candi ; cf. Kern, „Ver- 
spreide Geschriften^ 7, 163, en Krom, HJG^, p. 394 beneyens p^394 noot 4, 
waarin weer verwezen wordt naar opmerkingen van Moens m iJ3Lr 04, 504 sq. 

111 het opstel „Een nieuwe redactie van den roman van Raden 
Wijaya", BKI 88, 31 sqq. Met betrekking tot de identiteit van den 
dewa van Pararaton 24, 29 neem ik hier een ander standpunt m 
dan aldaar, p. 34, 1° .omdat Krtarajasajayawardhana, zooals collega 
Krom mij te recht deed opmerken, wel geen huwbaren zoon gehad 
zal hebben voor omstreeks 1310, en 2° omdat een zoon der Rajapato 
wel eer troonopvolger zou zijn geworden 

bezwareii zijn niet geheel onoverkomelijk, want 1 staat het iijdstip 
van Dara-Jingga's huwelijk met den dewa niet vast, en 4 sneea 
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Jayanagara’s wijding in 1295 anderen zoons van Krtarajasajaya- 
wardhana den weg naar den troon van Maja-Pahit ititeraard af. 
Niettemin lijkt het mij thans beter om de identiteit van den dewa 
van Pararaton 24, 29 maar in het midden te laten. 

■'») Zie F. D. K. Bosch, „De inscriptie op het Mafijugrl-heeW van 1265 
Caka”, BKI 77, 194. 

Anders Kroni, HJG*^, p. 392. 

■'S) De term iadbmgsajalt. = „uit haar geslacht gesproten" laat twee ver- 
klaringen toe. Er kan raee bedoeld zijn „haar nakomeling”, maar ook ..ieniand, 
die uit hetzelfde geslacht gesproten is als zij”, „van dezelfde voorouders” of 
„van denzelfden voorvader”. 

Vgl. „Pararaton2», p. 212-213 en p. 224. 

Vg-1. het opstel ,Javaansche Geschiedschrijving” van schriiver dezes, in 
deel 2 van Dr F. W, Stapel’s „GeschiedenIs van Ncdcrlandsch-Indie’', 

De vraag doet zich voor, of de naani Jmwka wellicht met de aanduiding 
mmtju samenhangt. Ik lieb voor de gelijkstelling van bcide Wfiorden gecn 
gegevens in de woordenboeken ktinnen vinden, maar vestig er de aandacht 
op, dat Arjuna, die in de latere Javaansche Htteratuur den naam Janaka draagt, 
de jongste is van de drie zonen van Knnti. Misschien is dat een aanknoopings- 
punt. 

Dat Adityawarman voor de inwijding van het Maujugri-beeld persoonlyk 
naar Java is gekomen, is althans de gangbare, en m.i. ook de nicest aan- 
nemelijke, opvatting. Cf. Krom, HJG^ p. 393. 

Komen wij liiermee weer een stapje clichter bij de identificatie 
van de nog steeds geheimzinnige figuur van arya Dainar, uit de 
historische traditie zoowel van Oost- als van Midden-Java bekend? 
In Kidung Pamailcangah 1, ^ wordt vertelcl, dat arya Damar met 
Gajah-Mada samengewerkt heeft in den eersten tijd van den strijd 
tegen Bali, die in dat geschrift nog onder Jayanagara begonnen beet 
te zijn, terwijl dan later, in 1, 104, volgt, dat hij het bestuur gaat 
uitoefenen in Palembang. In de Usana Bali echter wordt merkwaar- 
digerwijze gezegd, dat hij uit Tulembang — di. Palembang — 
naarjava gekomen was; dit boek noemt hem den jongeren broer 
van den vorst van Maja-Pahit, die den strijd tegen Bali ondemomen 
heeft, hetgeen uit zou komen, indien men in den koning Jayanagara 
en in arya Damar tuhan Janaka zou zien; zie „De Middel javaansche 
historische traditie'', p. 110. Ook voor den auteur van de Babad 
Tanah Jawi is arya Damar de zoon van Bra-Wijaya; hij zou zich 
echter, indien arya Damar en tuhan Janaka te identificeeren zouden 
zijn, vergist hebben — vrijwillig of .onvrijwillig ? — door hem met 
den man in plaats van met den zoon der zwanger naar Palembang 
vertrokken prinses = Dara-Jingga te vereenzelvigen. Mocht er in 
de gelijkstelling van arya Damar en tuhan Janaka iets zitten, dan 
zon de samenwerking van arya Damar en Qajah-Mada tegen Bali 
in hetzelfde licht te zien zijn als de samenwerking van tuhan Wttruju 
en Gajah-Mada tegen Sadeng. 

Waar de naam arya Damar vandaan komt, zou intusschen duister 
blijven, evenals de reclen, waarom van arya Damar in somniige 
Balische tradities verteld wordt, dat hij op Bali gebleven is en met 
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zijn nakomelingen een belan^ijke rol gespeeld heeft in de geschiede- 
nis van Bali; cf. „De Middeljavaansche historische traditie'^ p, 
110 sqq. 

Men denke aan iiamen als Satriya ing Madukara, Pandita ing Soka- 
Ruinembe, Pangeran Puger, Rake Balitnng enz. enz., en vooral ook aan het 
Urang sangka ring Tobong-Barang van Pararaton 29, 3-4, waarin het woord 
scmgka eveneens optreedt. 

Zie KBW s.v. lekah, waar blijkt, dat imlekah ook van te voorschijn 
komenden rook en damp en van een uitlekkend geheim gezegd wordt, en 
vender van de zich stralend vertoonende opgaande zon. KBW geeft vender 
bijzonderheden onder wlekak^ terwijl OJNW het woord onder plekah en oiider 
melkah geeft en JNHW onder plekah. 

^‘0 Cf. KBW 2, sob, s.v. kicip en s.v. kuciip. 

Zie JNHW s.v. plekah, 2, 293b. 

Aan „door den vorst ontmaagd geworden*' zou ik de voorkcur geven, 
omdat het woord paimlckahaiv dan ter onderscheiding van de en mee aan- 
geduide vrouw van andere vrouwen, die tot den vorst in betrekking staan, 
zijn meest praegnante beteekenis zou hebben: „de vrouw, die speciaal als 
melekah = „(door ’svorsten aanraking) ontloken zijnde” aangeduid kan 
worden”. 

Behoudens het gebruik den titels. Zie daarover nog noot 25. 

Brandes geeft dit woord met „pcndapa** weer. Zoolang de juistheid van 
dezc weergave nog niet volkomen vaststaat, lijkt het mij beter het woord tnaar 
onvertaald te laten. 

Met nadruk op het woord „Maja-Pahit”, daar Gajah-Mada tot op dat 
tijdstip patih van Daha was. Het amangkubhumi-schap vloeit uit het patih- 
schap van Maja-Pahit vanzelf voort. 

Bedoeld wordt: „patih-amangkubhumi”, „dc patih bij uitstek”. Gajah- 
Mada was immers op dat moment reeds patih van Daha, zooals gezegd, 

Indien de vertaling juist is, behoeft de weergave natuurlijk nog niet 
te beteekenen, dat Gajah-Mada inderdaad meende wat hij zei. Eer lijken wij 
hier met een oratorische irrealis te maken te hebben. 

Men kan ook den band tusschen de twee zinnen wat inniger leggen: 
„Het geschiedde nu, dat, terwijl de gezamenlijke mantri’s van Maja-Pahit te 
Wot-Gantung krijgsraad hidden, de mantri araraman K-embar 

a) (den anderen) 

b) (Gajah-Mada) 

v66r wilde zijn en al degenen, die tegen Sadeng optrokken, in den steek Het”, 

Ararmncm in te voegen, indien dit woord inderdaad op deze plaats in 
den tekst zou blijken thuis te hooren. 

Evenals Jonker — cf. „Pararatoit^”, p. 140, noot 14 — beschouw ik het 
kaki giisti van 28, 7 als titel van den patih amangkubhumi, niet als aanduiding 
van een afzonderlijken hoogwaardigheidsbekleeder, zooals Brandes deed. Daar- 
voor pleit ook de overweging, dat in. de handschriften D en I het woord gxtsii 
ontbreekt. 

D.i. : „Zoudt ge niet liever van een eigenmachtig en eigenzinnig optreden 
tegen Sadeng afzien?” 

Men kan ook vertalen: „hij trachlle hen met de zweep in het gelaat 
te slaan”, en men kan „die opdracht gekregen hadden om eens rustig (met 
Kembar) te gaan praten” als object bij het voorgaande „slaan” resp. „trachten 
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te slaan” nemen. Er zijii dus vier variaiiten mogelijk, nog afgczien van de 
vraag, o£ kang kinon mnaUnggiha in dit geval enkelvoiid of nieervoud is. 

Met cle opvattingf van Poerbatjaraka over cle identiteit van cle 
moeder van Jayanagara (zie TBG 76 [1936], p, 381) heb ik in dit 
opstel van 1935 nog gecn rekening kunnen houden. Ik hoop op deze 
kwestie, ten deele in aansliiiting aan de meening, die Kroni tegenover 
die van Poerbatjaraka gestelci heeft in Stapebs „Gescliiedenis van 
Nederlandsch-Iiidie’' 1, 261, elders terug te komen. 



STUDIEN ZUR GESCHICHTE DES CIVAISMUS; DIE 
giVAITISCHEN SYSTEME IN DER ALTJAVANISCHEN 
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: Die vorliegende Abhandlung ist der erste Teil einer religionsge- 
schichtlichen Untersuchung, deren Bereich Vorderindien ufvd Java 
zugleich umfasst. Die auf Java bezw. Bali erlialten gebliebenen 
Sanskrittexte des altjavanischeii (^ivaismus, Bhuvanalcoga, Bhuvana- 
samksepa, Tattva sang hyang Mahajnana sowie der nur in AJ Wie- 
dergabe auf der Gritndlage einer Anzahl beibehaltener Sanskritver.se 
erhalten gebliebene Sanskrittext Vrhaspatitattva sind nicht allein fur 
die Geschichte des (Jivaismus auf Java von grosser Bedeutung, son- 
dern vor allem auch fiir die Geschichte des (^livaisnius in Indien selbst. 

Die Werke fullen eine Liicke aus, die in der Kenntnis der euro- 
paischen Wissenschaft besteht zwischen deni Qivaismus der Puranas 
(fiir diesen siehe Meinhard, Beitrage zur Kenntnis des Qivaismus 
nach den Puranas, Berlin 1928) und demjenigen der spateren religi- 
onsphilosophisch orientierten Systenie, in allererster Linie dem Qai- 
vader^ana bezw., wie es auf Java und ini Siiden Indiens genannt 
wird, dem. (Jaivasiddhanta. 

Die oben genannten Werke aus Java gehdren zwei verschiedenen 
Entwicklungsstufen des Qivaismus auf Java an. Die alteste derbeiden 
wird dargestellt durch die Werke Bhuvanako?a, Bhuvanasamksepa, 
Tattva sang hyang Mahajnana. Alle drei Texte stehen inhaltlich in 
mehr oder minder enger Verbindung untereinander. Am engsten 
gehdren jedoch die beiden erstgenannten zusammen, welche diebeiden 
altesten bis jetzt bekannten Formen des Qaivasiddhanta (s.o.) ent- 
balten. Eine gegeniiber den Lehren dieser Texte jiingere Form der 
gaiva-Lehre verkdrpert das Vrhaspatitattva. Dieses steht einerseits 
mit Bhuvanako^a und Bhuvanasamksepa in gedanklicher Verbindung, 
bildet aber andererseits die Briicke zu der voll entwickelten Form 
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des ^aiva-Systems, das jetzt nicht nur in seiner sudindischen Form 
bekannt ist (H. W. Schoinerus, Der <Jaiva-Siddhanta, eine My.stik 
Indiens, Leipzig 1912), sondeni auch in den Sanskritwerken ilrgen- 
dratantra, Malimvijayottaratantra tnid Tantnlloka (Kashmir Series of 
Texts and Studies, Nr. L, XXXVII, XXIII ff.) vorliegt. 

Es sind dem vorderindischen Gesichtspunkte nach drei Entwick- 
lungsstufen des Qaiva- Systems zu unterscheiden, welche durch die 
genanten Werke gekennzeichnet werden. Diese Kntwicklungsstufcn 
im Einzelnen darzustellen und in ihren geschichtlichcn Beziehungen 
genau zu untersuchen, hat sich der Verfasser der vorliegenden Ab- 
handlung als Aufgabe gestellt. Die Ahhandlung enthalt dcmnach die 
Darstellung und nahere Untcrsuchung der Lehren des Bhuvanakxxja, 
Bhuvanasamksepa und Tattva sang hyang Mahujiiana von We.scn 
und Manifestationen des hochsten I'rinzips Uni den Rahmen 
der Ahhandlung moglichst eng zu halten, sind die Angahen der Texte, 
welche nicht unmittelbar auf das oben genannte Thema Bezug haben 
(ausgesprochene Samkhya-Lehren, Seelenlehre, Art des Eingehens 
zur Erlosung), hier weggelassen worden. Sie sind dargestellt und 
untersucht in der zweiten Ahhandlung, welche die IxErcn des 
Vrhaspatitattva bespricht. Fiir dieses sind sie von grosserer Bedcu- 
tung als sie dies fiir die drei hier besprochenen Werke sind. Die 
Untcrsuchung uber die Lehren des Vrhaspatitattva ist weitgehend 
fertiggestellt. Eine ausfiihrliche Behandlung des spateren vorderindi- 
schen Qaiva-Systems wird als umfangreichste der drei religionsge- 
schichtlichen Untersuchungen den Abschluss bilden. Im Zusammen- 
hang mit den genannten vorgesehenen Veroffentlichungen wird eine 
kritische Textausgabe des Vrhaspatitattva zusamnien mit einer eng- 
lischen Obersetzung in der „Gaekwad Oriental Series” erscheinen. 

Dass es moglich war, die ganzen Untersuchungen planmassig 
durchzufiihren und insbesondere den hier vorgelegten Teil in dieser 
Form zu behandeln, ist in erster Linie der wissenschaftlichen Tatig- 
keit und dem Entgegenkommen von Herrn Dr. Goris zu danken. 
Dr, Goris hat durch seine Dissertation „Bijdragen tot de kennis van 
de Oudjavaansche Theologie” (Leiden 1926) zum ersten Male die 
Umrisse des altjavanischen Qivaismus gezeichnet und so dem Ver- 
fasser der vorliegenden Ahhandlung die Einarbeitung in die Materie 
erleichtert und vor allem durch die Aufgalie seines Planes, den 
Bhuvanakoga herauszugeben und inhaltlich zu verarbeiten, zugunsten 
des Verfassers, die Grundlage fiir die vorKegende Untersuchung ge- 
schaffen. Dafur sei ihm an dieser Stelle besonders gedankt. 
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Von den drei Texten, welche der Abhandlung zugrundeliegen, ist 
bis jetzt keiner herausgegeben. 

Auf der Grundlage des Studiums dieser Werke entstand ganz von 
selbst eine Untersucliung iiber die Entwicklimg des ^ivaismus atif 
Java und des Qaivasiddhanta in Vorderindien, deren Mittelpunld: 
naturgeinass die Lehre vom Wesen der Gottheit und ihren Manifes- 
tationen mit ihren Ringen zwischen personlicher und unpersonlicher, 
vedantischer und dualistischer Auffassung der hochsten Wahrheit 
bildete. Von allgemein religionsgeschichtlichem Interesse ist, ausser 
diesem Widerstreit der Auffassungen, die in der Entwicklimg des 
Qaivasiddhanta zu beobachtende Obereinanderschichtung religioser 
und philosophischer Begriffe atis verschiedenen Zeiten, fiir die der 
javanische Qivaismus und vor alleni der (Jaivasiddhanta geradezu 
als Schulbeispiele dienen konnen. Nur kurz behandelt wurde das 
Ritual, das in seinen schwer verstandlichen Einzelheiten eine geson- 
derte Untersuchung erfordert. Die letzte Grundlage der altjavani- 
schen Werke ist die gleiche wie die der givaitischen Puranas (in erster 
Linie Lihga- und Vayu-Purana), aus der die besonderen Anschau- 
uhgen der Texte, teilweise unter dem Einfluss von Upanisad-Speku- 
lationen z. T. spaterer Herkunft, entwickelt worden sind, ohne dass 
alle Einzelheiten in vorderindischen Paralleltexten zu belegen sind. 
Eine eingehende Untersuchung des Verhaltnisses des altjavanischen 
(Jivaismus zu dem der Puranas hatte eine grundliche Bearbeitung 
des puranischen Qivaismus bedeutet, und die Arbeit ware ins Uferlose 
gewachsen. 

Fiir den Inhalt des Bhuvanakoga wurde Ms. 5022 der Leidener 
Universitatsbibliothek, die einzige in Europa verfiigbare Hand- 
schrift, (Juynboll, Supplement op den Catalogus van de Javaan- 
sche en Madoereesche Handschriften der Leidsche Universiteits-Bi- 
bliotheek, Deel II, Nieuwjavaansche Gedichten en Oud-, Middel- en 
Nieuwjavaansche Prozageschriften, Leiden 1911, S. 261) benutzt, 
fiir Bhuvanasamksepa die Mss. 3963(3) und 5215; fiir Tattva s.h, 
Mahajnana das Mss. 3963(2) der gleichen Bibliothek (Juynboll, 

o. c. S. 272 u. S. 262). 

Alle drei. Werke sind Sanskrittexte, in schlechter Sprache abge- 
fasst, die nach jedem Verse oder Versstiick eine alt javanische Para- 
phrase aufweisen ; dies hat Goris in seiner „Oudjavaansche Theologie'' 
nicht richtig erkannt (p. 94 — 98, s. auch Gonda, Brahmandapurana, 

p. 22). 

Eine Untersuchung der Sprache dieser Sanskrittexte ist im Rahmen 
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der religionsgeschichtlichen Untersuclutng nicht am Platze und er- 
folgt zweckmassig in der Einleitung zur Textaitsgabe des Vrhaspati- 
tattva, dessen Sanskritverse ahnliche sprachliche IVof)leine auf- 
weiseii. 

Der Bhuvanakoqa ist bei weitem der umfangreichste Text der drei. 
Er enthalt 11 patalas (Kapitel) von verschiedener Lange und ver- 
schieclener Beneniitmg in der Kapitelunterschrift. Kap. 1 hat 35 (jlokas 
und tragt die Benemiitng ifi hhiwanasdnnidliya mlma cdstram, bnlh- 
marahasya prathamah pahilah. Das zweite Kapitel hat 19 Verse und 
wird benannt: iti brdhmaraJmyan ndma cdslrain, dvitlyah patalak 
Das sehr lange dritte Kapitel weist 82 qlokas auf: Ihitersclirift : iti 
hrdhmarahasyan ndma cdstrauu frtlyah pahilali. Das vierte Kapitel 
enthalt fast ebensovlele Verse, 71, und wird lienamit: iti bhuvanakoca- 
ndma gdstram, caturtthah patcdah. Das fiinftc Kapitel hefasst 53 <;lokas : 
Name: iti blmvamko gamma gdstram brdtimarahasyam , pancamah 
patdlah. 

Die folgende Kapitel tragen Namen anderen Geprages. Kapitel 6 
ist sehr kurz und hat nur 7 ^lokas ; Name : iti jndnasiddhdntagdstrain, 
praihmmh patalah, 

Es ist zu beachten, dass hier eine neue Zahlung der Kapitel anfangt 
(s.u. S. 79). ‘ 

Das siebente Kapitel weist 29 Verse auf und wird benannt: iti 
hhas'immantrasakcdamdhigdstram, dvitlyah pafalah. Das achte Kapitel 
hat 41 9 lokas und heisst: iti jndmsamksepmndrna gdstram, frtlyah 
patalah. Das neunte Kapitel enthalt 49 Verse und wird bezeichnet als 
iti bhuvanakoganndnia gdstram, navamah patalah, Hier liegt also 
eine Riickkehr zu der Benennung des vierten und fiinften Kapi- 
tels vor unter gleichzeitiger Zahlung des Kapitels als des neunten im 
gesamten Texte. Das zehnte Kapitel hat 34 Verse und nennt sich: 
ifi siddhaniagastram, jhdnarahasyam, dagamah patalah, Hier diirfte 
hinter jhdnarahasyam das Wort ndrna zu erganzen sein. Auch hier 
Hegt wieder die durchgehende Zahlung von ersten Kapitel ah vor. Das 
elfte Kapitel befasst 88 Verse; die Unterschrift dieses Schlusskapitels 
lautet : iti bhuvanakoganndma, paramarahasyam, jmnasiddhdnta- 
gasiram, Qivopadecam, (zu lesen Qivopadistam) santdpfam, 

Sieht man zunachst von den Benennungen der einzelnen Kapitel 
ab und betrachtet sie nur auf ihre Zahlung hin, so fallt es sofort 
auf, dass nach dieser Zahlung zwei Gruppen von Kapiteln zusatn- 
mengestellt sind. Die erste umfasst Kap. 1 — 5, die zweite Kapitel 
6 — 11, In der zweiten Gruppe ist die Numerierung aber nicht durph- 
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gefiihrt, sondern Kapitel 9 und 10 werdeti tatsachlich als neuntes 
und zehntes Kapitel gezahlt. Dazu stimmt es, dass die Benennung 
hhuvanakoQa aus der ersten Gnippe am Schluss von Kapitel 9 und 
1 1 wieder auf taucht. 

Das Werk besteht nun in der Tat aus zwei Teilen: Kapitel 1 bis 
5 und Kapitel 6 — 11, Das ergibt sich aus folgenclen Umstanden. Der 
Text ist entsprecliend der Einkleidung, die in den Tantras die ubliche 
ist, in die Form eines Gespraches gekleidet. Im Anfange des ersten 
Kapitels bittet der muni Bhargava (Sohn oder Abkommling des 
Bhrgu ; gemeint ist Paragurama „R^a mit der Streitaxt^', der Ver- 
nichter der Ksatriyas) den Maliadeva um Belehrung hinsichtlich des 
nirvana, worauf der Gott in den Stucken 1 bis 5 ihm einen ausfiihr- 
lichen Vortrag liber Wesen und Erscheinungsformen des mit nirvd,w 
usw. gleichgesetzten Gottheitsabsolutums (Jiva h^t. Dass der muni als 
Empfaiiger der Belehrung iiberall vorausgesetzt ist, beweist die Be- 
zugnahme auf ihn in dem einleitenden Satz vor 5, 1, wo von einer 
neuen Frage des mtmivara die Rede ist. 

Kapitel 6 — 11 sind gleichfalls in die Form eines Gespraches geklei- 
det, aber diesmal ist es Uma (Bha^ri), die Gattin Qiva-Mahadevas, 
welche von ihrem Gatten die Belehrung efnpfangt, 

Schon diese Tatsache spricht dafiir, dass hier ein neuer Text an- 
fangt, dass das Bhuvanako^a genannte Werk demnach aus zwei 
Texten zusammengesetzt ist. Hinzu komnit aber noch, dass der Inhalt 
des Abschnittes 6 bis 11 ein von denijenigen des Abschnittes 1 — 5 
erheblich verschiedener ist. Das geht zum Teil schon aus der Benen- 
nung der Kapitel hervor, in denen der Begriff des dddhanta zweinial 
auftritt. Bei diesem siddhanta handelt es sich aber um den Qaivasid- 
dhanta, welcher in mannigfacher Variation dieser Bezeichnung in den 
Kapiteln 6 bis 11 immer wieder genannt wird. 

Die beiden Texte, in der Folge der Einfachheit halber Bhuvana- 
koQa I und BhuvanakoQa 11 genannt, sind deshalb zur Einheit zu- 
sammengestellt worden, weil sie starke innere Beziehungen zuein- 
ander aufweisen. Diese lassen sich kurz zusammenfassen in den 
Begriffen ; Gottheitsabsolutum und dessen gestalthafte und lautliche, 
Manifestationen einerseits und die Lehre von den „Welten'’ im Kor- 
per (Makrokosmos-Mikrokosmos) andererseits. Aus dieser Zusam- 
menordnung der zwei innerlich verwandten Werke erklart es sich 
dann, dass die Beneniumg Bhuvanakoga „Sammlung der WdteU'^ 
(d.h. der verschiedenen Lehren von den Welten) auch auf den zweifen 
Text hbertragen worden ist und in der Bezeidmung des 9. und IL 
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Kapitels auftritt. Dass sie dort erscheint, ist angesiclits des Inhaltes 
dieser Hauptstiicke durchatis berechtigt. 

Die beiden zur Einheit zusammengefiigten Werke tragen, nach den 
Kapitelimterschriften zu urteilen, verschiedene Namen, die als unter- 
einander gleichwertig verwendet werden. Das ergibt sich atis den ol)en 
aufgefiihrten Kapitelunterschriften. In diesen ist nattirlich durchweg 
statt gd>stram der Lokativ gastre zu lesen, und es sind auch sonst 
uoch Umstellungen und Erganzungen vorzunehmen. In der Bezeich- 
nung des ersten Kapitels ist wahrsdieinlich entsprechend der Unter- 
schrift unter dem zweiten und dritten Kapitel hinter brahmarahasya 
noch mrna zu erganzen. Die Benennung des ersten Hauptstuckes liat 
also zu lauten: iti bhiimnasUmnidhyaMmagiistre hrahnmrahasycm 
ndfm praihamah patcdah'\ So lautet in dem ,,Nahe der Welten (im 
Korper!)” genannten Lehrbuche das „Geheimnis des brahman^* ge~ 
nannte erste Kapiter\ In den Unterschriften des zweiten und dritten 
Kapitels diirfte das Wort gastra an verkebrter Stelle stehen. Man 
hat vor ihm aus Kapitel 1 doch wohl bhuvanasdinnidhyanSnna zu 
erganzen und des Ganze zu lesen als : Ui bhuvanasdmnidhyandntcigQstre 
brahmarakasyann nmm dvitlyah patalah. Das Gleiche gilt fiir das dritte 
Kapitel. Im vierten Kapitel fehlt die Soiiderbenennung des Haupt- 
stiickes als brah'Mtarakasya; sie ist aber aus 1 — ^3 und 5 zu erganzen. 
Das Kapitel heisst also : iti bhuvanakogandmagdstre brahmarahasymn 
ndma caturthah patdah. In der Unterschrift von Kapitel 5 ist ndma 
hinter brahmarahasyam einzufiigen und die Unterschrift hat zu lauten: 
iti bhumndkogmdmagdstre brahmarahasyam ndma pancamah patalalu 

Man hat demnach die gleichwertigen Benennungen bhuva^iasdm-^ 
nidhya und bhuvanakoga fiir das Werk, das von Kapitel 1 bis 5 
befasst ist 

In dem zweiten, dem Siddhanta-Texte, liegt die Sache schwieriger. 
Die Bezeichnung des ersten Hauptstuckes diirfte richtig lauten: iti 
jmnasiddMntandmagastre prathamah patalah'\ So lautet in dem ,,end- 
giiltiger Satz des Wlssens” genannten Lehrbuche das erste Ka« 
pitel'’; auch hier wird man aus der Unterschrift von Hauptstiick 8 
ndma hinter der eigentlichen Bezeichnung des Lehrbuches zu ergan- 
zen haben. Die Erganzung ist kaum vollstandig, Man hatte hinter 
jndnasiddhdntagdstre (s. S. 78) eine nahere Bezeichnung des Kapitels 
erwartet Eine solche scheint namlich in Hauptstiick 7 vorzuliegen, wo 
dafiir offenbar der Name des fehlt. Es ist ja nicht umnoglich, 

dass das, was die Hs. hat, im wesentlichen richtig ist und man unter 
Erganzung von ndma zu lesen hat : iti bhasmamantra^akdarndhindmon 
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g3stre dvitlyah patalah.^^ So lautet in dem Lehrbuch, genannt „das ge- 
samte(?)^). Ritual fur die Aschenmantras (d.h. diebei dem Aschenbad 
der Qivaiten, insbesondere der Pa^upatas, zuverwendenden mantras) 
das zweite Kapitel’’. Es liegt auf der Hand, dass aber in dem Kom- 
positum, das mit -vidhi endet, die in den iibrigen Kapiteln fehlende 
Sonderbezeichnung des 7. Hauptstiickes zu sehen ist, handelt es sich 
doch im Gegensatz zu den allgeniein gehaltenen termini jnanasiddhan- 
tagmra und jnamsamksepagastra (s.u.) deutlich um die Bezeich- 
nung eines bestimmten Rituals, also einen engeren Begriff, gegeniiber 
dem Obergriff jMnasiddhdnfa bzw. jndnasdmksepa. Im 8. Kapitel- 
ist der Sachverhalt wiederum der gleiche wie im 6. Hauptstiick. Die 
Benennung des gdstra ist vorhanden, aber die Sonderbezeichnung des 
Kapitels fehit. Zu lesen ist: iti jndnasa^ksepandniagastre trtlyah 
patalah^ So lautet in dem Lehrbudi, genannt „die Zusamnienfassung 
des Wissens^’, das dritte Kapiter\ Men kann daher annehmen, dass im 
siebenten Kapitel gdstra aus der Verbindung mit -vidhi zu losen und 
mit dem aus Kap. 6 bzw. 8 zu erganzenden jndnasiddhdnta bzw* 
jnanasamksepa zusammenzufiigen ist, wahrend gleichzeitig hinter 
vidhi ein zweites ndmm zu erganzen ware. Man hatte demnach zu 
lesen : iti jndnasiddhantagastre {jndnasamksepagustre) hhas^namantra- 
sakcdavidhir ndma dvitlyah patalah, 

Es wurde bereits darauf hingewiesen, dass in den Kapiteln 9 und 
11 die Benennung bhuvanakoga aus dem ersten Bestandteil des vor- 
liegenden Textes genommen ist (s.o. S. 78 f .). Auf die zu erschliessende 
urspriingliche Unterschrift wird sogleich zuriickzukommea sein. Das ' 
10. Kapitel hat wieder, trotz der sekundaren Zahlung, die urspriing- 
liche Benennung gewahrt. Die Frage ist allein die, ob man siddhdnta- 
gdstre (so naturlich statt -gdstrain) zu jndnasiddhdntandmagdstre zu 
erganzen hat oder nicht. siddhantagastre ist durchaus denkbar, aber 
angesichts des sonstigen Auftretens des Begriffes jndna und Hinzu- 
f itgung von ndma hat man doch wohl zu lesen : iti jnanasiddMnta- 
ndmagdstre. Sicher ist hinter jndnarahasyam das sonst wohl auch 
an dieser Stelle auftretende ndma zu erganzen. Statt dagamah ist 
naturlich als urspriingliche Zahl pancamah einzusetzen-. Die Kapitel- 
unterschrif t lautet dementsprechend : iti jndnasiddhdntagdstre'^) fndnch 
rahasyam (Geheimnis des Wissens) ndma pancamah patalah. Dass 
die Erganzung von siddhanta zu jnanasiddhdnta bzw. -ndma richtig 
ist, beweist das Vorkommen des BegriflEes jnanasiddhdnta (wie oben, 

das im Bereich der „Teilung” (s. S. 115 f.) Hegende (?). 

1. : jndnasiddhdntandinagastre, 

Dl. 98. 
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s. S. 81, (loch wohl kauin javanisch fitr sitldliilHlajruliki I in 
der Schlussunterschrift am Ende des 11. Kapitels. In dieser 
hhuvamkogamnia einfach auszuscheiden und 7.u lesen: ih parama- 
rahasyam jmnmddlidntammagasfram Qivopadistam samlptam^ „lXi- 
rait ist das sehr geheimzuhaltende Lehrbtich des siddhanta des W i.ssens 
(oder das sehr geheimzuhaltende Lehrhuch genannt „Der siddhiinia 
des Wissens”). das von Qivs. gelehrt worden ist, haaidet". 

Man hat also fiir das zweite der in dem vorliegenden Text ver- 
^inigten beiden "Werke als "Wechselnamen anzusetzen ^udHUsiddhuHtii 
bzw. indnccs^wikscpci. Eine der zwei Benennungen ist auch in der 
XJnterschrift des 9. Hauptstiickcs an die Stelle von Idiitvouakogcttidutu- 
gSstre zu setzen unter entsprechender Anderung der Zahl de.s Ka- 
pitels (caturthah patalah). 

Die beiden anderen Texte sind wesentlich kiirzer als der Bhuvana- 
ko^a und bieten in ihrer Struktur keine solchen Probleme, wie dic.s 
das genannte ^AIe^k tut. Der Bhuvanasamksepa ,,die kurze Zusatn^ 
menfassung der Welten” ist dem Titel nach vielleicht als Rivale des 
Bhuvanakoga gedacht, was zu seinem Inhalt passen wurde. Das Werk 
umfasst 103 Sanskritglokas, ein jeder gefolgt von seiner Wiedergabe. 
Es gibt sich als eine Belehrung Qva-Mahegvaras an seine Gattiu Uma 
undseinen Sohn Kumara (vgl. den Bhuvanakoga II). Das Tattva sang 
hyang Mahajnana mit seinem altjavanisch gebauten Titel „Der Inbe- 
grift' des heiligen grossen Wissens” weist keine Ge.sprachseinkleidung 
auf. Es ist der am wenigsten gmlangreiehe der drei Texte. da es nur 
84 Sanskritglokas mit AJ Wiedergabe enthalt. 

Auch diese beiden Werkchen sind (s. S. 77 f .) in schlechtem San.skrit 
abgefasst. Dariiber hinaus sind alle drei Texte aber noch sehr verderl)t 
durch die Unkenntnis der spateren Abschreiber auf Java und Bali. 
Immerhin geht die Verderbnis selten so weit, dass der Inhalt eincs 
Verses iiberhaupt nicht zu verstehen ist. Hier hilft dann sehr oft 
die AJ Wiedergabe weiter; diese versagt aber auch gelegentlich, da 
die Javanen die zum Teil recht schwierigen Lehren der einzelnen 
Werke nicht immer vollkommen verstanden. So muss gelegentlich 
einmal etwas dunkel bleiben, was bei einem besseren Zustand des 
Sanskrittextes deutlich geworden ware. 

Hierzu kommt noch etwas anderes. Wahrend die beiden Meineren 
Texte jeweilsauf einen gloka die AJ Wiedergabe folgen lassen, ohne 
dass.irgettdwelche Auslas'sungen von Versen festzdstellen sind, lasst 
der Bhuvanakoga erkennen, dass hier in dem langeren Texte gele- 
gentlich Verse und Versteile fortgelassen und nur in AJ Wiedergabe 
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vorhanden sind. So setzt ein Vorgang ein, der in seiner weiteren 
Entwicklung im Vrhaspatitattva dazu gefuhrt hat, dass nur nbch eiil 
Geriist von Sanskritversen zuriickbleibt, welches den AJ Text zu- 
sammenhalt. Damit beginnt sich auch im BhuvanakoQa eine Schwie- 
rigkeit bemerkbar zu machen, die im Vrhaspatitattva eine gewisse 
Rolle spielt. Man weiss, da vorderindische Parallelen so gut wie voll- 
standig fehlen, sehr oit zunachst nicht, ob die altjavanischen Be- 
arbeiter den Inhalt richtig wiedergegeben haben oder etwa eigene 
Vorstellungen iiber diesen vorbringen, Eine genaue Betrachtung des 
Staff es erlaubt es in der Regel aber, auch diese Schwierigkeit zu 
iiberwinden. 

Zu danken hat der Verfasser ausser Herrn Dr. Goris in erster 
Linie der Notgemeinschaft der Deutschen Wissenschaft, die dem 
Verfasser durch ein von Dezember 1930 bis Dezember 1932 ge- 
wahrtes Forschungsstipendium die Moglichkeit gab, die Arbeit in die 
Hand zu nehmen, den Herren Professor Schubring (Hamburg) und 
Professor C. C. Berg (Leiden) fur ihr standig bewiesenes Interesse 
und mannigfache wertvolle Ratschlage, der Universitatsbibliothek 
Leiden fiir das bereitwillige Ausleihen der benotigten Handschriften 
auf Ifingere Zeit und Herrn Dr. Goris ausser fiir sein sonstiges Ent- 
gegenkommen fiir die Bereitstellung der benotigten Abschrift eines 
Manuskriptes seiner Bibliothek, 


BHUVANAKOgA I. 

Allgemeine Vorbemerkungen. 

(Abkiirzungen : AJ = AItjavanisch; G = Commentar == Altjava- 
nische Wiedergabe eines oder mehrerer Sanskritverse). 

Zum Verstandnis der nachstehend zu behandelnden Einzelvorstel- 
lungen ist folgendes zu merken. Es handelt sich bei ihnen durchweg 
um Anweisungen fiir die Einswerdung hiit dem Gottheitsabsolutum 
giva auf der Grundlage einer genauen Entsprechung von Makro- 
kosmos und Mikrokosmos. Diese Einswerdung wird erreicht durch 
eine Meditations-bzw. Konzentrationspraxis, welche in der Regel ver- 
einfachend zusammengezogen wird in dem meditativ bestimmten 
Ritual der ;,Auf,setzung^’ der bestfmmte Aspekte der Gdttheit verkor- 
pernden'heiligen Silben auf die wesentlichen Korperteile. 

Die tragenden Grundvorstellungen sind in der Hauptsache die der 
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9 ivaitischcn Puranas, iiberlagert und zusainiiieiigcfaKSt von T.chrcn 
aus dem Bereiche der alten und jungen Upanisads und des spaten 
Buddhismus (gunyamda). Im einzelnen sind folgendc Vorstellungen 
zu merken: 1. Qiva. als der Urgrund der Sanikhya-Prinzipien (pu- 
ranisches Sanikhya. 2. Die Trimurti als Form Qivas, teils verinuuk'n 
mit der achtfachen Form (s. u.) und in dieser Verbindung niit der 
Stufung von Nr. 1 gleichgesetzt. 3. Die fiinffache Form (,iivas. 4. 
Die achtfache Form ^ivas. Diese sind samtlich in den ijivaitischen 
Puranas vertreten (Meinhard, Beitrage zur Kenntnis des Qvaisnius 
in den Puranas, S. 33, S. 42 f., S. 14 fF., S. 9 ff.). Hierzu treten aus 
anderen Bezirken die naturlich auch den Puranas bekanntc Lehre 
von den sieben Weltcn (Kirfel, Kosmographie der Tnder, vS. 24*) 
sowie eine vedantische Kosmogonie, bestehcnd aus den fiinf I'.le- 
menten und maitas. 

Der alien Stufungen gemeinsame Oberbegriff ist f^iva, gleichge- 
setzt mit den hdchsten Prinzipien des Vedanta, des vedantisierten 
Samkhya und vor aJlem des mit dem Vedanta innerlich zusatnmen- 
hangenden spaten Buddhismus. Unter ihm dient die Trimurti, ur- 
sprunglich die Verkorperung seiner drei Tatigkeiten, mit den acht 
Gottheiten oder auch ohne diese, zur Befassung der Emanationsab- 
folge der Samkhya-Prinzipien, zum Teil, in Verbindung mit anderen 
Gottheiten, auch der Weltenstuf ungen. Ebenfalls mit einer Ausnahme 
Qiva untergeordnet, fungiert die funffache Form in einer lautlich be- 
stimmten Umgestaltung als Befasserin samtlicher Stufungen des 
Bhuvanakoga I mit Ausnahme der reinen Yoga-Abschnitte und uber- 
lagert in dieser befassenden Funktion weitgehend die bereits hierfiir 
verwendete Trimurti. Im Bereich der Spekulation laufen die Trimurti 
und die fiinflache Form als Manifestationen des Gottheitsabsolutums 
Qiva einander parallel als zwei verschiedene Pragungen des Begriffes 
Transzendens-Immanens, einmal mehr theistischer, das andere Mai 
uberwiegend philosophischer Art mit dem persbnlichen Gott Qiva 
bzw. dem Gottheitsabsolutum als Grundlage. Diese Stufung Transzen- 
denz-Immanenz ist in dieser doppelten Form nicht nur fur den Bhu- 
vanakoga I, sondern auch fiir alle anderen Texte massgeblich ge- 
worden. In der Behandlung ist die im Rahmen der vorliegenden Form 
des Civaismus jiingere funffache Form der Obersichtlichkeit halber 
voranzustellen. 

Die Darstellungen des Wesens der Gottheit als der Grundlage der 
praktischen Bemuhungen zur Einswerdung mit ihr zerfallen im Bhu- 
vanako 9 a I wie in alien anderen Texten in solche kurzer pragnanter 
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Fassung und solche, die ganz ausftihrlich in Form von Kosmogonieen 
gehalten sind. Erstere sind immer voranzustellen, im Bhuvanakoga I 
umsomehr als sie in unmittelbarer Beziehung zu der fiinffachen Form 
Qivas stehen. 

Kurzgefasste W esenshestimmungen der Goitheit. 

Hier kommen zunachst die folgenden Definitionen in Frage: 

Bhk. 2j 14: Alle korperhaften Wesen durchwaltend, wie der Atlier 
sich in den Topfen befindet (Mahadeva). 

Bhk. 2, 17: Er durchwaltet unsichthar alles, so wie das Feuer sich 
unsichtbar im Holze befindet (Qiva). 

Bhk. 1, 10-: Unbezveglich bewegt er die ganze Welt, Baunie und 
Wesen, die sich fortbewegen, durchwaltend und immerdarexistierend, 
schwer zu erkennen von denen, die des Wissens bar sind (Qiva). 

Besonders wichtig sind die beiden Vergleiche, welche den Bereiche 
des Vedanta angehoren. Zu dem ersten vergleiche man Mandukya- 
Karika 3, 3 — 5, der zweite ist sehr bekannt und findet sich Brhada- 
ranyaka-Upanisad 1, 4, 7, Kausitaki-Upanisad 4, 20; Qveta^vatara- 
Upanisad 1, 13 und in den spaten Upanisads Dhyanabindu-Upanisad 
20; Hamsa-Upanisad 2; Brahma-Upanisad 4. Es sind die letzteren, 
von welchen eine Verbindung zum Bhuvanakoga heriiberzugehen 
scheint (s. u.). 

Es handelt sich bei diesen Angaben, wie diese Hinweise zeigen, uni 
solche, die eindeutig dem Bereich der vedantischen Spekulation an- 
gehoren. Dass hier eine Beziehung zur jungen Upanisadenspeku- 
lation im engeren Sinne vo-rliegt, kann man mittelbar aus der Tat- 
sache schliessen, dass in dem inhaltlich und strukturell eng verwandten 
Bhuvanakoga II die lautlichen Begriife des ndda und hindu (s.^ S. 
140 ff.), die nur an einer Stelle des Bhuvanakoga I auftreten (s. S. 
122), eine Rolle spielen. 

Die vorstehend angefuhrten Definitionen sind nun nicht einfach 
in Parallele zu setzen zu der Auffassung von Qiva als dem Absolutum 
vedantischer Pragung iiber der Abfolge der Samkhya-Prinzipien, son- 
dern sind in Verbindung zu bringen mit dem Auftreten der Begriffe 
para brahman (s. S. 103 f.)^) sowde nirvana-gunya (s. S. 114 ff,, 
89 f.). Der zu neuem Leben erwachte Vedanta hat hier, und zwar in 
enger Vereinigung mit dem ihm iniierlich verwandten spaten Bud- 
dhismus der gunyavdda’~lRi(^tuug (s. u. S. 90), seine Einwirkung auf 


^) vgl. das hrahmarahasya der Kapitelunterschriften. 
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den Qivaismus ausgeubt in Richtnng der Betonung cles vedantischen 
Charakters der •Gottheit als eines unpersdnlichen Absfdutnms. 

Die Richtigkeit dieser Behauptung ergibt sich aiis der naheren 
Betrachtung der oben angefiihrten Wesensbestininiungen und der 
weiteren ahnlicher Art, die mit ihnen zusaminenstellen sind. Das 
hochste Prinzip ist zunachst in ihnen scharf als von der Welt, der es 
innewohnt, ganziich verschieden herausgearbeitet. Das Absolutuni 
transzendiert selbstverstandlich die Welt, der es immanent ist. So- 
wohl in der Hervorhebung seiner Unsichtbarkeit als Durchwalter als 
noch in viel starkerem Masse in der Gegenuberstellung seiner Un- 
beweglichkeit als Bev/eger des Alls liegt cin Ansatz zur Hervorhe- 
bung des Gegensatzes zwischen Transzendenz und Immancnz, wobei 
erstere natiirlich als das Hbhere von beiden aufzufassen ist. 

Darin ist eine Vorstellung keimhaft enthalten, welche auf einer 
etwas anderen Basis in den innerlich zusammengchbrcnden Definiti- 
onen 1,3 und 1,4 vorliegt. 

Bhk. 1,3: In seinem eigenen Korper schaut der Yogin im hmcrcn 
des Hersens, am Ende der Wortc, Paramegana, der an Glanz Milli- 
arden von Sonnen gleich ist; das ist die hochste Meditation von 
(Jivas Korper. 

Bhk. 1,4: Im Herzen oiler Lebezvesen schaut er ihn, der ohne An- 
fmg, Mitte und Ende ist (Qva). 

Hier handelt es sich, wie der Hinweis in v. 3 zeigt, uni Anweisun- 
gen fur die Meditation (dhydna). Diese Meditation ist, da der Bhu- 
vanakoga I und die ubrigen Texte durchweg mit einfachen Formen 
des Yoga ohne Zusammenstellung seiner „Glieder” nach Art des 
sonstigen Yoga oder doch nur mit Zusammenordnungen von zwei 
Oder drei „Gliedern” des Yoga arbeiten (s. S. 96 f ., 1 16 fF. und 197) an 
dieser Stelle als einziger Bestandteil des Yoga zu betrachten. dhydna, 
wurzelverwandt mit dhi „Andacht”, ist seinem Wesen nach ur- 
spriinglidi die andachtige Meditation des Wesens einer Gottheit^) ; die 
spatere Wesensbestimung der Meditation als ekat&natd „das an 
einem Faden Aufgereihtsein”, das die seelische Grundlage jeder Me- 
ditation bilden muss, ist aus der alten Andachtsmeditation unter dem 
Einfluss der Psychologisierung des Yoga letztlich unter dem Ein- 
flusse einer Gleichsetzung Geist = Absolutuni abstrahiert. Wegen 
seines sowohl in der Absolutumsvorstellung wie in der letzten Endes 
theistischen Vorstellung von Qiva als dem hochsten Prinzip enthal- 


bzw. des hochsten Prinzips. 
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tenen Andachtseletnentes als Quelle der Festlegung' des seelischen 
Strebens karm dhyana in dieser Form ohne weiteres fiir sich ohne 
andere vorbereitende. ^Glieder’^ des Yoga verwendet werden. Es ist 
abet zu beachteii, dass diese Meditation eben durch ihre Festlegung 
auf das Gottheitsabsolutum und damit Abwendung von der Welt ein 
Element sowohl der dhdrand, der „Konzentration’', wie des pratydhdra^ 
der „Zuruckziehung des Sinne’' von der Aussenwelt enthalt, genau 
wie diese wieder in den volkstumlich-theistischen Formen des Yoga 
ein Element des dhydna in sich haben. Dies Vorhandensein niehrerer 
Komponenten erklart die spatere Zusammenfiigung der urspriinglich 
durchweg als selbstandig anzusehenden „Glieder'', d.h, Formen des 
Yoga, die sich jeweils von einander durch das Oberwiegen einer 
auch in den anderen Formen vorhandenen Komponente unter- 
scheiden. 

Das dhydna hat hier als Gegenstand Qivas Kbrper {Qivdnga). Mit 
diesem „K6rper Qivas'' ist eiitweder die von ihm durchwaltete Welt 
gemeint, oder man hat sich die Lichtvision als den Korper der jeder 
naheren Bestimmung sich entziehenden Gottheit vorzustellen. Letz- 
tere Richtung wiirde zu dem Ansatz der Unterscheidung zwischen 
der Transzendenz an sich und der immanenten Transzendenz in der 
oben besprochenen Definition von 1,10 als dessen logische Fortent- 
wicklung stimmen, ferner aber auch zu der Stufung Licht-natr^^wya 
in dem Yoga-Stuck BhuvanakoQal S, 1 ff. (s. S. 114fiE.),ebenso wie zu 
der dieser parallelen Stufung : immanente Transzendenz-Transzendenz 
an sich, die in der Mehrzahl der Stuf ungen sowohl des Bhuvanako^a I 
wie der tibrigen Texte auftritt oder doch zu erschliessen ist, passen* 
Dass diese letztere Auffassung die richtige ist, kann man auch mit 
einiger ' Vorsicht aus v. 4 entnehmen. Dieser sieht namlich aus wie 
eine Fortsetzung von v. 3. 

Auch fur V. 4 ist die Vorstellung der Austibung des dhydna in dem 
angefuhrten Sinne anzunehmen (er „schaut^', pagyati). In beiden 
Fallen ist das Gottheitsabsolutum Qiva das Ziel der Meditation. Die 
Auffassung ist aber jeweils verschieden. In v. 3 erscheint eine dop- 
pelte Wesensbestimmung des hochsten Prinzips. Es findet sich 
einmal die bekannte negative Definition in der Form vdkydnte 
Ende der Worte’', andererseits, unmittelbar mit ihr zusammengeord- 
net, die Auffassung des Absolutums in einer der Formen als „Licht^* 
(vgl. hierzu Blitz = purusa Brhadaranyaka-Upanisad 2, 3, 6 ; Blitz 
= brahman Brhadaranyaka-Upanisad 5, 7 ; Blitz = purusa Maha- 
Narayana-Upanisad 1, 6). Man hat hier demnach das Nebeiieinander 
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von negativer Bestininumg des brahntan-atman-puriisa und seiner Attf- 
fassung als „Licht*' vor sich, wie es sich auch in den Upanisads 
findet. Soweit man dies feststellen kann, liegt der Nachdruck aber 
auf der Lichterscheinung- Die Meditation von v, 4 ist gegeniiber 
derjenigen von v. 3 erweitert, indem man Qiva niclit nur im eigenen 
Herzen, sondern in dem aller Lebewesen schaut. Des weiteren er- 
scheint statt der doppelten Wesensbestimmuiig von v. 3 nnr die ne- 
gative „ohne Anfang, Mitte, Ende'". 

Man kann sich bei der Betrachtnng dieser beiden Ktirzschiklerun- 
gen des dhyam kaum des Eindrucks erwahren, dass die beiden als 
innerlich zusammengeliorend gedaclit sincl, so zwar, dass das dhydna 
vion V. 3 die Einleitung zii dem von v. 4 bildet. Zur Gewissheit wird 
diese Vermutung, wenn man hierzu das Auftretcn einer Stufung 
inneres Licht — mirdtmya (= gunya) in dem Yoga-Abschnitt 5, Iff 
vergleicht (s. S. 116ff).DieVorsteIlungistdie, dassmanzunachst^iva 
mittels des dhyam in seiner Form als strahlendes Licht im eigenen 
Korper schaut — diese Form ist der „K6rper Qivas*' {Qivdnga), des 
nicht zu bestimmenden hochsten Prinzips „am Ende der Worte” — 
dahinter aber auch wohl schon die reine Transzendenz des Gottheits- 
absolutums jenseits aller einengenden Definition zu erfassen beginnt. 
Von hier aus lasst man dann die Lichtvision sich in die Herzen aller 
Lebewesen ausdehnen und geht von ihr zur Innewerdung des reiiien 
Absolutums hinter dessen Erscheinung als Licht iiber. 

Dieser Aufbau des doppelten dhyam spiegelt aber das Ergebnis 
einer historischen Schichtung wieder. Fur den Bhuvanakoqa I sowie 
fiir die tibrigen Texte steht die Auffassung des Gottheitsabsolutums 
als jenseits jeder Bestimmung durchaus im Vordergrunde, wie die 
beigelegten Attribute^) klar zeigen. Diese Auffassung ist mit- 
bedingt dtirch die Verbindung des neubelebten Vedanta mit dem 
spaten Buddhismus und dessen negativistischer Einstellung. Man hat 
darum anzunehmen, dass die Auffassung vom Absolutum jenseits 
jeder Bestimmungsmoglichkeit als jitngere Auffassung sich iiber die 
altere^) geschoben hat, in welcher Lichtvision und negative Wesens- 
bestimmung des Absolutums noch nebeneinander standen* Die Stufung 
Licht = Immanenz — reine Bestimmungslosigkeit = Transzendenz 
musste sich dabei von selbst ergeben. Unter der immanenten Form 

Deren Liste ist nicht mit veroffentlicht, um den Umfang der Arbeit her- 
abzusetzen. 

Diese liegt mehr oder minder auf einer Ebene mit der Unterteilung des 
„Lichtes” auf der Grundlage Q\Y 2 i-'pimi 4 a-myakta (Triimirti) ; s. S. 92, Ann. 1. 
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des Gottheitsabsolutums stand dann noch die von der genannten 
Form durchwaltete Materie, ihrerseits eine Manifestation der Gott- 
heit. Der Nachdruck liegt jedoch vollstandig auf der Transzendenz 
und Immanenz des Gottheitsabsolutums. Gegeniiber der Entfaltung 
der Samkhya-Prinzipien aus dem Urgrund ’(^iva als Grundlage einer 
Erfassung des Gottheitsabsolutums an sich in den Puranas lag damit 
etwas viel Einfacheres vor, getragen von einem viel starkeren Ele- 
ment religioser Inbrunst. Dem entpricht genau das Auftreten allein 
des religios bestimmten (s. S. 86 f.) dhydna ah Stelle der Konibina- 
tion bzw. Stufung dhMra'm-dhydfia init der Stufimg Qiva-Sarnkhya- 
Prinzipien = Eormen Qivas aJs Grundlage (s. S. 96). 

Die neue Fassung der Erscheinungsformen der Gottheit enthielt 
also die drei Formen: Transzendenz an sich — imnianente Form der 
Transzendenz — durchwaltete Materie. Damit war eine einf ache Kos- 
mogonie ohne Unterteilung der Materie gegeben. 

An diese Stufung kniipft die weitere Entwicklung des dhydna an. 
Man brachte die genannte Stufung namlich in Verbindung mit der 
ftinffachen Form Qivas. Deren Auffassung im Bhuvanakoga I hat 
sich die Untersuchung nunmehr zuzuwenden. 

Die f tin ff ache Form Qivas. 

Die hier als Grundlage in Frage kommende Darstellung findet sich 
1, 15—18: 

Bhatara befindet sich im Herzen (16 C), Im Inneren des Herzens 
gibt es ftinf Farbeii, rot, dreifarbig (C : rot, weiss, schwarz), schwarz, 
leuchtend {ddpta), kristallfarben (sphatikdsanmibha, eig. kristallahn- 
lich). Die rote Farbe ist Aghora, die dreifache ist Tatpurusa, die 
schwarze ist Sadya (= Sadyojata), die leuchtende ist Vamadeva, die 
kristallfarbene ist Igana. Dariiber befindet sich das die „Leere'' 

=== ^iva ==: kaivalya acyuta (zu letzterem s. S. 114, 116 ff.). 

Es liegt hier also eine Stufung folgenden Inhalts vor: 

gunya 

Igana 

Vamadeva 

Sadyojata 

Tatpurusa 

Aghora 

und zwar ist sie von unten nach oben gehend gedacht. Diese aufstei- 
gende Anordnung weist schon darauf hin, dass es sich um eine Vor- 
stellung handelt, die dem Bereiche des Yoga angehort. 
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Was die Einzelheiten angeht, so erscheint an dieser Stelle zuerst 
als Prinzip der Transzendenz das cunya, die „Leere” des spaten 
tBuddhismus der fMMyoz/oda-Richtung. Dieses ist, wie dies aus- 
driicklich gesagt wird, mit ^iva als der transzendenten Gottheit 
gleichgesetzt. Sein Auftreten ist, da (unya= nairatniya ist (s. S. 117} 
ein sicheres Anzeichen dafiir, dass man die Stufung Transzendcnz- 
Immanenz (= Licht)-durchwaltete Materie mit der Gruppierung der 
fiinf Gottheiten in Verbindutig gebracht hat. Wie, wird sich alsbald 
zeigen. 

Diese Gruppe von fiinf Gottheiten unifasst fiinf Formen Qivas. 
Diese sind bereits aus dem puranischen C,livai.smus bekannt als Mani- 
festationen ^ivas, allerdings mit abweichendcn Farbenziiteilungen 
(Meinhard o.c. S. 14 ff.). Das Wesen dieser Fiinf ergruppe hat man bis 
■jetzt noch nicht richtig erkannt. Sie verkdrpert in eigenartiger Weise 
die Gleichsetzung ^ivas, des „Herrn”, mit der Weltseele, dem &fman- 
pwrusa, die sich bereits in der (Jveta^vatara-Ui^anisad, besonders 3, 
9 — 17 (Rudra), findet und auch fiir die givaitischcn I’uranas ihre 
Giiltigkeit behalt (Meinhard o.c. S. 33). Von den fiinf Namen sind 
I^ana, der „Gebieter”, Vamadeva und Aghora ohne weiteres als 
Namen Qivas zu erkennen. I^ana ist nichts als eine Variante der be- 
kannten Bezeichnung Iqvara, der „Herr” fiir Qiva; Vamadeva, der 
„freundliche Gott” und Aghora, der „nicht Schreckliche” sind ebenso 
Varianten des Namens Qiva, der „Gutige”. Man darf vielleicht mit 
Recht vermuten, dass es sich auch bei ihnen urspriinglich (s.u.) um 
Euphemismen handelt und dass die Trager dieser Namen irgendwann 
einmal selbstandige Formen Qivas gewesen sind. Tatpurusa anderer- 
seits ist eine Benennung des purusa als des Weitgeistes (Taittirlya- 
Aranyaka 10; 1, Si 6; Eiathaka-Rezension des Yajurveda 4, 1), und 
das Gleiche darf man fiir Sadyojata annehmen. Der „pI6t2lich Ge- 
borene" ist doch wohl eine Umschreibung fiir aja „der Ungeborene” 
eine Benennung des Urwesens ’•) in den Veden (z.B. 5-gveda 1, 67, 5 ; 
Atharvaveda 10, 7, 31). Diese beiden Bezeichnungen des atman-purusa 
bezw. des Urwesens^)) sind zwischen die beiden Namen Qivas gesetzt 
in einer Weise, die nur als Absicht gedeutet werden kann. Die beiden 
Namengruppen sind bewusst miteinander verschrankt worden, um 
die Identitat Qivas mit dem d,ttmn-purusa auf diese Weise zum Aus- 
druck zu bringen. Zu beachten ist dabei aber, dass das 9ivaitische 
Element in der Voranstellung von l9ana und in der Zahl seiner Be- 

Es handelt sich eher um brahinm-pii-riifa (plotzliche Erscheinunz-BHtz, 
s. S. 87). 
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standteile durchaus uberwiegt; die personliche Auffassung der Gott- 
heit steht eindeutig voran. Die f iinf Gottheiten bilden in verschiedener 
Abfolge, deren keine ganz mit der hier vorliegenden libereinstimnit 
(Meinhard, S. 15 ff.), die fiinf Antlitze Qivas oder den Kdrper der 
Gottheit. Soweit sich dies feststellen lasst, handelt es sich dabei aber 
im Gegensatz zur Auffassung des BhuvanakoQa um eine Paralleli- 
sierung der funffachen Form mit Qiva selbst, nicht um eine Dber- 
hohung der ftinffachen Form durch Qiva als Transzendenz, wie sie 
im Bhuvanakoija erscheint (^gunya-bTahman = Qiva, S, 89). Die ge- 
nannte Gleichsetzung ist jedoch sekundar. Ursprunglich hat die 
funffaclie Form ihre eigene Spitze bzw. Mittelpunkt in Igana ge- 
habt und ist in sich selbstandig geweseii. Das ergibt sich nicht allein 
aus der zu erschliessende Bedeutung von l 9 ana (s.o.), sondern auch 
aus zwei Sondervorstellungen bei Hemadri (Meinhard, o.c. S. 16) 
und inZusamnienhang damit iniBhuvanako^a I selbst (s.S. 109 f .) sowie 
im Bhuvanakoga II (s.S. 148 f.). Hemadri berichtet namlich von einer 
Darbringung der pancamurti-Yorm, also unter Bezugnahme auf Qiva 
als zusammenfassehden Begriff (s.o.), in welcher I<;ana auf dem 
Lotus in der Mitte des die Figuren aufnehmenden Quadrates seinen 
Platz findet. Damit ist er aber entsprechend den Grundsatzen des an 
dieser Stelle massgeblichen tantrischen Diagrammrituals als jeden- 
falls urspritngliche Hauptfigur gekennzeichnet. Die gleiche Anschau- 
ung findet sich BhuvanakoQa 4, 56 — 71 (s.S. 108 ff.). Im Bhtivanakoga 
II wird andererseits .die eine Sonderform der obigen Fimfer- 
gruppe bildende funf-mantra-Forni ausser mit der ihr sehr 
wahrscheinlich wenigstens teilweise nachgebildeten ftinffachen 
Unterteilung des Lautes om (s. S. 140 ff.) mit der qivaitischen 
Fiinfergruppe ParamaQiva-Sadagiva-Trimurti gleicligesetzt. Da Pa- 
ramagiva dort eindeutig das hochste Prinzip an sich ist, setzt diese 
Identifikation gleichfalls eine urspriingliche Selbstandigkeit der fiinf- 
fachen-Form mit Igana als Oberbegriff voraus. 

Diese selbstandige fiinffache Form liegt im Bhuvanakoga I nicht 
unmittelbar vor, sondern ist nur zu erschliessen. Auszugehen hat man 
dabei von der bereits behandelten Vorstellung vom Wesen des sich 
jeder Beziehung entziehenden Gottheitsabsolutums als strahlendes 
Feuer bzw. Licht (1, 3, S. 87). Betrachtet man namlich die fiinffache 
Form in der vorliegenden Stufung, so muss man feststellen, dass es 
sich bei der Farbenzuteilung an diese im Gegensatz zu den Farben- 
spekulationen der givaitischen Puranas (Meinhard, o.c. S. 14 ff.) ganz 
eindeutig um eine Systematisierung der Vorstellung von der Gottheit 
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als strahlendem Feuer bzw. Licht im Herzen hanclelt. Die Farben 
lassen erkennen, dass bier urspriinglich doch eine Funfteiknig der 
Vorstellung von der Gottheit als Licht im Flerzen vorliegt, die in I, 3 
auftritt (s. oben). In dieser selbstandigen fiinffachen h^onn mit fiinf 
Farben ist l 9 ana ohne ^iva die Spitze (s.u.). Die Farl)enzuteilang 
wird nur verstandlich, wenn man bei ihrer Bctrachtung von nnten 
nach oben geht. Man sieht dann, dass die drei unteren Gottheiten 
urspriinglich die drei Farben der gunas, rot, weiss, schwarz (so schon 
Qvetaqvatara-Up. 4, 5), gehabt liaben miissen, und dass man ans irgend- 
.einem Grunde start der weissen F'arbe ncK'h einmal eine Kombination 
der drei Farben fiir die zweite (iotthcit vcrwendet hat. Wenn nun 
hier die drei Farben der gums verwendet werden, so heisst das, dass 
die drei Gottheiten, die dutch sie gekennzeichnet werden, in mysti- 
scher Weise mit den drei gunas identisch sind, diese also verk6r[)ern. 
Die drei gums konnen aber nur die Materie vertreten, das avyakta 
des Samkhya. Das heisst, dass uber dem avyakta ~ Sadyojata purusa 
= Vamadeva und iiber diesem wieder ^iva == Igana .stehen muss, 
mit anderen Worten, dass man die drei wesentlichen mit der Trimiirti 
gleichgesetzten Bestandteile der 9 ivaitischen Samkhya-Kosmogonie 
mit der fiinffachen Form 9vas zur Deckung gebracht hat. Zu der 
leuchtenden Farbe von Vamadeva — purusa sind einerseits die oben 
gegebenen Identifikationen aus Brhadaranyaka- und Maha-Narayana- 
Upanisad zu vergleichen (s. S. 87), andererseits die Samkhya-Auffas- 
sung vom Wesen des purusa als prakaga „Glanz” (Garbe, Die 
S^khya-Philosophie, S. 359). Die Kristallfarbe des Igana wirdauch 
im Vrhaspatitattva, aller dings ohne dass weitere Farben vorkommen 
Oder vorkommen konnen, dem givatattva als dem Absolutum an sich 
zugewiesen, ist also hier durchaus am Platze. Im ganzen hat man 
darin wohl das Ergebnis einer systematisierenden Abspaltung von 
der Vorstellung der strahlenden Farbe beim purusa auf einer Basis 
Xranszendenz-Immanenz ^), moglicherweise noch vor der Verbindung 
mit den Farben der gmias, zu sehen. Das Auftreten der letztercn lasst, 
abgesehen von ihrer Beziehung zu avyakta usw., erkennen, dass, vom 
Gesichtspunkte der religiosen Praxis betrachtet, eine Unterbauung 
der Meditation des „Lichtes” als der Gottheit durch die Stufung der 
drei zu dieser hinfiihrenden Farben erfoigt ist. Diese Unterbauung 

1) = Unterteilung bzw. Zweiteilung des „Liclites” auf der Grundlage Qiva 
(Transzendenz)-/iMn(ja^ (Immanen 2 )-(iroyfl^ia) = Trimurti. Dies durfte eine 
altere Form der dann im Sinne der Abfolge »LicIit*^-Bestimmungslosigkeit ge- 
fassten Lehre der Transzendenz-Immanenz des Absolutums sein. 
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ist wegen der Beziehung zu den Gottheiten nicht gut von dem eigent- 
lichen dhy3na (vgl: S. 86 f .) zu trennen, hat aber wegen der Verbindung 
zur Materie nur vorbereitenden Charakter und tragt sehr stark das 
Gepr^e des ,,Konzentration (dharamt), ahnlich wie dies bei den Be- 
slandteilen der alten Samkhya-Stufung zu beobachten ist (s. S. 96). 
Man kann demnach von einem Ansatz zur Stufung dharana-dhydna 
sprechen. 

Diese Systematisierung der ^Licht'^-Meditation ist dann genau so 
wie deren Grundform von der Schau des Absolutums jenseits jeder 
Bestimmung iiberlagert worden, und auf diese Weise ist das Schema 
gunya = (Jiva-fiinffache Form ijivas zustande gekommen. 

Die fiinffache Form und das in ihn verkorperte dhydna haben 
noch vor ihrer Unterordnung unter Qiva — gunya als Absolutum 
eine Sender entwicklung im Sinne der Lautspekulation durchgemacht, 
und diese Form ist die fitrdeiiBhuvanako^almassgeblichegeworden. 

Das hochste Prinzip im Bereiche der Lautspekulation ist die heilige 
Silbe om, der Urlaut. 

Dieser ist, wie verschiedene Stufungen im Bhuvanako^a I zeigen 
(s. S. 112 f., 122 f. und 125 f.) mit Qiva, para hrahnmn, gunya und 
nirvana gleichgesetzt worden. In Analogic zu dem Urlaut hat man den 
mit Qiva identischen (s. S. 90) Gottheiten in den Anfangssilben ihrer 
Namen lautliche Gestalt gegeben. Hierbei handelt es sich um eine 
Erscheinung aus dem Gebiet des Tantrisnuts, der im Gegensatz zum 
(Jaktismus (v. Glasenapp, Tantrismus und Qaktismus, Ostasiatische 
Zeitschrift, Neue Folge XII, Heft 3 — 4 S. 129 f.) ausser durch die 
Vorstellung der genauen Entsprechung von Makrokosmos und Mi- 
krokosmos in erster Linie durch die Lehre von der Lautgestalt der 
Gottheit und deren Beziehung zur korperhaften Gottheit charakteri- 
siert ist. Es ist in den Abkiirzungen der Gotternamen eine Sonder- 
form des spateren tantrischen bijaj der „Keimsilbe'’ zu sehen, welche 
als Laut die korperhafte Form der Gottheit keimhaft enthalt. 

Derartige Silben finden ihre Verwendung im nydsa, der „Aufset- 
zung'' der Silben auf bestimmte Stelleii des Korpers (s. u. S. 94). 
Diese „Aufsetzung’^ geschieht dadurch, dass man die Fingerspitzen 
und Handflache der rechten Hand auf die in Frage kommenden 
Korperstellen aufsetzt und das betreffende b%ja bzw. mantra dazu 
ausspricht. (Avalon, Tantra of the Great Liberation, Introduction p. 


Mit Igaiia als der Immanenz im engeren Sinne (vgl. die erweiterte Trimurti 
S. 97). 
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evil). Zweek cler Haiidlimg ist es, die dutch da.-? bija verkoriierte 
Gottheit in sich aufzunehmen bzw. zu erweeken. Die Handlung bildet 
im spateren Tantrismus immer den Bestandteil eines verwickelten 
Rituals, in dem der nyasa in der Regel die Vorstufe zuni dhyuna, der 
Erzeugung des inneren Schaubildes der betreffenden Gottheit ist. Auf 
die Erfiillung mit der lautlichen Form folgt diejenige mit der ge- 
stalthaften Form der Gottheit im dhyana. Diese „Aufsetzung” ist als 
Sonderform des Yoga natiirlich urspriinglich selbstandig gewesen, 
mit einer starken Komponente des dhyana, und ist (s. Avalon, o.r. 
gleiche Seite) erst spater mit dem dhyam als dessen Basis verbimden 
worden. Da das dhyana in alien Tantras dutch das auch die Keim- 
silbe enthaltende mantra, die Anrufung der Gottheit, fixiert wird, 
handelt es sich um das Ergebnis einer volLstiindigen Oberlagerung 
des dhyana dutch die Lautmystik. Anders in den AJ Texten. Hier 
befassen die mantras = Gottheiten in vereinfachender Zusammen- 
ziehung die ihnen jeweils zugeteilten Grossen der umfangreicheren 
Prinzipienreihen. Es liegt also, genau genomnien, eine Fasslich- 
machung^) der dharand-dhyana-Fraxis alterer Priigung vor (s. S, 96 
f.). Die Aufsetzungsorte sind an dieser Stelle nicht genannt. Sie 
ergeben sich aus 3, 12 — 17 (s. S. 101 f.). Pis sind; Nabel, Bauch 
(oberhalb des Nabels), Herz, Brust (ol>erhalb des Herzens), Kopf. 

Diese lautlich bestimmte Pragung der funflfachen Form ist wie die 
andere (s. S. 89 f.) dann dem Gottheitsabsolutum Qiva (“= om, s. S. 
112) untergeordnet v^'orden. 

Man hat nun das Schema Gottheitsabsolutum — funf-mantra-Form 
Qivas vermutlich unter Zuriickgreifen auf die alte Identifikation der 
fiinffachen Form mit den 25 tattvas in den Puranas (Meinhard o.c. 
S. 17) sekundar wieder mit der Stufung (^iva-Samkhya-Prinzipien in 
der verkiirzten Form mit elf Oder zwdlf tattvas unter ^iva, die der 
Bhuvanakoqa I zeigt (s. S. 95 f.), zur Deckung gebracht. Das giltaber 
nicht nur von den Stufungen mit den Sarnkhyatattvas als Grundlage, 
sondern auch von denjenigen, die als Grundlage die sieben-Welten- 
Vorstellung haben. Die fiinffache Form geht mit letzteren eine enge 
Verbindung ein und iiberlagert dann auch rein vorstellungsmassig 
bestimmte Stufungen des Vedanta und des Buddhismus (s. S. 124 ff.). 
Das Gottheitsabsolutum Qiva ist dabei tiberall uberwiegend mit den 

1) die als aus ihnen hervorkoinmend zu denken sind. Es handelt sich um eine 
vereinfachende Umformung der einzelnen Stufen der dhtira^a (die tattva-Grnp- 
pen als die gestalthaften Erscheinungsformen der ihnen in lautlicher Gestalt 
vorgeschalteten Gottheiten, welche sie regieren). 
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Erlosungsbegriffen des Buddhismiis, in zweiter Linie niit denen des 
Vedanta im weiteren Sinne gleichgesetzt. 

Die Stufungen mit Qiva als dem Urgrund der 
Sdmkhya-Prinsiipien. 

Diese erscheinen in erster Linie im dritten, daneben auch im ersteil 
Kapitel des Bhuvanakoga I. Sie gehen letztcn Endes zuritck auf die 
bekannte puranisch'e Vorstellung von ^iva als‘ deni Urgrund der 25 
Prinzipien einschliesslich des purusa (Meinhard, o.c. S. 33). Statt 
dieser erscheint jedoch eine verkiirzte Abfolge von zwolf Prinzipien, 
deren zwolftes, die immanenle Form 'des Uottheitsabsolutums, schon 
ausserhalb der mit ptirasa beginnenden Sainkhya-Stufung fallt, so 
dass genau betrachtet eine Elfzahl zuriickbleibt. Diese Zwolf-bzw. 
Elfzahl stellt man noch jeweils aus verschiedcncn Bestandteilcn zu- 
sammen. Was es mit ihr auf sich hat, wird sich alsbakl zeigen. 

Zur Erklarung der hier vorliegenden Anschauiingen geht man 
zweckmassig von der Stuf ung aus, welche sich 3, 1 — 7 findet : 
Qivatman == Rudra 
purusa (C: Gottheit Brahma) 
avyakta (C: Gottheit Visnu) 
buddhi {sattva-h 2 ,itj Farbe: gelb) 
tejas (= ahamkdraj rajas-hzlt, Farbe : rot) 
pancatanmdtra (tanias-hdiitj Farbe: schwarz) 
manas (Eigenschaft : Wunschen) 
dkdga (Eigenschaft: Gefiihl) 
vdyu (Eigenschaft: Laut, Qefuhl)* ' - - 

agni (Eigenschaft: Laut, Gefiihl, Gestalt) 
dpah (Eigenschaft : Laut, Gefiihl, Gestalt, Geschmack) 
main (— prthiin) (Laut, Gefiihl, Gestalt, Geschmack, Geruch). 

Diese zwolf tattvas bilden den Korper der Welt. Ihnen alien wohnt 
Qiva inne (Bhk. 3, 8). 

Betrachtet man nun diese Zwolfzahl, so wird man sofort sehen, 
dass hier eine Verkurzung der Evolutionsreihe des Samkhya vorliegt. 
Die Vermutung liegt des weiteren nahe, dass die Verkiirzung der 
Abstufung der Manifestationen auf zwolf irgendwie mit der Zahl 
von irgendeiner Gottergruppierung zusammenhangt, wie sie aus dem 
Gebiet des Brahmanismus mannigfach bekannt sind, Man konnte bei 
der Zwolfzahl an die zwolf Adityas denken, aber diese haben in der 
Sphare des ^ivaismus nichts zu suchen. Nun kann man der Gleich- 
setzung des purusa mit Brahma und des avyakta mit Yismi entneh- 
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men, class Rudra = Qivatnian unter Qiva aiigesichts cles nrspriiiig- 
lichen Geprages der Trimurti mit Qiva selbst als drittem Bestand- 
teile unursprunglich ist und dass man mit Qiva als friiherer zwolfter 
Grosse, Absolutum und Urgrund der Welt iiber puncsa tmd avyakta 
und den iibrigen Grossen, iiisgesamt elf, zu rechnen hat. Die Elfzahl 
ist nun im (^ivaismus als die der elf Rudras bekannt, imd man konnte 
dementsprechend an eine Oberhohung der elf Rudras als der Befasser 
der elf fattms unter Qiva denken. Das ist aber schon wegen des Vor- 
kommens der Trimurti unmoglich, besonders wenn man bedenkt, 
welche Rolle sonst die achtfache Form (^Ivas vspielt (s. S. 99 f.). Von 
liier aus wiirde man elier an eine Verbindung der Trimurti mit der 
achtfachen Form Qivas denken. Diese scheint jedoch ini vorliegenden 
Zusammenhang zunachst unmoglich zu sein, da Qiva als Haupt der 
Trimurti ausserhalb der 11 tattvas filllt. Die Schwierigkeit lost sich 
aber, wenn man eine altera. Gruppierung von elf tattvas mit puritsa 
an der Spitze annimt, welche mit der Trimurti und den acht Gottheiten 
identifiziert wurde unter Gleichsetzung von ^iva^) und pumsa, eine 
Gleichsetzung, welche sich auch gelegentlich in den Puranas findet 
(Meinhard, o.c, S. 33). 

Die zwolffache Stufung ist dann unter Angleichung an die iibliche 
Auffassung ^ivas als des Absolutums und Urgrundes der Samkhya- 
Prinzipien zunachst auf die Trimurti als Inbegriff der Grundprin- 
zipien Qiva, purusa, avyakta (aus clem die iibrigen tattvas hervor- 
gehen) zusammengezogen warden. Diese Trimurti diente claim als 
Gegenstand der Meditation bezw. Konzentration (vgL S. 92), wurde 
des weiteren aber wieder mit der Samkhya-Stufung in Verbindung 
gebracht (s. oben), cleren Bestandteile als d/wrcrw^-niassige Stiitze 
der Betrachtung des Wesens der Trimurti dienen konnten. Fiir die 
neun tattvas unter dieser kamen dann die acht Formen Qivas nicht mehr 
in Frage. Statt der Gottheiten fiihrte man fiir die Samkhya- Prinzipien 
deren Wesensbestimmuiigen ein als Gegenstand der Betrachtung. Es 
handelt sich hier namlich urspriinglich — man vergleiche die ahn- 
liche Stufung Kathaka-Upanisad 3, 10—13 — urn eine Stufenleiter 
der Betrachtung fiir den Aufstieg in die Einswerdung mit dem Gott- 
heitsabsolutum. Diese war zunachst, in der elffachen Stufung, stark 
theistisch orientiert, mit den Gottern der tattvas als Stiitzen einer 

bzw. des Civa-Bestandteiles der Trimurti (vgl. igvara-Icaim S. 92, 99 f.), 
mit Civa = Qiva-Bestandteil oder Trimurti im Hintergrunde, sodass er leiclit 
als Transzendenz und zwdlfte Grosse iiber die 11 Prinzipien und Gottheiten 
gesetzt werden konnte. 
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religios bestimmten Meditation, die aber mit ihren scharf umrissenen 
Stufen einen starken Einschlag der dharaim, der „Konzentration^', 
hatte. Dieses Element der „Konzentration^' ist in der zwoltfachen 
Stufung durch die Entgotterung der unteren tattvas nunmehr sehr 
viel starker geworden. Man kann mit einigem Recht auch in dieser 
nicht leicht zu umreissenden Form des Yoga von einer Stufung 
dharand-dhyana (s, S, 92 f.) sprechen, wenn man (s. o.) das dhydna 
als die religios bestimmte Meditation auf Qiva = purusa bzw. Qiva- 
purusa-avyakta (Trimurti; dhyUna mit dlmram-SuhstraX, vgl. S. 
92 f.) beschrankt^). 

Um die hier vorliegende Stufung 3, 1 if. im einzelnen zu verstehen, 
muss man sich die Entwicklung der vedantisch abschliessenden 
Samkhya- Stufung und des Trimurti-Gredankens vergegenwartigen. 

Die Stufung Transzendenz-Immanenz und die Stufung 
^iva-Sdmkhya-Prin^ipien, 

Die Stufung Qiva-purusa-avyakta usw. hat unabhangig von ihren 
Trimurti-Beziehungen (s.u.) eine weitere Entwicklung durchgemacht : 
sie ist von der neuen Stufung Transzendcnz-Immanenz (S. 88 ff.) 
iiberdeckt worden. Als Prinzip der Immanenz erscheint dabei unter 
Qiva dtman = QivMman, teils, unter Wahl eines Ausdrucks, der 
die Materie mit umfassen kann, kdrana „Ursache’' oder blja „Keim^^ 
Dementsprechend wird purusa nunmehr das Prinzip der individuellen 
Seele. Damit ist in der Stufung als dritte Komponente die alte Drei- 
heit der Manifestationen des hdchsten Prinzips: Gott, Weltseele, 
individuelle Seele zur Wirkung gekommen, die in anderer Formu- 
lierung und Verbindung noch in anderen Pragungen der einfachen 
und der erweiterten Trimurti auftritt (s. S. 106, 195 f.). 

Die erweiferte Trimurti und ihre Verbindung mit der 
Stufung QivorSdmkhya^Prindpien, 

Qiva war innerhalb der Trimurti zwar durch einen weiten gedank- 
lichen Abstand van den beiden anderen nicht-^ivaitischen Gottheiten 
getrennt, deren Urgrund er bildete, war aber andererseits mit ihnen 
in der Dreizahl zusammengeordnet. Diese Art der Zusammenstellung 

Die Entwicklung ist eher folgende gewesen : Entgotterung der zwdlffachen 
Stufung unter Beibehaltung von Cwa als Spitze in einer mehr religionsphiloso- 
phischen Auffassung als Grundlage der dhdrand^ mit dem Ziele des Qwcp-dhydna, 
dann sekundare Ueberlagerung der Stufung durch die erweiterte Trimurti (S. 
97 ff.) in Anbahnung einer neuen theistischen Umformung. 

Dl. 98. 
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musste im Interesse cler Absohitheit und Majestat Qivas auf die 
Dauer untragbar werden, und man musste schon auf dieser Grund- 
iage dazu komnien, Qm fiber die Trinuirti zAi setzen. Erleichternd 
wirkte hier das Vorhandensein vieler Eormen Qivas. Andererseits 
schreibt man die drei Tatigkeiten der Schopfung, Erhaltung 
und Zerstorung der Welt zu, wobei (Jiva eindeutig als fiber diesen 
seinen Tatigkeiten stehend und sie transzendierend gedacht wird. Auf 
dieser Grundlage des Zusammenwirkens dieser Teiidenzen und Auf- 
fassungen kam man dazu, Qiva fiber die Trimurti zu stellen und die 
Tatigkeiten mit letzterer zu identifizieren. Es handelt sich also um 
eine yorwiegend (s. sogleich) personlich bestiinmte Auffassung Qivzs 
als des i>ers6nlichen Gottes und Weltregenten. Diese Auffassung hat 
aber ihre unpersonlichc Komponcnte vedantischeu Gcprages, wie dies 
schon in der ^vetagvatara-Upanisad der Fall ist* Diese ist fur die 
weitere Entwickluiig von Wichtigkeit (s. obeu). 

Die soeben skizzierte Form der erweiterten Trimurti findet sich im 
Bhuvanako^a I 3, 78. 

Dort werden Qiva drei Formen zugeschrieben, in dencn er seine 
Funktionen als Weltschopfer, Welterhalter und Weltvernichter 
ausiibt, und zwar : 

Brahma 

Visnu 

Rudra. ^ • 

Dies ist an sich die bekannte Trimurti. Sie ist hier aber deutlich 
dem sie befassenden Qiva als dem hochsten Gotte untergeordnet 
(s. sogleich). Diese Unteroi'dnung kommt eben darin zum Ausdruck, 
dass als Qiva-Bestandteil der Trimurti hier Rudra genannt wircl 
Dieser ist schon in den Puranas (Meinharcl, o.c. s. 9 ff.) kaum mehr 
als eine Form Qivas und hat' seine alte Bedeutung langst nicht mehr. 
Das Erscheinen Rudras in der Trimurti ist daher als der aussere Aus- 
druck fiir die Unterordnung der Trimurti unter Qwd. als den hochsten 
Gott zu werten. 

Der Trauszendenz Qiva stehen also drei immanente Formen der 
Gottheit gegeniiber. , Innerhalb dieser immanentcn Formen nimmt 
aber Rudra, der innerlich ja ganz eng mit ^iva zusammengehort 
noch eine Sonderstellung ein, insofern er als Form der Transzendenz 
Qiva die immanente Form dieser Transzendenz im engeren Sinne 
darstellt, (ygl,, S. 88 f.). QieserZug ist. fiir das Verstandnis der weite- 
reiT Entwicklung von einiger Bedeutung (s.u.). • * 

Diese personliche Auffassung von Qivas Wesen ist demnach die 
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etwas entwickeltere Form der Lehre von den drei Tatigkeiten, die 
in der einen oder anderen Form immer eines der Kernstiicke des 
Qaiva-Systems bildet und so hier als Mitteipnnkt einer im -anzelnen 
noch nicht greifbaren Richtung desselben zu betrachteii ist. 

Dann hat man (3, 1 if. und weitere Stufungen)’ diese erweiterte 
Trimurti (s. o. S. 95) in-Seziehung gesetzt zu der. vedahtisch ab- 
schliessenden Samkhya-Stufung init Qiva, in Tranzendenz und 
Immanenz^),als Spitze, als deren meditative Befassung-Diepersonliche 
theistische Auffassung der erweitertcn Trimurti ist damit weitgehend 
in die vedantisch-unpersonliche Anschauung vom W^sen der Gottheit 
uberfiihrt Vorden, wenn auch die dahinter sfeheride personliche Be- 
trachtuhgsweise immer noch durchschimmert. 

Wenn die Stufung 3, 1 ft. hier allein ohrie die Beziehuhg zu der 
funf-mantra-Form Givas auftritt, so ist dsLinit ^twas Altes erhalfen 
(s. S. 103)j denii fruher bereits diente ja die Stufung des Samkhya- 
tattvas mit vedantischem Oberbegriff als Gegenstand der Meditation 
(s. S. 96f.), 

Ganz eng mit der'soeben behandelten Stufung gehbrt zusammen 
diejenige von 4, 1 — 7, gleichfalls mit zwolf Bestandteilen, mit der 
ahnlichen, nicht ^ivaitischen Benennung sajjlva bzw. mahdjlva inr 
die immanente Form der^) Transzendenz : 

Erde-Wasser-Feuer-Wind-Ather-T^T^i* : Keimsilbe bhautika = 
Aghora: om am namah, 

manas-tanmdtra-tejcts-{ahanikdTa^-bnddhii Keimsilbe gaunikai om 
tarn namah. 

buddhi-avyakta; Keimsilbe Vaisnavi: om sam namah. 

avyakta'-purusa; Keimsilbe Vamadeva: om bam namah. 

purusa-niskala prabhu (der der Teilung nicht unterworfene Herr ; 
C I Bhatara Qamkara) != sajjlva bzw. mahdjiva (C : Bhatafa I^vara) } 
Keimsilbe Brahmegdni: om Im nd/mah. 

Unmittelbar an die Evolutionsreihe von 3, 1 ff. schliesst sich in 3, 
9—11 eine Involutionsreihe an, in der die Prinzipien des Samkhya 
bei anderem Ausbau der obersten Stufen mit bestimmten Formen 
^ivas in Verbinding gebracht werden. Die Reihe lautet: Qiva wohnt 
in der Erde als ^arva 
im Wasser als Bhava 
. im Feuer als Pa9Upati 

• im Winde als l^ana . * 

* im Ather als Bhima 
Qivatman usw., s. S. 97. nicht genannten. 
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, im manas als Mahadeva 

in den tanmatras als Ugra 

im fejas ~ ahamkara als Rudra 

in der buddhi als l 9 vara 

im avyakta als Brahma 

im purusa als caitanya (Bewusstsein) 

in der Ursache (kdrana) als Mahe 9 vara. 

Es liegt au£ der Hand, dass diese Stufnng^) das Ergebnis einer Pa~ 
rallelbildung zur Stuf ung 3, 1 — 8 ist. Man hat in ihr zunachst den Be- 
griff des Qivatman durch den des kdraria^ der Ursache, ersetzt. Der 
Zweck ist offenbar der, als gemeinsamen Urgrund von purusa tind 
prakrti^ Geist und ungeistiger Materie, eine neutraler erscheinende 
Grosse zu bekommen als den eindeutiggeistigen Qivattnan. Den Begriff 
als solchen entnahm man wohl dem Pa 9 upata, das sowohl Gott wie 
Materie als kdrana bezeichnet (Bhandarkar, Vaisnavism, Qaivism and 
Minor Religious Systems, S. 121). Eine gewisse Beeinflussung der 
hier zur Erorterung stehenden Lehre durch den Qivaismus dualisti* 
scher Pragung ist also nicht von der Hand zu weisen. Ferner findet 
sich der Gedanke der Manifestationen ^ivas als der Regenten der 
einzelnen tattvas, der in 3, 1 ff. nur in Ansatzen vorhanden ist, voll 
ausgepragt. Hierbei verband man die achtfache Form Qivas (s. S. 
96) mit der erweiterten Trimurti, die gleichzeitig in 9 ivaitisch-phi- 
losophischem Sinne umgestaltet wurde. Die Form der Trimurti, die 
man benutzte, ist offenbar diejenige gewesen, die im Bhucanako 9 a 11 
eine grosse Rolle spielt, mit iQvaraals ^iva-Bestandteil (s. S. 135 ff,), 
Unterhalb der einfachen Trimurti haben hier friiher (vgl, S. 96) die 
3, 9 ff. genannten acht Gottheiten Bhava bis Rudra als Befasser der 
Elemente, des manas, des tejas und der tanmatras, sowie der buddhi 
gestanden; nur wenn man (vgl. S. 99) tejas und tamndtra zu einer 
Grosse zusammenzieht, erhalt man die notwendige Achtzahl ; besser 
ist vielleicht noch eine Ausschaltung von manas wie 1, 24 ff. (vgl. 
S. 103 f. ^)). In der Trimurti hat man dan Visnu, den Rivalen (Jivas 


in ihrer Spitze (s. im ubrigen ,Anm. 2). 

2) Es liegt hier eine altere Pragung der zwolffachen Stufung als in 3, 1 ff. 
vor, in der Form Civa-11 tattvcts, letztere = Trimurti (mit Igvara als Civa- 
Bestandteil) -achtfache Form. Die Annahme- einer Veranderung in der Zahl 
der Prinzipien des Samkhya ist daher unndtig. Diese Stufung ist uberlagert 
worden von der Transzendenz-Imnianenz-Vorstellung einerseits, der erweiterten 
Trimurti andererseits mit Mahegvara als Civa-Bestandteil. Dies erklart befrie- 
digend die Umstellung von I^vara, wahrend die Verwendung des Begriffes 
kdram vielleicht die Einfiihrung des eindeutig geistigen caitmya veranlasst hat. 
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im Volksglauben, ausgeschaltet. Brahma aber, der langst zti (Jiva in 
enge Beziehung getreten und ihm untergeordnet worden war (Mein- 
hard, S* 29 f.) und auf jeden Fall als Konkurrent nicht gefahrlich 
war, stehen gelassen. Man hat dann die beiden Gottheiten zitsammen- 
geschoben und ihnen als Regenten des purusa ccdtanya den „Geisf ' 
iibergeordnet, eine Grdsse, die sich innerhalb der sonstigen Grossen, 
die alle Formen (^ivas sind, seltsam ausnimmt. Mahegvara ist hier, 
da Qiva in v. 8 ausdriicklich genannt wird, als die immanente Form 
^ivas zu betrachten, mittels derer er dem karana innewohnt. Ganz 
eiitsprechend ist die Stellung Qambhus als Regent des btja in 3, 12 — 
17 zu beurteilen (s. S. 102). 

Die vorliegende Stufung ist ahnlich derjenigen von 3 1 ff. kon- 
struiert, und zwar zunachst wohl ohne, wie es hier der Fall ist, als 
Erganzung unmittelbar mit ihr zusammengestellt zu sein. Diese Zu- 
sammenordnung zur logischen Einheit fiir die Meditation unter dem 
Gesichtspunkte der Schopfung und Zerstorung der Welt erfoigte erst 
spater. Auch hier hat urspriinglich ein Gottheitsabsolutum vedanti- 
scher Pragung sowohl Geist als Materie in sich als Urgrund vereinigt. 

Fiir diese Zusammenstellung von Entf altung und Wiedereinf altung 
ist eine rein meditative Verwendung ohne Zuhilfenahme des mit der 
fiinf-mantra-Form verbundenen Aufsetzungsrituals anzusetzen (vgl. 
hierzu das auf S* 96 f. Bemerkte). 

Spater brachte man die Stufungen zu diesem Ritual in Beziehung 
und vereinfachte damit die meditative Praxis unter Zugrundelegung 
der Prinzipien des Samkhya zur leichteren „Aufsetzungs-Praxis auf 
der Grundlage der givaitisch bestinimten Lautspekulation (vgl. S. 
93 f.). Diese Entwicklung lasst sich daraus erschliessen, dass in 3, 
12 — 17, also unmittelbar im Anschluss an die zweite Stufung, dieZu- 
sammenfassung der Samkhyatattvas und deren vedantischer Spitze 
durch die fiinf-mantra-Form der Gottheit dargestellt wird. Nach ihr 
sind die fiinf Orte fiir die Aufsetzung der fiinf mantras : 

Die funf Orte fur die Aufsetzung der funf mantrns. 

Die fiinf Elemente sind im Korper vertreten: Das Harte als die 
Erde, das Flitssige als das Wasser, das Heisse als das Feuer, das 
Bewegliche als der Wind, das (? Text unklar) als der Ather, das 
manas in der Form des Wiinschens ; Keimsilbe bJmutika == Aghora : 
om am namah; Auf setzungsort : Nabel 


D iQvara und Brabma. 
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Die tmmatras, die aus dem ohamMra stammen (C), das iejas (— 
ahmnk&ra), das sich die Dinge zueignet, die buddhi, die Entscheidun- 
geh f allt, habeh die Keimsilbe gaunika — Tatpurusa ; om tarn naniah ; 
Aufsetzungsort : Bauch. 

Das avyakta hat als Keimsilbe Vaisnavi = Sadyojata: am sam 
namah; Aufsetzungsort: Herz. 

Der purusa hat als Keimsilbe Vamadeva: om bant namah] Atifset- 
izungsort: Brust. Die Ursache des Keimes {yoxi pradhana mid purusa) 
ist ^ambhu ; Keimsilbe I^ana : om Im naniah ; Aufsetzungsort : Kopf, 

Die Artgaben fiber die Pi'inzipien des Samkhya sind in Oberein- 
stimmung mit den beiden vorhergehcnden Stufungen durchaus voll- 
standig; vor allem sind (s. S. 103) die Elemente genannt. Das manas 
hat die Funktion des Beurteilens der Sinneseindrucke, ist aljer auch 
das Mittel zur Meditation des hochsten Prinzips, mit dem die Einung 
durch seine Hilfe erlangt wird (s. S. 114 If.). Das Auftretcn de.s 
manas an der vorliegenden Stelle und seine Funktion entsprechen nur 
teilweise^) dem Samkh 3 'a (Garbe, Samkhya-Philosophie S. 314 f.). Die 
Herleitung der tanmatras aus dem ahamkara ist im Gegensatz hierzu 
echte Samkhya-Eehre ; nach dieser stammen die tanmatras aus dem 
bhutadi ahamkara (Garbe, o.c. S. 300). Auch die Definition des 
ahamkara steht in Dbereinstimmung mit dem Samkhya (Garbe, o.c. 

S. 311). 

Im vorliegenden Zusammenhang sind diese Einzelheiten aber ver- 
haltnismassig ufiwesentlich. Viel wichtiger sind die Beziehungen zu 
den beiden oben behandelten Stufungen. Die Zwdlfzahl der Prin- 
zipien erscheint auch hier. Der „Keim”, Uja, entspricht nachWesen 
und Funktion offensichtlich dem karana der dritten Stufung (s. S. 
100) als Urgrund von purusa und avyakta. Das Verhaltnis zu der 
beherrschenden Gottheit ist klarer formuliert als in der frfiheren ' 
Stufung. Qambhu wird geradezu als die Ursache des „Keims” be- 
zeichnet, bringt ihn also hervor und ist ihm im eigentlichen Sinne 
ubergeordnet. Trotzdem ist Qambhu nicht etwa das Gottheitsabso- 
lutum in der Transzendenz, sondern es handelt sich, wie der Ver- 
gleich mit dem Mahegvara von 3, 9 ff . zeigf, urn die immanente Form 
des transzendenten Qiva. Hierbei ist zu berficksichtigen, dass inner- 
halb der samtiichen hier behandelten Texte weder Mahe^vara noch 
^ambhu als Bezeichnungen der Transzendenz zur Verwendung 
kommen. 

i) Stellung des manas fiber dem Ather (vgl. S. 112 ff.) und unter den 

tanmatras. 
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Wie die beiden aiadereri Stufungen ist auch die'jenige in 3, 1^—17 
frxiher rein meditativ ohtie Zuhilfenahme cler fiinf mantras verwendel 
worden. Spater ist dann die Verbitidung mit diesen (s. S. 101) erfolgt. 
Die kombinierte Form wird im Texte bier angefiihrt, weil ihr Schema 
fitr die beiden anderen Stufungen mitgelten soil. Dass angesichts des 
gleichen Grundschemas keine besondere Erklarung dieses Punktes 
notig erschien, liegt auf det Hand. Hinzu kommt aber, dass ein Text 
von der Art des BhuvanakoQa nach der itblichen Manier des Tantris- 
mus bewusst dunkel gehalten wird, um das Geheimnisvolle seiner 
Lehren hervorzuheben. Auf jeden Fall ist so eine ausfuhrliche Dar- 
legung und Begriindung der Ausdehnung des funf-mantra-Rituals 
auch auf die anderen Stufungen nicht zu erwarten. 

Neu.sind iii der Anfiihrung der mantra-Formen die Benennungeii 
der beiden ersten mantras mit bJtautika „den Elementen zugehbrig'' 
und gaimika „den gunas zugeh6rig’\ 

Mit dieser Stufung gehort wegen des Begriffes htja zusammen 
1, 24 — 31 mit para brahman bezw. gUnya als Abschluss: 

Im Herzen gibt es eihen durch rote Farbe gekennzeiclineten Ort, 
dessen Gottheit ist Vigvadeva (der Allgott) ; das mantra ist Aghora: 
om am namah. 

Die dreifarbige (Regenbogen-) Farbe .ist der Ort der fiinf tan- 
imtras und der buddhi; mantra Tatpurusa: oni tarn namah). 

Die schwarze Farbe ist der Ort des Brahmamantra, mit dem prana 
als Gottheit: mantra Vaisnavi (Ms. Vesnava): om sam namah (= 
Sadyojata). 

Die strahlende F'arbe ist der Ort des avydkta mit Visnu als Gott- 
heit; mantra Vamadeva: om bam namah. 

Die kristallene Farbe ist der Ort des purusa mit Brahma als 
Gottheit; fiber diesem befindet sich Igvara als blja j,Keim'' (der 
Welt). 

Die Stufung macht insofern einen etwas alt^rtiimlicheren Eindruck 
als diejenige von 3, 12 ff., als hier l9vara und „Keim*^ unmittelbar 
niiteinander gleichgesetzt sind ; das kann aber auch einfach auf der 
Kiirze das Ausdrucks beruhen. Hier liegt wie in 3, Iff. eine ursprung- 
Hche Elfzahl von Prinzipien vor; deren Entstehung ist aber einiger 
massen unklar, insofern als einerseits der afmnkara und das manas 
fehlen, andererseits fiir eine dieser Grossen der prana erscheint, der 
aus der vedantischen Spekulation stammt, wahrend Vi^vadeva das 
vigva, die aus den fiinf Elementen gebildete Welt, eine Grosse 
verkorpert. Man weiss zunachst nicht recht, ob es sich binsicbtlich 
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des Verhaltnisses von para brahntan und gunya'^) tim eine einfache 
Gleichsetzung handelt oder tim eine Stufung innerhalb der Trans- 
zendcnz mit gunya als dem hoheren Prinzip. Diese Anffassung er- 
scheint^) im BhuvanakoQa I (s. die Stufnng auf S. 125 f.);imganzen 
■ hat man aber den Eindruck, dass hier eine Gleichsetzung und nicht 
eine Stufung in der Transzendenz vorliegt. 

Schwer von den bisher behandelten Stufungen zu trennen ist 
diejenige, die 3, 44—62 erscheint. Sie lautet : 

Die Erde im Korper ist fitnflach: Mark, Knochen, Sehnen, 

Galle(?), Haare. Ebenso 

Das Wasser : Blut, Urin, Samen, Schweiss, Schleim, 
das Feuer : Mahadagni im Mund, Garhaspatyaim Bauche, Daksinagni 
im Herzen, Samvarttaka in der Galle, das unreine Feuer ini 
After und Geschlechtsteil, das Augcnfeuer in den Augen (6 
Feuer !), 

die Winder prma, apdm, samdna, uddna, vydna im Munde, After, 
Herzen, Kopf, und alien Gliedern, 

der Ather : in Ohren, Augen, Herz, Bauch, After und Geschlechtsteil. 
Eigenschaft (gum) des Geruchsinnes : Geruch. 

Gottheit: Prthivl. 

Eigenschaft der Zunge: Geschmack. 

Gottheit; Varuna. 

Eigenschaft des Auges: Gestalt 
Gottheit : Surya, 

Eigenschaft der Haut: Gefiihl. 

Gottheit: Vayu. 

Eigenschaft des Gehors: Laut. 

Gottheit: Bliima. 

Eigenschaft der Fiisse: Gehen. 

Gottheit: Visnu. 

Eigenschaft des Geschlechtsteils : Befriedigung. 

Gottheit: Prajapati. 

Eigenschaft des Afters: Entleerung. 

Gottheit: MaitrL 
Eigenschaft der Hand: Greifen. 

Gottheit: Indra (C). 

Eigenschaft des Lautes: Sprache. 

Gottheit: Vaigvanara. 


fatra gUiiyam sadd jneycm, — 2) tnit nirvana statt gUnya, 
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Eigenschaft des fimnas: Wiinschen. 

Gottheit: Soma. 

Eigenschaft der tanmatras: Teilung. 

Gottheit Rudra. 

Eigenschaft des ahamkdra: Das sich zu Eigen Machen von Dingen. 
Gottheit ; Rudra ( ! ) . 

Eigenschaft der huddhi : die der Seek zugehorigen Sinnesgegenstande. 
Gottheit: Igvara. 

Eigenschaft des avyakta: (Hervorbringung der) Urmaterie. 

Gottheit: Visnit. 

Eigenschaft des piirusa : Geistiges imd Ungeistiges. 

Gottheit: Brahma (C). 

Mahadeva ist die Ursache alles dieses. 

Auch hier liegt eine Stufung in der Form der Riickentwicklung 
zum gottlichen hochsten Prinzip vor. Einzelheiten und Zahl der 
Sainkhyatattvas sind in ihr jedoch wesentlich erweitert. Bei den 
Elementen ist eine sekundare Unterteilung teils unter Heranziehung 
von bekannten im Samkhya abgelehnten (Erde und Wasser, Garbe 
o.c. S. 335), teils vonanderen, gleichfalls sehr gelaufigen Vorstellungen 
(die fiinf Feuer, die ftinf Winde; nur die Lehre von der Untex- 
teilung des Athers ist nicht zu erklaren) erfolgt. Ihr Zweck ist es 
in erster Linie, die Identitat von Makrokosmos und Mikrokosmos 
zu betonen. Die Zahl der eigentlichen Samkhyatattvas ist von 11 
durch Einfiigung der zehn Erkenntnis- und Betatigungsorgane auf 
21 erhoht worden. Die verschiedenen Prinzipien sind von unten 
herauf bis zum ahamhdra wie in 3, 9 — 11 mit Gottheiten verschie- 
dener, iiberwiegend vedischer, Herkunf t identif iziert worden ; 
9 ivaitisch sind nur Bhima und Rudra (s. S. 99), der gleich darauf 
in der Trimurti wieder erscheint. Letztere beiden gehoren der 
achtfachen Form ^ivas an; diese hat vielleicht ihren Einfluss durch 
die Abgabe der fraglichen Gottheiten geltend gemacht. Die Gott- 
heiten der tattvas huddhi bis purusa sind die der erweiterten Trimurti; 
seltsam ist die Tatsache, dass die Trimurti in der aufsteigenden 
Ordnung der Prinzipien selbst in absteigender Folge (l 9 vara bis 
Brahma) angeordnet ist. Sie ist vorlaufig nicht zu erklaren. Darixber 
steht als Ursache der Gesamtheit der taitvas MahMeva. Aus ihrer 
Anordnung ergibt sich, dass man die erweiterte Trimurti unter Ersatz 
von Qiva durch Mahadeva noch einmal durch den zu erganzenden 
Qiva selbst iiberhoht hat, also eine Art Entsprechung zur fiinffachen 



106 


STUDIEN zm GESCHICIITK DES giVAISMUS -t. 


Form geschaffen hat. Weiter lasst sich liber diese eigeiiartige An- 
ordnung nichts sagen. 

Die Stufimg weist clemnach genau die gleidie Stiniktur wie die- 
jenige von 3, 9 — 11 auf (s. S. 99 f.). Der Uiiterschicd l)e.steht in der 
Erweiterung der tativa-histe, iind der Zahl der (Jottlieiten, in der 
Beibehaltiing der Trimurti sowie vor allem in der AulTassiing der 
„Ursache”. Die Stufung steht hierin derjenigcn voti 3, 1-- 8 bezw. 
4, 1 — 7 naher als der oben genanntcn und derjenigcn von 3, 12 — 17, 

Erwciterte Triinurti-Qmi: fiinffachc Form Qivas. 

Man hat demnacli zwei weitere Pragimgcn der Eeilung I'rans- 
zendeiiz-Immanenz, welche die eine die andere iiljcrdeckend, die 
ebenso konstruierte Stufung Qiva-WeUseele-Sfinikhya-Prinzipicnund 
die iibrigen Stufungeii des Bhuvanako 5 a I befassen^ eine vedantisierte 
theistische Qiva-Trimurti «« Qiva und seine drei Tatigkeiten und 
eine vedantisch-buddhistische Fassung in Gestalt der dem niit. ^iva 
gleichgesetzten Absolutum des Vedanta bzw. des Spat])uddhisnnis 
untergeordneten fiinffachen Form, beide mit einer Manifestation der 
Immanenz im^ engeren Sinne unmittelbar unter ^iva. Sanitliche 
Pragungen gehen zuriick auf eine historisch begriindete und vedan- 
tisch bestimmte Stufung Absolutum jenseits der Bestimmbarkeit 
Transzendenz-Lichterscheinung =» Immanenz. 

Enoeitcrte Trimurti ttnd Absolutum. 

Man hat des weiteren auch die von ^iva iiberhohte Trimurti mit 
dem vedantisch-buddhistischen Absolutum und dessen geistigen 
Erscheinungsformen gleichgesetzt. 

.3, 75 "wird Qiva mit dem dtman des Vedanta idcntifiziert. Er hat 
8 Eigenschaften, die nicht naher bezeichnet werden und vermutlich 
identisch sind mit den acht tibernaturlichen Kraften des Yogin^ 
Femheit, Leichtigkeit usw., und besitzt drei Korper: 

Brahma 

Visnu 

l9vara. 

Deren Funktionen sind naturlich, ohne dass dies im Text besonders 
vermerkt werden muss, die iiblichen der Trimurti. 

Wie man sich diese Identitat Qivas mit dem vorstellt, zeigen 
die fast identischen Stufungen 3, 76 und 3> 79 ff . : 
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3, 76: dtman = Visnu 

antaratman == Pitamaha.=* (Brahma).; ’ 
paramdtman — Mahadeva • , 

nirdimm = Qiva. 

3, 79 if; dtman — Visnu 

antaratman =. Pitamaha 
paramdtman — Parame 9 vara 
nir dtman — Qiva. 

Auszugehen ist bei dieser Stufung zmiachst von der linken Seite 
der Gleicliung. In dieser stellen die drei uiiteren Glieder die bereits 
mehrfach erwahnte Dreiheit der Manifestationen des hochsten 
Prinzips; Gott, Weltseele, individuelle Seele unter dem Gesichts- 
punkte des Vedanta dar. Sie siiid in nachbuddKistischer Zeit^ vielleicht 
im Zusammenhang mit der Lehre von den vief Zustanden der Seele, 
noch durch den Begrifif nirdtman ,jdtmanAoSj der dimanAos^^^ iiber- 
hoht' worden. nirdtma^i erscheint erst in der ziemlich sicher nach- 
buddhistischen Maitrayana-Upanisad (2/4; 6, 21; 6, 28; 7, 4) imd 
ist mit dem nairdtmya ^dtmau'-'Losigkeit^' = gunya nirvana von 
5, lif. (s. S. 114 ff.) in Zusammenhang zu bringen. Der begriff ist eine 
buddhistische Formulierung auf der Grundlage der Ablehnung der 
brahmanischen Seelenlehre (vgl. piidgalanairdtmya = andtman'^). Die 
vierfache Zusammenstellung der drei Arten des dtman und des 
nirdtman ist sonst erst in der ganz spaten Atma-Upanisad zu belegen 
(Deussen, Sechzig Upanisads des Veda, S. 620 ff.). 

Mit dieser Vierzahl als Inbegriif der vedantischen Spekulation 
hat man auf der Grundlage der Vorstellung Transzendenz-Immanenz 
die erweiterte Trimdrti als die theistiscbe Verkorperung dieser An- 
schauung identif iziert, entsprechend einer als sehr wahrscheinlich vor- 
handen anzusetzenden Identifikation der einfachen Trimurti mit den 
drei Grossen paramdtman^ antaratman, dtman. 

Die Mystik anf der Grundlage der Welten- und 
Kontinentevorstellung. 

In die Einleitung zu der Eehandlung der genannten Vorstellungen 
gehort sinngemass die Reihe von Gleichsetzungen, die fast in un- 
mittelbarem Anschluss an diejenige von 3, 44 — 62 in 3, 65 — 69 
auftritt und das Verhaltnis von (Jiva zu den maJiabhutas behandelt. 
Sie lautet: 

• . i , 

Stcherbatsky, The Conception of Buddhist Nirvana, S. 135. , . > . . 
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Die Haare sind die ^isis. 

Das Blut sind die Ozeane. 

Das Fleisch ist die Erde. 

Das Sehnen sind die Flusse(?). 

Die Knochen sind die Berge. 

Das Scrotum (?) ist der Himavant. 

Das Fleisch sind die sieben Kontinente. 

Die beiden Seiten sind der parvatasamgaim (?). 

Ihnen alien wohnt ^iva inne und aus ihm kommcn sie hervor. 
Der Inhalt dieser Reihe von Gleichsetzungen niacht keine weiteren 
Schwierigkeiten. Die Welt und ihre Bestandteile sind aufgefasst als 
der Korper (Jivas, der den Urgrund der besagten Welt bildet. Die 
Transzendenz Qvas ist hier nur angedeutet; sie ist aus der den 
Gleichungen zu Grunde liegenden Vorstellung des Kdrpers der Gott- 
heit (Immanenz) zu erschliessen. Im Obrigen bildet die Grundlage 
der hier erscheinenden Vorstellung die alte vedische (RV 10, 90), 
auch in die Upanisaden (bes. Qvet.-Up. 3, 14 f.) ubergegangene 
Lehre vom kosmischen picrusa. Wie die iibrigen Stufungen ist auch 
diese natiirlich fiir die Zwecke der Meditation gedacht. Man wird 
sich Qiva zu diesem Behufe vielleicht in der Art der Weltfrau der 
Jainas (Kirfel, Kosmographie der Inder, Tafel 4) vorgestellt haben. 
Sicheres last sich iiber diesen Punkt aber nicht sagen. 

Die Stufung hat, am Schlusse des 3., vorwiegend durch die vedanti- 
sierte Samkhya-Kosmogonie bestimmten Kapitels stehend, ein Thema 
zum Gegenstand, das fur das 4. Kapitel das massgebende ist, namlich 
die Welt als solche, ohne Riicksicht auf die Samkhyatattvas, als 
Korper der Gottheit. Das Auftreten der fraglichen Vorstellung an 
diesem Platze ist, wie das der Samkhya-Kosmogonie 4, 1 — 7 doch 
wohl als Ergebnis einer wohl durchdachten Anordnung anzusehen, 
die durch Anfiihrung der im 3. und 4. Kapitel jeweils charakteristi- 
schen Vorstellungen in dem einen bezw. dem anderen Kapitel sie 
beide miteinander verschrankt. 

Zu dieser vorstehend behandelten Stufung stellt man zweckmassig 
als deren Erganzung diejenige, die sich 4, 56 — 71 findet. Sie gibt 
die einzelnen Bestandteile der Welt genauer an, als dies oben der 
Fall ist, und ist clementsprechend verwickelter. Ihr Inhalt ist 
folgender : 

Es gibt: 

Die sieben Kontinente: Jambudvipa, ^ankhadvlpa, Ku 9 advipa, 
Krauncadvipa, ^Imalidvlpa, Gomedhadvipa, Puskaradvlpa. 
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Die sieben Gebirge: Himavant, Hemakuta, Nisada, Meru, Nfla, 
Qveta, TriQrnga, Vindhya (acht Gebirge ; C bekommt sieben Gebirge 
heraus, indem er den Meru nicht mitzahlt). 

Die sieben Ozeane: Der Salzozean, der Milchozean, der Ozean 
von saurer Milch, der Ozean von zerlassener Butter, der Ozean von 
Zuckerrohrsaft, der Ozean von Branntwein (nur sechs Ozeane!). 
Sie verteilen sich auf die einzelnen Kontinente; jeder Ozean ist 
jeweils zehnnial so gross wie der zugehorige Kontinent, jeder 
Kontinent wieder zehnmal so gross wie der Ozean, den er umgibt. 

Auf den acht Gipfeln des Manasagiri, der unigeben ist von deni 
CakravMa-Gebirge, wohnen acht Gottheiten: Im Osten Indra, im 
Siidosten Vahni (= Agni), im Siiden Yama, im Siidwesten Nirrti, 
im Westen Varuna, im Nordwesten Vayu, im Norden Soma, im 
Nordosten Rudra. 

Im Nordosten und Osten wird das bhautikmnantra aufgesetzt: om 
am na^nah, 

Im Siidosten und Siiden das gaunika^nantra: om tarn namah, 

Im Siidwesten und Westen Vaisnavi: om sam nmmk, 

Im Nordwesten und Norden das paurusamantra: om ham namah. 
In der Mitte, oben und unten Brahfmgditmnantra: om hn namah. 
Wie die Gleichsetzungsreihe von 3, 44 — 62 mit <Jiva als dem 
kosmischen purusa, ist auch diese sehr ins Einzelne gehende Kon- 
struktion (s, u.) ganz auf die irdische Welt abgestellt, im Gegensatz 
zu den weiter unten zu besprechenden Stufungen mit den sieben 
grosstenteils iiberirdischen Welten und Asta^iva (s. S. 110 ff.). 

Die hier zur Erorterung stehende Stufung zerfallt in zwei 
Teile, denn nach den Erfahrungen mit der sonstigen sekundaren 
Hinzufiigung der fiinf-mantra-Spekulation (s. S, 106 f,) darf man 
diese gleich als unurspriinglich ausscheiden. Eine andere Frage ist 
es aller dings, ob sie hier etwas Alteres iiberdeckt und was. Dariiber 
wird alsbald zu sprecheii sein (s. u.). 

Fiir die Einzelheiten der Kontinente usw. vergleiche man Kirfel 
o.c. S. 39 ff. und S. 112 ff.. Es kennzeichnet den Text, dass die Zahl 
der Gebirge zu hoch und diejenige der Ozeane zu niedrig angegeben 
wird. Derartige Nachlassigkeiten stehen auf einer Stufe mit der 
schlechten Sprache des Textes (s. Einleitung S. 77 f.). 

Am Stelle des Meru ist hier der Manasa-Berg offenbar als Mittel- 
punkt der irdischen Welt-gedacht. Den acht Gipfeln des Berges sind 
die acht Hiiter der Himmelsgegenden nnd Zwischenhimmelsgegenden 
zugeteilt. Diese sind natiirlich als Manifestationen der in der Mitte 
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zwischeii ihiicn throncndeu Gottheit gedacht. Dies kann mir ^'iva 
(= l 9 ana s.u.) sein. Dass die fragliche Gottheit zii ergiiiizeii ist, wird 
jedeni ohne weiteres einleuchtcn, der die in ihrer Slruktur ganz 
gleichen spat-„buddhistischeu” nmndalas und die hinduistischen 
yantras kennt (zuganglichste Darstellung, Zimmer, Kunstform nnd 
Yoga-Praxis im indischen Kultbild, S. 67 ff., 119 ff.). Die Gottheit 
ist wahrscheinlich absichtlich nicht genanut, um sie nicht au.s dcr 
Welt ihres transzendenten Geheimnisses herabziiziehen. Die Not- 
wendigkeit der Erganzung der Gottheit ergibt sich aber auch daraiis, 
dass sie in der fiinf-mantra-Form tatsachlich in der Miite erscheint. 
Trotz der festzustellenden Ahnlichkeit im Anfliau, die zwischen 
der zur Erorterung stehcndcn Vorstellung und den mandalas bzw. 
yantras besteht, diirfte es sich kaum um cin mandala bzw. yantra 
handeln. Aus der Art, wie die Aufsetzungssilben der funf-mantra- 
Form anschliessend an die Beschreibung der Kontinente u.sw. ange- 
geben werden, darf man schliessen, dass es sich urspriinglich um 
eine ziemlich, verwickelte Auspragung der Meditation handelt, die 
nachtraglich (vgl. die ahnlichen Erscheinungen S. 101 ff.) (lurch die 
fiinf mantras deS ■ Auf setzungsrituals erfasst bzw. zusammengefasst 
wurde. Die lokapalas sind hier als F'ormen Qivas aufgefasst, eine 
Anschauung, die eine gewisse Parallele in der Zuteilung (jivaitischer 
und in Zusammenhang damif dann ^ivaitisch bestimmter Gottheiten 
ail die Haupt- und Nebenhimmelsgegenden bzw. deren Zwischen- 
raumen im Bhuvanasamksepa hat (s. S. 179 ff.). In dem jiingeren 
Text ist das 9 ivaitischs Element aber starker betont als es hier der 
fell isti 

Zu beachten ist bei der Verwendung der fiinf-mantra-Form die 
Tatsache, dass sie hier in ihrer alten Form mit I^ana als hdchstem 
Prinzip auftritt (s. S. 91), denn nur dieses kann (vgl. den Bhuvana- 
koga II, S. 160 f. Bhuvanasamksepa S. 180) der Mitte, bzw. der 
Mitte, oben und unten zugewiesen werden. 

■ Die sieben' Welten und , ii-^agiva. , 

Neben der vorstehend gekennzeichneten kosmischen Spekulation, 
die, horizontal orieiitiert, sich auf das irdische Universum beschrankt, 
steht die einen wesentHch breiteren Raum eiiinehmende vertikal ge- 
richtete Spekulation uber die sieben Welten, mit der irdischen Welt 
als imterster, und Asta^iva als deni Urgrund dieser Welten. 

'•Die erste Stufung, welche hier in Frage kommt, ist diejenige von 
4,11—13: 
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• Die sieben Welten und Asta^iva : ’ <. . 

bhurloka: Menschenwdt 

bhuvaHoka: Luftraum ' , 

svarloka: (Jakramandala . ‘ . : * . , , 

j maharloka: Welt des Prajapati ' • 

janaloka: Welt Visnus 

• : fapploka: Welt Brahmas . ^ . 

safy alpha: Welt Qamkaras ; • 

■ Dieses alles clurchwaltet Qiva in der Form des Astaijiva. ‘ 

' Die‘ sieben Welten als* s6lche sind als bekannt vorauszusetzen, Es 
sei in diesem Zusanimenhange gestattet, darauf Kinziiweisen, dass 
diese Siebenzahl wolil tmursprunglich ist. Es muss einmal maharloka^ 
die Welt des „GIanzes^' (vgl. zu diesem , S/ 87) als hochste uber 
svarloka, der Himmelswelt mit iliren verganglicheh Freuden, gestan- 
den haben. Mit dieser Reihe ist danii eine andere verbunden worden> 
die aus dem 'Gedankenkreis der, Asketen verschiedener Richtungen 
stamnit. In dieser bezeichnete janaloka die Welt der gewohnlichen 
Menschep, die diesseitige Welt, tapolokatlie Welt der (noch nicht voll- 
kommertcn) Asketen, satyaloka die "Welt der Wahrheit, die hochste, 
nur von den (v6llendeten) Asketen zu erreichende Stufe. Diese Reihen 
sind dann nach dem Prinzip der Schichtung religibser Vorstellungen, 
wie man sie in den indisphen Religionsgeschichten immer wieder 
beobachten kann, iibereinandergestellt worden. 

Ob diese Betrachtungen das Richtige treffen, muss .einstweilen 
dahingestellt bleibeii. Sie sind in erster Linie hergesetzt, um zur 
weitereii'Untersuchung its Gegenstandes anzuregen. 

Die sieben Welten liegen an sich schon iibereinander und bilden 
so eine. fur die meditative Erreichung des mystischen Zieles geeignete 
Stufung, Der leichteren Vorstellbarkeit halber ist diese, ahnlich wie 
dies: bei den Stufungen des 3* Kapitels zu beobachten war, durch die 
Angabe der Kennzeichen (Luftraum), Bewohner bzw. Regenten der 
Spharen im Sinne des Theismus (s. u:) vergegenstandlicht wor- 
d^n. iJhcr bhUrloka und bhuvarloka ist unter diesem Gesichtspunkte 
nichts zu sagen. Die Identifikation dts. svarloka mit dem Qakra- 
mandala,. der „Sphare Indras'( ist ebenso wie die Beziehung mahar- 
loka: Prajapati sonst vorlaufig nicht zu belegen. Die drei obersten 
Whiten haben. als Regenten , die Gbtter der Trimurti. Die Stufiing 
Transzendenz-Immanenz -= giva-Trimurti (s, o.) iiberlagert die 
Stuf ung sieben 'W^eltenTAstaQiva^. Es ist kaum anzunehnien, dass die 
Stufung von vornherein giva (achtfacbe Form givas !) uber sich 
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hatte und entsprechend in Transzendenz tind Inimanenz zerlegt war. 
Der Qiva-Bestandteil der Trimurti ist hier wie in 3, — 8, 3, 12 — 17 
usw. (S. 95, 101 ff.) durch abweichende Benennung als immancnte 
Form (vgl S, 98) der Gottheit von der den letzten Bestandteil der 
achtfachen Gruppierung bildenden transzendenten Gottheit getrenntt. 
Letztere tragt den eigenartigen Namen AstaQiva. Die Bezeichnung 
wird im Sanskrittext als Singular verwendet und wird (S. 124) mit 
dem nirvana identif iziert ; es kann sich demnach nicht um einen AJ 
terminus im Sinne von „die acht Qivas'* handelii. Und doch muss 
etwas Derartiges urspriinglich gemeint sein; man vergleiche die acht 
Formen (Jivas, die in 3, 9 — 11 auftreten. Es sieht so aus, als ob eine 
alte Bezeichnung astati Qivah oder asta-QwCih fiir die sieben Welten 
und den transzendenten Qiva in ungrammatischer Weise zum Singular 
gemacht worden ist, um die Einheit der Gottheit gegeniiber der der 
fraglichen Vorstellung zugrundeliegenden alten Vorstellung von den 
acht Formen der Gottheit scharfer herauszuarbeiten* Eine Frage fiir 
sich ist es, inwieweit eine aus dem sonstigen Gepr^e des Bhuvana- 
koga zu erschliessende (s. S. 85) Gleichsetzung Qv^^-nirvana etwa 
bei der Ausbildung der Singularform Astaqiva mitgewirkt hat. 

Die Stufung der sieben Welten mit 7iirvana-Astagiva^shbd\sttm 
Prinzip erscheint, verbunden mit der Lehre von der Entstehung des 
„Selbstes^' im Ather wieder in 5, 29 (s. S, 120 f.). Die Stufung 
wird jedoch zweckmassig im Anschluss an die Stufung 5, 17 — ^28 
besprochen. 

Zunachst sind gewisse vedantisch-buddhistische Kosmogonieen und 
eine Reihe von anderen Gruppierungen zu betrachten, in welchen die 
Asta^iva-Spekulation teils mit der vedantischen Kosmogonie, teils mit 
einer Gruppierung Elemente-wawa.r, den fiinf Zustanden der Seele 
und deren buddhistischen Entsprechungeii verquickt erscheint. Die 
einfachste Form dieser Art von Spekulation liegt vor 4, 50 — 53 ; 

Die Eigenschaft {guna) der Erde ist tribhnvana (— bhUr bhuvah 
svah) ; Gottheit Indra; Keimsilbe bhautika: om am namah. 

Die Eigenschaft des Wassers ist ^mharloha, Wohnsitz des Prajapati ; 

Keimsilbe gaunika: om tam namah. 

Die Eigenschaft des Feuers ist janaloka, Gottheit Visnu; Keimsilbe 
Vaisnavi : om sam namah 

Die Eigenschaft des Windes ist tapoloka; Gottheit Brahma; Keim- 
silbe Raudri : om bam namah. 

Die Eigenschaf t des Athers ist satyaloka, Gottheit Rudra ; Keimsilbe 
Brahmi : om Im namah. 



STUDIEN ZUR GESCHICHTE DES gIVAISMUS I. 


113 


Die Eigenschaft des mams ist der Laut om^ Gottheit Qiva; Keimsilbe 
om om mmah. 

Hier sind miteinander zur Deckung gebraclit worden : erstens eine 
ursprungliche Stufung: funf-Elemente-7/za^za.?^ zweitens die Speku- 
lation liber die sieben Welten (nnd Asta^iva), drittens die ftini- 
mantra- Spekulation mit om als Spitze (s. S. ,93). Die ursprungliche 
Stufung enthalt die vereinfachte vedantische Kosmogonie (Deussen, 
System des Vedanta, S. 254 f.), hier mit mams als Transzendenz. 

Um diese Stufung zu verstehen, muss man die ausfuhrlichere Dar- 
stellung von 5, 1 fF. zu Rate ziehen (s. S. 113 if,). Aus ihr ergibt sich, 
dass das mams sowohl das sakala, die „der Teilung unterworfenen'’ 
Dinge der Sinnenwelt, d.h, die Elemcnte und ihre Produkte, als das 
niskala, das „von der Teilung freie'' Gottheitsabsolutum, den Urgrtind 
der ersteren, schauen kann. Diese Schau bewegt sich auf der Basis 
der Auffassung des niskala als dem Urgrund des sakala in aufstei- 
gender Linie so, dass die Betrachtung der nach oben sich immer mehr 
verfeinernden Eleniente das mams von den ja auf ihnen beruhenden 
Eindriicken der Sinnenwelt befreit und es in den reinen Zustand 
liberf iihrt, in welchem es das aller Bestimmungen bare hochste Prinzip 
betrachten kann. In den termini des Yoga (vgl. S. 92 f., 96 f.) aus- 
gedriickt : der pratydhdra, seinem Charakter nach die Zuriickziehung 
des manas aus den einzelnen Stufen der Eleniente, geht iiber in das 
dhydna, die hier in Fortbildung der Praxis von 1, 3 f. (s. S. 86 ff.) 
durch den pratyahdra unterbaute ^Meditation ^ des Gottheitsabsolu- 
tunis. Diese hat als Lohn dann dessen Schau bzw. die Einswerdung 
mit ihm. Das mams fungi ert hier als das „Denkorgan’' des Yoga, 
das in dem citta des Bhuvanasamksepa erscheint (s. S. 168), Insofern 
das sonst ja der Materie angehorige mams das Absolutum schauen 
kann, ist seine Gleichsetzung mit ihm gerechtfertigt. Mit der 
Samkhya-Yoga- Auffassung des Textes ist liter eineandere Auffassung 
des manas verquickt, welche derjenigen der alteren Upanisads 
(manas = brahman) entspricht (Brhadaranyaka-Upanisad 4, 12, 6; 
Taittiriya-Upanisad 3, 3). Man vergleiche (s S. 178) die Zuteilung des 
citta an die geistige Sphare im Bhuvanasamksepa. Die ZusammensteP 
lung der funf Eleniente und des manas in der hier vorliegeiiden Form 
ist vielleicht erst miter dem Einfluss der Spekulation iiber Transzen- 
denz = Qiva— Immanenz =- flinffache Form Qivas erfolgt, ohne 
dass die flinf mantras zunachst zur Verwendmig kamen. 

Es ist deutlich, dass die Verbinduiig der sieben-Welten-Spekulatioii 
mit der Elemente-niaTT^sS’- Stufung erfolgt ist, hevor erstere mit dem 
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Aufsetziingsritiial der fiinf mantras vereinigt wurde. Die Ver- 
bindung der Welten and der mantra~Si:)€kiiIation ist dann nach- 
traglich eingefiihrt und dicnt hier ziir Unterbaiiuiig der Medi- 
tation wie sonst (s. S. 94). Mit der vedantischen Stnfiiiig ist 
diejenige von den sieben Welten in eigenartiger Weise dadurcli 
verqiiickt worden, dass die Welten unter Zuteilung der drei 
untersten an die Erde, urn die notige Fiinfzahl zu erhaltcn, als die 
„Eigenschaftcn” der Elemcnte aufgef asst werden. Die AnfFassung von 
om als der „Eigcnschaft'’ des manas mit Qiva als Gottheit zeigt eine 
Starke Verquickung der drei Elemcnte der fertigen Stufung mitein- 
ander, bedentet jedoch nicht, dass die Verbindiing der sieben- Wei ten- 
Spekulation mit dem Aufsetzungsritual der fiinf mantras bereitis 
bestand, als erstere mit der Stiifung Rlemente-immas verbunden 
wurde. 

Im Zusammenhang mit dieser Stufung ist die bereits genannte von 

1 ff . zii behandeln. Sie lautet : 

Die Erde hat als Kennzeichen Harte ; ihre Eigenschaften sind Ge- 
ruch, Geschmack, Gestalt, Gefiihl, und Laut; sie bringt die Haupt- 
bestandteile des Korpers hervor, vor allem Fleisch, Knochen, Adern. 

Das Wasser hat vier Eigenschaften: Geruch, Gefiihl, Gestalt und 
Geschmack; es bringt Blut, Harn und Schweiss hervor. 

Das Feuer hat drei Eigenschaften: Gestalt, Gefiihl und Ge- 
schmack. 

Der Wind hat zwei Eigenschaften : Gefiihl, Laut, und bringt die 
Bewegung des Korpers hervor. 

Der Ather hat eine Eigenschaft: den Laut; er befindet sich iiberall 
im Korper. 

Das imnas hat eine doppelte Funktion : Es betrachtet das sakala 
(das der Teilung Unterworfene), ebenso aber auch schaut es das 
niskala (das der Teilung nicht Unterworfene) und das olnya jenseits 
der Shine. 

Das im-ms muss das mahagun-yn- (die grosse Leere) meditieren, 
die Civa und acyuta kmvalya (imerschiitterliche Isolation) ist; dann 
weilt es schliesslich im miratmya (Zustand der Freiheit vom atman), 

Immer wiederholte Betrachtung des gunya ist notig, da es infolge 
der vorhandenen Siinden nicht auf einmal erlangt werden kann. 

Dann wird das innere Licht geschaut, das mit Anstrengung fest- 
gehalten werden muss. 

So schaut man 'das miratmya (s. o.) in den verschiedenen gunyas 
{gunyesii). Das gunya- ist das Kennzeichen des Asta^iva (C; der Sans- 
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kritvers ist wegen Verderbnis unklar). Jenseits des nairdtmya liegt 
das acyufa niskala. 

Das Grundschema d6r vofliegenden Spekulation ist das gleiche wie 
in der vorigen Stufung: Kmi-’ElemQnit-inanas. Letzteres wird hier 
aber seinem Wesen iind seiner Funktion iiach genau bestimmt, in- 
sofern es als sowohl das sakala als das niskala, das „der Teilung Uii- 
terworfene’^ und das „von Teilung Freie'' (s. u.) schauend beschrie*- 
ben wird. In der Terminologie der vorigen Stufung ausgedriickt, 
hiesse das : das mmias ist sowohl sakala wie niskalcD. Enfsprechend 
dieser genaueren Wesensbestimniung des imnas besteht der grand- 
legende Unterschied gegenuber der vorigen Zusammenstellung in der 
Einfiihrung des die Stufung 'Elemtnte-manas scharf zusammenfas- 
senden Begritfspaares niskala-sakala als der Befassuiig von Transzen- 
denz und Immanenz. Dieses BegriiFspaar spielt sonst erst im Bhuva- 
nakoga II und im Bhuvanasaniksepa eine Rolle (s. S. 139 flP. und S. 182) . 
Die beiden termini niskala und sakala haben als geineinsames Grand 
wort kala. Dieses, seiner Bedeutung nach ursprunglich „ein Sechs- 
zehnter', wird spater und ist hier schon die Bezeichnung fiir die 
„Teilung’' (s. u.) an sich im Gegensatz zum niskala, dem der Teilung 
nicht unterworfenen Absolutum (vgl. 1, 4 S. 86), Letzterer Begriff 
tritt zuerst in den jungerenUpanisadsauf,diebereitsdenEinflussdes 
Samkhya aufweisen (z.B. Qvet.-Up. 6, 5 akala; Maitrayana-Up. 

6, iS). 

Dies beruht darauf, dass kald auf dem Wege uber die Bedeutung 
„1/16’^ sich irgendwie (vgl. die 16 „Umformmigeii’' der 8 
prakrtis Samkhyakarika 3) geradezu zum Inbegriff der „Teilung’' 
(s. u.) uberhaupt entwickelt hatte. Dass kald auf dieser Grund- 
lage andererseits die Neigung hatte, die Bezeichnung der Materie 
an sich zu werden, ist eine Besonderheit, die sich im Paqupata 
zeigt und fur die Entwicklung der Benennung der Seelen- 
klassen im spateren Qaivasiddhanta von Wichtigkeit ist. niskala spielt 
mit seiner Fortbildung niskalanta als Bezeichnung des Absolutums 
des weiteren sowohl in den AJ Vergleichstexten wie im Vrhaspati- 
tattva eine Rolle (s. die Hinweise oben), erscheint aber auch noch 
in der Spekulation des spateren Qaivasiddhanta. Der Nachdruck liegt 
hier ganz auf dem Begriff des sich jeder Definition entziehenden 
miskala als der Transzendenz, der gegenuber das sakala zuriicktritt. 
Letzteres befasst, wie sich aus der Beziehung von sakala und niskala 
zum manas, das seinerseits hier zwischen Elementen und Absolutum 
steht, klar ergibt, die Elemente und ihre Erscheinungsform im Uni- 
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versuni, wie denn auch die AJ Wiedergabe von v, 10 sakahi niit ikang 
rat sakala „die der Teilimg imterworfene Welt” wiedergibt. Die He- 
cleutung dieser Beziehung' des sakala wird sich weiter iinten zeigen 
(s. S. 118). Die Betoming des mskala ist von Wiclitigkeit fiir dic^ 
Ausbildtmg der einzelnen Stufen der Schau des hdchsten Prinzips 
gewesen (s. u. S. 118). niskala ist als wesensgleich mit aitfge- 

fasst, welch letzteres auch malidgUnya genannt wird. Der Zusainnien- 
hang zeigt die Identitat mit pmya. Dieses mahaQunya ist wieder iden- 
tisch mit Qiva, mit acyuta kaimlya (Samkhya-Begriflf) tmd, wie sich 
wiederum aus dem Ziisammenhang ergibt, mit dem natnlfinya (s. S. 
117), Neu ist an dieser Stelle inir die nahere Bestimmung acyufa 
„unerschutterlich”. Was es mit ihr aiif sich hat, wird sich alsbald 
zeigen (s.u.S. 117 f.). plnya und damit niskala usw. sind mit Astat;iva 
gleicligesetzt. Die Beziehung zur sieben-WeItcn-vS];)ekuIation ist damit 
gegeben. 

Betrachtet man nun die Angaben, deren gedankliche C-irundlage 
soeben ihre Behandlung fand, etwas naher, so sieht man, class es sich 
hier um eine folgerichtig aufge1)aute Yoga-Praxis handelt. 

Die aufsteigende Reihe 'Eltmente-inmas gibt das ( leriist fiir diese 
Yoga-Praxis ab. Deren Anfang bildet die Betrachtung der einzelnen 
nach oben sich immer mehr verfeincrnden Eleniente. Diese I)ilden 
die Grundlagen der Sinncnwelt, und ihre Betrachtung bedeutet eine 
zunehmende Loslosung und damit Reinigung des manas von ihr. Man 
hat sie sich so vorzustellen, dass ein Element nach dem anderen 
seinem Wesen nach erwogen und in dem nachsthdheren aufgelost 
wird, bis endlich die Betrachtung des dkdga zur volligen Reinigung 
des manas und zum Obergang in die Meditation des giinya {dhydyet 
„er soil meditieren”) fiihrt. Man sieht deutlich, class hier der 
pratydhdra und das dhydna des sonstigen Yoga miteinancler orga- 
nisch verkniipft worden sind (vgl. S. 118f.). Die gleiche Verl)indung 
findet sich in dem „sechsgliedrigen” Yoga des Vrhaspatitattva wie- 
der, dessen erste beiden „Glieder'' in pratydhdra und dhydna bestehen 
(v. S2, .53 des Textes). 

Die Betrachtung des gunya muss, und zwar doch wohl einschliess- 
lich der „Zuruckziehung” der Sinne, immer wiederholt werden, bis 
sie zum Erfolge fiihrt. Damit liegt hier der ahhydsa, die „Obung” 
des Yoga vor, der als wesentlicher Bestandteil der Praxis 1, 12 ff. ; 
1, 32 in den Yogasutras genannt wird. 

Der Lohn dieser „WiederhoIung” besteht zunachst in der Schau 
des „inneren Lichtes”, Dieses verkorpert (vgl. S. 87) die feine, im- 
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nianente Form des Gottheitsabsolutums. Die in den Upaiiisads 
tibliche Identifikation des brain mn-dtman mit versdiicdenen Lichter- 
sclieinungen (s. die Zitate S. 87) und des purusa des Samkhya mit 
dem prakdga, dem „Glanze”, ist hier entsprechend der bereits be- 
liandelt'en Unterteilung im Bhuvanakoga auseinandergelegt in die 
Lichtvision als feinste immanente Form des transzendenten Abso 
lutums bzw. des zu erlebenden Transzendenzzustandes und in diesen 
selbst (s. obeii)^). Fine Zerlegung gleicher Art mit den Grossen 
prakdga „Glanz’’ und ^ivatattva findet sich im Vrhaspatitattva und 
ist in dessen Zusammentiang zu behandeln. 

Die Lichtvision stellt den ersten Erfolg des durchgefiihrten 
dhydna dar, und dieser Erfolg wind fixiert und als Stufe 
zum weiteren Aufstieg zur Transzendenz benutzt dadurch, dass 
man sich auf sie konzentriert. Schon die Wahl des Ausdrucks 
(dhdrayet „er soli festhalten”) zeigt, dass hier die dhdrand, die „Kon- 
zentration’’, des bekannten Yoga vorliegt. Sie hat als Gegenstand das 
Inner e des „Lichtes’^ wie sich aus der AJ Wiedergabe erschliessen 
lasst (tinon sang pdndita ikang tarpdzvak ngkmia ring jyoti Iviniya 
gunya Jaksccna sang hyang Astagiva wird von dem Weisen 

das, was ohne Korper ist, dort im Lichte, namlich das gunya, das Kenm 
zeichen des erhabenen Astagiva^’). Daraus ergibt sich, was im Sans- 
krittext gemeint ist, wenn es heisst, man sieht das nairdtinya in den 
gunyas. Das zeigt zunachst, dass mit ciinya hier der Gegenstand 
des wiederholtcn dhydna gemeint ist. Durch Konzentration auf 
dieses erreicht man das Erlebnis des transzendenten Zustandes des 
Absolutums. Der Plural „die gfniyas' zeigt an, dass auch hier noch 
der abhydsa stattzuf inden hat, ausser dem prafydhara und dem dhydna 
also auch die dhdrand der „Obung” zu unterwerfen ist, urn die 
Transzendenz, den samadhi dcs Yoga, zu erreichen. Anders ausge- 
driickt, pratydhdra, dhydna und dhdrand sind solange zu wiederholeii, 
bis sie zum Erlebnis des reinen Absolutums fuhren. 

Die „iJbung'' hat aber noch welter zu geben, bis aus dem Erlebnis 
des nairdtinya auch die Gottheitsvorstellung ausgeschaltet wird, oder, 
wie der Text es ausdriickt, das acyuta niskala erreicht ist. In diesem 
ist (s. S. 119) auch die Vorstellung von Astagiva verschwunden. 

Das hier erscheinde Grundschema pratydhdra-dhydna-dhdrand er- 
scheint in verwandter Form, gleichfalls mit eiiiem deutlich merkbaren 
Schnitt zwischen der Sphare des dhydna und derjenigen, von der 


Diese Unterteilung ist bereits zu entnehmen aus Qvetagvatara-Upanisad2, 11. 
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dharam einen Bestandteil bildet, ini \"rliaspatifattva. wo anf rlie 
Frage des Yoga naher einziigehen ist. 

Betrachtet man das mystische Erlebnis uiiter deni ( Jesichtspunkte 
der Einteilung niskala-sakala, so wird man die drei St u fen dessellien 
der Sphare des nL^kala zuzuweisen haben, iiisofern uls aiich das 
„innere Licht” die reine Form der Immanenz darstellt. Der Ober- 
gangaus der sakala- in die nuA’a/a-Sphare tritt also ein init deni ersten 
Erfolg von pratyahdra-dhydna. Diese Dreiteilung des niskala gegen- 
itber dem sakala hat ihre zahlenmassig genaue Entsprechung in der 
Spekulation des Bhuvanakoc^'a II (s, vS. 154 f,). Die eigenartige X^er- 
lagerung des Akzentes von der Immanenz atif die minmehr nodi star- 
ker unterteilte Transzcndenz (vgl. S. 122 fl*.), die sonst fiir den 
Bhuvanakoga II charakteristisch ist, aber aiich im Hhuvanak(j<;a I 
mehrfach erscheint, tritt hier ztim ersten Male anf. 

Im Znsammenhang mit der soeben besprodienen Stiifimg ist die 
im Bhuvanako 9 a umnittelbar, in 5, 17 — ^28 anschliessende Konstrtik- 
tion zu betrachten, die innerlich eng mit ihr zusammeiihangt : 

Mit einem mams, dessen karman vergangen ist i nianasd vJfakar- 
mm) soli man das gunya betrachten, welches noch fleckenloser als 
der akdga ist. Man soil es schauen in alien Elementen, oben tind unten 
und in alien Himmelsrichtungen und Zwischenhimmelsriditungcn. 
Wo immer man hinschaut, da wird es wahrgenommen. Hieraus ergilit 
sich vollkonimene Reinheit des niams. z\uf Grtind der Fahigkeit zum 
Zustande des santddhi ( ?) (zu lesen : samQdhibhiivcuihikdrdi statt 
-adhikdrah?) kommt es aiif der Basis der Reinheit des warns dami 
zur Erlangung des nirvdna (C : in welchem der Zustand des „sprach- 
lichen Denkens'' (vikalpa) aufliort.) Damit ist das gflnya erreicht, das 
alle „Herrscherkrafte’' (sarvaigvarya) sowie das Wissen um die Da- 
seinszustande (bhdva) in den Elementen befasst. Im Anschluss hieran 
erfoigt der Eintritt in das gunya acyuta „die unerschiitterliche Leere’X 
In dieser geht alles zugrunde, Brahma, Visnu, Mahadeva sowie 
Astagiva {Qiva-Qamkaram astakam; C: hinzugefugt nochr owkCira), 
Darauf kommt es auf Grund des Wissens (lies jnanad vtgati statt 
jndmmy zum Eingehen in den gunydnfa, in- welchem das mums 
standig ohne Wahrnehmung ist, weder verwirrt noch auch nicht ver- 
wirrt ist {mano nitymn avedmam samhhrdntam vdpy asambhrdntam) , 
Hieran schliesst sich dann auf Grund des Schicksals {daivdt) die Er- 
langung des moksapada und diejenige des reinen Selbst {svayam 
guddham, siehe die folgende Stufung). 

Diese Stufung ist sichtlich das Ergebnis einer Erweiterung und 
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Verfeinerung der Grundgedaiiken der vorigen Stufung, wenn auch 
nicht alle Einzelheiten vollkommen klar sind. 

Voraussetzung ftir das Streben nach der Eitiswerdung niit dem 
hochsten Prinzip isL die Freiheit das mams von karman. Damit ist 
naturlich nicht die Freiheit von den friiheren guten und bosen Wer- 
ken genieint, sondern entweder ein Fehlen der Beschaftigung mit den 
Dingen der Aussenwelt oder ein Nichthaften an deren Lohn, viel- 
leicht sogar beides zusammen als Vorbereitung fiir den Yoga im wei- 
teren und engeren Sinne. 

Auf der Grundlage dieser Vorbereitung erfolgt die Meditation des 
gunya unter dem Symbol des alles erfiillenden reinen und klaren 
akaga. Diese Meditation geschiehtj entsprechend dem Wesen des akaga, 
unmittelbar auf der Grundlage der einleitenden Freimachung des 
ynanas vom karmaUj die eine vorlaufige Reinigung desselben darstellt. 
Der Elemente-proj-^yatero- der vorigen Stufung ist offenbar bewusst 
ausgeschaltet worden. Der pratyahdra ist demnach gegenuber 5, 1 ff. 
stark verkiirzt und in der a^^^a-Synibolik eng mit dem dhydna ver- 
quickt worden, das dadurch fasslichere Umrise erh^t. 

Das dhyuncK verursacht die vollkoniniene Reinheit des muncLs und 
ernioglicht so die Ausubung des samadhi — die Einzelheiten miissen 
hier vorlaufig unklar bleiben — und damit den Eintritt in das nirvana. 
In diesem hort der Zustand des vikalpa^ des „sprachlichen Denkens” 
auf, an dessen Stelle die reine Schau der Dinge an sich tritt. 
Dies nirvdm ist identisch mit dem amya. Diese Sphare des 
nirzfdna-gunya entwickelt sich dann, ganz wie in der vorigen Stufung, 
zum acynta gunya, in welchem hier alle reinen Vorstellungsformen 
Qiva bzw. Qamkara oder Astaqiva zugrundegehen (s. S. 117). 

Hieran schliesst sich dann der Zustand des gunydnta, des ,,Endes 
des gunya”, in welchem das n tanas immerdar ohne Wahrnehmung 
ist, also den Hdehstpunkt der „Leere'' erreicht hat. Dieser Begrilf 
des gunydnta Hegt formell auf einer Ebene mit demjenigen des 
turydnta (s. S. 124), des „Endes des vierten Zustandes”. Beide bilden 
den ausseren Ausdruck der Erfahrung eines Hochstpunktes des 
mystischen Erlebnisses, iiber den dieses nicht hinausgehen kann, 
gunydnta ist hier ganz deutlich der folgerichtige Abschluss von 
acyuta gunya. 

Schon mit dem gunya acyuta war der Zustand der „Lebenderl6st' 
heit” (jlvanmukti) erreicht. Die voile Erlosung und damit der Ein- 
tritt in die Erlosung, den moksapada bzw. die Sphare des „reinen 
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Selbst’' (s. unten) (Riickkehr zii der vedantisclien \''(>nslellun|^^ des 
„SeIbst'' (svayain === aiinau) i), tritt l)eim Tode ein. 

Man hat Iiier demnach eine grobe imd eiiie feine Sphare der Kei- 
nigimg des vianas, die zu vier Stiifen des mystischen lirlebnisses 
hinliber fuhi*t: nirvana'-gunya ohne vikalpa (reine luimanenz ^ ) ) ■ — ■ 
acyiita gunya, in welchem aucli die Gegenstancle der reiiien vSchaii 
AwStaqiva usw. zugrundegehen — gfiuyanta, ohne alle \'orstellungen 
(reine „Leere”) — „remes Selbst" (nadi dem Todej. Von diesen 
gehoren, imi die Terminologie der vorigen Stufung zii ])eniitzen, die 
Reinigttng des nianas der sakalu -SpharQ, die Stnfcn der mystischen 
Erfahrung der ;nVA^a/a--SpIiare an. 

Im Ziisamnienhang mit dieser vStufung l)esprichl man vielleicht 
am besten die Stufung 5, 29 wegen des ihr niit der vorigen gemein- 
samen Begriffes si^ayaiu „Selbst”, hier, trotzdem es ein Adverb ist, 
als Substantiv im Sinne von atman verwendet ( AJ Wiedergabe : ikang 
pada svaymn „der Ort des Se11)st"), sowie wegen sonstiger He- 
ziehungen. Die Stufung lautet : 

svayam (das Selbst), entsteht im Ather. ]^s durchwandert die 
Welten : 

bhurloka 

bhuvarloka 

svarloka 

malmrloka 

jandoka 

tapoloka und gelangt zum: 
nirvdnapada, 

SWenn es heisst, dass das Selbst im Ather entsteht* so kann das 
nur heissen, dass es durch die Meditation des Athers, wie in der 
vorigen Stufung, zur Erscheinung kommt, Man darf sich die lu*- 
scheinungsform des „Selbstes’' wohl unter der Form einer Licht- 
vision vorstellen (s. S. 116 f.). Sie erscheint offenbar zunachst fitr 
sich* Hieran schliesst sich das Erlebnis des „Sell)stes” als deshdchsten 
Prinzips in der Immanenz bei der Durchwanderung der sieben 
Welten. Plieran vschliesst sich dann das Erlebnis der reinen Transzen- 
denz im nirvana. Man hat hier demnach drei Stufen der mystischen 
Erfahrung zu unterscheiden. 

Mit den vorstehend behandelten Stufungen ist ferner zusammen- 
zuordnen die sehr verwickelte Konstruktion, welche sich 4, 14 — 46 


Man beaclite die Erwahnung von sawmgvarya. 
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findet und in ihrcn Eiiizelheiten nicht alJzu ubersichtlich ist. Ein- 
fithrend ist zu bemerken, dass die Stufuiig in ihren unteren Bestand- 
teilen aus cler vedantischen Kosmogonie (Element 8 ^ 7 ?^ana^) und dar- 
liber dem avyakta-purnsa und deren Produkten, dei’ Samkhya Kos- 
mogonie, besteht: 

hhurloka == Erde und Wasser 
hhiivarloka — Feuer und Wind 

svarloka = Ather und inanas; (diese drei haben die Keini- 
silbe bhatitika: oin am mmah). 

Hieran schliesst sich von 4, 18 — 4, 25 eine einigerinassen konfuse 
Auffiihrung von Samkhya-Leliren iiber die Vereinigung von avyakia 
(=x vmya) und piirum, die gums, viparyayas, gakiis, tustis, siddhis 
(s. Garbe, Samkhya-Philosophie', S. 272 if., 340 If.) ul)er buddhi 
und ahamkdra als Erzetignisse der prakrti mit den Gottheiten Brahma 
und Rudra. Es werden waiter genannt die fimf pahcavarga bzw. 
„Teile'' (bhcda) als Aufenthaltsorte Visntis und zwar sind dies 
avidyd, svabhdva, pradhdna, p7^akrti, avyakfa im Bereiche der Materie. 
Der Kommentar niacht trotz seiner richtigen Angabe der Fiinfzahl 
im Verfolg den Fehler, dass er wiederum von den fiinf fraglichen 
Grossen sagt, sie batten aT/idya als Natur (avidya svabhCwamya), 

Dieses avyakla ist janaloka, die Welt VivSnus und der ihm gleichcn 
Bewohner dieser Welt (s. S. 204 if,). Das mantra der Sphare ist nach 
dem Kommentar Vaisnavi : oiji sain namah. 

Daruber liegt tapoloka, die Welt Brahmas (= piirnsa) und ihrer 
diesem gleichcn Bewohner mit dem mantra latpurusa: oni tain 
namah. 

Die nachste Welt ist satyaloka, die Welt Rudras und ihrer diesem 
gleichen Bewohner; mantra: Igana: om tin namah. 

Der Bereich der fiinf mantras umfasst die Immancnz; daruber 
befinden sich die Stufungen der Transzendenz. (s. S. 122 f.). 
Hier sind also die Welten gleichgesetzt mit den Elemcnten und 
dem mmias, dem avyakfa, dem purusa und der daruberliegenden Welt 
Rudras. Er fallt auf, dass auf der einen Seite niaharloka fehlt, auf 
der anderen die bei Einhaltung der Reihenfolge mit diesem zu 
identifizierendcn GroSsen fanmatra, ahamkdra, buddhi. Letztere 
werden nur in der unklarcn Auff lihrung von Samkhya-^Begriff en 
unter dem Gesichtspunkt des avyakta erwahnt. Dass diese in dei 
entgegeugesetzten Reihenfolg'e wie in der eigentlichen Stufung an 
dieser Stelle genannt werden, lasst vermuten, dass nicht nur 
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huddhi usw., sondern aiich avyakta-[>iintsa nachtriig-lich einge- 
schoben siiid und class die eigentliche philosophische Cirmicllage der 
Stufung bestanden hat in der vedaiitischcn Iv(.)smug()nie niit der 
transzendenten Gottheit oberhall) der fuiaf Elemente uiid des nianas, 
wobei letzteres dann mit der Transzemlenz gleichgesetzt war (. vgl. 
S. 113), Diese Spekulation ist claim veidmndcn worden mit der er- 
weiterten lYiniurti: Brahnm = piirnm-]''lpiu ~ avyahta-lixulm- 
(giva). 

Man hat imter clem Einfluss der Gleichsetziing der oberen Weltcn 
und der Transzenclenz mit der erweiterten Trimiirti und ihren 
Samkhya-Beziehimgen (s. S. 95 ff.) nachtr%lich noch die wichtigsten 
Daten der Samkhya-Lehre sinnlos eingefiigt. Das Ganze hat man 
dann mittels der fiinf-mantra-Form als Immanenz zusammengefasst. 

Es fiel aitf (s. o.), class malmrloka mit dem mantra tjaunika: aui 
bam namah und eiiie diesem entsprechende Grdsse fehlen. Es hatte 
vielleicht nahe gelegen, svarloka nur mit dem Ather gleichzuselzen 
und manas mit maharloka zu identifizieren. Hier hat vielleicht die 
abwertende Auffassung von mamis im Sanikhya eingewirkt. Man 
muss sich vor Augen halten, class die Darstellung des avyakia und 
seiner Erzeugnisse durchaus sekundares Geprage tragt und nur 
nachtraglich eingefiigt sein kann, Sie steht doch wohl an der Stelle 
von ahamknra und buddhi ~ maharloka =* gaunika. 

Die Stufenfolge hat als urspriinglichen Abschluss manas ~ 
om^ Asta^iva '^) gehabt. An deren Stelle erscheint jedoch einesorg- 
faltig siebenfache Stufung, die allerdings ihre Beziehungen zum 
niindesten zum om-Laut noch deutlich verrat. 

Cber den Immanenzformen des Gottheitsabsolutunis mit salyaloka 
als der feinsten erscheinen namlich folgende Spharen : 
akdra — parama gunya 
^ikdra = parama pada (C: paramdrtha) 
makara == parama divya 
paramapada ~ (C: omkdra) 
ksaramantravivarjita 

(das von verganglichen mantras Freie) (= C : ardhacandm und 
vindu) 

nirvana \ / nada \ 

( =vdgviguddha j C: = ( Ort des Astaqiiva. 

atmirvana ) ( nadanta ) 


vgl. die Stufuugeii S. 112 f., 125 f. 
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Nimmt man die Hnke Seite der Stufung, so wie sie da steht, so 
bekonimt man eine Siebenzahl von Einzelstufen des mystischen Erleb- 
nisses, bestehend aus : den drei Bestandteilen von oin, parama pada 
= oin-Laiit (vgl Bhuvanakoga II S, 142 f. ; die Erganzung der 
AJ Wiedergabe ist also richtig), dem „von den verganglichcn 
mantras, (namlich a, n, m) Freien’’, nirvana, atinirvana fOber- 
lurvana). Das ist, da ksaramanfravivarjifa doch nur eine unvergang- 
liche Form von mantra darstellen kann, eine Funfzahl von lantlichen 
Grossen, uberhoht von einer doppelten Auspragung des nirvana. 
Diese Siebenzahl stellt an sich eine Verdoppelung der Siebenzahl der 
Immanenzform dar und entspricht als solche der alsbald zu behan- 
delnden Stufung von 2, 1 ff. (s. S. 126 ff.). Anders ausgedriickt, die 
transzendente Sphare des Astagiva ist siebenfach unterteilt unter Ver- 
wendung der 07?i"Spekulation in den niederen und des mit dem 
Astagiva enger zusammenhangenden ninr^na-Begriffcs in den beiden 
oberen Spharen. 

Diese siebenfache Zusammenstelliing weist als Fortsetzung ihrer 
lantlichen Bestandteile in der Sphare von nirvana und atinirvana das 
mit diesen beiden gleichgesetzte Prinzip vagviQitddha, das „von der 
vac (dem Urlaut) Freie’’ auf. 

Es scheint hier eine Sechszahl von lautbestimmten Grossen im 
Hintergrunde zu stehen, die moglicherweise in Beziehung zu bringen 
ist zu der Sechszahl von Prinzipien der Transzendenz und Inimanenz 

4, 55 f., 5, 33—36 (s. S. 124 ff.). 

Die Sieben- bzw. Sechszahl ist aber, wenn man die Angaben der 
AJ Wiedergabe als korrekt auffasst, die Befasserin einer Acht- 
zahl. Fur diese griff man auf die Stufung nddania-nada- 
vindii-ardhacandra zuruck, die im Bhuvanasamksepa erscheint (s. 

5. 173), und setzte sie unter Zuteilung der zwei Grossen ardhacandra 
und viiidu an ksaranimitravivarjita mit atinirz^dna-nirvdna-ksarainan- 
travivarjifa gleich. 

So ungefahr diirfte die Zusammensetzung dieser komplizierten 
Stufung zu erklaren sein. Sie ist starker spekulativ bestimmt als 
die beiden vorigen Stufungen. Spharen der mystischen Erfahrungen 
lassen sich aber in der Aufeinanderfolge a bis am bis vagviguddha 
auf der Grundlage der Lautmystik deutlich erkennen, ebenso auch 
noch in der Oberhohung der Lautmystik durch nirzmia-aiintrvana 
als dem Hochstpunkt der n^awa-bestinimten Mystik. Alles iibrige 
ist aber reine Spekulation dogmatischen Geprages. 

Mit der vorstehend festgestellten transzcndenten sechsfachen 
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Stufung (s. 0 . S. 123) stehen irgendwie in Zusamnienluuige die lieiden 
inhaltlich wieder mitereinander eng verlnindenen Stufungen 4, aj 
56 und 4, 33 — 36. Diese setzcn, ohne die Welten bliur iisw. uninitlel- 
bar zu erwahnen, tiber einer fiinffachen, gegeniiber den fiiiheien 
Stufungen sehr verfeinerten Form der Immanenz A.stat^iva = (I'tuya 
== nirvana = om als Verkorperung der Transzcndenz. Die Slufung 

4, 55 f. laiitet: 

Wachzustand (jdgra) == sambJiava (Entstehun^*) ; nianiru: 
out am naimh (niclit genannt). 

Schlaf {supta) = ^abdasambhava (lintstehung der Laute) ; 
mantra: oin tain namah. 

Tief schlaf -= (.wapna statt SHi'iipla) =- asamblunv (Nichl- 
entstehiing) ; mantra : oiu sam namah. 

vierter Ziistand (furya) — naiva sambhava {absolute 
Nichtentstehung) ; mantra: am bam namah. 

Zustand am Ende des vierten Zustandes =«= na sambhava 
(Nichtentstehung); mantra: om Ini namah. 

gilnya = nirvana == Astac^nva. 

Hier siiid die bekannten fiinf Zustande der Seele (vgl. Manisa- 
Upanisad 8), die sonst in den AJ Vergleichstexteii, im I^huvanasaink- 
sepa und vor allem im Tattva sang hyang Mahajhana eine Rolle 
spielen (s.S. 169 flf. und S. 199 if.), in Verhindung gebracht worclen mit 
der sie iiherhohenden hiiddhistisch bestimmten Asta(;iva-Si)ekuIation, 
die ihrerseits mit der Aufsetzungspraxis der ftinf mantras kombiniert 
ist. Die Welten sind dabei so auf die Fimfzahl der Immanenz 
verteilt, dass die in sich ja schon mehr oder weniger als Einheit 
gefassten Welten bhilr bhiivah svah der untersten Stufe zugewiesen 
werden; man vergleiche die ahnliche Anordnung in 4, 14 IT. (s. 

5. 121 ff.). 

Es macht sich hier das Bestreben geltend, die Astac^iva-Speku- 
lation auf eine minder elementegebundene feinere Basis zu stellen 
als sie die Stufung Elemente-m^^m reprasentiert (s. S, 112 f.), ein 
Bestreben, welches zu vergleichen ist demjenigen der Unter- 
teilung der AstaQiva-Transzendenz (s. S. 114 ff.) in den beiden zuerst 
besprocheneii Stufungen. Das sieht man daraus, dass genau ge- 
nommen nur der „grobe’' Wachzustand mit der Elemente-Sphare 
auf eine Stufe zu setzen ist, Schon im Schlafe erfolgt nach der 
bekannten Anschauung der Upanisads ja die wenigstens teilweise 
Loslosung von der Welt der Materie, wahrend der Tiefschlaf fiir 
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die alten Upanisads sogar schon die Einswerdung mit dem brahman 
verkorpert. 

Die einzeliien Zustancle sind, nun ausgehend von ihrer Uberhohung 
dttrcli Asta(;iva === nirvana mit solchen BegrifFen gleichgesetzt wor- 
den, welche beiden Vorstellungskreisen, dem vedantischen wie dem 
Iniddhistischen, gerecht wurden. Man hat ofFenbar auf die bekannte 
Mfidhyamika-Definition cles giinya (Stcherl)atsky, The Conception of 
Ikiddhist Nirvana, S. 198 ff.) als „weder seiend noch nicht seiend, 
noch auch zugleich seiend tind nicht seiend'' zuriickgegriffen, die 
in der folgenden Stufung auftritt und im Vrhaspatitattva als Defini- 
tion des niskaianta (v. 46) erscheint. Die Einfuhrung des BegriiFes 
samhhava „Entstehung’' als des gemeinsamen OberbegrifFes hangt 
vielleicht mit der gegenuber dem Buddhismtis aktiveren Grund- 
einstellung des Qivaismus zusammen. Der terminus gabdasambhava 
welcher das sadasat der sonstigen Definitionen ersetzt (s. u.), 
diirfte eingefiihrt sein, um die niantra-Spekulation in der Stufung 
unterzubringen. Um die Fitnfzahl vollzumachen, hat man das Nicht- 
sein noch dreifach unterteilt, wo1)ei imiva samhhava naturlich liber 
M samhhava zu stehen hat. 

Die Stufung S, 33 — 36 ist in den Giumdzugen identisch mit der 
vorigen Stufung. Der Unlerschied besteht vor allem darin, dass 
ihr die Unterteilung der Madhyamika-Lehre gaiiz, ohne die Ver- 
anclerung des zweiten BegrifFes sadasat in gahdasamhhava, zugrunde- 
liegt. Die Stufung lautet: 

sadbuddhi (Die Einsicht in das Sein) = Wachzustaiid; 

mantra : Aghoi'a : oin am namah, 
sadasadlntddhi (das Einsicht in Sein und Nichtsein) = 
Schlafziistand ; mantra Gayatrl: om tarn namah. 
asadbuddhi (die Einsicht in das Nichtsein) = Tiefschlaf ; 

mantra Vaisnavi : oni sam namah, 
nasadhnddhi (die Einsicht in das vollstandige Nichtsein) 
= vierter Zustand; mantra Raudri: oin bam namah, 
naivasadbiiddhi (die Einsicht in das absolute Nichtsein) = 
para brahman ; mantra Brahmeganl : om Im namah. 
Dariiber: nirvana == omkara, Aufenthaltsort des Astagiva. 
Wichtig ist hier zunachst die Voranstellung der buddhistischen Be- 
grifFe, die ofFenbar gegenuber den vedantischen als die wichtigeren 
herausgestellt werden sollen, sowie die Verwendung des BegrifFes 
biiddhi als des gemeinsamen Neniiers derselben. Der Samkhya- 
BegrifF buddhi ist hier ofFenbar in Wesen und Funktion dem manas 
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cler frtiheren Stufungen entsprechend (s. S. 112 ff,) gedacht und dt^ch 
wohl wegen seiner formellcn Beziehung zit Iniddha und buHddha 
eingefiihrt worclen. Die Oherhohung der vedantischcn Spekulation 
dtirch die huddhistische koinint ])esnnders in der Oberordnung von 
Asta^iva-ynVt'dna itber das para hrahman dcs Vedanta zimi Ausdriick. 

Der herzustellenden (s. S. 123) sie1)enfachen Unterleihing des 
Astapva entspricht die siebenfache Uiiterteilimg der Transzendenz 
in der sehr kompHzierten Stufiing 2, 1 — 13: 

tribhuvana {hhitr, hhiwah .n^ah)(C: Indraloka), rote b'arbe* mantra 
Aghora: om am nainah; Aufsetzungsort : Nabek 
Welt des Brahma == Prajfipati (C: imiharloka). dreifarbige 
(Regenbogen-) Farbe, mantra Gayatri (riclitig^</to;/A’a=«=Tatpurusa) ; 
(der falsche Name beriiht auf der Verwechslung von Brahma 
Prajapati mit dem Brahma der Trimiirti) : am tarn iiamalj ; Auf- 
setzungsort ! Bauch. 

Welt Visnus (C: janaloka), scliwarze Farl)e, mantra X'aisnavl 
(== Sadyojata) : am sam namah\ Aufsetzungsort: Herz. 

Welt des Brahma und des puntsa- (C: tapoloka), strahlende 
Farbe, mantra Vamadeva : ow ham naniah ; Aufsetzungsort : Brust. 

satyaloka, Gottheit Rudra, reine (== Kristall-) Farbe; mantra 
I^ana: om wi namah: Aufsetzungsort: Kehlkopf. 

Die Welt des ^iva (C : ^ivapurusa) ; mantra ato'a : omam namah ; 
Aufsetzungsort : Hals. 

Die Welt des Qivatara; mantra nkdra: oin uni namah; Aufsetzungs- 
orti Gaumen. 

Die Welt des Qivakaivalya (C: Parama^iva) ; mantra om: om oni 
namah; Aufsetzungsort: unterer Teil der Stirn. 

Die Welt des paramakaivalya (C: Bhatara Parania<;iva) ; mantra 
om: om om namah ; Aufsetzungsort: Stirn. 

Die Welt des atyanta-Parama^iva oder givasilkma (C : Welt des 
Bhatara atyantasilkpiia) ; mantra om: om om namah; Aufsetzungs- 
ort: im Innern des Kopfes. 

Welt des Qivanirvana (C : Bhatara Nirbbanagiva) ; mantra om : 
om om namah ; Aufsetzungsort : im Loclie des Schadels (C : (^Iva- 
dvara (?), s. den folgenden Vers). 

^ Die Welt des Paraimnirvamgiva (nach C : Hs. Qivam parama- 
nirbhamm, C : Bhatara Paramanirhhanagiva) ; mantra : om i om 
om nannah ; Aufsetzungsort : ^ivadvara. 

Die sieben Welten jenseits des satyaloka zeigcn in ihren Benen- 
nungen ein bemerkenswertes Durcheinander von ^ivaitischen, 
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Sanikhya- und bucldhistischen termini, von denen die beiden letzteren 
Elemente in eigenartiger Weise mit dem ersteren verschmolzen 
werden. 

Die Bezeichnung der ersten Welt als die des Qiva bietet selbst- 
verstandlich nichts Ungewbhniiches. Ihr ist ubergeordnet diejenige 
des Qivatara. Qivatara, die Steigerungsform von Qva, kommt zu- 
sammen mit der Hochstform Qivatama (Betonung der Giite ^ivas!) 
in einer zu erschliessenden dreifachen Stufung des Bbuvanakoga JI 
vor (8, 16)’-). Warum der Name (Jivatama hier nicht zur Ver- 
wendung kommt, ist nicht mit Sicherheit zu sagen. Als bekannt ist 
er jedenfalls vorauszusetzen. Vielleicht hangt dies damit zusammen, 
dass die zur Erdrterung stehende Stufung das religionsphilosophi- 
sche Element (kaivalya usw. s. u.) betont und die wohl der bhakti- 
Richtxtng (vgl, Sadagiva S. 143 ff.) zuzuweisende Bezeichnung nicht 
mehr verwenden wollte, nachdem sie schon diejenige des Qivatara 
benutzt hatte, urn das bhakti-Element nicht zu sehr in den Vorder- 
grund zu stellen. In den Namen der nachsten beiden ^Velten er- 
scheint der Erlosungsbegriff des Samkhya einmal verbunden, also 
gleichgesetzt, mit ^iva, einmal in der Steigerung paramakaivalya 
jjhdchste Isolierung”. Letztere Bezeichnung findet sich auch als Be- 
standteil von Stufungen der anderen Texte (s. S. 178 u. S. 207). In der 
Benennung der folgenden Welt tritt zum ersten Male die Bezeich- 
nung Parama^iva, hier in der Form cvty(mto,-PuTc,w<iQiv(i »der uberaus 
hochste giva” auf, die fiir den Bhuvanako^a II, in geringerem Masse 
auch fiir den Bhuvanasamksepa und fiir flas Tattva s. h. Mahajnana, 
sowie dann wieder fiir das Vrhaspatitattva von Bedeutung ist (s. S. 
14611., 178 ff., 207 f.). Die Variante Qivasukpm „das Feine, das giva 
ist”, ist ebcnso gebildet wie Qivakaivalya und hat als kennzeichnenden 
Bestandteil den Begriflf suksina, das ,, Feine”, das als hbchstes Prinzip 
bzw. als Benennung desselben im Bhuvanasamksepa und in den AJ 
Werken iiberhaupt von Bedeutung ist (s. S. 165 ff. und S. 207 ff.). 
Qivanirvdna ist eine Zusammensetzung gleicher Art wie Qivakaivalya 
und Qivasilksnm, nur das hier statt des brahmanischen Bestandteiles 
das buddhistische nirvana erscheint. Die Benennung der letzten 
transzendenten Welt ist entweder das Ergebnis einer Gleichsetzung 
von giva und einer Steigerung von nirvana analog derjenigen des 
kaivalya, paramanirvdna (vgl. das atinirvana der Stufung 4, 14 ff.), 
Oder aber einer Verquickung von Parama^iva und nirvana. Nach dem 


111 der vorlie^'cnden Abh&iidluiig^ nicht besprocheii. 



128 


STUDIEN ZtIR r.ESCIlICHTE DES QlVAISMllS I. 


Sanskrit-'J'ext liandelt cs sich uni das erstere, nach der Aj \Vie<ler- 
gabe um das letztere. Sicherheit lasst sich hier nicht gewinnen. Sehr 
bemerkonswert ist es, class hier wie in der vorher liesprochencn 
Stiifung das Iniddhistische Element die hcichste Stelle einnimmt. 

Jede dieser sieben Welten hat, entsprechend der Verteilung der 
fiinf mantras auf die Welten his safyohka, cin liestimmtes mantra. 
Fill- die beiden ersten Welten jenseits des satyaloka sind die Clrund- 
bestandteile die beiden ersten Komponenten des I^utes am, a und tt. 
Fiir die nachsten fiinf Welten ist nach der Angahe von 'I’ext und 
Kommentar der fiinfmal wiederholte ni«-Laut das mantra. Es be- 
fremdet zunachst bei dieser Zuteihuig-, dass der I.aut in des om~ 
Lautes fehlt bzw. dass an seiner Stelle der heilige Eaut als Gauzes 
erscheint. Es ist mdglich, dass hier ein Irrtuni der AJ Wiedergabe 
vorliegt, dass der dritten Welt also das mantra out iimin naimih 
zuzuweisen ware. Man hatte dann in diesem, Falle als Grundhestand- 
teile der mantras die drei Komponenten von oin und viermal dieses 
selbst. Wahrscheinlicher ware es aber, dass der Text so, wie er ist, 
vollkommen in Ordnung ist und dass man den oj«-Laut an der dritten 
Stelle absichtlich eingefiihrt hat, um seine Fiinfzahl dann in Ent- 
sprechung zu den mantras funfmal bringen zu keinnen. Eine andere 
Moglichkeit ist noch die, dass die fiinfmalige Wiederholung des om- 
Lautes in Parallele zu den fiinf mantras das Urspriingliche ist, sodass 
fur die Transzendenz eine einstmalige Fiinfzahl anzunehmen ware. 
Die Transzendenz miisste danach mit ^'hakawalya hegonnen hahen ; 
die Welten des (Jiva und Qivatara waren dann mit den mantras am 
und um vorgeschaltet worden, um aus der F'iinfzahl eine Siebenzahl 
entsprechend der Zahl der sieben Welten zu raachen. Dass diese 
Vermutung das Richtige trifft, ist vielleicht daraus zu entnehmen, 
dass in der Immanenzstufung die Fiinfzahl durch die Zusammen- 
ziehung der ersten drei Welten in eine Einheit als tribhuvana ent- 
steht^).- Wirkliche Sicherheit ist in diesem Punkte nicht zu gewinnen. 

Der Vierzehnzahl der Welten in Immanenz und Transzendenz 
entspricht die Vierzehnzahl der Aufsetzungsorte. Hierbei ist zu 
beriicksichtigen, dass an sich die siebenfache Stufung der Trans- 
zendenz eigentlich dem Aufsetzungsritual nicht unterworfen werden 
kann, wie das aus den iibrigen St'ufungen hervorgeht. Man muss 
schon hieraus entnehmen (s. u.), dass die gesamte vierzehnfache 
Stufung noch einmal sozusagen als Immanenz von einer Trans- 

5-) Nachtragliche Beeiiiflussung der Fiinfergruppe durch die sieben-Welten- 
Spekulation. 
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zendenz abgesetzt ist. Dazu sfimmt es, dass m’2, 14, also in iinmifteF- 
barem Anschluss an die hier zttr Erorterung stehende Stufiing, die 
rein transzcndente Form des hochsten Prinzips bzw. der Gottheit 
niit vielen Beiworten geschildert wird. Die Aufsetzuhgsorte sind 
bis zur Brust die gleichen* wie sonst (s. S. 101 f.). Die librigen 
beruhen attf eiiler weitgeHeriden Unterteilimg des Kopfes als des 
letzten Aufsetziingsortes der iiblichen Einteilung. Diese Unterteilung 
isf aber niclit urspriinglich. Sie basiert auf einer’Erweiterung (Unter- 
teiliing bzw. Wiederholung von Stirn und givadvara) der zu einer 
zwolffachen Unterteilung gehorenden Reihe; Kehlkopf, Hals, Gau- 
men, Stirii, givadvara, die m kaschmirischeh Text Vijhanabhairava 
sich'findet, (v. 25 Komm.) an sich aber ein hoheres Alter hat. Es 
handelt sich hier, wie sonst im Tantrismus, urn die „Orte’' der magi- 
schen Kraftzentren (caKras)] ah deren Stelle im Bhuvanakdga die 
Welten erscheinen (vgl. Avalon, Tantra of the Great Liberation 
S. LVII ff.). Es wird an anderer Stelle zu zeigen sein, dass die 
spateren cakras entstandcn sind durch die Lokalisation der Elemente 
und anderer Prinzipien, vbr allem aber der ersteren, in deii alten 
Kraftzentren des Bhuvanako^a loder doch wenigstens in Parallelbih 
duhgeh zu diesen. 


Zusammenfassung. 

Der Bhuvanakoca I ist ein Handbuch des givaitischen Yoga mit 
dem Ziele, jedem Erlosungsbeflissenen die fiir ihn geeigneten Mittel 
fiir die Erreichung des Einswerdens mit der Gottheit an die Hand 
zu gebcn. Die gedankliche Grundlage dieses Strebens ist einmal die 
Annahme der Identitat von Makrokosmos und Mikrokosmos, zum 
andereh die Vorstellung von giva’als dem Urgruhd der Welt, giva 
ist nur selten rein als personlicher Gott aufgefasst; uberwiegend ist 
er ein Gottheitsabsolutum vedantisch-spatbuddhistischer Pragungund 
wird, ausgesprochen und unausgesprochen, mit dem Urlaut der Laut- 
mystik identifiziert. 

Zur Erreichung dieses Zieles dient der Yoga auf rein gedanklicher 
Grundlage oder auf der Basis der Lautmystik, theistischer und mehr 
philosophischer Pragung. Folgende Formen sind f estzustellen : Ein 
anzusetzendes dhydna (s, unten) des Wesens der Gottheit im Sinne 
einer religios bewegten Meditation wird unterbaut durch die mehr 
spekulative Stufung giva-S^khya-Prinzipien als Grundlage einer 
zum dhydna fiihrenden dharaw; die Zuteilung von Formen givas 
an die fatfvas des Samkhya verbindet dharana und dhydna, ‘Speku- 
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lation und Theismus. Diese Form wird verkurzt unter dem Einfluss 
von Transzcndcnz-Inimancnz tmd erweiterter Triimirti im Sinne 
einer meditativen Erfassung der alle anderen enthaltendeii Grund- 
prinzipien bis avyakta einschliesslich. Die Trimurti-Verbindung wird 
theistisch und philosophisch wieder erweitert und dient zur Befassung 
auch anderer Stufungen. Diesem theistisch orientierten Yoga ent- 
spricht auf religionsphilosophischem Gebiete zunachst das dhymm des 
mit Bestimmungen nicht zu erf assenden Gottheitsabsolutums als Licht 
bzw. des Lichtes als der Vorstufe zur Innewerdung des Absolutums 
jenseits jeglicher Definition. Beide Formen des dhymm sind syste- 
matiert und mit einer Art dhdrand unterbaut worden durch die Ver- 
bindung der Lichtvision mit der fiinffachen Form Qivas. Diese funf- 
fache Form bildet in ihrer lautlich bestimmten Pragung die Grund- 
lage der zweiten Form des Yoga, des lautlich bestimmten und medi- 
t'ativ gefarbtcn „Aufsetzungsrituals’\ Sie befasst alle anderen Stu- 
fungen kosmogonischer Art. Die dhydna-AMolge Licht == Imma- 
nenz — Absolutum jenseits aller Bestimmbarkeit = Transzendenz 
wird in einem reineii Yoga-Abschnitt als Gegenstand des abhydsaj 
der „Obung’' behandelt und unterbaut durch eiiie Art pratyahdra 
„Zuruckziehung’' der Sinne von der Aussenwelt auf der Basis einer 
vedantischen Kosmogonie und iiberhoht durch die dhdrand, ohne dass 
mit Ausnahme der dhdrand diese Begriffe mit Namen genannt werden 
(Abfolge pratydhdrordhydna^dhdrmd). Trager der Betrachtung ist, 
auch dort, wo man es nicht nennt, das teilweise als mit dem Gott- 
heitsabsolutum wesensgleich auf gefasste manas. 

Die vorstellungsmassigen Grundlagen der genannten Meditations- 
praxis zer fallen, was die Einzelheiten angeht, zunachst in solche, die 
uberwiegend religionsphilosophisch-weltanschaulich bestimmt sind, und 
solche, die in erster Linie theistisch orientiert sind. Die Grenzen zwi- 
schen beiden sind fast durchweg fliessende. Innerhalb dieser beiden 
grossen Gruppen ergeben sich dann noch weitere Unterteilungeh, die 
geschichtlich bedingt sind. 

Die erste Gruppe lasst sich wiederum in mehrere Gruppen unter- 
teilen, und zwar: 1. Die Abfolge der Smiikhya-Prinzipien unter pwnua 
bezw. Wdistele-punisa (Transzendenz-Immaneiiz). Diese Reihe ist 
unter Verkurzung der Prinzipienreihe des Samkhya (11, dann erwei- 
teii: auf 12) gleichgesetzt niit derTrimurti (s.u.),bezw. derenErwei- 
terung Qiva, sowie danii unter dieser mit der ailtenachtfachen Form Qi- 
vas, Bhavabis Qarva. 2. DieLehrevon (Jivaals dem kosmischen purusa. 
3. Die* Auffassuhg von Qiva als dem Durchwalter der Himm'elsge- 
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genden. 4. Die Spekulation tiber die sieben Welten mit ^iva an ihrer 
Spitze. 5. Eine vedantische Kosmogonie funf-Elemente-wkwaj^ ur- 
sprunglich Grundlage des Yoga ohne Anfsetzungsritual, verbunden 
mit fiinffachen Stufungen teils vedantiscber (fiinf Zustande), teils 
buddhistischer (fiinf Arten der buddhi als Formen des Seins, Nicht- 
seins usw.) Herkunft und verquickt mit der toWz^a-Stufung von Nr, 

1. Es lassen sich bier zwei Grundtypen der mystischen Weltbetrach- 
tung erkennen. Der eine arbeitet mit den taitvas und Elementen, 
also den Grundbestandteilen des Universums, der andere mit den 
unmittelbaren Erscheinungsformen des Universums. Der erstere ist 
vertikal gerichtet, indem die betreffenden Grundbestandteile in der 
Regel eine aufsteigende Stufenleiter fur die Einswerdung mit dem 
Gottheitsabsolutum bilden, die zweite ist teils horizontal gerichtet, 
soweit sie sich mit den sichtbaren Bestandteilen der Welt oder den 
Himmelsgegenden befasst, teils ebenfalls vertikal orientiert, insofern 
sie die sieben Welten als Gegenstand hat. 

Die zweite Gruppe befasst die erweiterte Trimurti mit ^iva als 
Transzendenz und der Trimurti im Sinne der Verkorperung von 
Qlivas drei Tatigkeiten: Weltschopfung, Welterhaltung, Weltzersto- 
rung als Immanenz (s. unten), mit dem Qiva-Bestandteil der Trimurti 
als Immanenz im engeren Sinne (Weltseele). Diese urspriinglich selb- 
standige Auffassung voni Wesen der Gottheit verbindet sich mit der 
iiberwiegenden Mehrzahl der verschiedenen Stufungen, insbesondere 
der Qiva-Sainkhyatattva-Stufung als ihr Kern. Dieser Stufung 
geht parallel, als qivaitisch bestimmte Entsprechung zu einer rein 
religionsphilosophischen Stufung Lichtvision c= Immanenz-unnenn- 
Imres Absolutum — Transzendenz vedantisch-buddhistischer Pra- 
gung, die Zusammenordnung Absolutum (== Qiva)-funffache Form 
(Jivas im Sinne von Transzendenz und Immanenz mit deni ersten 
Bestandteil der fiinffachen Form als Immanenz im engeren Sinne. 
Diese erweiterte fiinffache Form ist in die Lautmystik iiberfiihrt und 
befasst, die erweiterte Trimurti und die tattvas usw. unter ihr tiber- 
lagernd, fast alle Stufungen des Bhuvanakoqa I mit Ausnahme der 
reinen Yoga-Abschnitte (s.o. S. 130). Damit wird eine durchaus be- 
absichtigte Paralelle zwischen lautlichem und gegenstandlichem Uni- 
versum geschaffen. 

In Obereinstimmung mit dieser Grundtendenz der Gleichsetzung 
buddhistisch-vedantischer Vorstellungen mit solchen des Theismus 
wird Qiva teils mit einer Anzahl seiner vielen Namen genannt, teils 
ausgesprochen und noch viel ofter unausgesprochen mit dem Abso- 
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lutum vedantischer ocler spatbnddhistischer Pragiing identifiziert. 

Qiva wird, woerwirklichgenamit wird, mitmannig'fachcn**) Namen 
belegt : Mahadeva „der grosse Gott'’, Igvara, „der Herr”, Mahe(;vara 
„dcr grosse Herr’', Paraniegvara ,',der liochste Herr’’, (^amkara, 
Qambhu „der Heilbringer’', Astagiva „der achtfache Qiva”. Als 
einer der Namen erscheint der alte Name Rudra. Als gleichwerlige 
Bezeichnungen der Formen des Gottheitsabsoliitimis Ireten aiif : 
para brahman ,,das hochste brahman’', omkiira, der heilige I-aiit om, 
nirvana^ atmirvCtna, {Qivaniwana, hierzu die Kontaminationsforni 
ParamanirvCinagiva) „das Erloschen", gtinya „die Leere", nairaimya 
„die dtman-Losigkdt'\ niskda „das Ungeteilte”, hawalya, para- 
kaivalya {Qmthiivalya) „die Isolierung”, Von diesen sind der om- 
Laiit, das niskala und das para brahman aus der brahman-diman- 
Speknlation der Upanisads sehr gut bekannt; ninffma, gunya und 
nairdtmya entstammen clem Buddhismus, gunya insbesondere der 
Lehre des gunyavada, und kaivalya dem Smiikhya. 

Samtliche Begriffe dieser Kategorien werden untereinander gleich- 
gesetzt, so class eine Bezichmmg der hochsten Realitat bald als 
logisches Subject einer Reihe von Bezeichnungen auftritt, bald mit 
anderen zusammen einen gleichwertigen Ausdruck naher kenn- 
zeichnet. 

Ausgehend von den Erfahrungen des Yoga ist man dazu ge- 
kommen, die mystische Erfahrung fiber die Einteilung Tmmanenz- 
Transzendenz hinatts im Bereiche der Transzenclenz zu unter- 
teilen, wie das vSpater im Bhuvanakoqa II das Obliche wird. Man 
uiiterscheidet einmal zwischcn dem noch theistisch gefarbtenunddem 
„reinen" Erlebiiis der Einswerdung mit dem Absolutum, an- 
dererseits zwischen dem Eintritt in das ganz „reine’' Absolutum 
und dem End~bzw. Hochstpunkt dieses Erlebnisses, in welchem noch 
ein besonders boher, leider nicht naher zu erfassender Grad der 
Schau erreicht wird. Diese drei Zustande werden einander auch 
oberhalb der Immanenz sorgfaltig nachgeordnet zur Erzielung einer 
Dreizahl. 

Diese Dreizahl wird unter dem Einfluss der Elemcnie-manas- 
Praxis sowie der Vorstellung von den siebcn Welten bzw. derjenigen 
von Asta^iva als deren Regenten in fiberwiegend rein begrifflich- 
schematischer Form in eine (Ffinf-, Sechs-^)), Sieben- und Achtzahl 
von Stufen der Transzenclenz erweitert. Die Entwicklung geht hierin, 

mit Ansiiahme von Astagiva Manifestationcn cler hochsten Gottheit be- 
zeichnenden. 
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was die Zahl der Stufen der Transzendenz angeht, iiber das im 
Bhuvaiiakoga II Cbliche weit hinaus. 

Im Zusammenhang mit der Yoga-Grundlage der Unterteilung der 
Transzendenz erscheint im Bhuvanakoga I auch schon die fiir den 
BhuvanakoQa II kennzeichnende Benennung von Transzendenz einer- 
seits tind Immanenz bzw. durchwaltete Materie andererseits mit dem 
Begriffspaar niskala-sakala „frei von der Teilung” und „der Teilung 
ttnterworfen’^ 


BHUVANAKOgA II 

= jnanasiddhmfa bzw. jndnasamkscpa. 

Dieser zweite Teil des Bhuvanako^a enthalt nach eigener Aiigabe 
den gaivasiddlianta (s. S. 79 ff.), der im AJ Text mit niannig- 
fachen Varianten der Bezeiclinung gaivasiddhanta belegt wird. 
Kapitel 6 enthalt nichts als eine Einleitung; Kapitel 7 imd 8 
umfassen ausser den unten mitgeteilten und besprochenen Angaben 
Spekulationen iiber eine vergeistigte Form des 9 ivaitischen Aschen- 
rituals, deren Einzellieitcn leider vorlaufig reclit unverstandlich 
sind, bzw. iiber den alleinigen Wert des Wissens um das „Ungeteilte’’ 
{niskala, Gegensatz sakald) gegeniiber dem Ritual und alles was mit 
ihm zusammenhangt, und das 10. Kapitel beschaftigt sich so gut wie 
ausschliesslich mit dem Vorzeichen des nahenden Todes fiir den 
Yogin. Diese Kapitel enthalten daher verhaltnisinassig wenig, was 
fiir die Bestimmung des Wesens und der Formen der Gottheit von 
Belang ist. Im Gegensatz hierzu befassen sich Kapitel 9 — 11 fast 
nur mit diesem Gegenstand. 

Der Bhuvanakoga II stellt sich auf Grund der Angaben dieser 
Kapitel als eine im ganzen fortgeschrittenere und daher jiingere 
Parallelentwicklung zu den Spekulationen des Bhuvanakoga I dar. 
Hier wie dort handelt es sich, was die Praxis angeht, um Form des 
meditativ bestimmten „Aufsetzungsrituals^’ auf der gedanklichen 
Grundlage der Unterteilung Trans zendenz-Immanenz. Im Unter- 
schied von Bhuvanakoga I scheint im ganzen aber die schematische 
„Aufsetzung’' der laiitlichen Manifestationen der Gottheit gegeniiber 
dem rein meditativen Element in den Vordergriind zu treten; an 
Stella der religiosen Erfahrung tritt fast durchweg dogmatische 


1) Diese nur zu erschliessen. 
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Spekulation, weun aiTch sichtlich auf inystischer Grundlage. Im 
Zusammenliaiig hiermit wire! die Parallele zwischen gestalthafteu und 
lautlichen Manifestationen des hochsten Prinzips viel scharfer her- 
ausgearbeitet als dies ini Bhiivanako(;a I der Fall ist. An Stelle der 
zu erschliessenden und nitr einmal bereits als nishila-sakaht erschei- 
nenden Unterteilung von Transzendenz imd Imniancnz trift im 
Bhuvanako 9 a II durchweg das genannte BegrifFspaar, das auch dort 
zu erganzen ist, wo es iiiclit genannt wird. Das Interesse hat sich, 
wie in den letzten Teilen von Bhuvanako^a I, von der vStufung der 
Immanenz denen der Transzendenz zugewendet. Die gedankliche 
Grundlage der Spekulation besteht aus einer thcistischeii Konipo- 
nente, von deren Bestandteilcn nur die Trimurti bereits im Bhuvana- 
koga I von Wiclitigkeit ist, und einer mil dieser genauestens in Parallele 
gesetzten Lautspekulation iiber die Arten und Bestandteile der 
heiligen Silbe oni. Entsprechend dieser Betonung eines vedisch- 
brahmanischen Elementes fehlen buddhistische Gedanken und Vor- 
stellungen so gut wie vollig. 

Die Darstellimg geht auch hier zweekmassig von tlen altestcn bzw. 
einfachsten Aiiffassungen aus. Theistische und Lautspekulationen 
sind derartig miteinaiider verquickt, dass sie nacli der Zahl der Mani- 
festationen geordnet, jeweils in Parallelsetzung zu besprechen sind. 
Anschliessend hat man dann die sich sonst nicht einfugenden \'’'or- 
stellungen abzuhandeln. 

Qiva — purusa^ Devi == pmkrti. 

An einer einzigen Stelle von Bhuvanako^a II, namlich 11, 45 
erscheint die alte Vorstellung (vgl. Garbe, Smnkhya-Philosophie S. 
62) von (Jiva als puriisa und seiner Gattin als prakrti, ohne dass 
diese Gleichsetzung naher ausgefiihrt wird. 

Die Trimurti : pradhana und puru^a. 

Die eigenartige Lehre von 9, 26 ff. ist das Ergebnis einer selt- 
samen Verquickung der Lehre der Trimurti niit derjenigen von der 
Zeugung der Welt durcli die Vereinigung von pradhana und piirnm, 

Im Hinblick auf diese Vorstellung ist zur Erklarung vielleicht 
noch hinzuzufiigen, dass immer zwei Cotter der Trimurti als prakni 
und purusa den dritten Gott zeugen, der eine bestimmte Phase dessen, 
was durch die hochste Gottheit der Welt zuteil wird, verkorpert, 
Dass Igvara = pralma = Weltuntergang hier an erster Stelle steht, 
ist verstandlich als Weltzerstorer). 
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Brahma = pradhana 
Visnu == purusa 
iQvara — putra (Sohn). 

Visnu = litpatti (C: prakrti) 

Igvara = purusa 
Brahma = putra. 

I 9 vara = pradhana 
Brahma = purusa 
Visnu = putra. 

Die Trimurti erscheint hier wie mit einer Ausnahme (s. unteii) 
clurchweg im Bhuvanako 9 a II in der bereits aus dem Bhuvanako 9 a I 
bekannten Form, welche die Trimurti durch die Stufung Traiis- 
zendenz-Immanenz iiberhoht. Die Teilung Transzendenz-Immanenz 
wird in vorliegenden Texte in dem Begriffspaar iihkala'-sakala 
befasst, das in dem Bhuvanako 9 a I 5, 1 if. schon zu belegcii war 
und auch clort zu erganzen ist, wo es nicht geiiannt wdrd. 
Dass die Transzendenz hier iiber der Trimurti zu erganzen ist, 
ergibt sich daraus, dass nicht Qiva, sondern eine seiner wichtigen 
Formen, l 9 vara, in ihr erscheint, sowie aus putra'^). Qiva selbst ist 
kaum als Qiva, sondern entweder als Sadagiva (s.S. 143 if.) ocler wahr- 
scheiiilicher (vgl. die in sich selbst erweiterte Trimurti 7, 14 und 
10, 2 S. 159 ff.) als Paramagiva zu erganzen. 

Die kiinstliche dreifache Zerlegung des gesaniten Aufbaus der 
Gleichung, wie er hier vorliegt, ist nicht zu erklarcn. 

Die Schbpfung, Erhaltung, Zerstdrung der Welt Entstehung, 
Bestand, Vcrgchen der Welt und die Trimurti. 

Die aus dem Bhuvanakoga I bekannte theistische Formulierung 
der Schopfung usw. der Welt durch Gott erscheint in etwas ein- 
f acherer P'orm im Bhuvanakoga II 7, 22 — ^23 : 

^*a-Laut = Visnu, erhalt die Welt \ 

nia-hmt — Qiva, vernicht die Welt f so geordnet. 

bha-havLt = Brahma, erschafft die Welt. ) 

Hier hat man die Trimurti in der alten Form mit Qiva imierhalb 
ihrer selbst gleichgesetzt einerseits mit den drei Silben des Wortes 
bhasman „Asche'^ andererseits mit der Schopfung usw. der Welt. 


D dritte Grosse uiiter purusa und pradJtana. 
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Letztere Gleichsetzung ist iiach Ausweis von BhiivanakoQa I (vgl. 
S. 98) die ursprungliche. Eine Oberliohung der Trimfirti als der 
Verkdrperung der Schopfung usw. hat hier aber noch iiicht statt- 
gefunden; die Wichtigkeit der Figitr (Jivas wird vielmehr dadurch 
angedeutet, dass sie in die Mitte gestellt wird. Die Gleichsetzung 
mit hhasman bezieht sich auf das Aschcnritual, das l)esonders im 
Pagupata eine grosse Rolle spielt (s. Bhandarkar, Vaisnavism, 
^aivism and Minor Religious Systems, S. 123). Dieses Ritual ist 
hier durch Oberfitlining in die Lautspekulation vergeistigt worden. 
Die Verwendung von hlmsinan in der gekennzeichneten Art und 
Weise lasst den Schluss zu, dass es sich uin eine Entsprechungs- 
bildung zu der spekulativcn und praktischen Verwendung der drei 
Bestandteile des om-Lautes a, n, in handelt, die alsbald zu behandeln 
sein wird. Die Unterteilung des Wortes hhasman gestattet mit ciniger 
Sicherheit die Vermutung, dass es sich urn die Bestandteile eines 
Aufsetzungsrituals handelt Welches die Stellen fiir die Aufsetzung 
sind, ist nicht festzustellen. Es ist moglich, dass es sich um eine 
systematische jjAufsetziing*’^ der Silben auf den ganzen Korper 
handelt, wie dies in 11, 4 ff. (S. 151 ff.) aufzutreten scheint. Wahr- 
scheinlicher ist es abe'r vielleicht, dass nur drei Stellen im Fr age kom- 
men, etwa Nabel, Herz, Kopf (vgl. S. 156). Sicherheit ist hier vor- 
laufig nicht zu gewinnen. 

Eine Variante der vorstehend besprochenen Stufung ist diejenige 
von 8, 6 : 

hha -Laut == Brahma 

sa -Laut = Visnu ^ 

t=: Igvara (mama rilpam, Igvara spricht; sein 
Name wird in C genannt). 

Die Stufung ist inhaltlich fast gleich mit der vorhergehenden ; sie 
ist nur ihr gegeniiber verkiirzt durch die Weglassung der Funktionen 
der Gottheiten und verandert durch die Einfuhi'ung von Igvara statt 
Qiva. Hieraus ergibt sich, dass hier wieder die erweiterte Trimfirti 
vorliegt (vgl. S. 135). Bemerkenswert ist es in diesem Zusammen- 
hang, dass Igvara als Verkunder der hier vorliegenden Lehre sich 
selbst nennt (vgl. Bhuvanakoga I 3, 75 Jgvara als Bestandteil der 
Trimfirti s. S. 106). Es ist nanilich eine Besonderheit des Bhuvana- 
koga II, dass die die Lehren vortragende Gottheit (Mahadeva, zu 
erschliessen aus der Anrede an seine Gattin Mahadevi, bzw. Igvara) 
sich selbst mehrfacli durch den Gebrauch der ersten Person mit 
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dem Qiva-Bestaiidteil der Triniiirti (s. S. 135) oder aber ’mit der 
hochsten Gottheit, meist als Erldsungsziel (8, 25, 26; 10, 18, 
21, 33, 34; 11, 45), identifiziert. Das zeigt, wie sich die Grenzen 
zwischen der hochsten Wahrheit ^iva imd ihren Manifestationen 
doch immer wieder verwischen. 

Neben dieser theistischen Lehre von der Schopfung, Erhaltmig 
und Zerstorung der Welt durch Qiva steht die andere, eng verwandte 
Anschautaig von den di'ei Zustanden der Welt: Entstehung, Be- 
stand, Vergehen. Diese Zustande der Welt lassen sich, wenn man 
die Sache durchdenkt, ntir auf ein Absolutum zuruckfuhren itnd die 
in ihnen verkorperte Lehre ist als vedantisch anzusprechen. Es 
handelt sich demnach um eine vedantisch bestimmte Parallelbildnng 
zu der theistischen Lehre von der Schopfung usw. der Welt, die^) 
vielleicht erst in Anlehnung an die theistische Lehre geschaffen 
worden ist. Die hier in Frage komniende Formulierung findet sich 
in unmittelbarem Anschluss an die Wzni'nim^-Spekulation 7, 24: 
iitpatti — Brahma 
sthiti — Visnu 
praUna — Rudra. 

Die Nenmmg Rudras zeigt, dass auch in diesem Falle die 
transzendente Form Qivas itber der Trimurti zu erganzen ivSt. 

Der Lauf oni. 

Ill enger Beziehung zu der Spekulation liber die Zustande der 
Welt und die Trimurti ersclieint die Spekulation iiber das Wesen 
des Lautes om als des hochsten Prinzips. Sie beschaftigt sich einmal 
mit den Artcn des heiligen Lautes, des weiteren aber mit seinen 
drei bzw. fiinf Bestandteilen. 

Die Arten des Lautes om. 

Der Bhuvanakoga II kennt drei Artcn des pranava, wie der Laut 
out hier durchweg genannt wird, und zwar sind diese : 

pluta (gedehnt) ) nach 9, 41 = pancabrahma =; utpattL 

dlrgha (lang) > stliiti4lna (Trimurti). 

hrasva (kut*z) j nach 9, 49 pancaLrahma: sa, haja,aji. 

die erste ist gekennzeichnet durch 
einen Nasalpunkt (vindu). 


D in der vorliegenden Form. 
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die zweite ist gekennzeichnet durch 
zwei Nasalpunkte. 

die dritte ist gekennzeichnet durch 
drei Nasalpunkte. 

Die Anzahl der Nasalpunkte deutet die grossere oder geringere 
Dehnung des heiligen Lautes bei der Rezitation and damit seine 
grossere Oder geringere Intensitat, also Heiligkeit, an. Diese Art der 
Klassifikation beruht an sich auf der Schematisierung von Erfah- 
rungen der Pi*axis. Inwieweit .etwa bei der Ausbildung der Dreizahl 
die Vorstellung von der Trimurti mitgewirkt hat, ist nicht mit Sicher- 
heit zu sagen. Falls diese Beziehungen aber nicht von vornherein 
bestanclcn (vgl. hierzu unten die Angaben der Atharvaqikhfi-Upani- 
sad) so konnten sie leicht hergestellt werden. Da gerade der lihuvana- 
koga hinsichtlich seiner Auffassung vom Wesen des hochsten Prinzips 
nianche Beruhrungspunkte mit den alteren und jungeren Upanisads 
hat (vgl. die Z'mrfti-Spekulation und die Benierkungen in der 
Einleitung zum Bhuvanakoga I, S. 84, sowie S, 139 ff.), ist es 
vielleicht nicht unwescntlich, dass der bis jetzt festzustellende einzige 
Beleg fiir die genannte Klassi-fizierung des l.autes oni innerlialb der 
zuganglichen Upanisad-Literatur sich in der spatcn zu den (Jiva- 
Upanisads gehorenden Atharvagikha findet (Deusscn, Sechzig 
Upanisads des Veda, o.c. S. 726). Hierzu stinimt es, das diese 
Upanisad in ihren Lehren auch auf die Trimurti Bezug nimmt, und 
zwar in der bekannten erweiterten Form (Transzendenz fiber der 
Trimurti, s.S. 135), ahnlich bzw. genau wie die (erweiterte) Trimurti 
zu den Arten des 07/i~Lautes in Beziehung gebracht vvird (s. S. 139 ff.). 

Bei den Gleichsetzungen der Arten der heiligen Silbe mit der 
ffinf-mantra-Form Qivas und den drei Zustanden der Welt, bzw. 
nur der ersteren darf man wohl annehmen, dass die an zweiter 
Stelle erscheinende einfachere Gleichung das Urspriingliche ist. Die 
doppelte Gleichung vereinigt namlich zwei ganz verschiedene Idcnti- 
fikationen in sich und muss schon aus dieseni Grunde unurspriinglich 
sein. Die Gleichung der Arten des (?77i-Lautes = funf-mantra-Form 
verbindet den Bhuvanakoga II mit dem Bhuvanakoga I, ffir den die 
ffinf-mantra-Form besonders kennzeichnend ist. 

Die zweite Komponente der doppelten Gleichsetzung ist die der 
Identifikation der Arten des o/n-Lautes mit den Zustanden der Welt. 
Diese ist im Bhuvanakoga II zu Hause und ergibt sich aus den oben 
erwahnten Beziehungen zur Trimurti von selbst. 
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Die sogleich zu besprechenden Identifikationsreihen von 9, 23 ff., 
wo iQvara den Qiva-Bestandteil dei* Trimurti bildet (s, unten), 
lassen wiederum den Schluss zu, dass Qiva als Parama9iva = 
Transzendenz tiber der Trimurti steht. 

Die drei Arten des oni-Lmtes erscheiiien aber nicht nur fiir sicli 
und in den oben angegebenen Gleichsetzungen, sondern aiich in 
Verbindung mit noch anderen Grossen. ' 

Die einfachste Verbindung ist diejenige mit den drei Zustanden 
der Welt und der Trimurti. Sie findet rich bei gleichzeitiger Ver- 
knupf ung mit den Begriffen hhur bhuvah svah zunachst 9, 23 — 25 ; 
hrasva — bhur = ekavindu = utpatti == Brahtna 
dlrgha = bhuvah — dvivindu ~ sthiti = Visnu 
phUa = svah = trivindu ~ praJlna — Igvara. 

Ganz ahnlich ist 9, 34: 

Brahma = bhurloka — mula (unten) = ekavindu 
Visnu == bhuvarloka = madhya (Mitte) === dvivindu 
MaheQvara = svarloka = lirdhva (oben) == trivindu. 

Eine Erklarung ist hierzu kauni notig;' beachtlich ist nur das Auf' 
treten von bhur bhuvah svah als Immanenz ohne die dariiberliegen- 
den vier Welten, wie sonst im Bhuvanakoga I und stellenweise auch 
im Bhuvanakoga II (s. S. 159). Mahegvara, eine beliebte Variante 
des Namens iQvara, deutet an, dass auch hier die erweiterte Form 
der Trimurti vorliegt und dass aus der folgenden Stufung niskala 
= pranava ^adz/mdw — Parama^iva als Transzendenz zuerganzen ist. 

Die andere Auffassung von den Arten des pranava ist 9, 35 — 
9, 47 vermerkt: 

Brahma — pranava ekavindu 
Visnu == pranava dvivindu 
Mahegvara = pranava trivindu 
niskala = pranava sadvindu == Parania^iva (9, 47). 
Vergleicht man diese Stufung mit der vorigen, so kaiin man drei 
wesentliche Stuf ungen feststellen, die hier miteinander unter Ver- 
schrankung der einzelnen Komponenten gleichgesetzt worden sind: 
namlich die Einteilung die Trimurti und die drei Arten 

des o//z-~Lautes. Das Begriffspaar niskala-sakala ist in seiner bestini- 
menden Bedeutung ftir den Bhuvanakoga II bereits erwahnt und in 
seiner Herkunft schon im Bhuvanakoga behandelt worden (s. S. 133 f. 
und S. 115 f.). Die Stufung ist an der vorliegenden Stelle zum ersten 
Male ausdriicklich vermerkt. Sie ist verbunden worden mit der 



140 


STUDIEN 2UR GESCIUCHTE DBS (^IVAISMUS I. 


erweitertcn Trimurti, fiir die cleiitlich Parama^iva (s. obeu) als 
Transzenclenz anzusetzen ist. Die notwendige lautliche Entsprechung 
wurde durch die Verdoppelung von pnmazn trivindii geschaffcn. 

Die Besfandteile des om-Lautes, 

Einen etwas breiteren Raum als die Spekulation iiber die Arten 
des (?7;z-Laiites nimmt diejenige iiber seine Bestandteile ein. Diese 
umfassen nicht, wie mit einer Ausnahme im Bhuvanako^a I (s. S. 
122), durchweg, nur die drei Teile a, it, m, sondern fiigen ihnen noch 
hinzu nada, den „Nachhair', vindu, den Nasalpunkt, Zeichen des 
anusvani, iind zuni Teil nodi ardhacandra, das nnter den Nasalpunkt 
gesetzte halbmondformige Zeidien, das mit der halbcn More jenseits 
der drei Moren des <?77i-Lautes identifiziert wird. Von cHesen Grdssen 
gehoren nada und hindu enger zusamnien wahrend ardhacandra als 
Zeichen der Halbmore aus einem anderen Vorstellungsbereidi, dem 
der Moren-Spekulation, stanimt, Zu diesen Grossen vergleiche man 
Rama-uttara-tapanlya-Upanisad 2 (Deussen, o.c, S. 820) zu ncida 
und vindu Dhyanabindu-Upanisad 4. (Deussen, o.c\ S. 889), wo 
jedocli liber nada noch ncidanta (vgl S. 173 ff.) und andere lautliche 
Grossen stehen. 

Diese Zusaminenstellung von fiinf bzw. sechs Prinzipieu der 
Lautmystik ist nun das Ergebnis einer Entwicklung, deren cinzelne 
Stufen sich an Hand der Angaben des Bhuvanako^a II noch sehr 
gut aufzeigen lassen, Auszugehen ist dabei zunachst einiiial von der 
bereits festgestellten Unterteilung von 9, 35 = 9, 47 (Arten <les 
Lautes om, s. S. 139) in welcher dem einen niskala drei Grdssen 
des sakalaunitrgtovdntt sind, zweitens aber von der Lehre bctrelTend 
das Wesen der beiden vindus in der Nasenspitze 11, 19 — ^20, 26 — ^28, 
32—33: 

Die beiden vindns in der Nasenspitze sind das para brahman (v, 
19 f.; die AJ Paraphrase sucht im Anschluss an Vers 18 den nada 
iiber den vindu (die mndns) zu setzen, ohne dass dafiir eine Not- 
wendigkeit vorliegt). 

Sie sind Sada^iva in seiner Form als Wind (vdyubhuta Sadagiva) 
im Herzen wohnend. Sie sind Gliick und Ungliick (sukJta-duhkha) , 
niguna und sagiina (v. 26—28; 32—33 inhaltlich ahnlich). 

Bevor man etwas Naheres iiber die Bedeutung der vorliegenden 

) Halbmore tiiiter ctuusvQrci zn inudu, ordhcucaudra ist als mit dieser gleich- 
g'esetzt zu erschliesseii. 
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Spekulation fur die Entwickluiig der Vorstellung von deti Teilen des 
Lautes om sagen kann, muss man sie etwas naher betrachten. 

Man hat hier zwei Gruppen von Gleichsetzungen. Die erste urn- 
fasst folgende Identif ikationen : zwei vindus = para brahnmn und 
zwei mndtis = Sadagiva in Windgestalt. Hieraus ergibt sich, dass 
zu identif izieren sind: zwei vindus == para brahman — Sadagiva 
in Windgestalt. Die zweite, nur zu erschliessende, befasst die Gleich- 
setzungen: zwei vindus — sukha^duUkha — nirguna-saguna, Diese 
letztgenannten beruhen ihrerseits auf einer Unterteilung des Begriffes 
para braJtman in seine gegensatzlichen Erscheinungsformen sukha- 
duhkha bzw. nirguna-sagum. sukha ist in Entsprechung zu nirguna 
als „Gluck der Erlosung’" zu nehmen in einer Bedeutung, welche 
auch das Vrhaspatitattva in seiner Lehre von den drei Arten des 
sukha: Paramagivatattva^ Sadagivatattva, Qivatattva aufweist. nirguna 
und saguna sind hier, wie die Verbindung mit para brahman zeigt, 
in ihrer. vedaiitischen Bedeutung „qualitatlos'' und „qualitathaft” zu 
nehmen, und guna hat nicht wie in dem saguna des Vrhaspatitattva 
V. 10 (Darstellung des Wesens Sadagivas) die Bedeutung „mit 
(gottlichen) Eigcnschaften versehen”. Man sieht ohne weiteres, dass 
die Verdoppelung des einen vindti im Zusanimenhang mit dem Auf- 
treten der genannten Gegensatzpaare stehen muss. Man hat demnach 
als urspriingliche Grosse den cinen vindu anzunehmen. Dement- 
sprechend hat man auch in der ersten Gruppe als Grundgleichung 
anzusetzen vindu = para brahman = Sadagiva (allein, s. u.). Hier 
stehen wieder zwei Anschauungen nebeneinander. Sadagiva ist, wie 
die zu erschliessende Gleichsetzung zeigt, deutlich als der hochste 
Gott gedacht; das Attribiit vayiibhuta .)smnzeichnet ihn aber als 
diesen Gott in seiner immanenten Form ^). Nur hierzupasst die Zwei- 
zahlh der vindus, Der eine vindu verkorpert Sadagiva in der 
Transzendenz, der andere Sadagiva in der Immanenz. So erklaren 
sich ganz zwanglos die ganzen festgestellten und zu erschliessenden 
Anschauungen. Die Verbindung mit dem Winde lasst erkennen, dass 
Sadagiva in seiner immanenten Form doch wohl als der Gott des 
Yoga und der Yogins zu denken ist, denn es besteht hier sicher eine 
Beziehung zur prdndyania-Vx^yiis des Yoga. 

Dass diese mit der Rezitation des Lautes om verkniipft war, lasst 
sich schon aus dem Auftreten des Begriffes bindu schliessen (vgl 
das bereits iil^er die Arten des pranava im Bhuvanakoga II Gesagte, 


vgl. das Wesen der Schuler Igvaras S. 204 ff. 
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s. S. 138), des weiteren aiis cler auch im Vrhaspatitattva zu !)elegen- 
den Verknupfung des Rezitation des o;?/“Lautes mit der pnlmydma- 
Praxis (v. 55), ferner aber auch aits den hierher zu stellenden 
Angaben von 11, 57 — 58: 

Ciiman befindet sich im rechten Nasenloch 
antardtmari im linken Nasenloch 
paramutman in der Nasenspitze. 

‘ Das sind die Arten des pranava. 

Das Biiideglied zu der vorigen Spekulation bildet die Yoga- 
Kompoiiente dieser Angabe, ferner auch das sonstige Auftreten 
Sada^ivas im 11. Kapitel. atman- (und Trimurti-) Spekulation auf der 
einen Seite (vgl. Bhuvanakoga I, 3, 78 f. S. 98), prdndydma und 
die mit ihm eng verbundene pramm-Mystik auf der anderen Seite 
sind hier miteinander verkniipft worden. 

Die Grundform der vorstehenden Lehre ist wohl zu sehen in der 
Angabe der unmittelbar folgenden Verse 11, 58 — 59: 

Der dtinan ist das Ausatmen, Qva ist das Einatmen ; die Vereini- 
gung der beiden ist dtmegvarasamyoga (die Vereinigung von dfman 
-lind iQvara) und ist vayUbhuta (Jiva.'(z.T. nach C). 

Hiervon diirfte die zu 11, 57 — 58 eine schematisierte Parallelform 
sein. Die Angabe ist im ubrigen klar. Die Beziehungen auch zu 11, 
19 ff. usw. liegen auf der Hand. In beiden Fallen wird die Gottheit 
in Windgestalt genanht. Interessant ist es dabei aber, dass an dieser 
Stelle ^iva und nicht Sada<;iva erscheint. Das ist kennzeichnend fitr 
das Verschwimmen der einzehien Form der Gottheit ineiiiander, das 
sonst besonders im Vrhaspatitattva sehr merkbar ist. 

• Im vorliegenden' Zusammenhange der Untersuchung der Bestand- 
tdle des Lautes om ist das Wichtige des oben behandelten Komplexes 
die* Auffassung des Sadagiva als der hochsten Gottheit vedantischen 
Geprages, welche mit dem vindu wesensgleich ist. 

Sie lasst namlich erkennen, dass im Gegensatz zu den Vorstellun- 
gen des Bhuvanakoga II zu einer bestimmten Zeit nicht ndda und 
Paramagiva die Spitzen einer fiinfgliedrigen Stufung und damit die 
hochsten Prinzipien lautspekulativen und givaitischen Geprages 
waren, sondern vindu und Sadagiva als Gipfelpunkte einer vierfachen 
Stufung lautlichen und givaitisch bestimmten Geprages. Wie ist das 
zustande gekommen ? . ’ ^ . 

Die Entwicklung diirfte sich folgendermassen abgespielt liaben. 
Das Grundschema des Bhuvanakoga II, niskala-sakala hat sich auf 
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der einen Seite, wie mit cler Lehre von den drei Arten des Lautes 
om, mit derjenigen von dessen drei Bestandteilen verbunden. Das 
Ergebnis war, dass man den drei Lauten a, u, m eine transzendente 
Grose lautlichen Geprages iiberordnete und dabei aiif vhdu, den 
Nasalpnnkt als Auslauf der Rezitation, verfiel. 

Dieser Neubildung entspricht auf theistischem Gebiet die Ein- 
fiihrung des bereits den Mittelpunkt eines eigenen Systems bildenden 
(s. u.) Sada^iva als der Transzendenz iiber der Trimurti. Diese ist 
im Bhuvanako^a II gleichfalls nur zti erschliessen aus der fiinffachen 
Stufung 11, 64 f (s. S. 149), wo iiber der Trimurti (Brahma, Visnu, 
Rudra) Parama 9 iva und Sada 9 iva stehen. 

Die Auffassung vom Wesen des Sada 9 iva, die in der oben be- 
handelten Lehre von Bhuvanako 9 a If 11, 19 ff. erscheint, passt 
durchaus zu der hier anzusetzenden, insofern Sada 9 iva dort mit 
einera Absolutum vedantischer Pragung gleichgesetzt wird und eine 
vedantische Auffassung Sada 9 ivas als iiber der immanentcn Trimurti 
stehend entsprechend der ganzen Art und Weise der Anschauungen 
von Bhuvanako 9 a I und II zu postuliefen ist. 

Das ist aber nicht Sada 9 ivas urspriingliches Wesen. Dieses ist von 
anderer Art. Sada 9 iva ist wie Parama 9 iva eine Steigerung des 
Namens (Jiva. Sie betont aber nicht wie ersterer das alles iiber- 
ragende Wesen des Gottes als eines vedantischen Absolutums, 
sondern seine Giite, denn der Name bedeutet „der immer Giitige”. 
Bei einer derartigen Betonung des Elementes der Giite ist, vor allem 
im Rahmen der hier vorliegenden spekulativen Pragungen des 
Qivaismus, an einen Euphemismus kaum noch zu denken. Viel eher 
kan man daran denken, dass hier eine b/iafefi-Form des (Jivaismiis 
zu Worte kommt. Dieser Sada 9 iva hat vier gaktis: hriyCtgakti, die 
„Betatigungsmacht”, jnanagakti, „die Erkenntnismacht”, vibhugakti, 
„Die Durchwaltermacht”, pmbhugakti, „die Herrenmacht”. Das geht 
erstens aus der Aufzahlung dieser gaktis unmittelbar hinter Sada 9 iva 
11, 82 ff. hervor, stimmt aber auch zu deni, was das Vrhaspatitattva 
sagt (AJ Erklarung zu v. 10 ff.). Von diesen gaktis sind nur die 
beiden ersten zu belegen. Trotzdem lassen sich auch die zwei 
lefzten erklaren. Was zunachst kriyagakti und jnanagakti angeht, so 
sind diese als Attribute der erlosten und damit in ihrem eigentlichen 
gottgleichen Zustande befindlichen Seele im Pa 9 Upata bekannt 
(Ganalcarika, S. 9 f., Bhandarkar, o.c. S. 125). Sie sind also auch 
der Gottheit eigen, werden ihr aber in den genannten Kompendien 
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iiicht immittelbar zitgeschrieben^). Dass sie aber cler Gottheit clirekt 
ziigehorcn, ergibt sich aiis den Spekulationen der spateren Texte 
(vgl z.B. Mrgendratantra I 2, 5 — 6), Aber nicht zur in diesen, anch 
in der Qvetagvatara-Upanisad 6, 8 erscheinen sie schon in Verbindung 
mit hala als zwei der Aspekte der hbchsten gahfi Gottes. Hieriiber 
wird anlasslich der Behandlung des spatcn ^aiva-Systems noch aus- 
fiihrlich zu spreclien sein. Hier muss die einfache Feststellung ihres 
Vorkommens im Pla^upata und in der Qvetagvatara-Upanisad ge~ 
niigen. Gerade das letztere ist deswegen wichtig, weil die beidcn 
andercn gaktis sich letzten Elides aiich auf Vorstellungen der 
Qvetagvatara-Upanisads ztiriickfiihren lassen. Die knydgakii und 
jndnagakti kennzeichnen die Gottheit vor allem als Seele besonderer 
Art. Die beidcn anderen gaktis nehnien auf den Begriff der Gottheit 
an sich Bezug. Die „Durchwaltermacht'' meint den Aspekt der Gott- 
heit als Weltdurcliwalter, also das unpersonliche Element in der 
personlichen Auffassung (Weltseele), das in der Qvetagvatara- 
Upanisad immer wieder zum Ausdruck gebracht wird und am 
pragnantesten in der Definition 4, 4: „tvam vibhuhwm mrtasc' 
,,(ohne Anfang) verweilest du (in der Welt) mittels deiner Eigcn- 
schaft als Alldurchwalter*' auftritt Hier liegt sogar die Bezeichnung 
vibhu schon vor, Ebcnso findet sich die Herrschereigensdiaft Gottes 
immer wieder in der Upanis^d betont, ohne dass aber der typjsche 
Ausdruck prablm auftritt, (Vgl, etwa 3, 2: ya hnmnl lokdn Igata 
tginlbhih” der diese Welten beherrscht mittels seiner Herrscherkraf te’^ 
und 6, 7 tarn Igvardndm paramam mahegvaram „ihn, den hochstcn 
grossen Herrn der Herren’' sowie patim patlmm paramam parastad 
,^den hochsten Herrn der tlerren, im Jenseits befindlich”). 

Die beiden gaktis, vibhugakti und prabhugakti mussen also in 
Entsprechung zu kriydgakti und jndnagakti gebiklet worden sein. 
Wie ist man dazu gekommen? Rein formell betrachtet, hat man die 
Zahl der gaktis verdoppelt. Das kann zunachst einmal als Erweiterung 
Oder Oberholuing des Pa9Upata-Gottesbegriffes mit den zwei gaktis 
bzw. der doppelten gakti angesehen werden. Dass dieses hier vorliegt, 
ist vielleicht daraus zu entnehmen, dass der Begriff des „Herni” mit 
anderer Bezeichnung, prabhu „Herr'’ dem der Gottheit Sada^va 
untergeordnet ist Durch die ergangende Doppelbildung ist dabei 
gleichzeitig cine geivisse gedanklichc Liicke zwischen dem Begriff 
des pati und demjenigen der Gottheit als besonderer Art von Seele 

Nur Ganakarika S. 11: mratigaycuIrkkriyUgakfili (1. -'gaktitzwn) patitvam 
(iiachtr jigiich f estgestellt) . 
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geschlosseii worden. Um die fragliche Doppelbildung zu ernioglichen, 
hat man dabei auf eine alte Vorstellung (Gott = Weltseele tmd Herr) 
die schon in der Cvetagvatara-Upanisad vorliegt, zuruckgegriffen. Im 
Hintergrunde muss die Doppelbildung mit dem Ziel der Erreichung 
der Vierzahl von gaktis irgendwie durch die Vorstellung von der 
vierfachen Form der Gottheit (s. S. 159 if.) beeinflusst worden sein, 
die gewissermassen das Geriist geliefert hat. Nicht unmoglich ist es 
auch, dass die ftinf-mantra-Form irgendwie auf die Neubildung 
eingewirkt hat; man muss hier beriicksichtigen, dass Sada^iva und 
seine vier gaktis zusammen eine Ftinfzahl ergeben und dass spaterhin 
die fiinf mantras den Korper Sadagivas ausmachen (vgl. Mrgen- 
dratanta I, 13, 194). 

Man geht nach allem wohl nicht fehl, wenn man in Sada^iva die 
Gottesgestalt einer Form des Theismus sieht, die das Pagupata zu 
iiberhohen versucht. Man kann sich dabei nicht des Eindruckes 
erwehren, dass zwischen der Figur des Sadagiva und den ihr in 
den gaktis zugeschriebenen Wesensziigen eine gewisse gedankliche 
Liicke vorhanden ist, insofern deutlich zwei Komponenten zu unter- 
scheiden sind, eine bhakti-Komponente und eine mehr spekulative 
Komponente. Hieraus darf man wohl schliessen, dass die Figur des 
Sadagiva mit der ja in ihr zu erschliessenden Note der bhakti (s. S. 
143) entweder bereits als Mittelpunkt einer Qivabhakti bestand und 
fiir die Ausbildung einer neuen Richtung des Qivaismus im Wett- 
streit mit dem Pagupata verwendet wurde, oder aber, dass Sadagiva 
als Neuschopfung von vornherein der Kristallisationspunkt dieser neuen 
Richtung war. In dem einen Falle wie dem anderen diirfte danti die 
spekulative Unterbauung durch die Lehre von den vier gaktis uiiter 
dem Einfluss des und in einem gewissen Gegensatz zitm Pagupata 
erfolgt sein. 

Sollte man nun nicht weiter vermuten, dass die Richtung des 
^ivaismus mit Sada^iva in seiner urspriinglichen Gestalt als person- 
licher Gott dem Kern des Qaivasiddhanta in seinen ersten Formen 
(s. S. 157 f.) zuzurechnen ist so zwar, dass Sadagiva ohne Beziehung 
zur Trimurti den Mittelpunkt einer bereits theologisch iiberarbeiteten 
Sadagiva-k/iakti bildete? Man hatte dann anzunehmen, dass dieser 
Sadagiva-Theismus erst vedantisiert (Glekhsetzung mit para brahman, 
s.S. 140 ff .)worden ware, aber ohne Verlust seiner gaktis, nach der Weise 
des Gottes in der Qvetagvatara-Upanisad, und dann als Entsprechung 
zu 'z/indu iiber die Trimtirti = u, m gesetzt worden ware. Fiir 
die Richtigkeit dieser Herstellung spricht es, dass im spateren Qaiva- 


Dl. 98, 


10 
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System die persdnliche Auffassung der Gottheit immer wieder die 
massgebliche wird (vgl. Mrgcndratantra I 3 — 5; Scliomerits, der 
i^aiva-Siddhaiita S. 44 — 100). 

Wenn man von dem allgemeinen Geprage des Bhuvanakoqa II 
selbst ausgeht, muss man zunachst annehmen, dass fiir die vedanti- 
sclie Umbildung des Theismus die in dem Begriffe niskala — om ihren 
Gipfelpunkt findende Lehre von niskala und sakala = Transzendenz 
und Immancnz bezw. durchwaltete Materie (s. S. 139 f.) bier ihre 
Wirkimg ausgeubt hat. 

Mitgewirkt hat bei der fraglichen Vedantisierung aber fraglos auch 
die Lehre vom vedantisdi-buddhistischen Absolutum givaitischer Pra~ 
gung im Bhuvanal<oga I. Das ist schon aits dem Vorkommen des 
buddhistischen Begriffs g Tiny a (giinyatara) im Bhuvanakoqa II zu 
entnehmen (8, 22, 35). Das besonders Kennzeichuende fiir den Qai- 
vasiddhanta des Bhuvanako^a II ware dann insbesondere die Her- 
stellung der Parallele zwischen Manifestationen laiitlichen und sol- 
chen Qivaitisch bestimmten Geprages, die fiir die weitere Entwicklung 
des Qaivasiddhanta von hochster Bedeutung wird (s, vS. 151 ff. imd 
S. 169 if.). 

Die Entwicklung ist nanilich auf lautlicheni wie auf givaitischem 
Gebiet noch weiter gegangen. Es machte sich bei der Vierzahl vindii, 
a, w, m der Einfluss der Fiinfzahl (vgl. die ftinf-mantra Form in 8, 
12 f. S. 148) bemerkbar. Dieser fiihrte dazu, dass man iiber vindu 
noch eine fiinfte lautliche Grosse nada„ den „Nachhair* als die fol- 
gerichtige Erganzung des „Nasalpunktes'’ einf iihrte. Auf givaitischem 
Gebiet setzte man in Entsprechung zu nada den Parama<;iva iiber 
Sada^iva, Paramagiva, der „h6chste^’ Qiva konnte an sich als Cber- 
steigerung in Entsprechung zu Sadagiva gebildet worden sein. Das 
ist durchaus denkbar. Es besteht aber die andere Mdglichkeit, dass 
nanilich Paramagiva als Absolutum givaitischer Pragung als Entspre- 
chung zum niskala geschaifen worden ist mit seinen drei immanentcn 
Erscheinungsformen und zunachst nehen, nicht iiber der Figur des 
Sadagiva gestanden hat, und diese Losung ist im Ganzen wohl die 
wahrscheinlichere. Daftir spricht erstens die Identifikation des niskala 
mit Paramagiva in 9, 47 (s. S. 139), die zum mindesten zeigt, dass 
Paramagiva nicht an den Platz iiber Sadagiva gebunclen war, weiter 
aber die Art und Weise, wie im Vrhaspatitattva Paramagiva und 
Sadagiva einander trotz der vorhandenen Unterordnimg bis zu einem 
gewissen Grade nebengeordnet sind. Das zeigt die ausdriickliche 
Benennung des Sadagivatattva (v. 10) als savyapara Qim „der tatige 
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Qiva”. Fiir Paramagiva ware nirvycipara Qiva ,,der untatige Qiva^^ ztx 
erganzen. Die untatig in sich selbst ruhende Form der Gottheit stelit 
fiir die Inder hoher als die tatige; man spiirt aber in der Verwendnng 
des gleichen Nenners doch so etwas wie eine Nebeneinanderordunug 
der beiden Aspekte heraus. Die Verwendnng von Paramagiva als 
Hochstpunkt der Stufungen bzw. Zusammenstellungen 7, 24 ff. iind 
10, 2 f . oberhalb bzw. als Mittelpunkt einer Gruppe von vier Manifes- 
tationen, entspricht formell wiederum der Stellung des Paramagiva 
in der bereits erwahnten fiinffachen Stufung (s. S. 149). Nimmt man 
nun an, dass Paramagiva zunachst als Parallele zu niskala geschaffen 
Worden ist (s. o.), so ist es angesichts der vedantischen Grundrichtung 
der Spekulationen im Bhuvanakoga II und der damit verbnndenen 
Hoherbewertung des in sich selbst ruhenden Abs<olutums vedantischer 
Pragung ohne weiteres verstandlich, dass Paramagiva dem Sadagiva 
iibergeordnet wurde. 

Ober das vedantische Geprage der Gestalt des Paramagiva kann 
kein Zweifel bestehen. Was man sich unter ihm vorzustelleii hat, zeigt 
zunachst seine Identifikation mit antasuksma nirakara „die ausserste 
Feinheit, die ohne Gestalt ist’' in der weiter unten zu besprechenden 
Gleichsetzungsreihe 8, 15 (s. S. 151), mit einer Variante des Begrif- 
fes suks'nva „das Feine” (vgl. S. 165 {.). Danach ist Paramagiva die 
Verkorperung der Transzcndenz, wie sie itnter dem Gesichtswinkel 
der mystischen Erfahrung erfasst wird. Fhr die weiteren Angaben 
muss man das Vrhaspatitattva zu Rate ziehen. Dessen Beschreibung 
des Paramagivatattva in v. 7—9 lasst gar keinen Zweifel daran, dass 
Paramagiva — iiber den Begriff tcitfvci wird ini Rahmen der Behand- 
luiig des Vrhaspatitattva noch zu sprechen seiii — ■ das givaitische 
Absolutum vedantischer Pragung mit buddhistischem Einschlag 
{gunyavada) bezeichnet. Das Vrhaspatitattva stelit zwar eine jungere 
Entwicklungsstufe der Auffassung vom Wesen der hochsten Realitat 
dar, doch ist der Abstand nicht derartig, dass man die Angaben iiber 
Paramagiva nicht hier, zum minclesten dem Grundgehalt nach, ein- 
setzen darf . Dies gilt umso mehr, als auch die Bezeichnung antasuksnia 
nirakara hier nur diejenige des Absolutums sein kann. Nicht dass 
diese Bezeichnung nicht auch auf eine Gottesauffassung angewendet 
werden konnte, die im Grunde personliches Geprage tragt, aber im 
Rahmen des Bhuvanakoga II und des hierin ihm gleichen Bhuvana- 
koga I ist, wie man immer wieder feststellen kann, das vedantische 
Absolutum die massgebliche Form der hochsten Wahrheit. Dariiber 
hinaus ist im Bhuvanasamksepa die Bezeichnung atisuksma in der 
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Wesensbestiminuiig des hochsten Prinzips vedantischer Pragung (v. 
5 S. 165) zu vergleichen. 

Es ergibt sicli also mit aller DeutHchkeit, dass Paraniagiva das Qivai- 
tische Absolutum vedantischer Pragung ist. 

Die lautspekiilative Fiinfzahl der Bestandteile des oni-hniites er- 
scheint 8, 12 — 13 in Gleichsetzung mit der funf-mantra-Form Qivas. 
Alls den Angaben der beideii Verse und ihrer AJ Paraphrase ist fol- 
gendes Schema zu entnehmen: 

trigana = Sadya (— Sadyojata) \ 

— Vama(deva) I 

= Aghora sGleichsetzimg nach C 

vindu = TatpurUvSa I 

nada — Igana. j 

Aus der Erwahnung der gunas im 4. pada von v. 12 kann man 
vermuten, dass hier statt trigana zu lesen ist triguna, die drei gums. 
Es werden dort iianilich zusammen aufgefiihrt trigana, purusa, I^ana 
und gunalaksam „das Kennzeichender Diese Vermutungtrifft 

aiich wohl das Richtige (vgl. dieVerwendungder ^u^a-Lehre innerhalb 
der funffachen Form ^ivas im Bhuvanakoga I S. 92). Soviel steht 
aber fest, dass mit den trigana die drei Bestandteile des oni-Lautes a, 
It, m gemeint sein miissen, denn in v, 13 ist von dem pindita pranava 
dem „zusammengeballten pranavd^ die Rede, der mit vindu und nada 
geschmiickt {vindunadena bhUsita) ist, undv. ISgehort, daeraIsLohn 
der Obung dieses pranava die Befreiung von der Wiedergeburt ver- 
spricht, als Abschluss zu v. 12. trigana ist demnacli = a, u, in zu 
setzeii. Andererseits besteht aber, wie der Hinweis auf die „Kenn- 
zeichen der gums'' zeigt, zweifellos eine spekulative Beziehung zwi- 
schen der Lehre von den trigana und den drei gums. Diese sind 
gleichgesetzt mit a, u, m zu denken. 

Abgesehen von der soeben erschlossenen Identifizierung der tri- 
gam-triguna mit den Lauteii a, u, m ist die Gleichsetzung mit den 
Bestandteilen der funf-mantra-Form ^ivas bemerkenswert. Sie lasst 
erkennen, dass man die beiden lautlichen Fiinfergruppen als durchaus 
gleichwertig empfand und, was noch wichtiger ist, dass die fiinf- 
mantra-Form hier nicht die Verkorperung der Immanenz, wie mei- 
stens im Bhuvanakoga I ist (s. S. 91 ff.), sondern mit ihren Bestand- 
teilen I^ana und Tatpurusa, den Entsprechungen zu nada und vindu, 
selbst in der Transzendenz liegt Hieraus ergibt sich weiter fur den 
Bhuvanakoga II wenigstens in gewisser Beziehung ein Nebeneinander 
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und nicht eiii reines Nacheinander in seinem Verhaltnis zmn Bhnva- 
nakoga II. 

AVeiin nun die drei Laute m iiiit den drei gtinas des Ssipkhya 
gleichgesetzt erscheinen, so konnte man zunachst annehmen, dass die 
Gleichsetzung in lockerer Weise auf Grund der Dreizahl erfolgt ist. 
Das ist aber nicht sehr wahrscheinlich. Vielmehr liegt ihr ztigrunde 
die bereits besprochene Einteilung niskda-sakala, Transzendenz und 
Immanenz, die letzten Endes aber auf Samkhya-Vorstellungen^ d.h. 
solche dualistischeii Geprages zuriickgeht, und es liegt hier der erste 
Fall vor, in dem der Monisnius des givaitischen Vedanta im dualisti- 
schen Shine unigebogen erscheint (s. S. 155). Eine andere Frage ist 
es allerdings, ob die fragliche Gleichsetzung -in der vorliegenden Stu- 
fung von Rechts wegen zu Hause ist oder ob man sie nicht aus einer 
anderen Stufung hierher libertragen hat. Dies letztere ist in der Tat 
(s. S. 154), anzunehmen. 

Der fiinffachen Spekulation der Lautmystik entspricht, wie bereits 
festgestellt (s. S. 146), die funffache givaitische bzw. ^ivaitisch be- 
stininite Abfolge von Gottern Parama9iva-Sacla9iva-Trimurti. Diese 
erscheint in Gleichsetzung mit S^nkhya- und anderen Prinzipien 11, 
64—65: 

Galle (pitta) = Parania9iva (C: -fatva) 

Herz = Sada9iva (C: -tatva) 

VI anas = Brahma 
bnddhi = Visnu 
ahamkdra = Rtidra. 

Die eigenartige Unikehrung der Trimurti, die nur hier statthat, 
sodass Brahma statt, wie zu erwarten, Rudra, an erster Stelle unter 
Sada9iva auftritt, ist nicht zu erklaren. Nicht ganz klar sind auch die 
Gleichsetzungen Galle = Paramagiva, Herz = Sada9iva, vor allem 
die erstere. Fiir die zweite muss man sich daran erinnern, dass 11, 
26 ff. (s. S. 140 ff.) Sadagiva in WSndgestalt als im Herzen wohnend 
beschrieben wird. Die Gleichsetzung Parama9ivas mit der Galle ist 
vorlaufig nicht zu deuten. Man muss aber hinter diesen Identifika- 
tionen wahrscheinlich noch andere suchen, namlich solche des Para- 
ma9iva und Sada9iva mit Prinzipien aus dem Bereiche der Sanikhya- 
Spekulation. Welche sie sind, lasst vielleicht die Voranstellung von 
manas erraten. Diese erinnert an die Bedeutung, welche dem manas 
vedantischer Pragung in Bhuvanakoga I, 5, 1 fE. zukommt (s. S. 114 
ff.) und daran, dass dort das imnas das kaivalya nieditiert. Hieraus 
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kann man schliessen, class im vorliegendeii Zusammenhaiige iil)er 
ntanas vielleicht kaivalya unci parakawalya zu erganzen sind als die- 
jenigen Entitaten, die mit Sadagiva und Parama^iva identisch sind. 
Man hatte dami hier wiederiim ein merkwiirdiges Durcheinander von 
vedantischen und Sainkhya-Vorstellimgen (vgl auch S. 210 f.). Zu 
vergleichen ware, wenn man manas = citta setzt, die spiiter zu be- 
sprechende Stufung von Bhuvanasaniksepa 100 ff. (s. S. 178 ff.) : citta 
-kaivalya-parakaivalya = (Jiva-Sadagiva-Pai'amagiva. 

In diesen Zusanimenhang gehdrt auch die Spekulation von 7, 1 — 5, 
wegen der Art ihrer Verwendung von inanas, buddhi, ahamkcira usw. 

! manas = Brahma 
buddhi — Visnu 
ahamkdra ~ Qiva 

/ buddhi ” Qiva 
sthiti 5 aha^nkdra = Brahma 
f manas — Visnu 

i ahamkdra == Brahma 
manas = Visnu 
buddhi = Qiva 

Der t;z(7-Laut geht in den vindit ein, dieser (?) in den nada, 
(vgl 11, 4 ff. S. 151 ff.). 

Bemerkenswert ist hier die Erweiterung der Stufung manas-buddhi- 
ahamkdra durch die Gleichsetzung dieser Grossen mit den drei Zu- 
standen der Welt und den drei Bestandteilen cles ( 9 ^i-Lautes unter V er- 
dreifachung der Dreizahl mafias bis ahamkdra, Man geht, da iidda(?) 
— vindu die ganze Konstruktion ul)erh6hen, vielleicht niclit fehl in 
der Annahme, class es sich hier um das Ergebnis einer Vermischung 
der Spekulation fiber die Trimurti und die Zustancle der Welt bzw. 
die drei alten Teile des om-Lautes mit der neueren funffachen Unter- 
teilung der heiligen Silbe einerseits und mit der mams — ahamkdra- 
Komponente der vorigen Stufung handelt. Die Trimurti hatte man 
sich wegen der Bezeichnung (^iva in der altertfimlichen Form vorzu- 
stellen (s.S. 135 f.), in der (^iva gleichzeitig transzendente Gottheit und 
Immanenz ist. Inwieweit man in der hier vorliegendeii zusammen- 
gesetzten Stufung aber die sonst vorkommende (s. u. S. 155) Gleich- 
setzung {nada = Paramagiva bzw.) vindu = Sadagiva voraussetzen 
darf , lasst sich nicht mit Gewissheit sagen. An sich ist es aber unwahr- 
scheinlich, dass (nada und) vindu allein oline theistische Entspre- 


ukdra 


akdra 


makdra 


STUDIEN ZUR GESCHICHTE DES QIVAISMUS I. 


151 


chungen iiber der Trimurti stehen. Man hat dann schon hier die 
spater so wiclitige (s.S. 155 S.) Stufung Paramagiva-Sadagiva-giva^). 

In den Bereich dieser vorstehend besprochenen Stuf ungen gehort 
noch hinein diejenige von 8, 15, die gaiiz die gleichen Gottheiten wie 
11, 64 ff. aufweist, abet andere Entsprechungsgrossen hat: 

Brahma = prakrti 
Visnu = dtnian 
Rudra == paramdtman 
Sadagiva == antardtmai 

Paramagiva = antasukpna nirdkdra (die ausserste Feinheit, 
die ohne Gestalt ist). 

Hier ist eine urspriingliche Dreiteilung prakrti- purusa- Ahsoluinm 
(S. 92, 96) mittels einer Oberlagerung durch die Lehre von den drei 
Arteii des dtimn mit dem Absoliitum daruber, wie sie Bhuvanakoga 
I 3, 76 aufweist (s. S. 107 f.), zur Funfzahl erweitert worden. Ini 
Gegensatz zum Bhuvanakoga I erscheint jedoch an Stelle des bud- 
dhistisch bestimmteii nairdtmya der vedantische (suksnia) Begriff des 
aniasuksma nirdkdra, 

Zu beachten ist es, dass hier die Trimurti in derjenigen Reihen- 
folge (Rudra unter Sadagiva) auftritt, die man an sich erwarten 
wiirde. Eine Beziehung dieser Fiinfergrupiie zu den fiinf Teilen des 
Lautes am ist auch hier anzunehmen. 

Als Fortbildung der beiden funffachen Stufungen mit ihren ange- 
fuhrten Varianten erscheint eine sechsfache Stufung auf lautlichem 
Gebiet ebenso wie im Bereiche des Theismus. Der Ausgangspunkt 
der neuen Entwicklung liegt in ersterem. Man hat nanilicb, uni sozu- 
sagen das Gleichgewicht zwischen niskala uiid sakala wieder herzu- 
stellen, als dritte Grosse des ersteren ardhacandra (s. vS. 140) ein- 
gefiihi't (nada-vindu-ardhacandra: 7/0. Hierhergehoit 11,^1 — 18: 

a = utpatti == bhur = Korper Brahmas 
u = sthiti = bhuvah = Korper Visnus 
'in = prallna — svah == Korper Igvaras. 

a = rechte Seite der Gestalt 1 

It — linke Seite der Gestalt \ (milrti) (Bhataras) 

’ m = Mitte der Gestalt \ 


Da ndda nicht genannt wird, ist wohl eher an eine Entsprechnng {kaivalya, 
s. S. 149) = vindii = Sadagiva als Abschluss zu denken und die ganze Vorstel- 
limg dem wV/tfiz-Sadagiva-Bereich zuzuweisen (S. 140 ff.). 
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a = Geschlechtsteil 
u — Nabel 
'in = Herz. 

Der tn-Laut geht in den ardhacandra ein, dieser in den vindu, 
dieser in den mda, aus dem die gleichen Prinzipien daiin wieder 
hervorgehen. 

a = Gesicht 
u — Knkes Nasenloch 
m = reclites Nasenloch. 

a = Nasenspitze 
li =: Iinkes Atige 
in — rechtes Auge. 

a — Iinkes Ohr 
u = rechtes Ohr 
in £= Haupt. 

a ~ piirvasvara (nach C: Urspriing des Lautes) 
n — madhyasvara (nach C : Mitte des Lautes) 
in = svarCinta (Ende des Lautes). 

Involutionsreihe : liHi-m-ardhacandra-vindu-ndda, daran 
anschliessend : 

Evolutionsreihe : mda-vmdthcandra-jagat (~ vii'va). 

Die ganze Darstellung wird zusammengehalten und als Einheit 
gekennzeichnet durch den in v. 8 — 13 immer wiederkehrenden Vers- 
schlitss: tryaksaram ca nigadyaic „(damit) wird der tryakmni (ge- 
meint: das Wesen der drei Silben) verkiindet”; die qlokas sind 
gerade diejenigen, welche die Gleichsetzungen mit den Kdrperteilen 
angeben. Aus der AJ Wiedergabe von v. 13 ergibt sich, dass es sich 
hier durchweg uni den Korper der Gottheit handelii muss {ikang 
ukdfa ya ‘netra Bhatdra kiva . Akang ntakara ya ta nctra B hat dm 
ri tmgen „der w-Laut, der ist das linke Auge Bhataras . . , der -/n-Laut. 
der ja ist das Auge Bha^ras zur Rechten'’). Da der Zweck der 
Anweisung ist, die Identitat mit der Gottheit zu verwirklichen, liegt 
aber auch hier.natiirHch ein Aufsetzungsritual vor (s. u. S. 156 ff.). 
Die einleitende Identifikation der drei Einzellaute mit den Zustanden 
der Welt, den drei mystischen Welten und der Tidmurti gibt das 
(^ivaitisclie Leitmotiv fiir die folgenden an sich nicht eigentlich 
Qivaitischen Identifikationen ab. Eigenartig ist die Trennung, welche 
im Gegensatz zu der Zusammenfassung des Inhalts der Stufung 



STUDIEN ZUR GESCHICHTE IDES 9IVArSMUS I. 


153 


mittels des oben genannten Versschlusses dtirch das Auftreten der 
Involutions- und Evolutionsreihe nach der Gleichsetzung m = Herz 
verursacht wird. Inwieweit diese zu deuten ist, wird sich alsbald bex 
der abschliessenden Besprechung der Stufung erklaren lassen. In 
jedem Falle darf man mit Sicherheit annehmen, dass an dieser Stelle 
der urspriingliche Abscliluss einer Stufung Nabel bis Herz vorliegt. 
Im Zusammenhang liiermit ist es dabei von Wichtigkeib dass melirals 
einmal gerade das Herz als der Wohnsitz der Gottheit hervorgehoben 
wird (S. 86, 140). Die beiden fraglichen Stuf ungen der Involution und 
Evolution schliessen sich an diese wichtige Manifestationsstelle iin 
Bereiche des Kdrperlichen zwanglos an (s. u.). Cber der Stu- 
fung Nabel bis Herz erscheinen dann die weiteren Gleichtingen 
der Teile des (?m-Lautes mit einzelnen Teilen des Hauptes. 
Man darf, wenn man liierzu 11, 80 — 84 vergleicht (s. S. 155 ff.), 
annehmen, dass auch diese GleichsetzungsgTuj)pe urspriinglich 
selbstandig war (Sitz der Gottheit im Haupte). Auch diese 
Gruppe von Identifikationen wird mit einer Einfaltungs- und 
Entfaltungsreihe abgeschlossen. Die Gleichsetzung a — purvasvara 
usw. diirfte aber den urspriinglichen Abschluss dieser Gruppe ge- 
bildet haben. Das Wesen des Lautes oin wird bier .als das des Lautes 
an sich, das gottlichen Uriautes mit kosmogonischen Fahigkeiten, 
noch einmal zusammengefiigt. Hieran ist als neuer Abschluss die 
Involutions- und Evolutionsreihe angefugt worden. Die bier erschei- 
ncnde Trimurti-Vorstellung muss, das ist noch' ausdrucklich festzu- 
stellen, in den iDeiden ursprunglich selbstandigen Stufungen teils 
ausgesprochen, teils nur im Hintergrunde stehend, die alte Griind- 
lage der Stufungen gebildet haben. 

Es gehen hier offenbar zwei Vorstellungen durcheinander. Einmal 
sind zwei friiher fiir sich stehende Gleichsetzungsreihcn unter dem 
Gesichtspunkt des fryaksara mittels des gleichen Versschlusses zu- 
sammengehalten und bilden, insofern sie den gesamten Korper ber 
fassen, eine konstruktive Einheit, andererseits , hat jede von ihiieh 
ihren eigenen Abschluss in den Grossen ardlmcandra-vindu-nada; 
sie stehen also wieder fur sich. Da der jeweilige Abschluss immer iu 
einem Verse Oder Versen fiir sich steht (v. 11; 17 — 18), kann es 
sich hierbei recht wohl um einen nachtraglichen Einschub in die alte 
Stufung im Anschluss an die friihere Selbstandigkeit ihrer Kompo- 
nenten handeln. Mehr lasst sich vorlaufig tiber diesen Punkt kaum 
sagen. 

Die sechsfache Stufung der Lautspekulatipn hat ihre genaue 
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Entsprechung im Bereiche des Theismus. Diese finclet sich 9, 39 : Die 
drei Cotter Parama^iva-Sadagiva-Sadarudra sind die dreifachc 
Ursache der gums (trizndham gunakaramm) . Letztcre sind als 
genaue Entsprechung zu a, u, m zu betrachten. Die £^?r;uz-Lehrc ist 
hier zu Hause und von hier in die fitnfFache Stufung mda-vindn- 
a-ii-m (s. S. 148 f.) hineingebracht wordea. 

Diese Gruppierung im Bereiche der theistischen Spekulation ist auf 
die Weise zu erklaren, dass man die nicht-givaitischen Bestand- 
teile der Trimurti, als in der imnianenten Form Qvtis iiinerhalb der 
Trimurti befasst, fortliess (s. u.), den sich ergebenden drei Gotthei- 
ten als Erscheinungsformen des niskala die drei Konstituenten, als 
Verkorperung des sakala, gegeniiberstcllte und auf diese Weise eine 
theistisch orientierte Sechszahl schuf. 

Diese Entwicklung ist sekuhdar. Den Anstoss zu der inuerlich vor- 
gefomiten (s. o.) Verkurzung der Trimurti auf ihreii yva-Bestand- 
teil hat die Dreizahl nada-vindu-ardhacandra gegeben, und zwar las- 
sen sich drei Pragungen der Gotterdreizahl feststellen. von denen 
die dritte jedoch erst ausserhalb des Bhxivanakoga II eine Rolle 
spielt. Sie sind zu entnehmen aus den Stufungen 1 1 , 80~84 
und 8, 17 — 18 = 9, 43 — 44 (s. S. 155 ff. und S. 155). Die Stufungen 
lauten im einzelnen: Parama^iva-Sada^iva-Rudra bzw, Parama(;iva- 
Sadagiva-Sadarudra bzw. Paramagiva-Sadagiva-^iva. Fiir den Bhu- 
vanako^a II sind die beiden ' ersten die allein massgeblichen. Die 
Stufung mda-vindu-ardhacandra usw, hat hier aber nicht in der 
Sechszahl, sondern in der Vierzahl eingewirkt, und zwar in der 
Auspragung der in 8, 20 f. vorliegenden lautlichen Stufung 
Es sind dort zwei Stufungen zusammengestellt, eine Entfaltungsreihe 
und eine Einfaltungsreihe. Die erste der beiden lautet : mda-vindu- 
ardhacandra -jagat (C: ornkdra). Die zweite ist: vigva (== jagat) 
(C : omkdra)~ardh£icandra-vindu-ndda-'niskaIa, Das urspriingliche ist 
hier die vierfache Stufung. In der zweiten ist niskala, der Ober- 
begriff der drei folgenden (s. u.), hinzugefugt, teils um eine Funfzahl 
zu bekommen, teils aus dem immer wieder (s. S. 177) bei Eiiifaltungs- 
stufen zu beobachtenden Streben heraus, das letzte Ziel des mysti- 
schen Strebens noch wieder eine Stufe holier in das Unsagbare, Un- 
nennbare emporzuschieben. Dieser lautlichen Stufung entspricht die 
theistische mit Rudra-Sadarudra als Abschluss der Transzendenz. 
Der Begriff jagat-vigva gehort vielleicht ursprunglich in die 
theistische Stufung, denn folgerichtig ware unter den Lautbegriffen 
der in der AJ Paraphrase durchaus mit Recht erscheinende ornkdra 
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211 erwarterij oder ist ein gemeinsartier neuer Abschlussbegriff. 

Man hat demnach zwei Stufuiigen nebeneinander : nada-vindu- 
ardhacandra -onikdra (vtgva) = Parama^iva-Sada^iva-Rudra bezw. 
Sadarudra-wfOT als Ergebnis einer Verlagerung des Nachdrucks auf 
die Transzendenz zunachst in der lautlichen Stiifung. 

Diese beiden Abfolgen sind 8, 17 — 18 = 9, 43 — 44 als der fiinf- 
mantra-P orm (V erbindung zum Bhuvanako 9 a I hin !) wesensgleich 
genannt, wobei man der Fiinfzahl wegen zur Kennzeichnung der 
ja^a/a-Sphare pradhana und purusa ohne ihre Gottheiten einge- 
setzt hat iinter Voranstellung von pradhana in Obereinstimmung 
mit der eindeutig hier im Hintergrunde stehenden Einteilung 
Geist-Materie (s. S. 149). An dieser Stelle findet man zuerst die 
Form Sadarudra, die die engen Beziehungen zwischeii dem zweiten 
und dritten Bestandteil der nwfea/a-Sphare andeuten soil. Die Ge- 
samtstufung lautet: 

Parama Qiva = ivdda = Igana 

Sadagiva = znndu = Tatpurusa 

Sadarudra = ardhacandra = Aghora 

pradhana = Vaniadeva {pradhana und purusa sind 

purusa = Sadyojata Mann und Weib) ^). 

Die sechsfache Stufung theistischer Pragung mit den drei gums 
(S. 154) diirfte nachtraglich als Entsprechungsbildung zu der sechs- 
fachen lautlichen Stufung auf der Grundlage der vierfachen Abfolge 
geformt worden sein, denn die massgebende Zusammenziehung der 
Gottheiten erklart sich befriedigend nur aus der Einwirkung der ent- 
sprechenden drei lautlichen Prinzipen fiber onikdra auf die theis- 
tische Ffinfzahl (s. o.). 

Mit den eben behandelten Stufungen ist wegen der in ihnen er- 
scheinenden Zusammenstellungen von Manifestationen zu verbinden 
die in 11, 80 — 84 enthaltene Gruppierung: 
siddha = Sada 9 iva 
anta — Paramagiva 
siddha — Rudra. 

anta = Sada^iva 
siddha = kriydgakti 
anta = jhdnagakti 

bzw. als wesensgleich zu erschliessende. — Die Ausbildung der theisti- 
schen Vierzahl konnfe auf der Grundlage dieser Gleicbsetzzuiigsgruppe erfolgt 
sein ; wahrscheinlicher : sekundare Zeriegung von vtgva. 
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siddha = vibhugakti 
anfa = prahlmgaktL 

si — Rudi‘a 
ddha = iQvara 
anta = Qiva. 

= Korper = Rudra 
ddha — Herz = Igvara 
anta = Kopf = ^iva. 

si = hhurloka 
ddha = hhiivarloka 
anta = svarloka. 

si — Erde 
ddha = Ather 
anta ~ Himmel, 

si = rechtes Nasenloch 

ddha = linkes Nasenloch 

anta = Nasenspitze. 

si = rechtes Auge 

ddha — linkes Auge 

anta = Auge in der Mitte (?). 

si = rechtes Ohr 
ddha = linkes Ohr 

anta = Stelle zwischen beiden Ohren (Haupt) (?). 

Diese Zusammenstellung ist nicht leicht zii Ijeurteilcn. Ausgehciul 
von der verschiedenen Unterteilmig der Silben des Wortes siddhanfa 
SQwie der Verschiedenheit .des Aufsetzungsrituals bekoiiinit man den 
Eindruck, dass hier drei verschiedene Gruppen von Vorstellungcn 
ubereinander geordnet sind, imd zwar soldier ^^orstellungen, die 
samtlich in den Bereich des Qaivasiddhanta gehdren. 

Es gehoren zusammen zunachst diejenigen Gleichsetzungen, welche 
auf der Unterteilung des Wortes siddhanfa in siddha und anta 
beruhen, dann die Formen der dreisilbigen Unterteilung von 
siddhanfa, die die Aufsetzungsstellen Korper, Herz, Kopf aufweisen. 
Wegen der unterschiedlichen Benennung hhurloka usw. bzw^ Erde 
(prthim) usw. liegt der Schnitt zwischen dieser Gruppierung und der 
folgenden zwischen den beiden Gleichsetzungen niit den an sich 
identischen Gleichsetzungsgrossen ; die zweite Gruppe umfasst also 
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drei Gleichsetziingen. Die dritte Gruppe befasst die vier Identifika- 
tionsreihen auf der Grundlage der Teile des Hauptes als Aufsetzungs- 
stellen, vier an der Zahl. 

Alle drei Gruppen werden durch die ihnen genieinsame Gleich- 
setzung mit den Bestandteilen des Wortes siddhanta zusammen- 
gehalten und auf eincn Nenner gebracht. In alien F'illtn will man 
sich durch diese Gleichsetzungen und das damit verbundene Aufset- 
zungsritual in magisch-mystischer Weise mit dem Inhalt des Siddhanta 
erftillen, den die jeweils linke Seite der Identifikationen enthalt, 

Man darf wohl mit Sicherheit annehmen, das hier drei Sender- 
pragungen von Siddhanta-Lehren ubereinandergeschichtet sind im 
Aufstieg von der ^testen zur jiingsten. Schwierigkeiten bietet allein 
die unterste, vierfache Gruppierung, die durch die starke Unter- 
teilung des Hauptes fiir das Aufsetzungsritual gekennzeichnet ist, 
insofern als die verkorperte Lehre des Siddhanta nicht genau zit 
erkennen ist. Als ihr Inhalt ist vermutlich Qiva als Transzendenz 
anzusetzen (s. atich S. 223). 

Cber diese in ihrem Endziel vermutlich einfach gehaltene Grup- 
pierung tritt die zweite Vorstellungsgruppe, diejenige der drei Gotter 
Rudra-lQvara-^iva, Diese ist sonst nicht ztt belegen, ist ihrem Wesen 
nach aber deutlich zu erkennen. Es handelt sich um eiiie aufsteigende 
Gruppierung mit Rudra als unterster Stufe und Qiva als Hochst- 
punkt. In diesem Zusammenhange muss man sich daran erinnern, 
^dass Rudra als Qiva-Bestandteil der Trimurti schon im Bhuvanako^a 
I (s. S. 99) und I<;vara in der gleichen Fuiiktion im Bhuvanakoga II 
(s. S. 135 flf.) Qiva untergeordnet sind. Die Zusammenstellung als 
solche ist offenbar als givaitischer Ersatz' der Trimurti gedacht, wie 
er ahnlich mit anderen Formen Qivas im Bhuvanasarnksepa v. 34 f. 
(s. S. 171 f^,) auf tritt. Ein erster Ansatz zu dieser Entwicklung liegt 
vor in Bhuvanakoga 3, 9 — 11 (s. S. 99 f.). Hier findet sich bereits 
die offenbar beabsichtigte Ausschaltung Visnus aus der Trimurti als 
erster Ansatz zur Entwicklung einer reiii givaitischen Dreiergruppe. 
An der gleichen Stelle ist auch bereits die aufsteigende Linie Rudra- 
Igvara festzustellen, wobei jedoch Rudra zu den alten acht Gottheiten 
und Igvara in den Bereich der erweiteften Trimurti gehort. Eine 
Beziehung liegt hier also vor, doch ist ihr Wesen nicht eindeutig 
festzustellen. Die drei Gottheiten miissen eine Sonderform des 
Siddhanta reprasentieren, sonst wiirden sie nicht in dieser Weise mit 


B fiber drei Arten von out = bhUr bhuvah svaJi (s. S. 139). 
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den Silben des Wortes siddhanta gleichgesetzt. Die Spitze der Drei- 
zahl ist Qiva. Audi hier liegt ein Aufsetzungsritual mit den Auf- 
setzungsstellen Korper, Herz, Kopf vor (vgl hierzu S. 136). Diese 
Dreiteilung ist ein weiterer Grund, fur die Rudra-I^vara-iJiva-Gruppe 
eine Dreizahl von Untergruppierungen anzunehmen. Es sieht aus, als 
hatte man diese Dreizahl iiber die Vierzahl der Gleichsetzungen der 
ersten Gruppe gesetzt, um eine Siebenzalil von Gruppen zu erhalten 
in Cbereinstimmung mit der Siebenzahl der Welten. Hierbei ging 
man von der grosseren Feinheit der Spekulation als massgeblich fiir 
die Oberhohung aus, demi das Aufsetzungsritual der zweiten Gruppe 
ist ein einfacheres als das der dritten. 

Diese Kombination der zweiten und dritten Gruppe hat man dann 
noch einmal gekront mit einer weiteren Gruppierung von Vorstel- 
lungen unter dem Gesichtspunkt des Siddhanta. Die hier vorliegende 
Unterteilung ist eine ganz eigenartige. Es sind immer je zwei Gott- 
heiten bzw. gaktis als mit siddlia und anta identisch zusammengefasst 
und zwar in der Reihenfolge von unten nach oben. Als Stufung ist 
ohne weiteres zu erkennen eine Stufung Parama 9 iva-Sada 9 iva mit 
seinen vier gaktis-Rndrsi (spater Sadarudra) (vgl. S. 154 f.). Diese 
steht durch Rudra in Verbindung mit der vorigen Stufung. Hier 
spielt aber wahrscheinlich npch eine andere Stufung hinein. Die 
kombinierte erste und zweite Gruppe weisen namlich als jeweiligen 
Hochstpunkt Parama^iva, Sada^iva und Qiva auf, das Endresultat 
der mit Rudra als dritter Grosse anfangenden Entwicklung. Man 
geht ja wohl nicht fehl in der Annahme, dass die Entwicklung sich 
in der Form Rudra-Sadarudra-Qiva vollzogen hat. Die Einfuhrung 
Qivas als der dritten Grosse sozusagen als Po’sitiv zu dem Komparativ 
und Superlativ Sadagiva und Paramagiva lag an sich schon nahe 
genug und musste fast zwangslaufig eintreten vor allem dann, wenn 
sich die Unterteilung des hochsten Prinzips gegenitber der Einzel- 
grosse erst durchgesetzt hatte. Auch hier wird man ein Aufsetzungs- 
ritual annehmen ditrfen, bei dem (Achtzahl von Grossen) wohl die 
Himmelsgegenden eine RoIIe spielen. In alien Fallen sind als 
mantras die oben genannten Silben von siddhanta zwischen om und 
namah {svdhd) vorzustellen (s. S. 161), nach dem Schema om 
siddham namah {svdhd) bzw, om sim 7iamah (svahd). 

Vergleicht man die gedanklichen Seiten der Gruppierungen mit 
den Aufsetzungsstellen, so fallt es auf, dass die ersteren eine ab- 


'*•) bezw. Sada^iva. 
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nehinendc, die zweiten eine zuiiehmende Feinheit atifweisen. Das 
ist wohl Absicht. 

Ob die vorstehend gegebene Erklarung der verwickelten Gesamt- 
gruppierung das Richtige trifft, ist zweifelhaft. Eine bessere lasst 
sich vorlaufig nicht finden (s. auch S. 223). 

In diesen Zusammenhang ordnet man wegen der gleicheii 
Grundlage des Wlortes siddMnta und einer ahnlichen Beziehung 
zur Weltenspekulation zweckmassig die bereits erwahnten Mani- 
festationen der Gottheit ein, die 11, 69—75 erscheinen. Ihre Form 
gemahnt sehr an die Konstruktionen, die sich an den BegrifF des 
Astagiva kniipfen (die sieben Welten s. S. 110 ff.). Neu ist hier die 
Verbindung niit Sada 9 iva und Paramagiva, durch dessen Verlegung 
in die Galle die Stelle mit der bereits besprochenen 11, 64 f. in 
Verbindung steht. Die Stufung ist folgende: 

s = hhurloka 
i = bhuvarloka 
d = svarloka 
dh = imJmrloka 
d — janaloka 
n = tapoloka 
ta = satyaloka. 

Diese hat (C) Sada^iva als Wesen und geht in Paraniagiva bzw. 
sang hyang andmaya ein (C) ; dieses befindet sich in der Galle. 

Wie diese Aufstelkiiig zeigt, ist die Beziehung zu Sada^iva allein 
in der AJ Wiedergabe erwahnt; im San§krittext erscheinen nur die 
sieben Gleichsetzungen und ihre Oberhohung durch Paramagiva. 
Nimmt man nur die Sanskritsglokas als massgeblich, so hat man hier 
eine Zusammenordnung von Grossen, die derjenigen der Astagiva- 
Spekulation im Bhuvanakoga I (s. oben) genau entspricht, niit 
Paramagiva als Entsprechung zu Astagiva. Diese Moglichkeit ist im 
Auge zu behalten. Andererseits sprichtdieUnterbringungdes Parama 
Qiva (so hier wie sonst im Bhuvanakoga II) in der Galle mit 
einiger Wahrscheinlichkeit dafur, — man vergleiche 11, 64 ff. Para- 
maciva == Galle, Sadagiva = Herz (s, S. 149) — dass die AJ Wie- 
dergabe hier im Recht ist, wenn sie Sadagiva erwahnt, und so nur 
den Inhalt eines nicht erhaltenen Sanskritverses anfiihrt. Dann sind 
tapoloka bis janaloka mit den Gottern der Trimurti zu identifizieren. 

Die vier Hdupter hztv, Formen der Gottheit. 

Wahrend die vorstehend behandelten Stufungen sowohl der Laut- 
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spekulation als cler Gottermanifestationenspekulatioii im Bhuvanako^a 
11 einen zieinlich breiten Raimi einnehmen mid in der Vorstellung 
von der dreifachen Manifestationenstufung des Gottheitsabsoliitums 
vor allem in der Parallelisierung der l)eiden lautlichen imd gestalt- 
haften Manifestationenreihen (s.S. 137 if.) fiir die spatere Entwicklung 
des Qaivasiddhanta von erheblicher Bedeutung sind, stelit die Vor- 
stellung von den vier Hauptern bzw. Formen der Gottheit an Bedeu- 
tung gegenuber den genannten Spekulationen erheblicli zuriick. Fine 
gewisse Wiclitigkeit hat sie fiir die weitere Entwicklung nur ini Bhu- 
vanasamksepa (s. S. 179 ff.). 

Bei der Betraclitung der Vierergruppierung geht man zweckmassig 
von der Zusammenstellung 10, 2 — 3 aus. Dort werden die Glitter, die 
den Yogin bei seineni Tode uingeben, so aufgefiilirt : 

Igvara: Osten 
Brahma: Siiden 
Mahadeva; Westen 
Visnu : Norden 

Paramagiva : Mitte. (vgl, die Zusammenstellung Parania(;iva- 
Triniurti S. 139 f.). 

Hier sind vier Formen der hdchsten Gottheit Parama^iva auf die 
vier Haupthimmelsgegenden verteilt. Es ist dies eine andere Aus- 
pr%ung der Vorstellung von der weltumfangenden Immanenz der 
Gottheit, die als besondere Form der Universumsmystik (s. S. 107 IT.) 
bereits in Bhuvanako^a I auftritt. Hire nachste Entsprechung besteht 
dort in der Verteilung der funf-mantra-Form auf Mitte und Haupt- 
bzw. Nebenhimmelsgegenden (s. S. 109 f.). 

Im Unterschied von der dortigen Gruppierung liegt hier nur eine 
Vierzahl von Manifestationen der hochsten Gottheit Parania^iva 
vor. In dieser Vierzahl ist, wie die Art der Zusaminenstellung zeigt, 
das Ergebnis der Erweiterung der Trimurti um einen givaitischen 
Bestandteil zu sehen. Die hinzugef iigte Gottheit kaiin an sich entweder 
Mahadeva oder Igvara sein. Da aber im Bhuvanako^a II fast durch- 
weg l 9 vara als Qiva-Bestandteil der Trimurti erscheint, darf man 
wohl annehnieii, dass die neuhinzugefiigte Manifestation Mahadeva ist. 

Die Hinzufiigung ist, wenn man nach der Tatsache der Zuteilung 
der Gottheiten zu den Himmelsgegenden geht, erfolgt, um die notige 
Vierzahl fiir die Entsprechung von Manifestationen und Himmels- 
gegenden herauszubekommen. Dass vielleicht auch hier ein anderer 
Zug, der in einer etwas abweichenden Form der Vierteilung vorliegt 
(s. u.) mitgewirkt hat, die Identifizierung namlich ^ivas mit Brahma, 
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ist nicht von der Hand zu weisen. Zu beachten ist es, dass man hier, 
wie in der entsprechenden Zusammenstellung des Bhuvanasamksepa 
V. 31 f. (s. S. 169 ff.) die Abstuf ung ParamaQiva-erweiterte Trimurti so 
aufgelost hat, “dass man jeweiis einen givaitischen und nicht-givaiti- 
schen Bestandteil der Trimurti miteinander abwechseln Hess. 

Die das Zentrum der Konstruktion bildende hochste Gottheit ist 
hier Paraniagiva. Dass diese Konzeption moglicherweise in engem 
Zusammenhang mit der Vedantisierung des Sadagiva-Theismus 
entwickelt ist, eher aber eine givaitische Entsprechung zum niskala 
ist, hat die Untersnchung bereits friiher gezeigt (s. S. 146 f.). 
An dieser Stelle ist sie ofEenbar verwendet worden, weil man 
als Oberhaupt der givaitisch nmgebauten Trimurti nicht Qiva, der 
sonst ja der Trimurti tibergeordnet wird, mit dieser also sehr erig ver- 
kntipft ist (s. S. 97 ff.), verwenden wollte. Dagegen spricht es auch 
nicht, dass in der verwandten Stelle Bhuvanasamksepa v. 34, wo diese 
genanten Gottheiten mit den Silben des mantra Qivaya idem 

tif iziert werden, ^iva als iiber anderen Gotten! stehend genannt wird. 
Die Notwendigkeit, hier Qiva anzufiihren, ergab sich aus der Formu- 
lierung des mantra. Oder sollte man annehmen, dass der Begriff des 
Paramagiva iiberhaupt im Zusammenhang mit der vorliegenden Spe- 
kulation entwickelt worden ist ? Die Moglichkeit ist nicht abzustreiten, 
aber man hat im gaiizen doch den Eindruck, dass eine Figur von der 
Bedeutung des Paramagiva auf einer anderen Grundlage erwachsen 
sein muss als auf derjenigen dieser verhaltnismassig wenig wichtigen 
Spekulation. 

Auch in der vorliegenden Konstruktion ist, wie in der ihr ver- 
wandten von BhuvanakoQa I (s. S. 109 f .) irgendwie das Geriist eines 
Aufsetzungsrituals mit horizontaler Anordnung zu sehen. Der Yogin 
muss sich in diesem Falle natiirlich mit Paramagiva selbst identifi- 
zieren. Die mantras sind, wie der Vergleich mit der bereits oben 
erwahnten Zusammenstellung des Bhuvanasamksepa zeigt, nach dem 
Schema om Igvar^ya naimh (svahal s. S. 170 f.) gebaut. Die Aufset- 
zungsort-e sind wohl wie I 4, 56 ff. (s. oben) an den vier Seiten des 
Korpers zu denken. 

In 7, 14 wird die hochste Gottheit, der hier vier Haupter statt 
Formen zugeschrieben werden und zwar mit denselben Namen und 
Zuteilungen an die Himmelsgegenden wie oben, nicht genannt. Nur 
in der AJ Paraphrase wird sie als Bhatara „Herr’' „Gottheit'' be- 
zeichnet. Man darf entsprechend 10, 2 f. annehmen, dass es auch 
hier Paramagiva ist. 


Dl. 98. 


11 
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Ein iieues Element ist in die Vorstellung dadurch hineingekom- 
meii, dass die vier fraglicheii Gotter nicht als Formen, sondern als 
Haupter des hochsten Gottes betrachtet werden, Hier liegt eine Konv 
plikation vor, die auf die Identifikation Brahmas mit Qiva in den 
^ivaitischen Puranas (Meinhard o.c., S. 27 f.) zuruckzufuhren ist. 

Die beiden vorstehend besprochenen Stufungen stehen fur den 
Qaivasiddhanta natiirlich durcli ihre Fiinfzalil mit der Fiinfzahl des 
gestalthaft-lautlichen Parallelismus in einem inneren Zusammenliang, 
eben auf Grund der Fiinfzahl, vielleicht auch auf der Basis einer im 
Hintergrunde stehenden Gleichsetzung auch dieser Weitgegendenspe- 
kulation mit der funf-mantra-Form (s. oben), die ja mit der an- 
deren fimffachen Gruppierung unmittelbar identifiziert wird. 

Ziisammenfassung, 

Die Beruhrungspunkte des Bhuvanako^a II mit dem Bhuvanako^a 
I bestehen in der Gleichheit der Struktur-Verbindung vton tattv.a- und 
Universumsmystik auf der Grundlage Transzendenz — Immaneiiz 
bezw. durchwalteter Materie {niskala-sakala) und Aufsetzungsritual, 
in der Verwendung des Lautes om, der funf-mantra-Form und der 
Trimurti, wenn auch in ganz anderen Auspragtingen, als Grund- 
lagen der mystischen Spekulation. 

Die religiose Praxis des Bhuvanako^a II besteht ausschliesslich in 
dem „Auf setzungsrituar’ ; reine Yoga-Lehren fehlen im Gegensatz 
zum Bhuvanakoga I. Die Stellen fiir die „Aufsetzung'^ sind zum 
Teil andere als ini Bhuvanako^a I : Nabel, Herz, Haupt (zu denen im 
Bhuvanakoga I noch Bauch und Brust treten), bzw. eine Unterteilung 
des Plauptes als der einzigen Stelle fiir die „Aufsetzung’’. Das echt 
meditative Element des Rituals tritt hinter einem aiisgepriigten Ge- 
dankenschematismus zuriick. 

Auf einer Verbindung der Dreiteilung theistischen Geprages des 
niskala mit der herzustellenden Dreizahl Qiva-Igvara-Rudra beruht 
ein aus drei Einzelformen locker gefiigtes Aufsetzungsritual; im 
Hintergrunde dieser Verbindung steht bereits die spater bedeutsame 
Stufung Paramagiva-Sada^iva-^iva (statt Sadarudra). 

Die der Praxis zugrundeliegenden Lehren des Bhuvanakoga II 
umfassen, abgesehen von der veralteten Lehre, die purma und prakrti 
als Mahegvara und seine Gattin ansieht, einen grossen Bereich, der 
die Entsprechungen der lautspekulativ und der theistisch bestimmten 
Stufungen enthalt, und einen sehr viel kleinereii, der eine Himmels- 
gegenden- und Weltenmystik nach dem Vorbild von Bhuvanakoga I 
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enthalt. Die erstere der beiden Gruppen ist die bei weitem wiclitigere 
und die fiir den AJ Qaivasiddhanta charakt’eristische. Die jeweilspa- 
rallellaufenden lautspekulativen und theistisch bestimmten Spektila- 
tionen sind ausgesprochen und unansgesprachen unter dem Begrijffs- 
paar niskala-sakala zusammengefasst. Die Stufungen umfassen vier 
bis sechs Bestandteile, d.h. mit einer, zwei und drei Grossen des 
niskala und ebenso einer bis drei Grossen des sakala. Es entsprechen 
sich auf dem Gebiete des Theisnius bzw. der Lautspekulation f olgende 
Stufungen mit einer Grosse des niskala: 1. Drei Zustande der Welt 
(sakala) mit Qva bzw. Paramagiva als Absolutum {niskala) — drei 
Arten des Lautes om mit dem pranava sadvindu bzw. Parama^iva als 
Transzendenz — drei Bestandteile van om, a, u, m mit vindu als 
Transzendenz — Trimurti mit Sada9iva als Transzendenz. Sada^va, 
mit dem Gottheitsabsolutum identifiziert (wr^w^i'a^/mdi-Spekulation) 
ist eine erweiterte und durchgebildete Form des Qiva, des personlichen 
Gottes des Paqupata auf der Grundlage einer ebenfalls personlich ge- 
fassten Gottheit des bhakti-’Kvltts und sehr wabrscheinlich einer der 
Mittelpunkte (s. u.) des dann zuerst vedantisch gepragten Qaivasid- 
dhanta. Neben dieser Richtung des Siddhanta sebeint noch eine andere 
bestanden zu haben, die als . Mittelpunkt ihrer Spekulation die givaiti- 
sche Variante der einfachen Trimurti, Qiva, Igvara, Rudra, hatte. 
Paramagiva ist wohl eine Neubildung auf der Grundlage des Vedanta 
in Parallele zu niskala, und wird dann Sadagiva ubergeordnet (s. u.). 
2. Folgende Stufungen weisen zwei Grossen des niskala und drei des 
sakala auf : fiinf Bestandteile des Lautes om, fiada-mndu-a-u-m- 
Paramagiva-Sadagiva-Trimurti. 3. Drei Grossen des niskala mit einer 
des sakala zeigen die Stufungen: ndda, vindu^ ardhacandra-jagaf- 
:= om bezw. jagat-vigva = onikdra bzw. Paramagiva-Sadagiva- 
Rudra-Sadarudra. 4. ist zu nennen die Einteilung mit je drei Formen 
des niskala und des sakala : ndda, vindu-ardhacandra-a-u-m-VdLXdimdi- 
giva-Sadarudra -drei gunas, Der hinter der Einteilung niskala-sakala 
stehende Dualismus Geist-Materie des Samkhya macht sich hier zum 
ersten Male im Siddhanta deutlich bemerkbar. An Stelle von Rudra- 
Sadarudra erscheint als dritte theistische Grosse auch schon Qiva 
(s. o. S. 1S5 ff.). 

Durch nada, vindn, ardhacandra besteht Verbindung zu den spaten 
Upanisads mit ndda und Undu in Namcn und Morenlehre (Deussen, 
o.c. S.*642 f.). 

Die Verbindung einer um einen givaitischen Bestandteil erweiterten 
Trimurti als Inimanenz mit Paramagiva als Transzendenz in der Him- 
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melsg-egendenspekulation, fiir welche die laittliche Entsprechung we- 
nigstens zu erschliessen ist, steht wegen cler Fihifzahl in lockerem 
gedanklichen Zusammenhang iiiit cler oben genannten doppelten 
Fiinfzahl auf cler Grundlage der mit beiden in innerer Bezie- 
hung stehenden funf-mantra-Form. Die sieben-Weltenspekulation ist 
mittels der Gleichsetzung der einzelncn Laute des Wortes siddhanta 
(Entsprechung von gestalthaften und Lautmanifestationen) zum QaF 
vasiddhanta und mittels einer Oberhohung durch Sada 9 iva und Pa- 
rama^iva zii neuen Vorstellungen in Beziehung gebracht worden. 

Ftir den AJ (Jaivasiddhanta sind nach Attsweis des Bhuvanako^a 
II folgende Ztige kennzeichnend : 1. Das Nebeneinander von thei- 
stisch bestimmten und lautliclien Manifestationen des Gottheitsabso- 
lutums auf der praktischen Basis eines Aufsetzungsrituals und der 
gedanklichen Grundlage eines schon im Bhuvanakoga I in seinen Er- 
scheinungsformen vedantisch umgepragtcn, stark verkiirzten Sam- 
khya-Dualismus und die Zusammenordnung dieses Nebeneinanders 
mit den beiden Arten der Universumsspekulation. 


BHUVANASAMKSEPA. 

Die religiose Praxis des Bhuvanasamksepa ist die gleiche wie die- 
jenige des Bhuvanako^a I und II, namlich das ^AufsetzungsrituaF' 
als Sonderform des in so vielen Pragungen erscheinenden Yoga 
auf der Grundlage der Lautmystik. Die diesem zugrundeliegenden 
religionsphilosophischen Vorstellungen bieten ganz ahnlich wie in den 
beiden anderen Texten in allererster Linie ein Nebeneinander i^on 
vertikal gerichteter tattva-yiystik und horizontal gerichteter Univer- 
sumsmystik auf der Grundlage nishala-sakda bzw. der Bcstandteilc 
des ow-Lautes bzw. Parama^iva-Sadagiva-Qiva oder -Hara. Dieses 
Nebeneinander ist stellenweise in ein kaum zu entwirrendes Inein- 
ander verwandelt worden. Die genannten Grundvorstellungen stellen 
durchweg Weiterentwicklungen von Anschauungen des Bhuvanako^a 
II dar. Neu hinzugetreten ist nur die Mystik des fiinfsilbigen mantra 
namah Qivaya, Mit dem Bhuvanakoga I verbindet den Bhuvana- 
samksepa das Auf treten buddhistischer Spekulationen und die starkere 
Betonung des Makrokosmos-Mikrokosmos-Elements. 

Die Darstellung hat auch hier von den einfachsten Formulierungen 
der Lehren auszugehen. 
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gunya und nii^ana, 

Entsprechend dieser Anordnung* sind an erste Stelle zu stellen die 
Angaben iiber gunya und nirvana v. 4 f . und v, 65 : 

giinya (nach C) v. 4 f. (Sandhi-Fehler berichtigt) : 
n<i bhmnir na jalam vapi na tejo na ca nvarutah / 
na suryag candrah sarve^pi ( ?) ndkdgam ndntaram 

[bhavet //4// 

na ghoso na ca mcgho' gnir na ratrir na dinam tathd / 
na varso na vidyuccaiva atisuksnmm bhavet sadd//5// 

N.B. Im dritten pada von Vers 5 haben die Hss. vidyutneva bezw. 
vidyut naivaj was zu dem oben Gegebenen zu verbessern sein ditrfte. 

Da ist nicht Erde, und auch nicht Fetter, nicht Wasser und 
nicht Wind/ 

Nicht Sonne und Mond, (diese) alle (existieren da nicht), 
nicht Ather und nichts Anderes ( ?) //4// 

Nicht Laut und auch nicht Wolke, nicht Fetter, nicht Nacht 
und ebensowenig Tag / 

Nicht Regen und auch nicht Blitz ; tiberfein ist es immer- 
dar//S// 

nirvanapada (nach C) v. 65 ; 

na duram na samipastham ndntaram na bahis tathd / 
nadho nordhvain sadd vydpi vydpakani viddhi (Hss. vctti) 

[putraka //65// 

AIs nicht fern, nicht in der Nahe befindlich, nicht innen, 
auch nicht aussen / 

nicht unten, nicht oben, immerdar durchwaltend ; (so) er- 
kenne das Durchwaltende (?), o Sohn //65// 

Dass im ersten Falle gunya das logische Sukjekt ist, ergibt sich ' 
nur aus den Angaben der AJ Wiedergabe. Wenii man diese nicht 
als gentigend sicher aiisieht, muss man annehmen, dass die Bezeich- 
nung des negativ bestimmten hochsten Prinzips atisuksma, das 
„Uberfeine’' ist. suLpna, „das Feine'', ist eine beliebte Wesensbe- 
stimmung des hochsten Prinzips in den Upanisads, Bhuvanako9a I 
und BhuvanakoQa II (s, S. 151). Dass die Steigerung dieser Be~ 
zeichnung, „das Uberfeine”, hier als Benennung des Absolutums im 
eigentlichen Sinne auftritt, ist vielleicht daraus zu entnehmen, dass 


antara kurz fur mifariksa „Luftraum” ? Vgl. den Zusammenhang 1 
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im Tattva s. h. Mahajnana, allerdings in der AJ Paraphrase, der Jk- 
griff der saptasiikma der „sieben Feinheiteiv’ auftritt (s. vS. 207 if/), 
dass dort also der in atisuksma zum Atisdruck kominende Gedanke 
der Steigenmg des Begriffes der „Feinheit” noch weitergebildet wird. 
Wenn man die Angaben der AJ Paraphrase als sachlich berechtigt 
annimmf, wird man so erstens annehmen diirfen, dass aiisuksma 
tind gilnya gleichberechtigt nebcneinander stehen, zweitens, dass die 
Steigerung von suksma durch die Angal)e des Tattva s. h, Mahajhana 
gedeckt wird. Andercnfalls ist als Benennimg des hochsten Prinzii)s 
allein atisuksma anzusetzen und die Steigerung von sUksma muss atis 
sich selbst erklart werden. Audi diese Annahmcn bieten keine 
Schwierigkeiten. 

Die beiden Verse gehoren insofern imierlidi ziisammen, als sie 
eine durchaus negative Wesensbestimniuag des Absolutums ver- 
korpern. Diese kntipft formell an an die alte Definition clCvS hrahmmu 
neti neti (Brhadaranyaka-Upanisad 2, 3, 6, s. audi Deiisseii o.c. 
unter neti neti), tmd man darf angesidits des starken vedaiitisdien 
Geprages, das in den samtlichen zur Divskussion stehenden AJ Texten 
bemerkbar ist, atidi wohl annehmen, dass diese Definition nnniittcl- 
bar und nicht nur mittelbar hier eingewirkt hat. 

Auf dieser gemeinsamen Grundlage l)esteht al)er cin gewisser 
Unterschied zwischen den beiden Wesensbestimmungen. Die erste 
geht bei ihrer negativen Aussage von den durdieinander aiifgezahlten 
Elemenien, Hauptgestirnen und gewissen Naturersdieinungen aus. 
Sie steht so in Beziehung zu der Bhuvanakoqa I-Kosmogonie von 
5, 1 ff. (s. S. 114 if.). Die negativen Wesensbestimmungen finden sidi 
ganz ahnlich wieder in der umfangreischcn Anhaufung von Bei- 
worten und Wesensbestimmungen des hochsten Prinzips Bhuvana- 
koga I 2, 14. 

Das letztere gilt auch fiir die zweite Definition, Diese weist im 
Ganzen aber eine feinere, durchgdstigtere Form der negativen 
Wesensbestimniung des Absolutums auf. Das logische Subjekt ist 
hier nach der Angabe der AJ Paraphrase nirvanapada. Der Fall liegt 
also genau so wie der des gUnya oben (s. S. 165). Nach dem Sanskrit- 
text kame fitr die Bezeichnung des hochsten Prinzips noch in Frage 
vyapaha in der Bedeutung „das Durchwaltende” (?), eine Sonderbe- 
zeichnung, die angesichts der Betonung der Immanenz des hochsten 
Prinzips durchaus denkbar ist Der Fall ist also auch in dieser Flin- 
sicht ebenso gelagert wie der obige. 

Die negative Begriffsbestimmung geht in diesem zweiten Falle. 
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nicht von der Vorstellung der Immanenz des hochsten Prinzips in 
den Elenienten ttsw. aus, sondern von der im Universum, das durch 
die Plimmelsgegcnden verkorpert ist. Das geht in erster Linie aus 
der Bezugnahme au£ die Begriffe ,,oben” und „unten” hervor, die 
in den Bereich der Himmelsgegendenspekulation gehoren (s. S. 179 
ff.). Es besteht demnach hier eine Beziehung zu den Himmelsgegen- 
den-spekulationen von BhuvanakoQa I (s. S. 109 ff.) abgesehen von 
derjenigen, die zu der verwandten Anschauung im Bhuvanasamksepa 
selbst vorliegt (s. oben). 

Die beiden Begriffsbestimmungen leiten ihre negative Definition 
des Absolutums demnach ab aus zwei verschiedencn Auffassungen 
der Immanenz. Geschichtlich betrachtet, liegt hier vielleicht, ohne 
dass man in diesem Punkte ganz sicher gehen kann, eine Verbindung 
der alten Wesensbestimmung neti ncti niit den fraglichen Inimanenz- 
vorstellungen vor, so zwar, dass die zu abstrakte Auffassung ncH neti 
durch die Verbindung mit den beiden Immanenzvorstellungen und 
Ableitung aus ihnen fasslicher gemacht wurde. 

Die Arten der gfmyatd. 

Im Zusammenhang mit den Wesensbestimmungen von gunya und 
nh'vditapada sind zu betrachten die drei Arten der guiiyatdj die sich 
aus V. 69 mit Hilfe der AJ Paraphrase herausstellen lassen: 
manahgunyatci 
cittagunyatd 
jfidnagmiyatd. 

Mittels ihrer wil'd das hochste niskala erreicht. 

Dass diese Zusammenstellung kein AJ Phantasieerzeugnis ist, 
sondern echt indischer Herkunft, wird sich bei naherer Betrachtung 
alsbald ergeben (s. u.). 

Zunachst ist die Frage zu stellen, was die drei Begriffe bedeuten. 
Man wird naturlich erst einmal annehmen, dass die Bedeutung die 
folgende ist: 

manahgunyatd (Leere des nianas) 
cittagunyatd (Leere des citta) 
jMnagunyatd (Leere der Erkenntnis). 

Das durfte die urspriingliche Bedeutung sein. 

Tatsachlich ist aber schon etwas andere gemeint. Das sieht man, 
wenn man Bhuvanakoga I S, 1 ff. zum Vergleich heranzieht. Da 
heisst es, dass das manas das gunya schaut (s. S. 114). Hieraus ist 
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zn entiiehmen, dass mit mwtahgunyafa gemeint ist „die „Leere’', die 
durch das mam^ erreicht wird'', als eine bestimmte Art der gunyatU. 
Dementsprechend sind in dttagfmyatCi itnd jnanagunyafd zu sehen 
die Arten der ,,Leere”, die mittels des citta und des jndna erreicht 
werdeii. manahgimyafd ist demnach die Art der gTinyatd, die durch 
die vedantisch bestimmte Yogatechnik von Bhuvanakoqa I 5, 1 flf. 
erreicht wird. cittagimyatd kann an sich nur diejenige Art der gunyatd 
sein, diemittels des citta, des Denkorgans des Yoga, erlangt wird. 
Hieraus ist zu schliessen, dass damit auf eine nicht naher zu be- 
stimmende Form des liblichen Yoga Bezug genommen wird, Dass 
citta vielleicht, abweichend vom Yoga, als geistiges Prinzip gedacht 
wird, zeigt sowohl der gauze Zusammenhang — auch inunas ist hier 
nicht das materielle Organ des Sanikhya — als die Einbeziehung 
des citta in die geistige Sphare in der alsbald zu erwahnenden Stufung 
von V. 100 ff. (s.S, 178 f.). jndnagilnyatd ist diejenige Art der „Leere'\ 
die man sich durch die „Erkenntnis’' zu eigen macht, Mit „Erkenntnis'' 
kann hier ja mir die erlosende Erkenntnis^) gemeint sein, diemitdem 
hochsten Prinzip identisch ist. Dass mit jndna auch auf das Erlosungs- 
ideal des Sanikhya, kaimlya, Bezug genommen wird, lasst sich bereits 
daraiis entnehmen, dass schon im Bhuvanako^a I kaivaly a nthftn nidcala 
und mirdfmya und gUnya genannt wird s.S. 114 f,). Ihnen alien ist das 
niskala iibergeordnet in der gleichen Art und Weise, wie dies im Bhu- 
vanako^a II bei der vierfachen (verkiirzten sechsfachen!) lautlichen 
Stufung zu beobachten ist (vgl. S. 154). Die drei Arten der gunyatd 
sind also Erscheinungsformen des niskala. Mit diesem ist gunya an 
sich identisch, doch zeigt sich schon im Bhuvanakoga I eine Neigung, 
das gunya als Gegenstand der Meditation deni niskala bzw. nairdtmya 
als dem mittels besagter Meditation zu erreichenden Erlosungsziel 
unterzuordnen (s. S. 116 f.). 

Die drei Arten der gunyatd diirften aber zunachst selbstandig, 
ohne ilberhohung durch das niskala ftestanden haben (vgl. Bhuvana- 
koga II S. 154 die lautspekulative Dreizahl). Sie stehen fiir den 
Bhuvanasamksepa gleichwertig neben der alsbald zu besprechenden 
Stufung von V. 100: citta-kaivalya-parakaivalya, die auf etwas aiiderer 
Grundlage entstanden ist. Die Stufung der Arten der gunyatd diirfte 
sich so entwickelt haben, dass man die vedantische manah-(g{lnyatd)- 
Spekulatioii liber die Yoga-Spekulation des citta und liber die ver- 
mutliche Samkhya-Komponente des jndna gesetzt hat. 


B Der Weg des „Wissens” gegeiiitber dem hoher bewerteten (s.u.) des Yoga. 
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Die Shif ungen der Lautmystik und ihrc fhcisHsch- 
philosophischen Parallel cn. 

Die Spekulationeii der Lautmystik nehmen im Bhuvanasamksepa 
einen nodi breiteren Raum ein als im Bhuvanakoqa II. Ihre GruncL 
lage ist in erster Linie die Lehre vom fiinfsilbigen mantra namah 
Qivaya, daneben diejenige von den Bestandteilen des Lautes oin, 
die durch die erstere beeinflusst tmd erweitert wird. Hinzu tritt noch 
die Darstellung der mystischen Bedeutung der Vokale des Sanskrit- 
alphabets. Die massgeblichen Formen der Lautmystik haben durdi" 
weg ihre Entsprechungen auf dem Gebiet des Theismiis und der 
erweiterten S^ikhya-Philosophie. Diese .Entsprechungen sind in dem 
Zusammenhange der Lautmystik zu behandeln, in den sie hinein- 
gehoren. 

Auszugehen ist bei der Betrachtung der Stufungen der Lautspe- 
kulation von dem mantra namah Qivdya, 

Das fiinfsilbige mantra. 

Dieses wird v. 31 — 32 abgehandelt. Das mantra lautet: namah 
Qivdya „Verehrung dem Qiva” und ist als das Glaubensbekenntnis 
des ^ivasiddhanta zu betrachten (Schomerus, o.c. S. 371 fF.). Eben 
hieraus kann man auch riickschliessend feststellen, dass allein schon 
die Auffiihrung des funfsilbigen mantra, des pahcdksara, wie es 
gemeinhin im Qaivasiddhanta genannt wird, den Bhuvanasamksepa 
als Text des Siddhanta legitimiert. 

Das mantra erscheint hier in erweiterter Form und in Gleich- 
setzung seiner Silben mit den'Gottheiten der Hau]pthimmelsgegenden : 

nu = I^vara; om na-in Igvardya namah svdhd; Osten. 
mah == Brahma; om mah Brahmane namah svdhd; Stiden. 
gi = Mahadeva; om ghn Mahadcvqya namah svdhd] Westen. 
fua = Visnu; om vdm Visnave namah svdhd; Norden. 
ya = (Jiva ; om yam Qivdya namah svdhd ; Mitte. 

Die Gottheiten, mit denen die Silben des mantra gleichgesetzt werden, 
sind, da ^iva als Transzendenz und Parania^iva naturlich gleich- 
zusetzen sind (s. S. 139), die gleichen wie diejenigen von Bhuvanakoga 
II 10, 2 f. (s. S. 159 if.) unter gleicher Verteilung. auf die Himmels- 
gegenden. Sie befassen also die givaitisch erweiterte Trimurti mit 
Qiva als der dartiberliegenden Transzendenz. Hier wie dort liegt 
die Verwandlung einer vertikal aufsteigenden Stufung in eine hori- 
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zontale Anordnung vor (s. hierzu auch S. 109 Die paucdksara- 
Spekulation hat ihreii Einfluss aber noch in anderer Weise itnd 
zwar auf die Spekulation iiber den Laut om ausgeiibt. Hierauf wird 
in Kiirze im Rahnien der nunniehr vorzunehmenden Behandlung 
der Lehren liber oin imd seine Teile einzugehen sein (s. S. 173 imd 
S. 175). 

Durch diese Gleichsetzung der Silben des pancdksara mit Qiva 
nnd seinen vier Erscheiiumgsformen wird in das flinfsilbige mantra, 
da ya — ^iva ist, ein Schnitt hineingemacht, der die fiinf innerlich 
znsammengehdrigen Silben in eine der Transzendcnz und vier der 
Immanenz aufspaltet. Das widerspricht dem, was cigcntlicht zu 
erwarten ist, namlich eiiier Oberhohung der lautlichen Manifestationeti 
durch (Jiva als Transzendcnz, Diese Anschauung vom Verhaltnis 
Q:vd.-pmcaksara ist deswegen nicht zu erwarten, weil (^iva selbst in 
der vorliegenden Stufung seinen PlatzimRahmen des />a?7mA\?ara hat. 

Aus den vorstehenden Angaben iiber das pancdksara kann man 
entnehmen, welche die mantras ftir das Auf setzungsritual in Bhuvana- 
koga I (s. u,) sind. 

In den fraglichen mantras des Bhuvanasainksepa ist es uhne weite- 
res moglich, die Silben des pancdksara auszuschalten und anzuneh*’ 
men, dass die fur BhuvanakoQa 11 10, 2 f. zu erganzeiiden mantras 
nach dem Schema om Igvardya minak svdhd gebaut waren. Dass fiir 
den Bhuvanako^a II das pancdksara nicht etwa zu erganzen ist, das 
ist weniger aus seiner Nichterwahiiung als aus der Tatsache der Vor- 
stellung von einer Vierzahl von Manifestationen zu erschliessen. So 
wird man wohl im Recht sein, wenn man fur den Bhuvanakoga das 
mantra in der oben angegebenen Form ansetzt. 

Eine andere Frage ist es, ob etwa auch svdhd als Zusatz des Bhu- 
vanasamksepa zu betrachteii ist. Es ist nicht ausgeschlossen, dass Her 
in der Tat eine Hinzufiigung des Bhuvanasamksepa vorliegt, so dass 
das mantra des Bhuvanako 9 a 11 vielleicht als omIgvardyanamahxid,(:h 
der Art von Bhuvanakoga I s. S. 99 ff.) anzusetzen ist. Immerhin lage 
auch dann, wenn svdhd wirklich spater zugefiigt sein sollte, nur eine 
starkere Betonung des vedischen, schon durch om gekennzeichneten 
Elementes vor, denn svdhd ist bekanntlich ein alter vedischer Opfer- 
ruf. Andererseits muss man aber beriicksichtigen, dass die Bedeutung 
des Lautes om und damit eines vedischen, orthodQxen Elementes im 
Qivaismus des Bhuvanako^a II die Annahme durchaus rechtfertigt, 


Horizontale Verteilung der sonst vertikal angeordiieten fiinf-mantra-Form. 
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dass der vedische Rtif svaha schon im Bhuvanakoga II dem fraglichen 
mantra angehort hat, gewisserniassen als formelles Gegengewicht ge- 
gen om innerhalb des mantra selbst. Vielleicht ist die letztere An- 
nahme doch die richtigere. 

Die funf Zustdnde tmd Hire Gottheiten, 

Die Lehre von den fiinf Zustanden der Seele ist in der Form, wie 
sie im Bhuvanasamksepa vorliegt, das Ergebnis einer Beeinflussung 
durch die pancdksara-S'pt]mh.tion. Sie findet sich nur v. 99, spielt 
also im Bhuvanasamksepa im Gegensatz zum Bhuvanakoca I (s. S. 
123 ff.) und vor allem zum Tattva sang hyang Mahajhana kaum eine 
RoIIe. Die Angaben von v. 99 lauten : 

jdgra (Wachzustand) : Brahma 

supta (Schlaf) : Hara 

svapna (Schlaf) : Visnu 

susupta (Tief schlaf) : Rudra 

turya (vierter Zustand) : Mahe 9 vara. 

Hier fallt zunachst auf, dass der sonst immer den Abschluss der 
fiinf Zustande bildende iurydnta, der „Zustand amEndedes vierten’^ 
fehlt und dass die Fiinfzahl durch eine Zweiteilung des Schlafzu- 
standes erreicht wird. 

Diese Veranderung ist folgendermasseii zu erklaren. Urspriinglich 
sind doch wohl gleichgesetzt gewesen die fiinf Zustande imd die Gott- 
heiten Brahma, Visnu, Rudra, Mahe^vara, Qiva als Variante der Vier- 
zahl der erweiterten Trimurti in der kombinierten pancdksara- und 
Himmelsgegendenspekulation (s. S. 169) ; eine Gleichsetzung mit den 
Silben des pancaksara muss im Hintergrunde stehen. Ausgehend von 
der Gleichung turydnta = Qiva als f eststehendem Punkt hat man die 
Fiinfzahl mit der Vorstellung Transzendenz-Immanenz des Gottheits- 
absolutums (fiinffache Form der Gottheit) iiberlagert (vgl. die ver- 
wandte Behandlung der fiinf Zustande im Bhuvanakoca I: gunya- 
nirvana- (Transzendenz) -fiinf Zustande (Immanenz) ; die notige 
Fiinfzahl der Immanenz schuf man durch die Zweiteilung des Schlaf- 
zustandes und die Einfiihrung MaheQvaras statt Qivas. 

Der Laut om tend seine Bestandteile. 

Dies sind teilweise die iiblichen drei (p, u, m), teilweise bestehen 
sie aus einer Erweiterung der Vierzahl nddce-vindU'-ardhGcctndra’-zdgvci 
(s. S. 154 f.) unter dem Einfluss der pancaksara-SpeknMion. 
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Die Zerlegung cles Lautes out in seine Bestanclteile a, a, in spielt 
nur einmal eine Rolle unci zwar in v. 34 — 35. In cliesen ist von eineni 
Dreieck in cler Lotusblume die Rede, (lessen clrei Ecken niit den 
Teilen von om und mit Formcn Qvas identisch sind, eine folgerich- 
tige Entwicklung der Auffassung vcni der Wcsensgleichheit des 
omhara niit Qiva. Die Angaben iiber die in Frage stehende Kunstruk- 
tion zeigen, dass es sich um ein ya^itra oder Diagrainni hanclelt, wie 
es in meist komplizierterer Form Ijei dem tantrischen Ritual allge- 
mein iiblich ist : 

mam : ostlicher Winkel des Dreiecks; Gottheit: Mahadeva 
(gelb) : om mam Maluldcrdya naniah svdhd. 
am : sudlicher Winkel des Dreiecks ; Gottheit : Rudra (rot) : 

om am Rudrdya minah svdhd. 
tun: nordlicher Winkel des Dreiecks; Gottheit (^'anikara 
(golden?): om um Qamkamya nainah svdinl. 

Verwanclt ist dieser Dreieckskonstruktion die kurz behandelte 
etwas abweichende Dreieckskonstruktion Tattva vS.h. Mahfijnana v. 
32 f. (s. S. 199 f.). Aus dieser ist mit einiger Sicherheit zu entnehmen, 
dass die Spitze des Dreiecks nach Stiden, also gegen die Gegend der 
DaiBoiien und des Todesgottes gerichtet ist. Dazu passt es, dass 
Rudra, die wichtigste damonische Form ^ivas, dort gegen seine Art- 
genossen die Waclie hat. 

Die Teile der heiligen Silbe sind hier nicht mehr mit der Trimurti wie 
in Bhuvanakoga II (S. 142 f 151 f .) gleichgesetzt, sondern mit einzelnen 
Fiormen Qivas, der hieraus als Oberbegriff zu erschliessen ist. Dass 
eine solche Dreizahl von Formen Qivas als das Ergebnis einer givaiti- 
schen Umbilduiig der Trimurti zu betrachten ist, wurde bereits an- 
lasslich der Behandlung einer ahnlichen Vorstellung ini Bhuvanakoga 
11 festgestellt (s. S. 157 f.). Neu ist die Zusammenstelliing Mahadeva- 
Rudra-Qaipkara. Diese Namen, die aus dem Bhuvanakoga I bekannt 
sind (s. S. 95 ff. und S. 132) finden sich im Bhuvanasamksepa selbst 
wieder, und zwar v. 100 ff. in einer unten alsbald zu bespre- 
chenden neunfachen Stufung als die Gottheiten der drei gtinas (s. 
S. 178 f.). 

Das Fehlen des Namens Qiva lasst auf jeden Fall erkennen, dass 
es sich um eine Variante der Dreizahl Rudra-Igvara-Qiva handelt, 
die als Iminanenz eineni transzendenten hochsten Pr inzip unterge- 
ordnet ist, und das kann urspriuiglich nur Qiva gewesen seiii. Das 
Verhaltnis dieser Gruppierung zu derjenigen des Bhuvanakoga II ist 
das der erweiterten Trimurti zur alten Trimtirti mit Qiva selbst als 
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Qiva-Bestandteil (s. S. 97 ff., S. 96, S. 135 f .) im Bhuvanakoga I und 11. 
Sekundar ist dann die Dreizahl Mahadeva usw. nicht niehr (Jiva, son- 
dern der Dreizahl Parania^iva usw. (s. S. 178 f.), und zwar als Ver- 
korperung der drei gunas, untergeordiiet worden, ahnlich wie es mil 
der Dreiergruppierung Rudra-f^vara-Civa geschehen ist (s. S, 155 ff.). 

In dieser gesamten Konstruktioii liegt eine mit Hilf e der Diagramm- 
technik des Tantrismus (s. S. 110) erreichte Systematisierung der 
Vorstellung von der das Universum durchwaltenden Gottheit auf der 
Grundlage der Himmelsgegenden vor, wie diese im Verlaufe der 
Untersuchung schon verschiedentlich aufgetreten und beliandelt wor- 
den ist (S. 159 f., 169 f.) und im Bhuvanasainksepa noch erscheinen 
wird (S. 179 ff.). Abweichend von der in diesem iiblichen Lokalisierung 
des hochsten Prinzips Parama 9 iva (dort in der oberen Himmels- 
gegend) ist an eine solche fiir Qiva, etwa in der Mitte des Dreiecks, 
kauni zu denken. 


Die filnf Besiandteile des oin-Lantes tmd deren 
erweiterte Form. 

An erster Stelle ist hier zu erwahnen die Abfolge von funf Gros- 
sen, die sich v. 39 — 42 f indet. Sie lautet : 

netda-nadunta (Ende des Nachhalls; Reihenfolge! s. u. -mndu- 
ard hacandra-om kdra. 

Von diesen werden die ersten drei als das suksnmtraya (die Dreiheit 
des Feinen) bezeichnet. 

Ohne den omkdra gibt es keine Existenz (oder Daseinsform, blidva, 
Sing.) ; der omkdra existiert nicht ohne Qiva. 

In der Aufzahlung der fitnf Bestandteile des a^w-Lautes steht 
nadanta i“elbstverstandlich an falscher Stelle. Der Begriff muss an 
erster und nicht an zweiter Stelle stehen. Er bezeichnet das letzte Echo 
des Nachhalls bei der Rezitation des Lautes om und ist insofern aus 
der Praxis der Rezitation entwickelt. Man darf vielleicht annehmen, 
dass bei der Ausbildung des Begriffes derjenige des tiirydnta odex thtr 
seiner Nachbildung niskaldnta (S. 123 f., 125) eingewirkt hat, wobei 
die Konnotation des Hochstpunktes des mystischeii Erlebnisses mit- 
gespielt hat. Eingefiihft, wohl kaum eigens zu diesem Zweeke auf 
den angegebenen Grundlagen neu entwickelt, ist der Begriff des 
nadanta, um unter dem Einfluss der neuen Fiinfzahl des panedksara 
einerseits und der Unterteilung der Gottheiten von dessen Silben in 
Transzeiidenz (Qiva) und Immanenz (die anderen vier Gotter, s. S. 
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169 f .) die Vierzahl von Bhuvanakoga II 8,20 nMa-vindihardhacandra- 
vigva (C: omkaraj s. ii.), die bereits frither besprochen wurde (s. S. 
154 f .), wieder in eine Fiinfzahl zit verwandeln. Die hier zurErorterung 
stehende Aufzahlung imterscheidet vSich in der Tat von derjenigen, 
die in 8, 20 vorliegt, nur diirch das Erscheinen des Begriffes nCidanta, 
als des hochsten Prinzips an Stelle von nada. Dass mlddnta hier in 
der Tat das liochste Prinzip und nicht etwa die erste Manifestation 
des niskala ist, ergibt sich sowohl aus der Bezeichnung sUksmatraya 
(s. 11 .; sukpm als Inbegriif des Absolutums s. S. 165 f.), wie vor 
allem daraus, dass ndanta weiterhin (s. S. 177 f.) erst ditrdi mdtrd 
und dann erst durch niskala iil^erhoht wird. 

Die Bhuvanasaniksepa-Stelle erganzt diejenige des Bhuvanako^a II 
noch insofern, als sie zeigt, dass die AJ Paraphrase von 8, 20 recht 
hat, wenn sie das vigva des Sanskrittextes mit dem hier die gleiche 
Stelle wie vigva einnehmenden omkdra wiedergibt. 

Die Auffassung der ersten drei Bestandteile als des sUksmatraya 
mit der sich daraus ergebenden Einteilung der Bestandteile des om- 
Lautes in drei transzendent-geistige bzw. zwei immanent-materielle 
Bestandteile der Materie zeigt des weiteren, dass hier eine Parallel- 
bildung zu der die gleiche Verteilung aufweisenden givaitisch be- 
stimmten Stufung von Bhuvanakoga II (s, S. 155) vorliegt, hier mit 
nadanta statt nada als hochstem Prinzip, aber gleichfalls ohne Ober- 
hdhung der Fiinfzahl durch niskala. In der Verwendung des Be- 
griffes suksma liegt allerdings, das muss man beriicksichtigen, ein 
Ansatz zu der Oberhohung der drei Grossen und dainit des ndddnta 
durch ein Prinzip der Transzendenz, entsprechend dem inimer wieder 
zu beobachtenden Streben nach der 0berh6hung der Gruppen mit 
der Transzendenz an erster Stelle durch eine neue Form der 
Transzendenz als einheit gegeniiber der Vielheit, (s. S. 154, S. 168, 
177, 179). ardhacandray im Bhuvanakoga II selbst ein Bestandteil 
der „feinen’' Dreiergruppe fallt hier infolge der Einfuhrung von 
nadanta nun in die immanent-niateriellen Bestandteile. 

Mit dieser jungereii Entwicklung ist die altere Auffassung ver- 
kniipft, nach der Qiva mit dem hier doch nur eine untergeordnete 
Rolle spielenden omkdra identisch ist, 

Im Zusammenhang mit der nunmehr zu behandelnden Stufung ist 
es vielleicht von Bedeutung, dass man, wenn man omkdra in seine Be- 
standteile a, % m zerlegt, hier statt der Fiinfzahl eine Achtzahl wie 
dort (s. u.) bekommt. 

Die absteigende Folge der genannten Bestandteile des Lautes om 
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als der Manifestationen des hochsten Prinzips wird ganz wesentlich 
erweitert in v. 37 — 38. Dort treten in einer Involutionsreihe die fol- 
gendeH Grossen auf : 

sarvaksara (alle Silben) -pancaksara (s. u.) -fryaksara (ctj Uj 7w)- 
oinkara-ardhacandra’Vindu-nMa~nd'd>dnta. 

Hier erscheint naddnta an der richtigen Stelle, als Spitze einer 
achtfachen Stufung. Die ersten fiinf Grossen sind diejenigen der 
viorigen Zusammenordnung von Erscheinungsformen. Ihnen sind 
nachgeordnet drei lautliche Prinzipien verschiedener Herkunft. 
sarvaksara „alle Silben*' bezeichnet an sich, wie sich atis der Erkla- 
rung des Begrififes mit svaravyanjana „di^ Vokale und Konsonanten" 
in V. 6 ff. ergibt (S. 177 f.), die-Laute des Sanskritalphabets, dann aber 
aucli die verschiedenen Zusammensetzungen aus diesen. Diese Laute 
und ihre Zusammensetzungen werden wegen der ihnen zugeschrie- 
benen mystischen Werte in diesen Zusammenhang eingeordnet. Sie 
konnen entweder fiir sich in der Abfolge des Alphabets oder irgehd- 
einer bestimmten bedeutsanien Reihenfolge (vgl. die des 

Malinivijayottaratantra, Kashmir Series of Texts and Studies Nr, 
XXXVII S. XIV ff.) verwendet werden, oder es konnen aus ihnen 
zahllose heilige Laute, aus Konsonanten und Vokalen zusammenge- 
setzt, in formeller Analogic zum Laute om gebildet werden. Beide 
Methoden kommen im Bhuvanasamksepa vor, doch spielt nur die 
Vokalmystik eine Rolle im eigentlichen Sinne. Die fiir den spateren 
Tantrismus so charakteristische Bildung geheininisvoller Silben aus 
Konsonanten und Vokalen als sogenannter „Keimsilben’* (s. S. 93 
f.) tritt nur einmal (s. S. 180) in Zusammenhang mit der Vokal- 
niystik auf. 

Die Alphabets- und die „Keimsilben"-Mystik ist diejenige Form 
der Lautmystik, die fiir den spateren Tantrismus bzw. Qivaismus die 
massgebliche geworden ist. Die „Keimsilben" sind immer verhaltnis- 
massig kompliziert und haben in der Regel zwei Konsonanten als 
Grundlage. Eine einfachere und altere Form dieser Keimsilben stellen 
die aus den Anfangssilben von Namen und mantras von Gottheiten 
reduzierten mantras voni Typ der ftinf-mantra-Form ^ivas und der 
pancdksara-Form dar, in denennatur gem ass Konsonanten und Vokale 
noch in unkomplizierter Form zusammengeordnet sind. sarvaksara ist 
liberhoht von dem pancaksara als seiner Grundlage und iiber dieses 
hat man erst die bereits bekannten Bestandteile von om gtsttzt unter 
Beibehaltung der Trennung von omkdra an sich und seinen drei Be- 
standteilen,. welch letztere sozusagen die Briicke zum pancaksara bil- 
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den. Die Zusaraiiienstellung' zeigt deutlich, dass die pancuksara-Spe- 
kuktion als gedanklicher Aiisgangspunkt iiber die sanmkmra-’Spt- 
kulatian gesetzt ist und mit dieser zunachst eine ^ivaitisch bestimmte 
Einheit gebildet hat (pancaksara als Aggregat von Urlauten). Diese 
Lehre ist dann innerhalb eines starker brahmanisch beeinflussten Qi- 
vaismus durch diejenige von den Bestandteilen des Lautes om iiber- 
hoht worden. Die Einschiebung van a, u, m, gesondert von omkara, 
bildet dabei die Brticke zum pancaksara, ist aber vor allem hineinge- 
setzt worden, um aus der sich ohne sie ergebenden Siebenzahl eine 
Achtzahl zu machen. 

Wie ist man dazu gekommen, die Achtzahl in dieser Weise heraus- 
zuarbeiten? Bin Grund dafiir kann. der Einfluss der bekannten 
Achtzahl von Formen Qivas (Bhava bis Rttdra, s. S. 99 f.) gewesen 
sein. Wenn dieser Grund hier aber iiberhaupt mitgewirkt hat, so 
hat er bei der Neubildung doch sicher nicht die Hauptrolle gespielt, 
Vielmehr liegt hier sicher die Einwirkung der Himmelsgegenden- 
spekulation vor. Diese schimmert, wie der Vergleich mit dem 
BhuvanakoQa II zeigt, (s. S. 159 flf), in der pancaksarOr-Glekhimg 
durch (s. S. 169 f). Da 'die pancaksara-Spcknldition ihrerseits mit der 
neuen Fiinfzahl naddnta usw. in Parallele zu setzen ist (s, S. 173 i .), 
begegnen sich schon bei den fiinffachen Unterteilungeii vertikal ge- 
richtete Laut- bzw. Universumsmystik und horizontal gerichtete 
Himmelsgegendenmystik. 

Letztere hat aber, wie sich aus den verwickelten Angaben von 
V. 10 — 26 entnehnien lasst (s. S. 179 ff.), unter dem Einfluss der Lehre 
von den acht Himmelsgegenden eine Sonderentwicklung durchge- 
macht. Man hat die Vierzahl der erweiterten Trimurti, die die Haupt- 
himmelsrichtungen innehatte, namlich die Vierzahl der Gottheiten 
(ohne ^iva) in der Gleichung von BhuvanakoQa II (s. oben) und in 
der pancdksara-Glekhnng (s. oben) zur’ Achtzahl erganzt, indem man 
eine Variante der givaitischen Dreizahl von v. 34 f. (s. S. 172 f.), 
vervollstandigt durch Qambhu (s. S. 102), jeweils auf die Zwischen- 
himmelsgegenden verteilte und sie zwischen die anderen Gotter 
setzte. Das Vorhandensein der achtfacheii Entsprechung zu dieser 
Neubildung auf dem Gebiete der Lautspekulation lasst vermuten, 
dass man in der genannfen Achtzahl von F''ormen Qivas die Transzen- 
denz Qiva stillschweigend erganzen muss (s. S. 181 f.). In der neun- 
fachen (s. S. 178 f.). Abfolge steht ^iva wieder iiber Mahegvara. 
Daraus, dass in der (s. S. 181) erwahnten Achtzahl eine erkennbare 
Transzendenz fehlt, diese in der lautlichen Gruppiefung aber vor- 



STUDIEN ZVR GESCHICHTE DES ^IVAISMUS I. 177 

liaiiden ist, darf man wohl auf eine derartige Entwicklung schliessen. 

Die Abfolge der Manifestationen nddmita his - sarvdkmra erscheint, 
wie oben bereits angedeiitet wurde, in etwas erweiterter Form in 
V. 6—9: 

niskala'-ntdtrd (]^ove)^ndddnta~nddd-vindu-ctrdhaccLndra-vigvci 
tryaksara- pancaksara-sarvd^ksara = svaravyahjana (Vokale 
imd Konsonanteii) = jnantra, Diese letzteren haben als Ver- 
korperungen die Gotter in den zehn Himmelsgegenden. 

Der Unterschied gegen die Darstellung von v. 37 f. liegt, abge- 
sehen von der minder wichtigen, aber immerhin zu beachtenden 
Tatsache, dass hier eine Evolutionsreihe erscheint statt der Riick- 
entwickliingsreihe (s. u.), darin, dass als erste Form des niskala die 
More, mdtrd^ erscheint, dass die sarvdksara ansdriicklich mit den 
svaravyanjana und den mantras gleichgesetzt werden und diese 
letzteren die Gotter der zehn Himmelsgegenden als Verkorperung 
haben. 

Es ist klar, dass hier eine entwickeltere Form der in v, 37 f. 
enthaltenen Stufung vorliegt. Das zeigt die Tatsache, dass der einzige 
Unterschied gegeniiber der vorigen Stufung in der Einfiihrung der 
Begriffe niskala und mdfrd besteht. Die Spekulation iiber die Moren 
des Lautes oni, die urspriinglich selbstandig neben derjenigen liber 
die Arten und Teile des 07;z-Lautes steht (s. S. 140), und in der 
die Zahl der Moren urspriinglich drei betr%t (Maitrayana-Upanisad 
6, 3) und weiterhin immer mehr bis zu sieben und zwolf (Deussen, 
o.c. s.v. oin) erhoht wird, ist vor allem in der sektarischen Upanisad- 
Literatur von ziemlicher Bedeutung. Wenn der Begriff mdtrd hier 
noch vor nddmita eingeschaltet lyird, so ist das natiirlich nicht ohne 
Grund geschencn. 

Die vorliegende Stufung verkorpert zwei aufeinanderfolgende 
Entwicklungsstufen, in denen zunachst mdtrd, dann niskala als 
neunte bzw. zehnte Form des Absolutums eingefiihrt wurden. 

Im einzelnen hat sich der Vorgang folgendermassen abgespielt. 
Die Vorschaltung von mdtrd ist erfolgt einmal (s. u.) unter dem 
Drange, das letzte Geheimms immer noch um- eine Stufe hoher und 
weiter hinauszuschieben, einem Drange, welcher fiir die Einfaltungs- 
bewegung der Mystik charakteristisch nst .(s. • S. 174), unter 
Ankniipfung an den Keim der Vorstellung einer neuen Transzendenz, 
welcher (vgl. suksma) in der achtfachen Stufung bereits vorhanden 
war. Die Entwicklung geht aber parallel einer aus v. 10 — 26 zu 
rekonstruierenden Neunzahl von acht Himmelsgegendengottheiten 
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init Qiva als Transzendenz in der Mitte (s. S. 181 f.). Die Frage, ob 
die theistische oder die lautspekulative Gruppiening ziierst entstanden 
ist, muss hierbei often bleiben. 

Diesen Neunzahlen geht ferner parallel eiiie Zusamnienstellung 
von neim Grossen der vedantisch erweiterten Samkhya-Philosophie 
in Gleichsetzung mit neun ^ivaitischen bezw. givaitisch bestimmtcn 
Gottheiten in v. 100 — 102: 


aha ink ar a 

: Brahma 

manas 

: Visnti 

huddhi 

: Igvara 

rajas 

: Rudra 

ianias 

: Qamkara 

sattva 

: Mahadeva 

citta 

: Qiva 

kaivalya 

: Sadagiva 

(C : gunyatara kevalyo) 

parakaivalya 

: Paramagiva 
(C: kevalya gunyatdP). 


In dieser Zusamnienordiiung lassen sich drei Bestandteile so fort 
erkennen, Die Gleichsetzung ahamkara, huddhi mit der 

Trimurti ist eine Variante von Bhuvanako 9 a II 11, 64 f. (s. S. 149 f.). 
Des weiteren ist in der vorliegenden Gruppierung enthalten die 
Vorstellung von den einander im Bereiche des Geistigen und der 
Materie entsprechenden Gottheiten ParamaQiva-Sadagiva-Sadarudra- 
drei hier schon mit Qiva als drittem Bestandteil der 

grundlegenden Geistigkeit und Transzendenz (s. S. 155), die sich 
Bhuvanako^a II, 9, 39 findet (s. S. 154 f.). Die dritte Komponente ist 
aus den Angaben des Bhuvanasamksepa selbst zu erschliessen. Den 
drei Gottern Paramagiva usw. sind die Gotter der givaitischen Drei- 
zahl von v. 34 f., wo sie mit a, u, m, gleichgesetzt werden, unter- 
geordnet. Ihre Identifikation mit den Bestandteilen von om ist dem- 
nach, wenigstens hier, so aufgefasst, dass a, u, vv entgegen den 
sonstigen Spekulationen des Bhuvanasamksepa, als unterhalb von 
mdaj z^wd^^^ard/mrawdm==Parama 9 iva, Sadagiva, (Sada-‘)Rudra-^iva 
stehend gedacht sind. Man hat nun die beiden Vorstellungsreihen 
Parama 9 iva bis ^iva : drei gums einerseits und Paramagiva bis Qiva : 
Rudra bis Mahadeva andererseits zur Deckung gebracht. Gleichzeitig 
schuf man, ausgehend von dem Grandbegriff kaivalya ‘die notwen- 
dig;en Entsprechungen im Bereiche des Gottlicl^Geistigen zu den 
drei gums. Hierbei benutzte man wahrscheinlich eine Stufung, 
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die (vgl. in den AJ Znsammensetznngen gunyatara-gunyata) 
bereits bestand (Eintritt in die unio mystica — Hochstpunkt 
der unio mystica, bzw. Immanenz und Transzeiidenz des Gott- 
heitsabsolutums, vgl. S. 118 f.). Es wiirde sich dabei urn eine 
Mischform aus Yoga- und Samkhya-Vorstellungen handeln, die 
in deni Synkretismus der AJ (Jaiva-Werke nicht Wunder nimmt. 
citta als geistige Grosse hat die Untersuchung bereits fest- 
gestellt (s, S. 168). In jedem Falle musste man statt des unter die 
Materie geriickten (s. Bhuvanakoga II S. 155), und bier nicht erschei- 
nenden piirusa eine andere Grosse haben und wahlte dafiir citta. Die 
Unterteilung von kaivalya bedarf dann keiner weiteren Erklarung. 
Bedeutsain ist es nur, dass die hinter den Spekulationen des Bhuvana- 
samksepa stehende Dreiteilung des mystischen Erlebnisses hier deut- 
lich zum Ausdruck kommt (vgl. Bhuvanakoga I, 5, 17 ff. S. 118 ff.). 
Nicht unwichtig war es dabei, dass citta, wie kaivalyaund parakaivalya, 
ein Neutrum war und sich so glatt in den Zusammenhang einfiigte. 
Im Zusammenhange niit dieser ganzen Entwicklung wurde deren 
Ergebnis, die sechsfache doppelte Stufung, zur Erzielung der Neun- 
zahl liber die alte Gleichung Trimurti == buddhi, mams, ahaiiikara 
gesetzt. 

Da die drei gums die Urmaterie verkorpern, konnte man ihncn 
ohne weiteres die drei Priiizipien des Innenorgans unterordnen. Die 
^ivaitische Dreizahl, welche im Bhuvanasamksepa offensichtlich als 
Ersatz der zur Bedeutungslosigkeit herabgesunkenen Trimurti ge- 
dacht ist, konnte nur letztere unter sich haben. Man ubernahm nun 
einfach die Variante der Gleichung von Bhuvanakoga II 11, 64 f,, 
ohne sich an der Stellung von mams zu stdren, die dort offenbar 
schon vorhanden war. 

Man geht wohl nicht fehl, wenn man in dieser Neubildung von 
je neun einander entspreclienden Grossen eine Parallelbildung zu 
den neun Gottern der PlimmeLsgegenden (einschl. Qiva) und den 
neun lautlichen Manifestationen sieht, 

Wenn man nun iiber -matra als zehnten Bestandteil der lautlichen 
Stufung noch niskala findet, so liegt hier, abgesehen von dem friiher 
bereits gekennzeichneten Streben nach der Einfiihrung einer letzten 
hochsten Stufe (s. S. 177), eindeutig der Einfluss der Zehnzahl der 
Himmelsgegendenspekulation vor, welche die Basis der Grundform 
der verwickelten Spekulation von v. 10 — 26 bildet. Deren Schema 
ist folgendes^) : 


0 Die Lautzuteiliing ist fehlerhaft; c, ai erscheinen zweimal, Ir fehlt. 
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Iga: Osten; am am Igaya namah svaha; weiss. 

Dharnia: Zwischen O mid SO; out ein Dhanndya namah 
svaha; rot. 

Mahegvara: Siidosten; om am Mahegvardya namah svaha; 
braiinrot. 

Kala: zwischen SO und S; om aim KCildya namah svaha; 
rot. 

Brahma: Sitden; om iui Brahmane namah svaha; rot, 

Mrtyu: zwischen S mid SW; om em {'i) Mrtyave namah 
svaha; schwarz. 

Rudra: SW; om lui Rudraya namah svaha; schwarz. 

Krodha: zwischen SW und W; om aim (?) Krodhdya 
namah svaha; feuerfarben, 

Mahadeva: Westen; om tiin Mahddevdya namah s^mhd; 
gelb. 

ViQva : zwischen W und NW ; om om Vigvdya namah 
svaha; blumenfarben, 

Qanikara: Nordwesten; o^n um Qamkaraya namah svaha; 
goldfarben. 

Kama: zwischen NW mid N; om anm KCimciya namah 
svaha; Farbe?; Text verderbt. 

Visnu: Norden; om rm Visnme namah svaha; schwarz. 

Pagupati: zwischen N und NO; om au% Pagiipataye namah 
svaha ; mondfarben. 

Qambhu: NO; om fm Qamhhave namah svaha; Farbe? 

Satya: zwischen NO und N; om ah Satydya namah sz^dhci; 
rauchfarben. 

Kara: unten. 

Sadagiva: Mitte; om hlom (?) Sadagivaya namah svaha; 
kristallfarben. 

Paraniagiva: oben. 

Die mantras sind in kurzer, langer und gedehnter Form zu 
rezitieren. 

Diese Zusammenstellung enthalt sechszehn meist Qivaitische oder 
doch durch den Zusammenhang, in dem sie auftreten, Qivaitisch 
bestimmte Gottheiten, und ihre mantras, die jeweils einen der sechs- 
zehn Vokale^) des Sanskritalphabets einschliesslich von am und ah, 
der Verkorperung von Ein- und Ausatmen, die in der Lautspekula- 


s. die Anmcrkiing S. 179. 
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tion iiaimer mitgerechnet werden (Vijnanabhairaya, Kommentar zu v. 
IS^^I — 156, Ausgabe S. 136 f.), enthalten, sowie die Variante der 
bekannten geistig-transzeiidenten Dreizahl Paraiiiagiva-SadaQiya- 
Hara, die gleichfalls in die Himmelsgegenden hineingezogen sind, 
aber nur fur Sada 9 iva ein mantra aufweisen. 

Um diese recht verwickelte Stufung zu verstehen, muss man von 
den Gottheiten ausgehen, welche mit den sechszehn Vokalen gleich- 
gesetzt sind* Der Vergleich mit der Achtzahl der lautspekulativen 
Erscheinungsformen (s. S. 175 ff.) des Absolutums zeigt, dass diese 
Secliszehnzahl unurspritnglich ist. Woher sie stammt, wird sich als- 
bald zeigen (s. S. 152). Man wird zunachst, entsprecliend der Lelire 
von der Achtzahl der Himmelsgegenden, mit einer Achtzahl von 
Gottheiten zu rechnen haben. Diese sind auch sehr leicht festzu- 
stellen. Die Gotter der Haupthimmelsrichtungen sind die gleichen 
die in v. 31 f. (pancdksara mantra) auftreten (s. S. 169 f.). Sie haben 
hier dieselben Himmelsgegenden inne, die ihnen der Bhuvanako^a II 
zuteilt (s. S. 160) : 

iQa = Igvara : Osten 
Brahma : Suden 
Mahadeva: Westen 
Visnu: Norden, 


Diese Vierzahl ist zur Achtzahl erganzt durch die Zuteilung der 
Zwischenhimmelsrichtungen an vier weitere Formen Qivas : 


Maliegvara: Sudosten 
Rudra: Siidwesten 
Qamkara: Nordwesten 
Qambhu : Nordosten. 


vgl. Mahadeva in v. 34 — 35. 
Diese beiden auch in v. 34 — 35. 


Von diesen vier Gottheiten sind die drei ersten als Variante der 
Dreiergruppe von v. 34 f. zu betrachten (s. S. 172 f.), welch letztere 
auch an anderer Stelle im Bhuvanasamksepa noch wieder auftritt 
(s. S. 178 f .). Mahe 9 vara ist vielleicht zum Zwecke der Unterscheidung 
von den genannten Aufzahlungen an Stelle von Mahadeva gesetzt 
worden. 

Der hier neu hinzugefugte (Jambhu ist bereits aus clem Bhuvana- 
koga I bekannt (s. S. 102). 

Die Vierzahl diirfte zunachst eine Entsprechung, mit vier statt drei 
Grossen, zu der Urform der Dreizahl von v. 34 f. (s. oben), mit 
giva statt Mahegvara an der Spitze, dargestellt haben, Man hat dann 
giva in dem neuen Zusammenhang’ durch Mahe^vara ersetzt und ihn 
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als Transzendenz, mit oder ohne Nennnung seines Namens (vgl 
Bhuvanakoga I 4, 56 if. S. 109 f .) der Mitte ztigewiesen. Die Entspre- 
chung zu der Acht- und Neunzalil lautlicher imd philosophlsch-theis- 
tischer Stufungen (s. S. 175 f. und S. 177 f.) liegt auf der Hand. 

Die Neunzahl hat man dann unter dem Einfluss der Lehre von 
den zehn Himmelsgegendcn (acht Himnielsgegcnden, oben und 
unten) und unter demjenigcn der transzcndent-geistigcn Dreiheit 
Paramagiva-Sadagiva-dritter ^iva~Bestandteil so erweitert, dass man 
die Mitte (Transzendenz Qiva) diirch die Begriffe „oben'’ und 
„unten'^ erganzte und diese drei Vertikalpunkte mit Parama^iva, 
Sadagiva und Hara idcntifizierte, Damit war einerseits wieder die 
Grundvorstellung der Himmelsgegeiidenspekulation, nunmehr in 
erweiterter Form, zu ihrem Recht gekommcn, die durch die Ein- 
fuhrung der Neunzahl zunachst an Scharfe der Pragung verloren 
hatte, andererseits wurde mit der Einfuhrung der drei Gotter einem 
offenbar vorhandenem Bedurfnis nach der Herstellung einer Be- 
ziehung zu dieser Spekulation Rechnuiig getragen. Ein Anknupfungs- 
punkt war ja hier insofern gegeben, als durch die drei Gottheiten 
der Variante zu der der Stufung Paramagiva usw. untergeordneten 
Qivaitischen Dreiergruppe (S, 178 f.) eine Beziehung zu Paramagiva, 
SadaQiva, Qiva oder Hara (= ^iva, vgL S. 154) bereits bestand. 

Die genannten drei Gotter vertreten das niskala, die ubrigen 
acht Gottheiten das sakaJa. Das zeigt schon der Zusammenhang, geht 
aber iiberdies daraus hervor, dass diese GruiDpierung mit einer 
Sonderform des Begriffes niskala-sakda aus dem Bereich der Laut- 
spekulation zur Deckung gebracht worden ist. Um das Wesen dieser 
Sonderform zu erkeniien, muss man sich daran erinnern, dass kala^ 
hier schon der Inbegriff oder das Prinzip der „Teilung” des einen 
Gottlichen, urspriinglich „ein Sechszehnter' bedeutet. Unter dem 
Einfluss dieser Vorstellung und derjeiiigen von den sechszehn Vo- 
kalen des SanskritaljDhabets, einschliesslichvonamunda/i (s.S. 180f.), 
hat man die Achtzahl von Gottern durch Einfugung von acht neuen 
Gotten! als Herren der Himmelsgegenden zwischen Haupt- und 
Nebenhimmelsgegenden zur Sechszehnzahl erweitert nach folgendem 
Schema : 

Dharma : zwischen O und SO 
Kala : zwischen SO und S 
Mrtyu : zwischen S und SW 
Krodha : zwischen SW und W 
Vigva : zwischen W und NW 
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K^ia : zwischen NW und N 
PaQupati : zwischen N und NO 
Satya : zwischen NO und N 

und dieser die sechszehn Vokale als lautliche Form des sakda zugeteilt. 

Von den Namen der Gotter sind die ersten vier Namen des Todes- 
g’otteSj der in der unheimlichen Seite seines Wesens dem urspriiiig- 
lichen Wesen Qivas nahe kommt, Pa9upati ist ein alter Name Qivas, 
Vigva und Satya sind Namen Visnus, und Kama ist der bekannte^) 
Liebesgott. 

Mit der vorstehend behandelten Gruppierung der Universums- 
mystik mit horizontaler Anordnung steht in unklarem Zusammen- 
hang eine andere mit vertikaler Anordnung, die zum Teil dieselben 
Gotternamen aufweist wie die Gruppierung von v. 10 — 26. Sie findet 
sich V. 58 — 63 und lautet: 

Involutionsreihe : Erde — Wasser — Feuer — Wind — Ather — 
Kama — Vi9va — - Krodha — Mrtyu — Klala — Dharma — Satya 
— ^amkara — Pa9Upati — Brahma — Visnti — , iQvara — Rudra — 
Devaguru — piimsa — Qiva — nirvana — anamaka — suksmatva 
(=: ^amkara). 

Es sind in dieser Stufung von 24 Grossen miteinander verbuuden 
die fiinf Elemente, die acht Gottheiten, die in 10 ff, zu den acht 
Gottheiten der u1)lichen Himmelsgegenden hinzugefiigt sind (s. 
o1}en), und zwar in andere Reihenfolge und unter Einschiebung 
Qamkaras aus der Zahl der acht Hauptgotter der Himmelsgegenden, 
zusammen also 9 Gottheiten, die Trimurti mit Rudra als ihrem 
Befasser, die Gottheit Devaguru (= Brahma s. S. 188), ^iva, 
nirvana, anamaka (das Namenlose) und suksniatva (die Feinheit). 
Von diesen sind die letzten vier eigentlich identisch.,.Das liegt fur 
die beiden ersten Prinzipien ebenso wie fiir das vierte nach dem, 
was aus dem Bhuvanakoga I und II bekannt ist (S. 151), auf der 
Hand. Dass anamaka ein gleichwertiger Begriff ist, ist ebenfalls 
klar. suksnmtva ist insofern wichtig, als der Begriff die Auffassung 
von suksma und atisuksma als substantivischen Bezeichnungen des 
hochsten Prinzips (s. S. 165 f.) zu stiitzen geeignet ist. Die urspriing- 
liche Gleichsetzung ist hier in ein aufsteigendes Nacheinander ver- 
andert worden. Mat hat so eine Stufung von vier Manifestationen 
des Absolutums in der Transzendenz jenseits von purusa hergestellt. 
Diese tragt aber das Geprage der transzendenten Formen des 


von Civa verbrannte und so in seinen Bamikreis gehorende. 
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Iiochsten Prinzips des Bhuvanako^a I und nicht des Bhuvanakoga IL 
Das zeigt die Zusammenstellung verschiedenartiger Begriffe unter 
Verwendting von nirvana (vgl. S. Die letzte Glcichsetzung des 

sukpmtva mit (Jatnkara, die diese scboii einmal in den niedrigeii 
Manifestationen vorkommende Gottheit zum hochsten Prinzip macht, 
ist eine sekundare Fehlerganztmg. 

Der Sinn dieser ganzen Stiifung von fiinf-neun-sechs-vier — wenn 
die vorgenommene Aufteilung richtig ist — Grossen ist nicht ganz 
klar. Die Gesamtsumme 24 lasst zusammen mit der Auffiihrung der 
ftinf Elemente vermuten, dass hinter der Anordnung irgendwie die 
alte Vorstellung (s. S. 94) der Samkhya-Philosophic von der prakrli 
und ihren 23 Produkten steht. 

Spckulatmicn ilber Makrokosinos mid Mikrokosnns ] 

A lifsctsungsritud, 

Zweckmassig bringt man im Anschluss an die beidcn letzterorter- 
terten Gruppierungen die Angaben des Bhuvanasamksepa iiber die 
Kontinente, Meere, Gebirge, Welten, Unterweltcn und Tirthas auf 
der Grundlage Makrokosmos-Mikrokosmos, die sich wie ublich als 
Grundlage eines Aufsetzungsrituals ausweisen. Die fraglichen An- 
gaben finden sich in einer sehr verwirrcnden Anordnung in v. 76 — 
98, die bis v. 90 von aussen nach innen, von v. 91 — 98 wieder 
von innen nach aussen geht, Der Punkt der Umkehr liegt bei 
Dtv^.gmvi-mahdpiinisa. 

Manche von den Gleichsetzungen der Unterwelten usw. mit Kor- 
perteilen sind nur im AJ Text erhalten und die Korperteile mit 
Worten wiedergegeben, die lexikalisch vorlaufig nicht zu ermitteln 
waren. Die Liicken sind ausserlich kenntlich gemacht diirch Setzung 
von Fragezeichen. Die Gottheiten der Himmelsgegenden und Teile der 
Himnielsgegenden treten hier, bunt durcheinandergewurfelt, wie- 
der auf. 

Weiter ist zu den nunmelir wiederzugebenden Reihen nichts zu 
bemerken. 

Die sieben Welten : 
bhurloka: Nabel: Menschenwelt 
bhiivarloka: Bauch: Welt der Sonne und des Mondes 
svarloka: Herz : Visiiuwelt 
maharloka: Halsansatz: Brahmawelt 
janaloka: ?: Rudrawelt 
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fapoloka : Nase : Welt Mahadevas 
satyaloka: Haupt: Welt Qivas. 

Die sieben Unterwelten : 
tala : Fussohlen : mahaniraya 
siitala: niraya 
nitala : avid 

santala (?): Schienb^in: luahctraurava (Zwei Reihen von Unter- 
weltsnameii !) 
atala: raurava 
vaitala: Hiifte: Yanmloka 
taldtala : Immhhaka. 

Die sieben Kontinente: 

Jambudvipa: Mahadeva 
Qankhadvipa: Igvara 
Ku^advlpa: ^anikara 
Krauncadvipa : Rudra. 

Qalmalidvipa : Brahma 
Goniedhadvipa : Visnu I Trimurti. 

Puskaradvipa : (Jiva. \ 

Die sieben Gebirge: 

Knruparvata : Seiten des Korpers : Satya 
Ranyaparvata ( ?) : rechte Brust : Qanibhu 
Hiranyaparvata : linke Brust: Paqupati 
Ailaparvata : rechter Arm : Kala 
Hariparvata : linker Arm : Mrtyii 
Kimnaraparvata : Nase: Kama 
Bharataparvata : Haupt : 

Die sieben Ozeane: 
lavanasamtidra : Schweiss 
kdrasaimidra : Speichel 
dadhisamudra : ? 
sarpihsamiidni: nicht angegeben 
surdsamudra : Gesichtsschweiss 
iksusauiudra: Blut 
svadhusamiidra : Schleini. 

Die sieben Tirthas : 

Narmadatirtha : manas 


Namen Qvas (vgl. S. 181). 
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Silidhutirtha : huddhi 
Gangatirtha : Halsansatz 
Sarasvatl; Zunge 
Airavatitirtha : Augen 
(Jrestlianaditirtha : Ohren 
Qivanaditirtha : Hande 

Ansatzpunkt der Leber; Iga; Funktion: mudita (Frohlichkeit) 

Mitte {?tcngah}): Dharma; Funktion: maifrl (Freundlichkeit) 
Mimd: Igvara ; Funktion : iwnnfi (Mitleid). 

Brahma: annwvahanadl (die Speise zufiihrende nlidl). 

Visnu: rasavalid,nddt (die Safte zufiihrende nadl). 

Mahadeva: pramvahCtmdl (die den Ateni zufiihrende nadl). 

Diese drei n&dls fiihren in sich die Winde : 

Wind der anmvahanSdl : Qiva; Funktion: saintnsH (Zufriedenheit). 
Wind der rasavahdnSdi : Sadagiva ; Funktion : niniyapara (C : Beta- 
tigungslosigkeit). 

Wind der pranavahdnadl •. Paramagiva; Funktion: nirvikalpa (Frei- 
heit vom sprachlichen Denken) (C). 

Vereinigung der drei Winde: Devaguru == mahapurtisa (der alles 
durchwaltet). 

Wurzel des Herzens: Rudra; F'unktion; kcha (Wunsch). 

Mitte des Herzens: gamkara; Funktion: kmm (Geduld). 

Inneres des Herzens: Kama; Fiuiktion: rdgct (Leidenschaft). 

Lunge: Vigva; Funktion; gmta (Ruhe). 

Galle: Krodha; Funktion: sahasika (Gewalttatigkeit). 

Eingeweide : Kala; Funktion : rayaja (Lebhaftigkeit). 

?: Mrtyu; Funktion: mniasa (Stumpfheit). 

Wurzel des Herzens: Deva (= Qiva) mit Uma und Durga rechts 
und links. 

Sehnen : Bhaga 
Mark; Qiva 
Knochen : l9vara 
Fleisch : Brahma 
Aclern : Vasuki 
Gelenke: ^arva 
? : ^ambhu 
Fett: Mahadeva 
Haut: Visnu 

Fitsse: Nandigvara, MahakSla 
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Augen : Sonne und Mond 

Fleisch: Erde 

Blut : Wasser 

ragmi ( ?) : Feuer 

Atem : Wind 

LeibesofFnungen ; Ather 

Haare : siebentagige und sechstagige Woche. 

Bei dieser Stufung kann man nicht mehr tun, als die wichtigsten 
Komponenten aufzuzeigen. 

Dabei ist eines vorauszuschicken. Das Schema des Aufbaus, der 
von aussen nach innen geht, und dann wieder von innen nach aiis- 
sen, entspricht der Involution und Evolution bei der Meditation im 
Bhuvanakoga I, einer Meditation, die bekanntlich durch das Aiifset- 
zungsritual gestiitzt wird (s. S, 93 f.). Dieser Anordnung liegt dem- 
nach, zum mindesteii moglicherweise, ein altes Schema zugrunde 
(sekundare Zusammenfugung alter Einzelgruppen, s. S. 155 ff.). 

Von den einzelnen Komponenten ist zunachst die Spekulation tiber 
die sieben Welten wohl als Einleitung zum Ganzen zu betrachtcn, 
da sie in sich abgeschlossen ist und in Kiirze das weiterhin in den 
kleinstcn Einzelheiten zu behandelnde Thema Makrokosmos-Mikro- 
kosmos leitmotivartig befasst, Dass hier eine urspriinglich selb- 
standige Spekulation vorliegt, durfte wohl klar sein. Es ist ja nur 
eine Variante der Spekulation tiber die sieben Welten, wie sie aus 
Bhuvanakoga I und auch aus Bhuvanakoga II bekannt ist (s.S. 110 E. 
und S. 159). Die genauere Verteilung der Welten auf Hals und Teile 
des Kopfes gemahnt an die ahnliche Methode, die bei der Verteilung 
des Lautes oin im Bhuvanakoga II (s. S. 151 ff.) zu beobachten war. 
Die Zusammenordnung von fiiiif Gottheiten, Trimiirti und zwei 
Fornien ^ivas erscheint ganz ahnlich wieder Bhuvanasamksepa v. 
99 (s. S. 171). Bei den dvipas beachte deren Gottheiten (civaitische 
Vierzahl und Trimurti). 

Ebenfalls urspriinglich selbstandig ist die unter deni Gesichtspunkt 
der sieben Gebirge zusammengefasste Gleichsetzung. Die Aufftihrung 
der Seiten des Korpers hat ihre Parallele wiederum in der 
Spekulation des Bhuvanakoga II, die auf dem Laut om und der 
Gleichsetzung seiner Teile mit den Teilen des Korpers beruht (s. S. 
151 ff.); die Erwahnung der Arme als einer Seite der Identifikation 
von Makrokosmos und Mikrokosmos findet sich im Tattva s. h. 
Mahajnaiia wieder (s. S, 192 f.). Die Gottheiten sind mit Ausnahme 
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von ganibhu und giva, dercn ersterer aus der Erganzung der Vier- 
zahl der 9 ivaitischcn Regentcn der Himnielsgegenden stammt, die- 
jenigen, die sektmdar zu den acht qivaitischen Regentcn liinzugefiigt 
sind (s.S. 182 f.)- ^iva ist wahrscheinlich eingefitgt worden, weil ohnc 
ihn der richtige Abschluss als Entsprechung zitm Haupte gefehlt 
hatte. 

In den folgcndcn Gleichungcn lassen sich nur einige Punkte lier- 
vorheben. In der Spekiilation, die an die Idcntifikatiunen der Tirthas 
anschliesst, ist zunachst die Zusammenstelhing der Gdtter interessant. 
Ica ist sonst der Regent des Ostens, Dhanna stammt wieder aus 
der sekundaren Achtergruppe. (s. S. 169 und oben). Die hier nur 
im AJ Text) erscheinenden Funktioncn inuditQ., maitn, Imrnna 
sind buddhistischer Herkunft. Ob es sich bei ihrem Auftretcn urn 
einen Einfluss des Buddhismus noch auf indischen oder schon auf 
javanischem Boden liandelt, ist nicht zu entscheidcn. 

Die in den nddts wirksamcn Winde sind gegenuijcr den nCuils 
das feinere Prinzip. Dementsprechcnd steht die Trimurti, die mit 
den nadis identifiziert ist, unter der Dreiheit Parama^iva-Sada^'iva- 
giva. Die Zuteilung der Funktionen samtusti usw. an giva usw. ist 
nur zum Teil verstandlich. Die Funktion der Zufriedcnheit bei giva 
ist begreiflich; die Funktion nirvikalpa bei Parama^iva, bei dem der 
Ausdruck „Funktion” allerdings nicht angebracht ist, ist richtig 
zugeteilt. Die Zuweisung der „Betatigungslosigkeit” an Sadagiva ist 
in diesem Zusammenhange (vgl. auch S. 143 ff.) unberechtigt. Die 
Wiedergabe der adjektivischen Fonnen nirvikalpa usw. als Sub- 
stantive ist entsprechend dem AJ Sprachgebrauch erfolgt. Unterhalb 
des Paramagiva kann Sadagiva nur die tatige {savyapara) Form 
givas sein, wie das Vrhaspatitattva zeigt (v. 10). Der Widerspruch 
erklart sich wohl so, dass man ganz mechanisch die drei Grossen 
samtusti usw. mit den drei Formen der Gottheit gleichgesetzt hat. 

Sehr seltsam ist, gesehen von der sonstigen Auffassung des Para- 
magiva usw., die Oberordnung des Devaguru ;= mahapnritsa als 
einer immanenten Grosse iiber Paramagiva und die beiden anderen 
Prinzipicn. Zu erklaren ist sie nicht. Wichtig ist es, dass hier Deva- 
guru gleich mdhdpuriisa ist. Dies ist wohl, wenn man .hierzu die 
Angaben von v. 58 ft’, vergleicht, das Urspriingliche, Die Oberein- 
andersetzung Devaguru-/>Mnwa ist dort, verglichen mit den Stu- 
fungen Qm-nirvana usw;, die auf urspriingliche .Gleichsetzungen 
zuriickgehen rniisseii, analog diesen Stuf ungen gleichfalls als sekundar 
zu betrachten. Da purusa im Bhuvanakoga I und auch sonst manch- 
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mal mit Brahma identifiziert wird (s. S. 95 f¥. imd S. 135), darf man 
in Devaguru dem „Lehrer der Gotter’^ Brahma sehen, dem diese 
Funktion ja auch zngeschrieben wird. Weiterhin liegt in den Gleich- 
setzungen mit den Teilen des Herzens^) noch einmal eiiie hier durch 
die Auffithrung der in die Erganzung der ttrsprunglichen Vierer- 
gruppe der Regenten der Himmelsgegenden hineingehorenden Gott- 
heiten Rudra und Qamkara (s. S. 181) verandei*te Variante der se- 
kundaren (hier 7) Himmelsgegenden-Gotter vor (vgl, S. 187 f,). 

Unterhalb dieser Gottheiten^) erscheint ein Durcheinander von 
Gottheiten der Trimiirti, Schlangetidamonen (Vasiiki) und Formen 
^ivas mit Qivas Titrhutern.NandiQvara und Mahakala als Abschluss. 

Das eigentliche Ende der Spekulation bilden jedenfalls auf der 
einen Seite der Gleichiing die Elemente. 

Weiter lasst sich iiber dieses Konglomerat von Identifikationen 
nichts aussagen. Man kann nur vielleicht noch vermuten, dass die 
manti'as der verschiedenen Gottheiten nach dem Schema oin Qivaya 
nainah gebaut waren, wie dies fiir Bhuvanako^a I und 11 der Fall 
ist (s. S. 161 und S. 169 ff.). 

Zusaimncnfassiing, 

Das Aufsetzungsritual des Bhuvanasamksepa ist,- ohne dass sich 
seine Einzelheiten feststellen lassen, in seinen massgebcnden Formen 
auf der Himmelsgegendenspekulation aufgebaut. Die Spekulationen 
des Textes zerfallen, abgesehen von den sehr ausfuhrlichen aber 
iiihaltlich unwesentlichen Gleichsetzungsreihen Makrokosmos-Mikro- 
kosmos, auf der Basis der grundlegenden Einteilung fattva-Mystik- 
Universunismystik einerseits, Entsprechung von gestalthaftcn und 
Lautmanifestationen des Gottheitsabsolutums andererseits, in fimf 
Gruppen grbsseren und geringeren Umfanges. Diese sind: 1. Die 
Lehre von den Arten der gilnyata. 2. Die Lehre voni pancaksara 
(namah Qivayd) und seinen Gottheiten. 3. Die Lehre von Qiva und 
den fiinf Zustanden der Seele. 4. Die Lehren von den Teilen des 
o;n-Lautes und seinen* Entsprechungen im Bereiche der manifestier- 
ten Gottheiten und der Samkhyatattvas. 5, Die Lehre von den Gott- 
heiten der Himmelsgegenden und ihren lautlichen Entsprechungen 
und Universunisspekulation 'horizontaler Pragung. Die vertikal ge- 
richtete Aufsetzungsmystik tritt dagegen zuriick. 


D Wurzel des Herzens: 'Begimi e, alteti selbstaiidigen ^Sttifung. 
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Von diesen Vorstelliingen sincl die niassgd)enden diejenigen, die 
unter 4. iind 5. genannt sind. Diese sind es, welche die Anschauungen 
des Bhuvanakoga II weiterentwickeln. Auf der Grundlage niskala 
fParania 9 iva-Sada 9 iva-Qiva bzw- Hara)-jra/ca/a entsprechen sich hier 
folgende Stufungen: 1. paiicaksaramantra-inni Bestandteile von 
om: nadanta-nada-vindu-ardhacandra-omkara. Von den letzteren 
sind die drei ersteren als das suksimtraya niit den drei Arten der 
gunyata einerseits, init Parama 9 iva-Sada 9 iva-(Jiva andererseits gleich- 
zusetzen. Die lautliche FiinfzaW enthalt wegen der drei Teile von 
om selbst in sich eine Achtzahl (s. sogleich). Die Lehre von den 
fiiiif Zustanden, wie sie der Bhuvanasamksepa aufweist, ist, als in 
Beziehuiig zu der ^5n<ratora-SpekuIation entwickelt, in diesen Zu- 
sammenhaug einzuordnen. 2. Die aus einer Oberhohung der herzu- 
stellenden Lehre von pahcaksara als Ursprung der I^ute durch die 
oben genannte Fitnfzahl nadanta usw. entstandene Achtzahl von 
lautlichen Prinzipien mit acht herzustellenden Gottheitsmanifestatio- 
nen der Himmelsgegendenmystik. 3. Eine aus der vorigen durch 
Hinzufiigung von waira gebildete Neunzahl von lautlichen Manifes- 
tationen mit der herzustellenden Neunzahl von Gottheiten der 
Himmelsgegenden einschliesslich ^iva (als Transzendenz). Zu diesen 
gehdrt die Neunzahl von drei religionsphilosophisch bestiramten 
{parakawalya, kaivalya, citta) und sechs Prinzipien des Samkhya 
in Gleichsetzung mit Param 9 iva-Sada 9 iva-Q!iva und drei 9 ivaitischen 
Gottheiten. 4. Eine zehnfache lautliche Stufung mit niskala an der 
Spitze als Entsprechung zu den zehn, einschliesslich der hier niit- 
gerechneten Mitte der Himmelsgegendenmystik, elf Himmelsgegen- 
den. Die Neunzahl der Gottheiten wird durch Oberlagerung mit der 
Gruppe Parama 9 iva-Sada 9 iva-Hara zur Elfzahl erweitert. 5. Eine 
Fortbildung der unter 4. aufgefiihrten Gruppierung auf der Basis 
niskalorsakala, letzteres = 16 Gottheiten — 16 Vokale des Sanskrit- 
alphabet {kala = 1/16). 

Dass der Bhuvanasamksepa dem Schrifttum des Qaivasiddhanta 
zuzurechnen ist, zeigt einmal die Rolle, die das pancaksora in ihm 
spielt, ferner die Tatsache, dass seine wichtigsten Lehren Fortbil- 
dungen von solcheii des Bhuvanako 9 a II sind. Bei dem Neben- und 
Ineinander der letzteren handelt es sich aber um eine Entwicklung, 
welche das System auf der Hauptlinie seiner Entwicklung nicht 
weiter verfolgt. Deren weiterer Ausgangspunkt ist der zunachst noch 
vedantisch iiberdeckte Dualismus des Samkhya (cetana-acetana) an 
der Stelle von niskalorsakala (die aber nicht vollig verschwinden). 
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unter Gleichsetzung des geistigen Prinzips niit den drei Gottheiten 
Paramagiva-Sadagiva-Qiva im Vrhaspatitattva. 

Tattva sang hyang Mahdjnana, 

Der kleine Text ist als dritter der alteren AJ ^ivaitischen Texte 
hier niit zu.beriicksichtigeii, iiisofern seine Anga1:)en das Bild deS AJ 
^ivaismus abzurunden geeignet sind. 

Die religiose Praxis, die. er' vertritt, zeigt wie im Bhuvanakoga I 
ein Neben- und Ineinander von „Aufsetzungsrituar' und reinem 
Yoga, beide bei gemeinsanier Grundlage von Vorstellung und Praxis 
in einer nur dem Tattva s. h. Mahajnana eigenen Form. 

Die religionsphilosophischen Grundlagen der genannten Praxis 
befassen auf der tiblichen Grundlage der Teilung Transzendenz- 
Immanenz bzw. in sich zerlegte Transzendenz-Immanenz den om- 
Laut, die erweiterte Trimurti, die Lehre vom Mnudinga sowie von 
den vier und ftinf Zustanden der Seele, uberhoht durch kaivalya 
und parakaivalya, die samtlich untereinander duixh die erweiterte 
bzw. uberhohte Trimurti in Beziehung stehen. Das buddhistische 
Element des gunya spielt eine, wenn auch geringe, Rolle. Die speku- 
lative Basis des Textes ist, abgesehen von der dtniahnga-Lehre^ im 
ganzen die. gleiche wie in den librigen Werkeii, wenn man die Tat- 
sache des Fehlens der Vorstellung von den Zustanden der Seele im 
Bhuvanakoga II in Rechnung setzt. Die nachsten gedanklichen Be- 
ziehungen hat das Tattva s. h. Mahajnana zum zweiten Teile von 
Bhuvanakoga I (Arten des at wan = erweiterte Trimurti, Betonimg 
der Zustande-Spekulation, Bedeutung des ma-'nas), Auffallig ist das 
vollige Fehlen der fur den Bhtxvanakoga II und den Bhuvanasamksepa 
kennzeichnenden Siddhanta-Lehren vom niskala-sakala sowie von 
den feinen Bestandteilen des Lautes om und deren theistischen 
Ent'sprechungen ; immerhin stellen das Auftreten des Begrifles Para- 
ma^iva sowie die Kombination von Dreizahl der transzendenten 
Erscheinungsformen des Gottheitsabsolutums mit kaivalya und para- 
kaivalya eine gedankliche Verwandtschaft auch zu diesen Werkenher. 

Die Behandlung des Stoffes hat auch hier wieder unter moglichster 
Einhaltung der Reihenfolge des Textes von den einfachsten Formen 
der Auffassuitg vom Wesen der Gottheit auszugehen. 

Allgemeine W osensbestimmungcn des hochsten Prindps. 

Die erste dieser allgemeinen Bestimmungeh erscheint, ohne dass 
dem hochsten Prinzip ein Name gegeben wird in v. 1. Dort wird es 
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beschrieben als „ditrch alle Daseinszustancle sich erstreckenci, im 
Korper der I.ebewescn befindlich”. Es handelt sich demnach um den 
immanentcn Aspekt des Gottheilsabsohitiims, wie er aits dem Bhu- 
vanakoQa I (s. S. 85) bekannt ist. Es ist wohl, inn seine Anclers- 
artigkeit anzudeuten, absichtlich nicht naher bezeichnet. v. 60 spricht 
von „der Feinheit und Alldurchwaltendheit” im Herzen. Anch hier 
ist wieder die Rede von dem immanentcn Aspekt des Absoliitums. 
Zu der Benennung suksmatva vergleiche man die saptasuksma des 
Tattva selbst (s. S. 307 f.) itnd des aiisuksma des Bhnvanasamksepa 
(s.S. 165 f.), zu vyapakatva Bhuvanasanikscpa v. 65 (s.S. 165 f.). Die 
AJ Paraphrase nennt diese Feinheit imd Alldurchdringendheit para- 
makaivalya niragraya „das hdchste kaivalya ohne Stiitzpunkt”, um- 
schreibt sie also mit dem Begriffe, der weiterhin eine grosse Rolle 
im Tattva s. h. Mahajnana spielt (s. S. 207 ff.). Der Begriff niragraya 
als nahere Bestimniung zu parainakaivalya ist in diesem Zusammen- 
hange genommen aus der Definition des Absolutums in v. 66. Dieses 
Absolutum wird hier wie in v. 74 mit dem Namen vwksa „Erl6sung” 
belegt: 

ohne Laut ist es exoig, ohne Stiitspunkt, ungeteilt 
ohne Gestalt in alien Daseinsformen (befindlich), das ist 
als Erlosung verkiindet //66// 
olme Eigenschaften, fein, im Zustande der Erkenntnis 
bemerkt er es dort im Herzen befindlich, das ist als 
Erlosung bekannt //74// 

In diesen beiden Definitionen sind der transzendente und der 
immanente Aspekt des Absolutums beide bestimmt und nebeneinander 
gestellt, wahrend oben nur von dem immanentcn Aspekt die Rede 
war. Bemerkenswert ist vielleicht noch in Zusammenhang mit den 
(oben) betr. sUksmatva gegebenen Hinweisen das Voi'kommen des 
Begriff es sukpna in v. 74. 

Trimurti; Qiva als Ur grand von purusa und prakrti- 

Ohne die fiir das Tattva s. h. Mahajnana charakteristische Ver- 
bindung mit der Spekulation fiber die vier bzw. fiinf Zustande der 
Seele erscheint die Vorstellung von der Trimurti in v. 59: 

Brahma: linker Arm 
Visnu: rechter Arm 

Mahegvara: ist der Ursprung der beiden; (C: die drei sind 
der Korper Bhataras). 
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Die Gleichsetzung der nicht-givaitischen Bestandteile der Trinuuii 
niit den beiden Armen ist sehr merkwiirdig. Mit voller Sicherheit 
ist sie nicht zii deulen. Es liegt sehr nahe anzunehmen, dass Maheg- 
vara, der doch iiber den beiden anderen Grossen der Trimurti steht, 
mit deni Haupte gleichzusetzen ist. Man hat vielleicht, wenn diese 
Annahme richtig ist, hiiiter dieser Ziisammeiistellung die Geste des 
anjali zu sehen, in der man die ziisammengelegten Hande an die 
Stirn fiihrt. Man vergleiche hierzu das iiber die Gleichsetzung 
kaivalya = Hmdt-parakaivalya == Kopf in v. 41 Gesagte (s. S. 
208). Die Parallele liegt atif der Hand. Man darf weiter wohl auch 
den Schluss ziehen, dass die anjali-Geste den zusammenfassendeii 
Abschluss eines Auf setzungsrituals bildet, das die drei Bestandteile des 
Lautes om^ a, u, in als Aufsetzungssilben fiir die beiden Anne und 
den Kopf verwendet. Verwandte Aufsetzungsmethoden sind ja aus 
dem Bhuvanakoga II zu belegen (s.S. 156 f.). Aus der Art und Weise, 
wie Mahegvara hier angefiihrt ist, erkennt man auf jeden Fall deut- 
lich, dass er als immanenter ^iva-Bestandteil der Trimurti gedacht 
ist und dass Qiva als Absolutum iiber ihm zu erganzen ist. Die AJ 
Wiedergabe hat demnach durchaus recht, wenn sie die drei Grossen 
als den Kdrper Bhataras bezeichnet. Es sind hier deutlich zwei 
Vorstellungeii vom Wesen der Trimurti iibereinander gelagert. Die 
eine altere ist die aus dem Bhuvanakoga I liekannte (s. S. 95 f.), nach 
der Qiva den transzendenten Urgrund der immanenten nicht givaiti- 
schen Bestandteile bildet. Diese Auffassung ist, unter Ersatz von 
Qiva durch Mahegvara, iiberlagert worden durch die andere im 
Bhuvanakoga I eine erhebliche Rolle spielende von der erweiterten 
Trimurti mit Qiva (= oin) als Transzcndcnz iiber ihr. Ahnlich ist 
die Entwicklung der Trimurti-Vorstellung in dem nunmehr zu be- 
handelnden Gleichnis : 

Die Sinne sind der Wagen, der purusa ist der Wagenlenker, 
dharma und adhanim sind die Zligel, prakrti ist der 
Weg//15// 

Visnu ist der Wagen, der Stier ist Pitamaha, der Wagen- 
lenker ist Igvara, Qiva befindet sich im Inneren des 
Wagens //16// 

In der ersten Form des Gleichnisses ist die Grundvorstellung die, 
dass die Seele mittels dharma und adharma die Sinne im Bereiche 
der prakrti zu bandigeii hat; die massgeblichen Begriife der Spekula- 
tion sind purusa und prakrti, und der Schwerpunkt des Gleichnisses 


Dl. 98. 
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liegt auf der leiikenden Tatigkeit des ptirusa. Insofern letzterer als 
aktiv handeliid geclacht ist (vgl. Mrgcndrataiitra I, 2, 5 f.), weichtdie 
Auffassung des Gleichnisses von derjenigcn des Sainkhya ah. Die 
Abweichung lasst vermuten, dass hier die dem Civaismus eigene 
Anschauung von der Seele als einer tatigcn Grosse hereinspielt. In 
den Bereich der letzten Endes theistisch orientiertcn Volksfrommig- 
keit weisen die Begriffe dharma und adharnm. Eine eindeutige Be- 
ziehung zum (Jivaismus liegt aber in dem Gleichnis nicht vor. Eigcn- 
artig ist es aber, dass die Sinne mit dem Wagen gleichgesetzt werden. 
Folgerichtiger ware eine Identifikation mit den Rossen, deren Ban- 
digung doch das fiir den Vergleich Wesentliclie ist. Hierzii stimmt 
das, was sich in der Kathaka-Upanisad findet (s. iinten). Man 
hat anzunehmen, dass der Begriff des Wagens den der Rosse mit 
einschliesst. 

Dieses Gleichnis steht seiner Form nach demjenigen ziemlich nahe, 
das sich Knthaka-Upanisad 3, 3 f. findet. Dort werden identifiziert : 
Wagenfahrer = atiiianj Wagen = Leib, Wagcnlenker == buddhi, 
imnas = Zugel, Sinne — Rosse, Sinnesgegenstande — Bahn oder 
Weg. Charakteristisch fiir diese Form des Vergleichs ist vor allem 
die Auffassung des fiir puriisa eingetretenen afimn als des im Wagen 
Befindlichen. Damit wird er als untatig im Sinne der Seelenlehre des 
Samkhya bezeichnet. Zu dieser Auffassung vom Wesen des dtman 
stimmen die iibrigen Gleichsetzungen, die samtlich im Bereiche der 
Materie liegen und deren Zahl gegeniiber der Form des Gleichnisses 
im Tattva s.h. Mahajnana noch um eine (die Rosse) vermehrt worden 
ist. Von Bedeutung sind hier die ausschlaggebende Funktion von 
buddhi und iimms als Wagenlenker und Ziigel. Zu dieser Funktion 
des manas vergleiche man diejenige, die es in den Yoga-Stiicken des 
Bhuvanakoga I innehat (s. S. 114 ff.). Die vedantische Auffassung von 
manas steht hier auch noch im Hintergrunde, ist aber iiberlagert von 
der Samkhya-Lehre von der buddhi als Lenker des manas. Diese Be- 
standteile des Gleichnisses zeigen an, dass es im Gegensatz zu der 
oben besprochenen Formulierung in die Sphare des Yoga gehort 
(Strauss, Indische Philosophie, S. 67 ff.). 

In V. 16 tritt das Gleichnis vom Wagen in einer anderen Form auf, 
die ihrerseits wieder mit derjenigen ubereinstimmt, die das Vrhaspati- 
tattva (v. 33) aufweist. Die Trimurti Visnu, Pitamaha (= Brahma), 
Igvara ist identifiziert mit Wagen, Stier und Wagenlenker, Qiva mit 
dem Insassen des Wagens. Q!iva steht also fiber der Trimurti in der 
Weise, wie dies aus den bisher behandelten Texten zur Genfige be- 
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kannt ist (s. S. 97 ff.). Bralima und Visnu sind dementsprechend zti 
identifizieren mit purusa und prakrti^ deren Urgrund iQvara ist. Be- 
sonders charakteristisch fiir das Gleichnis in der hier zur Erorterung 
stehenden Form ist die zu erschliessende Gleichsetzung purusa 
Stier, der den Wagen der prakrfi^ d.h. der Sinnesgegenstandej zieht. 
Die Vorstellung ist also gegeniiber derjenigen von v, 15 vollstandig 
verschoben. Die Seele ist nicht mehr der aktive Lenker der Sinne und 
wSinnesgegenstande, sondern ist an prakrti gefesselt, mit der sie sich 
abzumiihen hat, und bedarf der Lenkung durch l 9 vara. Die Vorstel- 
lung ist als Ganzes dem Bereich der Volksfrommigkeit zuzuweisen. 
Ein letzter innerer Zusammenhang mit der Lehre von v. 15 ist be- 
stehen geblieben. In dieser Zusammenstellung von Igvara mit purusa 
und prakrti als den drei Gegenstanden des Gleichnisses ist die ur- 
spriingliche Form des hier vorliegenden Symbolismus zu sehen. Sie 
ist das Ergebnis einer theistischen Umwandlung des Gleichnisses von 
V. 15 unter Benutzung von Vorstellungen aus dem Bereiche des 
Samkhya. In ihr ergab sich die Einfuhrung des langsamen, einen 
schweren Wagen ziehenden Stieres als Bild fiir die ganz in die 
Materie verstrickte Seele von selbst als Ausdruck der Belastung der 
der gottlichen Hilfe entbehrenden Seele. Mitgespielt hat aber auch 
wohl die Vorstellung von (Jivas heiligem Stier. Ebenfalls hat wohl 
eine veranderte kulturelle Umgebung ihre Einwirkung ausgeiibt. Die 
alte Vorstellung setzt den schnellen Streitwagen des adligen Kriegers 
voraus. Die jiingere Form des Gleichnisses wandte sich an eine andere 
Schicht und andere soziale Verhaltnisse, die der indischen Grosstadte 
und insbesondere wohl der reichen Kauf leute, deren Gef ahrt eben der 
heute noch in Indien gut bekannte Ochsenwagen war. 

Das Gleichnis von iQvara, purusa und prakrti ist dann in die Tri- 
murti-Spekulation einbezogen wordeii. Die Vorstelling ist nun mit 
derjenigen der erweiterteri Trimurti, vermutlich in der Form Visnu 
== avyakta^ Brahma = atman^ Igvara = anfarahnan, Qiva = paranv- 
atman (vgL Bhuvanakoga I, S. 106 f. und unten) verbunden worden, 
und im Zusammenhang hiermit hat man Qiva dann noch als den 
Insassen des Wagens aus dem Gleichnis der Upanisad aufgefasst. 

In der hier vorliegenden Form tritt das Gleichnis auch im 
Vrhaspatitattva auf, wo der Zusammenhang die oben erschlossene 
Vorstellung von der Verstrickung der Seele in die Materie als Grund- 
lage des Vergleichs noch klarer erkennen lasst. 

In der Verbindung mit der Lehre von den Arten des atman er- 
scheint die Trimurti, uberhoht von der Transzendenz Qva in v. 67 68 : 
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atman: Visnu 
antaratman : Pitamaha 
paramatfnan: Rudra 
atyanfatman : ParamaQiva. 

Die Form, in der die fragliche Lehre hier auftritt, gemahnt sehr 
an die Gleichsetzungsgruppierung : Arten des atrnan == Formen 
Qivas Bhuvanakoga I 3, 76 (s. S. 107). Hier wie dort sind jeweils drei 
immaneiite und cine transzendente Form des atimn bzw. Qivas 
(Trimiirti) miteinander gleichgesetzt. Der Unterschied besteht einmal 
darin, dass an Stelle der negativen, friilier besprochenen Bezeichnung 
niratjnm hier die positive Wesensl)estimmung‘ atyantatnian „der ab- 
solute, hochste atman' erscheint. Weiter sind an Stelle von Maliadeva 
und Qiva Rudra und Paramagiva genannt. Die Anfithrung Parania- 
^ivas ist wichtig, well diese Bezeichnung' sonst dem Bhuvanakoga 11 
und Bhuvanasamksepa vorlDehalten ist (s. S. 178 ff.). ParamaQiva er- 
scheint ini Tattva sonst nur noch in v. 46 f. als Flaupt einer sieben- 
fachen Stufung wieder (s. S- 207 ff.). 

atmalinga. 

Mit der genanntcn a/i/z^n-Spekulation ist zusammenzustellen die 
gleichfalls die Vorstellung von der Trimurti enthaltende Behandlung 
des atmalifiga in v. 22 — ^26, 83. Der dtrnan ist das svalifiga (eigene 
Linga^) aller Wesen. Dieses ist mehrwert als tausend Civa- 

lingas der ausseren Welt, mehr wert als tausend Edelsteinlingas und 
als hundert aksi-{Ai\gttiyUfigas, Der tryaksara mit den drei Statten 
Brahmas, Visnus und Rudras, das ist der oinkara, Wenn das mams 
fest geworden ist,. dadurch dass es sich auf Qiva in Lingagestalt 
stiitzt, so wird es (?) zum Qivalifiga (= dtnmlinga) (unsicher). Im 
Wasser befindet sich der Gott der Brahmanen, im Himmel der Gotl 
der rsis, in Stein und Holz der Gott der gewohnlichen Leute; die 
Gottheit der munis ist der dtnmn. 

Qiva befindet sich im Inneren des atmalifiga, im Inneren des gnnya 
vom gunya. 

Die tragende Grundvorstellung in diesen Spekulationen ist diejenige 
von der Wesensgleichheit des dtrnan als der Weltseele bzw. der imma- 
nenten Erscheinungsform des Gottheitsabsolutums (v. 83) mit dem 
Linga, dem Phallus als dem Symbol Qivas. Vedanta-Spekulation und 

Es spielt herein die Bedeutmig „das eigene Kennzeichen” im Sinne von 
„das eingentliche Wesen”. 
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volkstunilicher Qvaismus sind hier auf diese Weise zur Deckung 
gebracht worden. Das grosse Fruchtbarkeitssynibol hat man durch 
diese Idcntif ikation nach Moglichkeit vergeistigt. Das linga selbst 
trotz seiner Vergeistigung iin viorliegenden Falle seine givaitische Be- 
deutung durchaus behalten hat, geht aus der Erwahnung verschie- 
dener Arten von Lingas hervor. Die Herstellung der Qiva~SymboIe 
aus Juwelen ist ein bekannter Zug der Marcheilliteratur (Kathasa- 
ritsagara, Tawney-Penzer, VIII, S. 1S2, IX S. 10, 52). 

Die Augenlingas mussen eine besondere Art von Lingas sein, die 
vermutlich noch mit eineni das ciritte Auge (^ivas versinnbildlichenden 
Atige sersehen sind (vgl. die niuklialingas „AntHtzIingas'', Gopinath 
Rao, Elements of Hindu Iconography, Vol. 11, S. 97 ff.). 

Dieses dtimlinga birgt als gunya vom gunya in seinem Inneren Qiva, 
Qiva steht also iiber dem dtimlinga — gunya vom gunya. — Letzte- 
res verkorpert demnach den Eintritt in die Sphare des Gottlichen 
bzw. den immanentcn Aspekt des Gottheitsabsolutums. Dieses Ziel 
des dtmalifiga wird erreicht durch die Ausubung des Yoga in folgen- 
der Form, die sicli aus den Angaben des Textes erschliessen lasst, 

Der Yoga besteht einmal in der Konzentration auf das Wesen des 
Lautes oin, andererseits in derjenigen auf das Linga als Gestalt Qivas 
mit der Folge des Festwerdens des inanas. Entsprechend der Ter- 
minologie des klassischen Yoga liegt hier die dliCirand, die „Konzen- 
Iration” vor. Diese fuhrt in dem vorliegenden Falle in Entfaltung 
ihrer selbst zur Zuruckziehung der Sinne von der Aussenwelt, 
(pratydhdra, s. S. 116) einerseits, zur meditativen Schau des Wesens 
des Gottheitsabsolutums {dhyCimu ebendort) andererseits. Zu Wesen 
und Funktion des manas = cifta vergleiche man BhuvanakoQa I und 
Bhuvanasamksepa(S. 1 14 f ,, 168). Der Laut om wird ferner als mitQva, 
und seine drei Bestandteile als identisch mit Brahma, Visnu und Rudra 
angesehen. Hier liegt die bekannte und im Tattva s.h. Mahajhana 
selbst bereits belegte (S. 192 ff.) Anschauung vom Wesen der Trimurti 
als durch Qiva iiberhoht vor. Die von der Rezitation des Lautes om 
begleitete Meditation von dessen Bestandteilen und der Trimurti (s. 
o.), ist vielleicht irgendwie der Meditation des dtuialifiga vor- 
geschaltet zu denken. 

Die erste Vorstellung hat als Basis den philosophisch, die zweite 
den lautspekulativ bestimmten Qivaismus. Beide Methoden sind hier 
offenbar als zum gleichen Ziele, der Erlangung der Einswerdung mit 
der Gottheit, fuhrend, zusanimengestellt worden. 

Man kann hier an ein Aufsetzungsritual mit om denken, notwendig 
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ist dies aber nicht ; man hat in diesem Zusammenhange wohl eher eine 
reine Meditation itber die Teile von om und deren theistische Ent- 
sprechungen nnter Rezitation der heiligen Silbe anzunehmen. 

Die Anfiihrung des Verses 26 iiber die verschiedencn Gottheiten 
der Bralimanen usw. ist nicht ohne Sinn. Sie ist erfolgt wegen der 
Erwahnung des dtnmn als der Gottheit der munis, die in den vorlie- 
genden Zusammenhang hineinpasste. Der Vers ist deshalb als Ab- 
schluss der Hauptspekulation iiber dtimlinga hierher gesetzt. 

Wohl dem Bereich des Yoga zuzurechnen und hier zu erwahncn 
siiid die eigentiimlichen Ratselfrageii, die den Anfang des Werkes 
bilden (v. 2 — 13). Sie sind wohl als Themen der Konzentration bzw. 
Meditation anzusprechen. Ihrer Herkimft nach gehen sie allerdings 
auf die Ratselfragen in den Upanisads zuriick (vgl. hesonders 
Brhadaranyaka-Upanisad 2, 2, 1 — 4). 

Was schlaft, wenn der Korper schlaft, was wacht, wenn er wacht, 
was geht in die 10 Himmelsgegenden, was altert, wenn er altert? 
Antwort: die 10 Sinne, der Wind und das Feuer, das mams, das 
Ebenbild (als Verbindung von Erde (Korper) und Wasser (das Spie- 
gelbild im Wasser!). 

Wer die eine Gattin, drei Sohne, zwei Pfliige, 10 Kiihe, die sich 
im schonen Felde befinden, kennt, der geht zu Qiva ein. Dies sind 
avyakta, die drei gums, mams und buddhi, die 10 Sinne; das Feld 
ist die Wurzel des Herzens. Wenn man Vater und Mutter, zwei 
Diebe und zwei Brahmanen samt Residenz und Reich totet, erlaiigt 
man die Rudrawelt. Die Mutter ist prakrti, der Vater der purnsa, 
dharma und adharma sind die beiden Diebe, buddhi und manas die 
beiden Brahmanen, die 10 Sinne sind das Reich, der Korper ist die 
Residenz. 

Im dkdga entsteht eine Blume, im Flusse entsteht das Feuer und 
(ebenso(?)) die Schildkroten mit weichem Riicken, in der Nacht ent- 
steht die Sonne. Was ist der akdga und was ist die Blume, was ist der 
Fluss und was ist das Feuer, was sind die Schildkroten mit dem wei- 
chen Riicken, was ist die Nacht und was ist die Sonne? Der Ather 
(kha) ist der Korper, das manas die Blume, das Feuer ist der cmkdra, 
die zehn Sinne sind die Schildkroten, die nddls sind der Fluss (?). 
Die Nacht ist als prakrti zu erkennen, die Sonne als der purusa) der 
dtman ist das Wasser (?), wer das weiss, wird ohne Zweifel erlost. 
Die skandhas (C: pancamahdbhuta) sind zu erkenen als die Nacht, 
die Sonne als das Auge, das manas als das Wissen, die Geburten sind 
das Meer (?). 
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Es handelt sich bei diesen Ratselfragen und ihren Antworten, wie 
bemerkt, wohl um Themeii der Konzeiitration bzw. Meditation ver- 
haltnismassig primitiver Art. Sie zeigen ein Durcheinander von 
Samkhya- und Vedanta- Vorstelliingen (Spiegelbild im Wasser) sowie 
von solchen der philosophischen Beweisftihrung (die Blume im Ather, 
khapicspa, als Bild einer nicht vorhandenen Grosse) und denen des 
(Jivaismus, ein Durcheinander, das sich einer weitereii Deutung vor- 
laufig entzieht. 

Die vier hsw. funf Zustdnde der Seele. 

Die Spekulationen iiber die vier bzw. fiinf Zustande der Seele 
nehmen im Taltva s.h. Mahajhana einen sehr breiten Raum ein. Man 
schliesst ihre Behandlung zweckmassig an diejenige der Vorstellungen 
von der^) Trimurti an, da letztere in der Regel in der einen oder der 
anderen Form sich in ihnen wiederfindet. 

In sehr konfuser Weise sind die vier Zustande mit deni Siidgang 
und Nordgang der Sonne verkniipft in v. 30: 

svapnapada = yugdnta = daksindyana, 
jagrapada — nttardyana, 
siisuptapada — turyapada (!). 

Hiermit ist naturlich nichts anzufangen. Wichtig ist nur die zu 
erschliessende Zuteilung von Siiden und Norden an svapnapada und 
jagrapada. Sie macht die Konstruktion klarer, die in v. 32 — 33 ent- 
halten ist. 

Die drei Orte Wachzustand, Tiefschlaf, Schlaf (so geordnet) sind 
drei mandalas in Lotusgestalt, die ein Dreieck bilden ; in ihrer Mitte 
ist der Sitz Qivas ttirya, nicht genannt). 

Es durfte sich hierbei um ein Diagramm handeln, das von den 
drei Lotussen in der Anordnung eines doch wohl gleichschenkligen 
Dreiecks gebildet wird. Man vergleiche die Dreiecksspekulation des 
Bhuvanasainksepa (s. S. 172 f.). Ob diese Lotusse hier aussen herum 
etwa noch von einem solchen Dreieck eingefasst sind, lasst sich nicht 
sagen. An sich ware dann die in den yantras ubliche Anordnung: 
Lotus ausserhalb des Dreiecks (vgl. Zimmer, Kunstform und Yoga- 
praxis, Tafel 34) gerade umgekehrt worden. Man darf vermuten, 
dass zwei der Ecken entsprechend den Angaben von v. 30 im Norden 
und Siiden liegen, wahrend die Spitze, dem Gauge der Sonne ent- 


auch in der atmcdinga-'L^^vct eine Rolle spielenden. 
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sprechencl, nach Ostcn liegt. Die Anorclnting weicht von clerjenigcn 
bekannter yanfras iiisofern ab, als doi't die Spitze eines einzelnen 
Dreiecks meist nach Norden oder Sitden gerichtet ist, wahrend die 
Endpunkt'e der Gritndlinie nach Ostcn iind Westen gehen. 

Des weiteren erscheineii die Spekiilationen {iber die vier bezw. fimf 
Zustande der Seele in einem Bcreich, der den Teil des Tattva von 
den Versen 39 — 53 befasst. In den gleiclien Ziisammenhang gehoren 
aitch noch v. 69 — 71, 

In den Zusammenstellungen dieser Verse sind deutlich drci Grup- 
pen von Gleichsetzungen der Zustande niit verschiedenen Prinzipien 
itnd Gottern festzustellen, je nachdeni, ob die vier ersten Zustande 
allein auftreten, ob Hirymfa genannt wird, oder ob die fiinf Zustande 
diirch kaivaly a mid para{ma)kawalya iiberhoht sind. Die erste Gruppe 
ist enthalten in den Versen 40, 43, 48, 69 — 70. Die zweite ist unmit- 
telbar an die erste angeschlossen in den Versen 49^ — S3. Diese Ab- 
folgen sind iiberlagert von der siebenfachen Stufung der dritten 
Gruppe, an deren Spitze kaivaly a und para{mu)kaivalya stehen (v. 
39—47). 

Die Grtippen sind entsprechend ihrer jeweiligen Form in der Rei- 
henfolge v. 40, 43, 48, 69 — 70, v. 49 — 53, v. 39, 41 f,, 44 f., 46 f. 
zti besjDrechen. 

Die erste Zusammenstellung befasst folgende Gleichsetzungen : 


krtayuga 

iretayuga 

dvapara 

kali 


= jagra 
= svapiia 
— siisupta 
~ furya. 


Vormittag 

Mittag 

Nachinittag 

Nacht 


Wachzustand 

Schlafzustand 

TiefvSchlaf 
vierter Zustand, 


jagrapada 

svapi'iapada 

susupta 

turyapada 


agvamedha 
Vdjapeya-O^iitx 
Opfer von Lotusl)lumen 
rdjasuya-O^itr. 


a 

u 


= jagrapada 
= svapnapada 
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= susuptapada 
omkCira = turyapada, 

jagrapada — Nabel 
svapnapada ~ Herz 
susuptapada = Haupt 
turyapada — Schacleldecke (?), 

Die fiinf Abfolgen von Gleichsetznngen zerfallen in zwei grosse 
Grnppen, die zwar Beziehimgen ztieinander aitfweisen, im ganzen 
abei' fiir sich stehen und fitr sich zn besprechen sind. Die erste 
umfasst die drei Gleichsetzungen der Verse 40, 43, 48, die zweite die- 
jenige der Verse 69 und 70. 

In der ersten der genannten Gruppen erscheint als hbchstes init 
Namen genanntes Prinzip iurya. Dass der nicht erwahnte turydnta 
aber zu erganzen ist, ergibt sich erstens daraus, dass die zur Er- 
orterung stehenden Spekulatioiien offensiclitlich ganz l^ewiisst in den 
Zusainmenhang der den turydnta aufweiscnden Spekulationen ein- 
geordnet sind, sowie daraus, dass iurya mit einer Ausnahme (s. 
sogleich) jeweils mit einer immanenten Grosse gleichgesetzt wird. 
Dahinter steht aber, wie die Parallele omhdra-tiiryapada aus der 
zweiten Gruppierung und die zu erganzende Gleichsetzung Qivas mit 
dem turya in v. 32 f. zeigen (s. S. 199), die ursprungliche Upanisad-* 
Lehre von turya als dem liochsten Zustand (vgl. Maitrayana-Upani-' 
sad 6, 19, Nachtrag, v. 7 ; Brhadaranyaka'-Upanisad 5, 14, 3 in einer 
uniirsprimglichen Verquickung; siehe im ubrigen Deussen, o.c. Re- 
gister s.v. turiya), Diese ursprungliche Vorstellung steht auch sicher 
im Hintergrunde. In die gleiche Richtung weist weiter die Lehre von 
der Vierzahl der Manifestationen bzw. Haupter der Gottheit (Para- 
magiva) im Bhuvanakoqa II 10, 2 und 7, 14, dies umsomehr, als in 
der jetzt zur Erorterung stehenden Gruppierung eine weitere Be- 
ziehung zum Bhilvanako^a II vorhanden ist. Die zweite Stufung, 
in der die Zustande der Seele mit den drei Teilen des Tages bzw. 
der Nacht gleichgesetzt werden, hat namlich eine Entsprechung in 
Bhuvanakoqa II 9, 33, wo die di’ei Teile des Tages aber mit der 
Trirnurti identifiziert werden. Die Dreierstufung ist im Tattva s. h. 
Mahajhana erweitert durch die Hinzufiigung der mit dem vierteii 
Zustand gleichgesetzten Nacht. Wenn nun im Bhuvanakoga II die 
Teile des Tages mit der Trirnurti gleichgesetzt werden, so darf man 
annehmen, dass diese Identifikation auch hier zu erganzen ist. Ob 
der Qiva-Bestaiidteil der Trirnurti Igvara ist, diirfte allerdings mehr 
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als zweifelhaft seiii. Innerhalb cles Tattva ist sunst (s. S. 204 unci S. 
208) Rudra der Name des fraglicheii Bestandteils der Trimurti, 
und das diirfte auch hier der Fall sein. Die Hinzufitgung der Nacht 
beriiht wohl nicht so sehr auf dem durchaus verstandlichen Wunsche, 
das Nychtliemeron als Gauzes in die Gleiclisetzung einzubeziehen, als 
darauf, class die Unterteilung des Tages mit den vier Zustanden 
identifiziert werden sollte. Unter dieser Voraussetzung niusste aus- 
gehend von der Identifikation (Jiva = turyanta eine die Trimurti 
befassende Manifestation ^ivas als Entsprechuiig zum vierten Zu- 
stand und Nacht eingefuhrt werden. Nacli Ausweis von v. 47 und 
52 (s. obeli) kann diese Manifestation nur die Namen Mahegvara 
bzw. Igvara gefiihrt haben. Da die von v. 49 — 53 befasste Vorstel- 
lungsgruppe enger mit der ersten, jetzt zur Erorterung stehenden 
Vierzahl von Spekulationsfox'nien zusammengehort (s. S. 204 ff.), darf 
man vielleicht mit Recht annehmen, dass die Manifestation den Namen 
MaheQvara fuhrte. Wie schon einmal festgestellt wurcle, (s. S. 139) 
ist der Unterschied in den Namen an sich nicht gross, doch ist der 
Bedeutungsinhalt ein verschiedener, Mahe^vara ist vor allem die 
Gottheit, die auf dem Kailasa thront, der hochste Gott der volkstum- 
lichen Lehre. I(;.vara ist die Bezeichnung des personlicheii Gottes im 
Yoga und im Vai^esika. Die Konnotation ist demnach jeweils eine 
verschiedene bei den fast gleichen Namen, deren einer nur eine 
Variante des anderen darstellt. Auf diese Bedeutimgsabweichung 
muss daher auch in diesem Zusammenhange noch einmal hingewiesen 
werden. Als Gottheit des hinzuzufugenden (s. S. 201) turyanta ist 
nach V. S3 Qiva zu erganzen, der die Vierzahl seiner Manifestationen 
befasst (s. S. 204 f.). 

Die vorstehend Ixesprochen Gleichsetzungsstufung hat demnach 
ihre Beziehungen zu gewissen Vorstellungen des Bhuvanakoqa 11. 
Anders ist es mit den beiclen, die noch iibrig bleiben. Diese haben 
keine Verbindimgen zu den itbidgen AJ Vergleichstexten. Trotzdeni 
lassen sich Beziehungen zu vorderindischen Vorstellungen bzw. ande- 
ren aitjavanischen Texten nachweisen. 

Die Identifikation der vier Zustande mit den vier Arten von 
Opfern ist zu vergleichen mit der Identifikation Krsnas mit ver- 
schiedenen Opferarten, wie sie Vallabhacarya vornimmt (v. Glase- 
napp, Die Lehre Vallabhacaryas, ZII 9, S. 287). Die xAischauung 
Vallabhacaryas ist abzuleiten aus dem Vorstellungsbereich der hierin 
auf .die tJpanisads zuriickgreifenden Purvamimamsa. In dieser 
manifestiert sich Gott im Opfer, eine Anschauung, die auch das 
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Pancaratra festhalt (v. Glasenapp, loc. cit.). Die Anschauung dex* 
Manifestation Gottes im Opfer liegt zweifellos auch der Gleichung 
Zustande der Seele = Arten des Opfers zugrunde. Die Brucke zu 
der Verbindung mit den vier Zustanden bildet die oben erschlossene 
Identifikation der Seelenzustande mit den Manifestationen Qivas, 
die auch hier im Hintergrunde steht bzw. zu erganzen ist. Die Be- 
ziehung zur Purvamimamsa darf man angesichts des Alters dieses 
Systems, da der Fall trotz des spaten Zeitpunktes Vallabbacaryas 
ganz gleich gelagert ist, auch hier annehmen. Eiiiwirkung der Opfer- 
spekulation der Upanisads ist viel minder wahrscheinlich, wena auch 
vielleicht nicht ganz auszuschliessen. Drei von den Arten des Opfers, 
das ei'ste, zweite und vierte sind wohlbekannte brahmanische Opfer, 
wahrend die Darbringung von Lotusblunien hinduistisch, in diesem 
Falle givaitisch, ist. Man hatte annehmen sollen, dass letztere an die 
Spitze gestellt worden ware, das ist aber aus irgend einem vorlaufig 
unerkennbaren Grunde nicht der Fall, und das Opfer von I^otus- 
blumen steht an dritter Stelle. 

Die) Lehre von den hier mit den vier Seelenzustanden gleich- 
gesetzten vier Weltaltern spielt in den AJ Werken, die der Sanskrit- 
literatur zuzurechnen sind, eine ei'hebliche Rolle, Besonders zu 
nennen ist hier das noch nicht herausgegebene (^lokantara (Ms. or. 
Leiden nr. 5047), v. 62 ff. (Vgl. Oostersch Genootschap in Neder- 
land, Verslag van de achtste Congres geliotiden te Leiden op 6 — 8 
Janiiari 1936 S. 49). Die Weltalterspekulation ist nach Ausweis 
dieser Texte innerhalb des Bereiclies der alteren AJ-Sanskrit- 
literatur von einer Bedeutung, die die ini Tattva s. h. Mahajiiana 
vorliegende Gleichsetzung ohne weiteres verstandlich macht. 

Die Betrachtung hat sich nun der zweiten Gruppe von Gleich- 
setzungen zuzuwenden. Diese verkopert ein Aufsetzungsritual von 
der Art der in den anderen Texten vorkommenden. Die vier Zu- 
stande werden einmal mit den Teilen des o/Ji-Lautes bzw. mit diesem 
selbst identifiziert, andererseits mit den wichtigsten Korperstellen 
vom Nabel bis zur Schadeldecke (?) gleichgesetzt. Hinter dieser 
Anordnung muss aber eine aiidere stehen, welche die Teile des oin- 
Lautes bzw. diesen selbst in Beziehung zu den genannten Koi'per- 
stellen brachte, also ein Aufsetzungsritual verkorperte. Das zeigt 
ein Vergleich mit der ganz ahnlichen Behandluiig der drei Teile von 
0 }n im Bhuvanakoga II 11, 4 f. (s. S. I5l ff.). Der heilige Laut und 
seine Teile sind demnach in der Aufsetzungsgleichung zu erganzen. 
Die beiden Gleichungen, die hier vorliegen, sind zwar auf derselben 
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Gruncllage der Lehre von den vier Zustanden entstanden, aber ver- 
mutiich iiacheinander und nicht zugleich. Man hat zunachst die vier 
Zustande spekulativ, zum Zwecke der Meditation, mit den drei Teilen 
des Lautes am und diesem selbst gleichgesetzt, wobei iurya sicher- 
urspriinglich das transzendente Prinzip darstellte (s. obcn S. 201). 
Diese Spekulation ist in Verbindung mit dem entsprechenden Auf- 
setzungsritual gebracht worden und dann erst in die iiiryanta- 
Spekulation hineingezogcn worden. Dieses ganze Aufsetzungsritual 
ist, zum niindesten mit grosser Wahrscheinlichkeit, aucli fin* die erste 
Gruppe von drei Gleichsetzungsreilicn zu erganzcn. 

Die Stufung in v. 49 — 53 zeichnet sich zunachst dadurch aus, class 
in ihr auch der turydnta erscheint, ferner dadurch, dass den einzelncn 
Spharen die Cotter der erweitertcn Trimurti nicht jeweils in der 
Einzahl, sondern in der Mehrzahl zugewiesen werden. Nur der 
Hirydnta hat Qiva allein als Gottheit. Die fraglichen Angaben lauten 
im einzelnen f olgendermassen : 

jdgrapada : 

Wolinsitz der Brahma-Gbtter. Diese sind viergesichtig, mit A.sche 
' gesal])t, tragen Flechten mid leben keusch. 

svapnapada : 

Wolinsitz der Visnu-Gotter. Diese sind vierarniig, halten Muschel, 
Wurfrad, Keule und reiten auf Garuclas. 

simiptapada : 

Wohnsitz der Rudra-Gotter. Sie tragen alle Stricke (Schliiigen), 
sie tragen den trigula, sind dreiaugig und reiten auf Stiercn. 

turyapada : 

Wohnsitz der Schuler I^varas. Sie sind iiiimer zufrieden, nehmen 
keine Nahrung zu sich und sind von der Natur des Windes, (d.h. 
durchwalten alles), 

htryantapada : 

Wohnsitz Qivas. 

Sieht man zunachst von der Vervielfaltigung der Cotter der 
erweitertcn Trimurti ab, so ist die Stufung von Gottheiten, die der 
in Frage stehenden Zusamnienstelluiig zugrundeliegt, ohne Schwierig- 
keiten zu erkennen. Es ist die Fiinfergrupe von Gottheiten : 

Brahma 

Visnu 
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Rudra 

iQvara 

(Jiva. 

Die Gruppierung ist zusamnienzustellen mit derjenigen, die als 
Gnindlage aus deii Gruppierungen von Bhiivanakoga II 10, 2 f. und 
Bhuvanasamksepa v, 99 (s. S. 160 f. und S. 169 f,) zu erschliessen ist 
und laute : 

Brahma 
Visnu 
♦ iQvara 
Mahadeva 

(Parama)^iva (s. S. 160 f.). 

Es handelt sich hier wie dort, genau betrachtet, -urn die vier 
Manifestationen der Transzendenz Qiva, Die Erweiterung der Lehre 
von den vier Manifestationen zu fihif, die durch ihre Namen deutlich 
als solche gekennzeichnet sind, wie im Bhuvanasamksepa v. 99, ohne 
Oder mit Nennung des Gottheitsabsolutums Qiva (s. S. 169 f.),beginnt 
sich hier abzuzeichnen. 

Unwesentlich ist es, dass im Tattva s. h. Mahajnana an der Stelle 
von Igvara Rudra und von Mahadeva Igvara erscheincn, als die 
Formen Qivas ; es sei denn, dass man hierin (Rudra, hohere Bewertung 
von I(;vara!) eine altere Form der gleicheii Funfteilung sehen wilL 
Wichtiger ist es, dass schon im Bhuvanasamksepa die obcn erwahnte 
Aufstellung von finif Manifestationen mit der Fitnfzahl der seeli- 
schen Zustande gleichgesetzt wird, Schon daraus ergi1:)t sich, dass 
diese Identifikation im Tattva das Urspriingliche ist, wenn diese 
Tatsache nicht schon aus der Gleichsetzungsreihe von v, 46 £. zu 
entnehmen ware; dort werden die hier auftretenden Gottheiten mit 
den Zustanden jagra bis turydnia gleichgesetzt (s. S. 208). Daraus 
ist zu entnehmen, dass die Vervielfaltigung der Gotter der erweiterten 
Triniurti etwas spater Hinzugekommenes ist. Dieser hat sich die 
Untersuchung jetzt zuzuwenden. Die Umforniung der Triniurti aus 
der Einzahl zur Mehrzahl findet sich ohne wesentliche Abweichungen 
im Bhuvanakoga I 4, 31 if. Dem emen Qhsi sind vier Gruppen von 
Gotterii der erweiterten Trimurti untergeordiiet, die ihrerseits auf- 
steigend von Brahma bis iQvara zu hinftihren. Die Zusammen- 
ordnung von Mehrzahl und Einzahl in der angedeuteten Weise lasst 
erkennen, welche Vorstellungen der Einfiihrung der Mehrzahl zu- 
grundeliegen. Zwei Aspekte der Erldsungslehre des indischen Theis- 
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mils konimen hier in Frage. Der eine ist diejenige, nach cler die 
Seele im Ziistande der Erldsung die gleiche Gestalt wie die Gottheit 
ihres Glaubens annimmt {sdrfipya-mukti^ der dritte Grad der Erldsung 
bei den Vaisnava-Theologen, v. Glasenapp, Unsterblichkeit und 
Erldsung in den indischen Religionen, S. 65). Diese Aufifassung ist 
urspriinglich selbstandig und erst spater, und zwar nicht nttr von 
den Vaisnava-Lehrern, sondern auch von den Qaivas, in einen Grad 
der Erldsung verwandelt worden. Dariiber wird im zweiten und 
dritten Teile der Untersuchung zu sprechen sein. Dieser Grundsatz 
der sdrUpya-mukH ist hier einheitlich auf die Gottheiten unter Qiva 
und zwar einschliessHch des iQvara, angewendet worden. Die Kenn- 
zeichnung der Schiiler l9varas als von der Natur des Windes gibt 
ihnen das Wesen der Gestaltlosigkeit und des Alldurchwaltens, ent- 
sprecbend dem Wesen Igvaras als des immanenten Aspektes der 
Transzendenz Qiva^). Infolge ihrer Gestaltlosigkeit sind diese Igvara- 
Schuler aber niit der gestaltlosen Gottheit l9vara-'(Jiva eins. Sie ver- 
korpern daher das, was die spateren Systeme sdy%ijya-mukt% die 
„Erldsung der Vereinigung ^ ncnnen (v. Glasenapp, ox. S. 65 : 
Vierter und hochster Grad der Erldsung bei den Vaisnavas). Dies 
ist der andere der erwahnten Aspekte. Abweichend ist hier nur das 
Fehlen der Bezeichnung sdymjya und die sichtliche Unterordnung 
der iQvara-Seelen unter <^iva, der allein iiber der Vielzahl der Seeleii 
steht, wahrend man an sich eine Zuordnung der hdchsten Seelen zu 
Qva selbst erwarten wiirde. Dass sie hier nicht statthat, ist zunachst 
eine Folge der Betoiiung der Transzendenz des turydnta. Mitgewirkt 
hat aber wohl auch der Dualismtis Qiva-Seele als Grundlehre eines 
nicht vedantischen (Jivaismus. Der Aufbau ist im einzelnen das 
Ergebnis einer Verbindung der Spekulation iiber die zur Fiinfzahl 
erweiterte Triniurti mit einer ahzusetzenden sdyujya-sdrupya-YJin- 
teilimg cler erlosten Seelen, unter denen noch die unerldsten Seelen 
zu erganzen sind. Diese Dreizahl von Arten der Seelen lasst die 
sdrupya-imikH wenigstens im vorliegenden Zusammenhange als Er- 
losung minderen Grades erscheinen. Auf eine derartige Dreiteilung: 
Vollerlosung, Teilerldsung bzw. Erldsung minderen Grades, un- 
erldste Seelen wird die Untersuchung anlasslich der Betrachtung der 
Lehren des Vrhaspatitattva noch Bezug zu nehmen haben. 

Einige Worte sind noch zu sagen iiber die eigenartige Verbindung 
von aufsteigender Linie und einer doch wohl anzunehmenden kon- 


vgl. vdynhhuta SadCigiva S. 140. 
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zentrischen Anordnung der Schuler der einzelnen Gottheiten urn 
diese. Man hat sich entsprechend der Hoherbewertung der givaiti- 
schen Gottheiten deren Ringe kleiner als die ubrigen und oberhalb 
derselben liegend vorzustellen niit Qiva als der Kronung des Ganzen. 
(Jiva bildet so , die Spitze einer Art Bergkegel (Beziehting zum 
Weltberg). 

Die bereits oben (s. S. 205) gestreifte inhaltlich ganz ahnliche 
Lehre des Bhuvanako9a I (s. S. 121) ist eine einfachere Form der 
hier vorliegenden. 


Siehen Ziistande der Seele. 

Auf die eigenartige Oberhohung der funf Zustande durch die 
beiden Arten des kaivedya: kaimlya und para(ma) kaivalya ist schon 
oben hingewiesen worden (s. S. 200). Mittels ihrer wird in v. 39, 
41 — 42, 44 — 45, 46 — 47 eine siebenfache Stufung erreicht. 


Die saptdkaga (die sieben Ather) : 
jdgra \ 

svapna j 

susupta I 

tiirya (C) v. 39. 

hiryanta (C) I 
kaivalya 1 

parakaivalya. 


Die saptasuksma : 
jCujra 
svapna 
susMpia 
tiirya 
tnrydnta 
kaivalya 
parakaivalya 


: Nabel \ 

: Herz 

: Spitze des Herzens I 

— Spitzeder Kehle (C) (?) ^ v. 41 — 42. 

: Stirn I 

: Hande 1 

: Kopf. I 


jagra 

svapna 

susupta 

turya 

turydnta 

kaivalya 

parakaivalya 


: weiss \ 

: sonnenfarben 1 

= mondfarben r 

= kristallfarben v. 44 — 45, 
= silberfarben i 

= goldfarben I 

= glanzend. / 
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jCigrapada : Brahma \ 

svapnapada : I 

susiiptcpada : Ruclra f 

iiiryapada : Mahe^vara > v. 46 — 47. 

turydntapada : Mahadeva: (^ivapada I 

kaivalyapada : Igana | 

paramakawalya : Paraniagiva. / 

Audi hier liegen wieder vier Gruppen von Zusammenstellungen 
I'-or, Die erste enthalt einfach eine zmii Teil aus der AJ Paraphrase 
zu erganzende Aufzahlitng der sieben Ziistande der Seele, wenn man 
diesen Ausdruck gebrauchen darf, gibt also das Grundthema an. 
Ober furyanta hat man kahalya und parakawalya gesetzt, die bereits 
aus dem Bhuyanakoga I und deni Bhuvanasamksepa bekannt sind 
(S. 126 if. und S. 178 f.). Das Grundschema, das hier vorliegt, ist das 
gleiche wie im Bhuvanasamksepa 100 if. : drei transzendent-geistige 
Grossen sind von den iibrigen der Immanenz bzw. der Materie 
abgesetzt worden (s. S. 178 f ,), ohne dass es moglich ist, angesichts 
der verschiedencn Zahl der Koniponentcn, weitere Obereinstimmung 
etwa hinsichtlich der Identifikation der einzeliien Grossen unterhalb 
der drei Hauptprinzipien z.B. mit den gums oder tattvas des 
Samkhya durchzufuhren. Hinter der Siebenzahl verbirgt sich nathr- 
lich letzten Endes die Vorstellung von den sieben Welten (vgl. S. 
110 if.). Die anderen drei Griippen enthalten Gleichsetzungen der sieben 
Zustande der Seele mit bestimmten Korperteilen, Farben und Gott- 
heiten. Audi hier liegt eiii durchgebildetes Aufsetzungsritual auf 
meditativer Grundlage (s. S. 209) vor. 

Die Aufsetzungsstellen sind in v. 41 — 42 enthalten. Es ist ohne 
weiteres zu erkeniien, dass die dort erscheiiiende Abfolge das 
Ergebnis eiiier Erweiterung der Stufung Nabel, Herz, Kopf (ohne 
Qivadvara = wiimmnan) von v. 70 sind. Die Einschiebung der 
Hande zwischen Stirn und Haupt diirfte darauf hiiiweisen, dass das 
anjali, die griissende Beriihrung der Stirn mit den zusammen- 
gelegten Handen einen Teil des hier in Frage kommcnden Aufset- 
zungsrituals bildet (s. S. 192 f.). 

Die mantras fiir das Aufsetzungsritual sind nicht genannt und 
nicht zu erschliessen. 

Bei den Farben der Zustande ist es bemerkenswert, dass sie sanit- 
Hch Varianteii des „Lichtes'' (s. S. 87) oder „Glanzes'’ (s. S. 116 f.) 
sind. Sie gehoren demnach in den Bereich der Spekulation itber den 
„GIanz’^ als Wesen der Gottheit, die ausser im Bhuvanakoga I (s. 
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oben) im Vrhaspatitattva sowie ini spateren Qaiva^Systeni eine beaclit- 
liche Rolle spielt unci dementsprechend im zweiten ttnd dritten Teile 
cler Untersuchuiig zu bearbeiten ist Hier im Tattva s.h. Mahajnana 
hat man den Begriff des ,,Lichtes^’ oder ,,Glanzes” einfach systema- 
tisch unterteilt in Entsprechung zu den sieben Zustanden bzw. deren 
Gottheiten. Dass die fraglichen Varianten des Glanzes in engere 
Beziehung zu den Gottheiten der Zustande gesetzt werden, ergibt 
sich aus der Zusammenordnung mit den Gottheiten in v. 46 f. 

Die Gottheiten sind bis Mahegvara einschliesslich dieselben wie in 
der funffachen Stufung (s. S. 204 f.), mit deni kleinen Unterschiede (s. 
S. 202), dass Mahegvara an der Stelle von iQvara auftritt. Dariiber, 
setzen danii die zu erwartenden Abweichungen ein. An Stelle von 
(Jiva erscheint Mahadeva (vgl. die Verwendung dieses Namens im 
Bhuvanasatnksepa v. 100 s. S. 178 f.). Die altere Vorstellung von 
turyanta = Qiva als Abschluss der aufsteigenden Reihe kommt in 
der ausdriicklichen Gleichsetzung turyanta = Qivapada in der AJ 
Paraphrase zuni Ausdruck. kaivalya und parakaivalya haben als Gott- 
h'eiteii Igana und Parania^iva. Igana kann in diesem Zusanimenhange 
angesichts seiner hohen Einstufung natiirlich nicht der lokapala des 
Nordostens sein, sondern nur der hochste der funf-mantra-Gotter als 
deren Vertreter unterhalb des Parama^iva. I^aiia (bzw. die fiinf- 
mantra-Form) stehen .soiiiit hier an der Stelle, die sonst (s. S. 178) 
Sada9iva einnimmt. Das ist eine Anordnung, die in ahnlicher Form 
im'spaten vorderindischen System (Mrgendratantra I, 3, 4 ff.) auf- 
tritt und in aiiclerem Zusammenhang iiaher zuerorten ist. Besteht hier 
eine Beziehung zuni Aufsetzungsritual ? Paramagiva ist bereits aus 
clem Tattva s.h. Mahajnana selbst bekannt (s. S. 196). 

Das hier in den vier Gleichungen vorliegeiide Aufsetzungsritual ist 
nicht das urspriingliche. Es liegt auch an dieser Stelle wieder die 
Umformung eiiier reinen Meditationspraxis in ein Aufsetzungsritual 
vor. Die alte Form der Meditationspraxis ist nicht mit volliger Si- 
cherheit festzustellen^). 

Erwahnenswert sind noch die Benennungen der sieben Zustande 

Tatsachlich sind hier vier Formen der Meditation bzw. des Aufsetzungs- 
rituals zu unterscheiden : 1. Die Meditation der sieben Zustande unter dem 
Sinnbilde des Athers. 2. Das Aufsetzungsritual mit dem meditativen Leitmotiv 
sukpna, zuritckgehend auf eine altere Meditation der Zustande unter dem Ge- 
sichtspunkte des silkpna. 3. Die Meditation der sieben Zustande unter dem Sinn- 
bilde des „Lichtes”, 4, Die Meditation derselben unter dem Sinnbild ihrer Gott- 
heiten. 3. und 4. waren vielleicht schon kombiniert. Das Aufsetzungsritual von 2. 
ist wahrscheinlich als nachtraglich auf alle Formen ausgedehnt zu denken. 


Dl. 98. 


14 
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der Seele als soiche und in der Gleichsetzung mit clem Korperstellen 
und K6r|>erteilen als saptakCiga^) „die sieben Ather” nnd sapfasilksma 
„die siebeii Feinen oder Feinheiten”, Bezeichnungen, die nur in der 
AJ Paraphrase auftreten. Dass sie in Indonesien entstanden sind, win] 
man aber kaum anzunehmen haben. Die grimdlegcndcn Begriffe 
sind jeweils akaga und suksma. sUksma ist, inn den zweiten 
Begriff, bei dem die Verhaltnisse klarer liegen, viorauszunehmen, als 
Bezeichnung des hochsten Prinzips bereits besprochen worden (s. S. 
191 f.). Die Bildung saptasuksnia ist demnach durchatis verstandlich 
und ist nur das Ergebnis der Kombination des Begriffes suksma mit 
der Siebenzahl der Zustancle. Darin liegt nichts, was inclisclien An- 
schauungen widerprache. akaga ist in dieser Weise in den AJ Ver- 
gleichstexten nicht zu belegen, kommt jedoch bereits in den alten 
Upanisads (Chandogya-Upanisad 1, 9, 1; 3, 14, 2; 3, 18, 1) als mit 
dem brahman- at imn gleichgesetzt vor, wird andererseits auch von 
ihm ausdrucklich unterschieden (Chandogya-Upanisad 5, 15, 1 ; 
Brhadaran 3 ^aka 2, 5, 10 und sonst, s. Deussen, ox, imter nkSga). Die 
Gleichsetzung des iikaga mit dem hochsten Prinzip cliirfte es sein, die 
hier vorliegt. Das Absolutum und sein Symbol sind an dieser Stelle 
noch nicht, wie das spater im Vrhaspatitattva v. 56 der Fall ist, von 
einander geschieden. Dort wird der Ather einerseits als Symbol des 
hochsten Prinzips aufgefasst, andererseits aber von ihm dadurch ge- 
schieden, dass jenes ohne Laut ist, also nicht wie der Ather Trager 
des Tons ist. Hierauf wird noch an anderer Stelle einzugehen 
sein. 

Gottheiten tmd Samkhyatattvas, 

Wenn man die hohe Einstufung von kaivalya und parakaivalya be- 
denkt, so spielen die tattvas des Samkhya als von Manifestationen 
der Gottheit beseelt im Tattva eine sehr geringe Rolle. Der einzige 
Beleg ist v. 71 : 

manias — kaivalya 

biiddhi — Brahma 

ahamkdra = Rudra 

sattva >= Mahegvara. 

Diese Zusanimenstellung macht einen sehr verwirrten Eindruck. 
Auf der einen Seite der Gleichung hat man inanaSj huddhi, ahamkdra^ 
die hauptsachlichen Erzeugnisse der prakrti^ sowie sattva, das vor- 
ziiglichste der drei gunas, auf der anderen Seite kaivalya und die drei 
Cotter Brahma, Rudra, Mahe^vara. Auf der Seite der Samkhyatattvas 
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fallt zunachst die Reihenfolge auf, in der buddhi richtig zwischen 
ahamkdra und sattva steheii miisste. Auf der anderen Seite ist die 
Zusammenordnung des kawalya und der drei Gottheiten eigeiiartig, 
Natiirlich kanii man hier annehmen, dass kcdvalya fur Qva steht (vgl. 
S. 126). InhaltHch ist die Abfolge derjenigen sehr ahnlich, die sich in 
Bhuvanako^a I 3, 9 f¥. findetniitrm^a^iyauber Rudra, iQvara, Brahma 
(s. S. 99 f.). Dabei diirfte es im vorliegenden Zusainmenhange gleich- 
giiltig sein, dass dort iiber purusa-caitanya noch hdranOA = Mahegvara 
steht. 

Warum aber eine imwesentlichen (s.o. die Bemerkung iiber 
von unten nach oben ansteigende Reihe von Samkhyatattvas mit einer 
von oben nach unten gehenden Reihe von Grossen gleichgesetzt wird, 
lasst sich nicht restlos erklaren. 

Zweifellos steht diese Erscheinung aber in Zusammenhang mit 
einer anderen, die zwar merkwitrdig ist, aber sich doch deuten lasst. 
Die Gleichung manas = kaivalya ist namlich nicht so uiisinnig, wie 
sie auf den ersten Blick scheinen konnte. Man muss sich nur daran 
erinnern, dass nach BhuvanakoQa I S, 1 ff. (s. vS. 114) das mafias das 
acyufa kaivalya meditiert. Die Untersuchung hat bereits gezeigt, dass 
manas dort seinem Wesen nach das nmnas der Upanisads ist, das noch 
nicht scharf vom atman als deni Erkcnntnissubjekt geschiedenist. Die 
gleiche Vorstellung und damit eine Beziehung zum Yoga liegt hier 
vor (vgl. auch die manahgunyata des Bhitvanasamksepa S. 167 f.). 
Weiter lasst sich zu dieser Stufung nichts sagen. 


Znsammenfassvmg, 

Das Tattva s.h. Mahajhana zeigt ein Nebeneinander von Aufset- 
zungsritual und reinem Yoga, wie dies auch der Bhuvanako^a I tut. 
Die Einzelheiten weichen in beiden Kategorien jedoch stark ab. In- 
nerhalb der Aufsetzungspraxis findet sich einerseits eine Verwen- 
dung von Armen und Haupt als Aufsetzungsorten, ferner die Zu- 
sammenstellungen Nabel, Herz, Haupt, Schadeldecke und Nabel, 
Herz, Spitze des Herzens, Spitze der Kehle, Stirn, Hande, Kopf, die 
in dieser Form den anderen Texten frenid sind. Der Yoga ist, soweit 
er sich auf die Teile des Lautes om und deren, Gottheiten stiitzt, viel- 
leicht, aber nicht notwendig, dem „Aufsetzungsrituar’ zuzurechnen; 
daneben steht die sich zu {pratyahdra und) dhyana des bekannteren 
Yoga entfaltende dhanand (Konzenti'ation) auf Qiva als Qivalihga als 
einziger bzw. Hauptbestandteil des Yoga. Das mafias (= kaivalya) 



212 


STUDIEN ZUR GESCHICHTE DES QlVAISMUS I. 


ist wie im Bhuvanakoga I uixl das citta (= manas) im Rahmen des 
Bhuvanasamksepa, der Trager des Yoga. Inwieweit die oin-Tvimmti- 
Praxis mid die Meditation von Qiva als Linga als Einleitung; mid 
Hauptteil einer Yoga-Praxis ziisamniengeordnet sind, lasst sich nicht 
entscheiden. Vier zunachst rein meditative Arten der Erfassmig — im 
Sinne der in den Werken ausser Bhuvanakoga II mid Bhuvanasamksepa 
zu belegenenden dharaml-Prsixis mit dJiydna-^inschlsig — der vier, 
(genau so der fiiiif mid sieben) Zustande der Seele durch der Gleich- 
setzmig' mit verschiedenen Prinzipien, (jivaitischen Gottheiten,- For- 
men des „Liclites” bezw. die innere Zusammenfassung der Seelem 
zustande miter dkdga-suksina hat man hier im Tattva s.h. Mahajh^na 
dann miteinander verscliniolzen mid mit dem Aufsetzungsritual ver- 
bunden. 

In den Bereich des Yoga sind als Gegenstand der Konzentration 
Oder (und) Meditation wahrscheinlich zu rechnen die Ratselfragen 
des Textes. 

Die gedanklichen Grundlagen der religioscn Betatigung im Tattva 
s.h. Mahajhana lassen sich auf der Basis der Teilung Transzendenz- 
Immanenz zusammenordnen unter dem Gesichtspunkte von a/n-Laut 
mid Trimurti,. insbesondere in ihrer erweiterten Form, eiiierseits, 
dtman bezw. dtmalinga (Qivaitisch!) sowie der vier bzw. ftinf und 
sieben Zustande der Seele andererseits in Gleichsetzung mit ver- 
schiedenen Grossen und Gottern (iiberhohte Trimurti-unterteilte 
Transzendenz). Beide Gruppen verf Hessen ineinander. Innerhalb der 
Trimurti-Spekulation sind als fiir das Werk kennzeichnend besonders 
hervorzuheben die Vorstellungen iiber die Arten des dtman als mit 
den Bestandteilen der Trimurti identisch, sowie vor alleni die Ver- 
wendung der Trimurti im Gleichnis vom Wagen, innerhalb der 
Spekulation libef die Zustande "der Seele die Gleichsetzung der vier 
Zustande mit vier Arten des Opfers (Beziehungzur Purvamimamsa), 
die den einen Qiva iiber eine Vielzahl von Gotterseelen in den vier 
unteren Spharen stellende Fiinfzahl, die den Eiiifluss des theistischcn 
Dualismus Gott-Seele als Basis hat, sowie in der Siebenzahl von 
Ziistanden (Einfluss der Vorstellung von sieben Welten) Ober- 
hohung des Vedanta durch den unterteilten Erlosungsbegriff des 
Samkhya fiir die Herausarbeitung der drei transzendenten Zustande 
turydnta-kaivalya-parakaivalya — Mahadeva (-Qiva)-l9ana-Parama- 
giva, welche ausser durch ihre Struktur durch die Verwendung von 
kaivalya und parakahalya (mch im Bhuvanakoga I) einerseits und 
ParamaQiva andererseits mit der transzendent-geistigen Dreizahl 



STUDIEN ZUR GESCHICHTE DES 9IVAISMUS I. 


213 


oberhalb einer beschrankten Aiizahl von Grossen cler Immaiienz 
bzw. Materie im Bluivanasamksepa in Beziehiing steht. 

Das Tattva s. h. Maliajnana steht so, als Gauzes genommen, in 
seiner Grundstruktur zwischen dem Bhuvanakoqa I, vor allem dessen 
zweiten Teile (Zustande der Seele), nnd dem Bhuvanasamksepa (und 
damit indirekt dem Bhuvanako^a II (Dreizahl der Erscheinungs- 
formen in der Transzendenz nnter Verwendung von kahalya, para- 
kaivalya und ParamaQiva). Da die typischen Siddhanta-SpekulatiOnen 
fehlen, kann man das Werk trotz der vorhandenen Beziehungen 
nicht dem Schrifttum des Qaivasiddhanta zurechnen. 

Abschliesscndc Betrachtung, 

1. Die vier Werke Bhuvanako9a I, Bhuvanako^a II, Bhuvana” 
sainksej)a, Tattva s. h. Mahajhana stimmen hinsichtlich ihres Zieles, 
ihrer inneren Striiktur, ihrer gedanklichen Griindlagen sowie hin- 
sichtlich einer Anzahl von Einzelheiten ihrer Vorstellungen mitein- 
ander uberein* Sie gehoren so einem verbal tnismassig scharf zu 
timreissenden Bereich des Qvaismus an, 

2. Das Ziel samtlicher Texte ist die mystische Einswerdung mit 
Qiva. Dieser wird ganz iiberwiegend als Absolutuni im vedantischen 
Sinne auf gef asst. Diese Anschauung iiberlagert auch seine Atiffassung 
als personlicher Gott. Das Absolutum v^ird ini ganzeii weniger haufig 
atisdrucklich mit Qiva gleichgesetzt als dass diese Identitat still- 
schweigend vorausgesetzt wird bzw. aus dem sich in jedem Falle 
ergebenden Zusammenhang zu entnehmen ist. Das Alisohitum 
givaitischer Farbung, zweckmassig als Gottheitsabsolutum zu be- 
zeichnen, tragt im Bhuvanakoqa I iiberwiegend Bezeichnungcn, 
welche aus dem Buddhismus vor allem in seinen spaten Formen 
{gunya^ada) stammen {nirvana, gunya, nairdtniya) ; daneben fehlen 
solche aus dem Vedanta nicht {para brahman). Qiva selbst bzw. seine 
Manifestationen (s. u.) werden mit mannigfachen Nanien benannt. 

3. Das Ziel der Einswerdung mit dem Gottheitsabsolutum (Jiva 
wird erreicht teils durch Sonder formen des Yoga, die denen des 
klassischen Systems verwandt sind, teils durch eine tantrische Abart 
des Yoga, das meditativ bestinimte sogenannte „Aufsetzungsrituar' 
auf der Basis der Lautmystik, Beide Methoden haben als Basis die 
Vorstellung von der Identitat des Mikrokosnios mit dem Makro- 
kosmos (s. u.). Sie stehen teils nebeneinander (Bhuvanako^a I, 
zweiter Teil, Tattva sang hyang Mahajhana), teils ersetzt die „Auf- 
setzung’’ die Formen des eigentlichen Yoga als stiitzende Basis 
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vorhanclener praktischer und gedanklichen Grundlagen (Bhuvana- 
koga I, 1. Teil). Der Yoga im Sinne der Varianten des klassischen 
Systems fehlt in einigcn Teilcn ganz (Bhuvanakoga 11, Bhuvaiia- 
saniksepa) . 

Die Formen des eigentlicheii Yoga sind verschieden. Kernpunkt 
des Yoga ist in alien Fallen das dhydna, die andachtige Meditation 
der Gottheit, welche teils allein ersclieiiit, teils durch eine dhCiranCi 
unterbaut ist oder dock eine J/zdrnna-Komponente enthalt. Innerhall) 
des Yoga sind 1)esonders zwei Formen zu unterscheidcn : Eine Ver- 
bindung dhdrand-dhydna mit stark theistischem Einschlag auf der 
Grundlage der Gleichsetzung der zum Absoliitum Qva hinfithrendcn 
Samkhya'-Prinzipien mit Formen ^ivas, sowie eine einfacherc, die 
im dhydna, der andachtigen Meditation der alles durchwaltcndcn und 
doch transzendeiitcn Gottheit Qiva bestelit. Letztere verbindet sich 
mit der fiinffachen Form Qivas auf der Grundlage einer Gleich- 
setzung Gottheit-Licht und wird auf dieser Basis systematisiert und 
mit einer dharana-Gmndhgt hzw, -Komponente versehen. Beide 
Formen des dhydna erstrecken sich auf die Stufung Immanenz- 
Transzendenz, welche durch die Oberhohung des puranischen AIdso- 
lutums Qiva durch das ganz bestimmungslos aufgefasste A1)solutum 
des neubelebt'en Vedanta und des mit diesem in inneren engem 
Zusammenhang stehenden spaten Buddhismus zur Entstehung ge- 
kommen ist. 

In einem Falle unterbaut man das dhydna auf der Grundlage der 
Stufung Immanenz-Transzendenz ohnc Verwendung der fiinffachen 
Form durch eine Art pratydhdra auf der Grundlage der vedantischen 
Elemente-Kosmogonie, unterwirft das dhydna der „t)bung'' (abhydsa) 
und iiberhoht es durch die dhdrand zum Zwecke der Fixierung. 

Die dann durch Qiva = gunya, noch einmal iiberhohte fiinf- 
fache Form ist aber auch eine Verbindung mit der Laiitmystik einge- 
gangen, welche ihren Ausdruck in dem „Aufsetzungsrituar’ findet. 
Die^) Gottheit Qva wird mit dem Urlaut om identifiziert, die 
Anfangssilben der Namen der Gestalten in der funffachen Form 
werden in Entsprechung hierzu auf das gleiche einsilbige Schema 
gebracht. Man setzt diese Silben dem Korper an bestimrnten Stellen 
auf, um sich so auf magische Weise mit dem Wesen der Gottheit 
zu erfullen. Die Praxis hat eine starke Komponente des dhydna bzw. 
der dhdrand und unterbaut im Bhuvanakoga I als Stiitze die bereifs 


zunachst mit der fiinf-mantra-Form als Ganzem identifizierte. 
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vorhandene (s. o.) dhyam- bzw. dhdrand-dhyana-Frsixis, Eine ahn-* 
liche Verbindiing ist fitr die iibrigen Texte anzunehmen, in denen 
des Element der „Aufsetzung” mehr in den Vordergrund tritt, 

4. Die spekulativen Grundlagen des Yoga bestehen fast durchweg 
in den Gegenbenheiten der puranischen Kosmogonie mit Qiva (-Welt- 
seele) iiber einer theistiscli verkiirzten Form nnd elf tattvas (=Trimurti 
und acht Formen Qivas), daneben der sieben-Welten-Spekulation tind 
der vedantischen Kosmogonie, Neben diesen vertikal gerichteten Striik- 
tui'en steht die horizontal gerichtete Universumsmystik. Alle werden 
{iberlagert und befasst vor allem von der erzvcitcrten Trimurti als 
Inbegriff Qivas in der Funktion als Weltschopfer, Welterhalter, 
Weltzerstorer bzw. der drei immanenten Zustande des Absolutums: 
Entstehung, Bestand, Vergehen der Welt, daneben der funffachen 
Form Qivas mit oder ohne Qiva iiber ihnen, im ersteren Falle mit 
den Arten oder Bestandteilen des oin-Laiitcs, im zweiten mit den 
mantra-GtstBltm der ftinfifachen Form als latitlichen Entsprechungen 
ftir das Aufsetzungsritual. Im Verlaufe der Entwickliing einer Uii- 
terteilung der Transzendenz ergibt sich daiin noch eine Oberhohung 
der erweiterten Trimurti und ihrer lautlichen Entsprechungen durch 
zwei neue Formen Qivas und ihre lautlichen Parallele mit anschlies- 
sender Verkiirzung der Stufung* (s, u.). 

In alien Fallen liegt den angefiihrten Gruppierungen von Grossen 
eine Teilung Transzendenz-Immanenz zugrunde mit der ersten Grosse 
der mehrfachen Formen als Immanenz im eigentlichen Sinne, eine 
Einteilung, die innerlich zusammenhangt mit der bereits erwahnten 
Stufung Ininianenz-Transzendenz als Produkt der Spekulation und 
Grundlage des dhyCvna (s. o. S. 214). 

Diese Teilung Transzendenz-Immanenz (= Licht) hat teils keine 
besondere Bezeichnung (Bhuvanako 9 a 1, 1 Teil,Tattva s.h. Mahajhana) , 
teils wird sie einschliesslich der durchwalteten Materie in dem Be- 
griff spaar niskala-sakala zusammengefasst (Bhuvanako^a I 2. Teil, 
Bhuvanakoga II, Bhuvanasainksepa). 

Die Teilung Transzendenz-Immanenz wird, iiberwiegend im Zu- 
sammenhang mit dem Auftreten des Begriffspaares niskala-sakala, so 
weiterentwickelt, dass zunachst die Transzendenz bzw. das Erlebnis 
des Absolutums mit einem Gottheitseinschlag uberhoht wird durch 
den Zustand der Ausschaltung auch dieser Vorstellung im Gegensatz 
zu der gekennzeichneten Einswerdung mit dem Gottheitsabsolutum, 
bzw. dass man an dieses Erlebnis des „reinen’’ Absolutums das „Ende^^ 
dieses Zustandes als Hochstpiinkt der Entfaltung des mystischen Er- 
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lebnisses anschliesst. Diese beiden uberlioliendeii Vorstelliingen 
werden aiich in einer dreifachen Stufung der Transzendeiiz nachein- 
ander gesetzt als Stiifen des niskala, so dass letzteres eine vollstandig 
abgerundete Form erhalt. Diese Entwicklnng der Stufung innerhalb der 
Transzendenz ist im Wesentlichen als Produkt der buddhistisch-ve- 
dantischen Misclispekulation des Qivaismiis anzusprechen (Bhuvana- 
koga I), iibt aber auf den jeweiligen Stand ihrer Fortbildung (eine, 
zwei, drei Stuf en der Transzendenz) einen bestimmenden Einf luss auf 
die Entwicklung der fiir den Qaivasiddhanta niassgel)lichen Vorstel- 
lungen s. u. S. 219 f ,) aus. Fiir letzteren wird insbesoiidere die DreizaU 
der Erscheinungsformen im Geistig-Transzendentcn das Massgebliche* 
Die buddhistiscli'-vedantische Misclispekulation geht in der Konstruk- 
tion von Stufungen der Transzendenz auf rein spekulativer — im 
Gegensatz zur Erfahrung der praktischen Mystik — Grundlage bis 
zur Fimf-, Seclis- und Siebenzahl (Bhuvanakoga I, 2. Teil). 

Im Zusammenhang mit dieser Verlagerimg des Nachdruckes auf 
die Transzendenz gegeniiber der Immanenz entwickelt sich eine Ten- 
denz zur Verkiirzung der Stufen der immanenten Erscheinungsfor- 
men des Gottheitsabsolutums. Diese werden zunachst auf drei, mit 
einer und zwei Formen der Transzendenz, dann auf zwei und eine, 
mit drei Formen der Transzendenz beschrankt .(Qaivasiddhanta : Bhu- 
vanakoga II, Bhuvanasamksepa), weiter auch im wesentlichen aus- 
gehend von der Dreizahl der Transzendenz, wieder auf drei (Bhuva-r 
nakoga II), vier (Tattva sang hyang Mahajhana), fiinf und sechs 
(Bhuvanasarnksepa) erganzt, so dass sich eine Fiinfzahl, Sechszahl, 
Siebenzahl bzw. Acht- und Neunzahl von Erscheinungsformen er- 
gibt; diese letztere ist ausgehend von der Achtzahl unter dem Ein- 
fluss der Himmelsgegendenmystik noch zur Zehnzahl bzw. Elfzahl 
erweitert worden. 

Die Stufungen tragen nur im Bhuvanakoga I uberwiegend das 
Geprage von Produkten der niystischen Praxis; in alien anderen 
Werken erscheinen sie, zum mindesten fiir den Europaer, als Er- 
zeugnisse der dogmatisch bestimmten Spekulation, wenn auch auf 
der Grundlage und mit dem Ziele einer niystischen Erfahrung (Ver- 
wendung der laut oder leise rezitierten Silbe om^ Bhuvanakoga II). Alle 
Stufungen haben genau genommen drei nebeneinanderlaufende For- 
men : a. Die Grtindprinzipien des Universums im Samkhya oder Ve- 
danta Oder die wesentlichen Bestandteile des Universums. b. die 
diese befassenden oder regierenden Gottheiten. c, die lautlichen For- 
men der letzteren bzw. diejenigen des Gottheitsabsolutums, die mit 
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besagten Gottheiten sekundar (»,Aufset 2 ung”) identifiziert werclen. 
Die drei Fornien stehen nur in deni die genannten Evolutionsprin- 
zipien vollstandig beriicksichtigenden Bhuvanakoga I mehr oder min- 
der vollstandig nebeneinander ; im Bhuvanako^a II und Bhiivana- 
samksepa erscheinen ganz iiberwiegend nur die Parallelisierungen 
von theistischen und lautlichen Manifestationen des Gottheitsabsolu- 
tums, im Tattva sang hyang Mahajnana vor allem die Parallel en der 
Weltallskompoiienten und der Gottheiten. 

Grundlegend ist in alien Fallen der zu erganzende Parallelismus : 
gestalthafte Manifestationen (Prinzipien usw. des Universums bzw. 
deren Gottheiten) — lautHche Manifestationen des Gottheitsabsolu- 
tums auch dort, wd‘ er nicht klar oder nicht vollstandig durchge- 
fiihrt ist. 

5. Die engere Vorstellungsgrundlage der hier ausgeiibten Mystik 
und ihrer gedanklichen Pragung ist die puranische vom Gottheits- 
absolutum als Urgrund und Durchwalter des Universums. Diese An- 
schauung wird durch die jiingere Pragung der Spekulation bzw. des 
mystischen Erlebnisses in der Form Immanenz-Transzendenz neu 
belebt. Ihre Basis- ist eine doppelte. In erster Linie bildet das ,, pura- 
nische'' Sanikhya mit vedantischer Spitze (Qiva (-Weltseele) iiber 
purusa und prakrti) mit seinen bereits in einer verkiirzten Reihe er- 
scheinenden tattvas die Grundlage der mystischen Praxis wie der 
theoretischen Spekulation (Bhuvanako^a I). Unter dem Eindruck der 
Verlagerung des Akzentes von der Immaneiiz auf die Transzendenz 
(s. 0 . S. 215 f.) hat man entweder an Stelle der Samkhya-Kosmogonie 
die kiirzere vedantische Stufung verwendet (BhuvanakoQa I), oder 
man hat die Samkhya-Kosmogonie auf purusa und prakrii zusam- 
hiengezogen (Bhuvaiiakoga 11, Einfluss der o/n-Laut-Spekulation) 
unter nachtr^licher Erweiterung der Kurzform durch Einfuhrung 
der gums an Stelle der prakrti und Hinzufiigung von biiddhi, manaSj 
ahamkara (Bhuvanakoqa II, Bhuvanasamksepa). 

l^eben und 'zum-Teil in ganz enger VerlMndung mit dieser auf -den 
Grundkomponenten des Universums aufliauenden Mystik und Spe- 
kulation steht eine- andere^ welche statt der Grundkomponenten des 
Universums desseii^- wesentliche’ Erscheinungsformen (Bestandteile 
des irdischen Universums, sieben Welten) 1)zw. Kennzeicheii (Plim- 
hielsgegenden) als von Qiva bzw.- -semen Manifestationen durchwaltet 
setzt. Wahrend die tattva-Mystik und -Spekulation durchweg vertikal 
gerichtet- ist, zeigt die Universumsmystik und -Spekulation teils ver- 
tikale (sieben Welten), teils horizontale Richtung (Himmelsgegenden- 
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Mystik). Diese beiclen Typen der tattva- und der Universiinjsmystik 
insbesondere in der Form der Himmelsgegendenmystik laufen teil- 
weise nebeneinander (Bhuvanakoqa I, Tattva s. h. Mahajilana), sind 
aber teilweise auch zu einem fast unentwirrbaren Ganzen verschmolzen 
(Bhuvanasamksepa) . 

Neben diesen gestalthaften Erscheinungsformen. des Gottheitsabso- 
lutunis, ebenfalls der Teilung Transzendenz-Immanenz unterworfen, 
und mit ihnen gleichgesetzt und in der Entwicklung der Spekulation 
ganz eng mit ihnen verquickt, stehen die Manifestationen der Gott- 
heit, die lautlichen Charakter tragen. Dies sind die imi-mantra- 
Form, die Arten bzw. Bestaridteile des om-Lmtcs als des Urgrunds 
aller Laute, und das pancaksara. Die beiden wichtigsten von ihnen 
sind die funf-niuM/ra-Form (Bhuvanakoqa I, auch Bhuvanakoqa II) 
sowie die drei, vier und fiinf Bestandteile der Silbe om (Bhuvana- 
ko^a II, Bhuvanasamksepa, auch Tattva sang hyang Mahajnana : drei 
Teile). Letztere, in der Weiter entwicklung durch verschiedenartige 
Erweiterung nach oben und unten zur Achtzahl und Neunzahl bzw. 
auch Zehnzahl erweitert, stehen durchweg in einer sehr charakteristi- 
schen Parallele zu entsprechenden Gruppen theistischer Pragung, teil- 
weise in ganz enger Verbindung mit der Himmelsgegendensi^ekula- 
tion. Diese Entwicklung ist fiir den Qaivasiddhanta der behandelten 
Werke kennzeichnend. 

6. Auf dieser Grundlage lassen sich die einzelnen Werke folgen- 
dermassen charakterisieren : 

Der Bhuvanako^a I ist ein Werk der buddhistisch-vedantischen 
Mischspekulation innerhalb des Qivaismus. Kenzeichnend fiir ihn ist 
vor allem die Gleichsetzung givas als der Transzendenz mit gunya, 
nirvana, nairatmya, aber auch mit niskala (Gegensatz sakala), das 
Neben- und Ineinander von U-tattva-Mystik mit nicht unterteilter 
Transzendenz fiber der feinen Immanenz, der sieben-Welten-Mystik 
nut Asta 9 iva (-■= nirvana) als gleichfalls ungeteilter Transzendenz, 
und damit auch der Yoga-Mystik auf der Grundlage der Stufung 
Elemente-7;janaj (bzw. Verwendung der ffinf Zustande der Seele) 
mit unterteilter Transzendenz (Astagiva, zwei und drei Stufen), sowie 
der gegenfiber diesen zurficktretenden Universums- und Himmelsge- 
gendenspekulation, alle in der Regel zusammengefasst erst durch 
die erweiterte Trimurti, dann durch die Aufsetzungsmystik der ffinf 
mantras. 

Der Bhuvanako 9 a II, eigentlich jnanasiddhanta oder jnana- 
samksepa, ist ein Text des gaivasiddhanta. Er ist charakterisiert 
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durch das Nebeneinander der auf der Grundlage der Gleichsetzuiig 
Triniurli-drei Zustande der Welt verkiirzten fafi^-z/^-SpekuIation 
(purusa-prakrti) , der Himmelsgegenden- uiid Weltenmystik sowie 
der sich auf die Arten und Teile der Silbe om beziehenden Mystik. 
Die Grundlage der Spekulation bildet jedocli ein auf der Gleichting 
Bestandteile bzw. Formen von oin — Trimurti, om = Qiva 
basierender Parallelismus von vier (vmdUf a, u, m) und ftinf 
(fiadaj vindti, a, u, m) Bestandteile n von om init Sadagiva und 
der Trimurti bzw. Paramagiva, Sadagiva und der Trimurti, eines 
Parallelismus, in welchem das jeweils erste bzw. erste und zweite 
Glied der Transzendenz und reinen Iinmaiienz {niskala) gegenuber 
den drei Bestandteilen der weltverstrickten Immancnz ])ezw. der 
durchwalteten Materie {sakala) zuzurechnen sind. Dieser Parallelis- 
mus wird dann "weiter zu einem solchen von drei Grossen der Trans- 
zendenz (n 5 d^^- 2 :/mrf^^-ariAam^rfm=Paramagiva-Sadagiva-Rudra oder 
Sadarudra) und dreien bezw. einer der Immanenz it, in ; vigzm-om- 
kdra ; drei gunas) erweitert bzw. zusammengezogen. DieseParallelismen 
sind als die eigentliche Lehre des AJ Qaivasiddhanta zu betrachten. 
Dieser (Jaivasiddhanta vedantischer Pragung geht moglicherweisc 
auf einen Sadagiva-Theismus niit t/iaA^n’-Eiiischlag als Urfoinn 
zuriiek, aus dem er sich auf dem Wege der Vedantisierung des 
Sadagiva unter gleichzeitiger Herausbildung der Form des den 
Sadagiva dann iiberhohenden Paraniagiva entwickelt hat. Die zu- 
nachst niit Sadagiva verbundene ?:;/;idH-Spekulation, ihre Ober- 
hohung durch nada und ihre Erganzung durch ardhacandm dcuten 
auf Beziehungen des Bhuvanakoga II (und damit des Bliuvana- 
samksepa) zu den spaten Upanisads, insbesondere Amrtabindu-, 
Nadabindu-Upanisad, Diese sind daher ungefahr gleichzeitig mit den 
AJ Werken, teilweise (NMabindu-Upanisad) wegen der ent- 
wickelteren Form der vindu usw.-Lehre sogar etwas junger. Eine 
vielleicht der Sadagiva-Lehre nebenzuordnende andere alte Lehre des 
Siddhanta ist diejenige von den drei Formen Qivas als Ersatz der 
Trimurti, ebenso die Sonderform dieser im Text (s. o.). 

Der Bhuvanasainksepa tragt, im Ganzen betrachtet, das gleiche 
Geprage wie der Bhuvanakoga 11, dessen Gedanken er fortbildet 
und zum Teil eng miteinander verschmilzt. Die lautlichen Mani- 
festationen des Gottheitsabsolutums und ihre theistischen Entspre- 
chungen stehen dabei gegenuber deni Bhuvanakoga II in einem 
wesentlich lockerereren, letzten Endes auf der gleichen Zahl be- 
nihenden Zusammenhange. Im Bereiche der Lautspekulationen wird 
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die Vierzahl des Bhuvaiiakoqa II (nada, vimlu, ardhacaiidm, oinkaro) 
durcli Vorsehaltung von nadanfa zur Funfzahl erganzt, dann init 
tryaksara {a, u, in) als Biudeglied iiber die speziell qivaitische Laut- 
stufung pancaksara-sarvaksara gesetzt mid so zur Achtzahl erganzt 
in Parallele zu den acht Gottlieiten der Hinimelsgegcnden, Die Acht- 
zahl der lautlichen Manifestationen wird durch Hinzuftigung von 
inatra zur Neunzahl in Parallele zu einer Hinzufiigmig (^ivas in der 
Mitte der acht Gottheiten einerseits, einer Gruppierung von dreimal 
drei Prinzipien des vedantisch erweitertcn Sanikhya mit parakaivalya- 
kaivalya-citla = Parania^iva-Sada^iva-Qiva an der Sjiitze anderer- 
seits, dann durch Einfiihrung von niskala iiber nuitrCi und die Ver- 
wendung der Stufung Paramagiva-Sadagiva-Hara zur Zehn- bzw. 
Elfzahl entsprechend den Hinimelsgegcnden ausgebaut. Diese letzterc 
Zahl erganzt man dann auf der Grundlage der Gleichsetzung kala 
= 1/16 — 16 Gottheiten = 16 Vokale des Sanskritalphabets zur 
Sechszehnzahl von Lauten und Gottheiten. 

Da der Bhuvanasamksepa die Spekulation des Bhuvanakoga II 
fortsetzt, ist er deni Schrifttum des Qaivasiddhaiita zuzureclincn. Die 
ill den beiden Werken eingesch*lagene Entwicklung dieses Systems 
wird aber in der Folgezeit nicht fortgesetzt, sondern atisgehend von 
ihren Grundziigen neu gestaltet. Der in dem Begriffspaar niskala- 
sakala latent vorhandene Dualismus setzt sich im Vrhaspatitattva in 
der Formulierung cetana-acetand (Geist und Materie) durch, mit 
deren ersten Bestandteil die drei Gottheiten Pararaagiva, Sadagiva, 
Civa identifiziert werden. Entsprechend diesem Oberwiegen der 
Samkhya-Grundbegriffe verschwindet die Koniponente der Laut- 
spekulation zunachst, uni sich spaterhin in den jiingeren Fornien des 
Systems in Vorderindien wieder durchzusetzen. 

Das Tattva s.h. Mahajhana gehort auf Grund seiner Struktur 
(Transzendenz-Imnianenz, mit teilweise dreifacher Unterteiluiig der 
Transzendenz, ow-Laut, Trimurti) in den Ralimen der iibrigen Werke 
und steht daneben ungefahr in Parallele zum Bhuvaiiakoga I (er- 
weiterte Trimurti- Arten des ShHcw-Zustande der Seek), vor allem 
zum Bhuvanasamksepa (Dreiteilung der Transzendenz unter Ver- 
wendung von parakaivalya und kaivalya einerseits, Paramagiva 
andererseits). Durch seine Symbolik (Gleichnis vom Wagen) weist 
das betont givaitische (atnialinnga) Werk eine beachtliche Ver- 
bindung zur Spekulation der Upanisads auf. Dem Schrifttum des 
(Jaivasiddhanta ist es kaum zuzurechnen. 

7. Smiitliche Werke sind Handbiicher der Yogapraxis und fassen 
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als solche das benotigte theoretische Wissen der religionsphiloso- 
phischen Spekulation in knapper gedrangter Form zusammen. Das 
zeigt ihr ganzes Geprage iind insbesondere der eine der beiden fur 
den Bluivanakoga II erschlossenen Namen, jnmasamksepci ,,Zusan> 
menfasstingdes Wissens^'sowie der Name des Tattva s.h. Mahajnaiia, 
in dem tattva „Znsammenfassung’' (des grossen Wissens) bedeutet. 
Bedenkt man nun, dass sicher nicht die tiefsten und philosophischsten 
Werke ihren Weg nach Java gefunden haben werden, so kann man 
nur annehmen, dass hinter diesen Texten eine ausfuhrlichere, mehr 
religionsphilosophisches Geprage tragende Richtiing der Spekulation 
und Praxis steht, entweder als Gut der niiindlichen Cberlieferung 
vom Lehrere zum Schuler Oder viel eher in Form eines ausgehildeten 
Schrifttums, Mit Sicherheit ist dies zu schliessen fiir die Werke, die 
zur Literatur des Siddhanta gehoren, denn siddhanta „endgultiger 
Satz'' kann an sich nur auf ein durcbgebildetes philosophisches 
System angewendet werden. Dieses Schrifttum dtirfte, wenii man 
von den vorhandenen hier durchgesprochenen Werken zuriickschliesst 
und den Charakter des noch zu behandelhden Vrhaspatitattva beruck" 
sichtigt, wie die fraglichen Texte selbst, zur Literatur des Tantrismus 
in seiner mantrayana-Richtung, ohne oder mit nur geringem Ein- 
schlag des (Jaktismus, gehort haben. Ausgehend vom Vrhaspatitattva, 
das auf ein in mehrere Abschnitte zu zerlegendes Werk in (;lokas 
mit gelegcntlichen eingestreuten Versen in anderen Metren zuruck- 
zufuhren ist, darf man annehmen, dass die als Grundlage der be- 
sprochencn Werke zu erschliessenden Texte ein purana-artiges Gt- 
prage getragen haben. 

8. Schwierigkeiten bietet die Datierung der AJ Werke. Untereim 
ander sind sie allerdings verhaltnismassig leicht zeitlich gegeneinander 
abzugrenzen. Das alteste Werk ist zweiffellos der Bhuvanakoqa I, 
der wieder in einen alteren und einen jiingeren Teil zerfallt. Die 
Unterteilung der Transzendenz in diesem jiingeren Teile auf Grund 
des Yoga und der Teilung niskala-sakald bildet den Hintergrund, 
auf deni sich die spekulativ bestimmte Unterteilung des Bhuvanakoga 
II entwickelt hat. Der Bhuvanasamksepa ist, da er die Spekulationen 
des Bhuvanakoga II fortsetzt, natiirlich jiiiiger als dieser, wahrend 
Tattva s.h. Mahajhana wegen der Art tind Weise seiner Unter- 
teilung der Transzendenz .(Oberhohung der fiinf Zustande der Seele 
durch kaivalya-parakaivalya) wohl zeitlich mit dem Bhuvanasamksepa 
zusamnienzustellen ist. 

Wann die Werke von Vorderindien nach Java gekommen sind, 
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jasst sich von Java her nicht feststellen. Nicht viel besser steht es iiiii 
die Bestimmung* der Zeit ihrer Entstehung in Vorderindien. Die 
Gleichsetzung Qivas mit nirvana, gnnya und insbesondere nairdtniya, 
den Hdchstbegriffen der Madhyamika-Richtung des Buddhismus, im 
Bhuvanako^a I, Bhuvanasamksepa, Tattva s. h. Mahajhana weist die 
Werke wohl in die Zeit der „btiddhistischen” Tantras, die man 
(Winternitz, o.c. II S. 399) in das 7. bis 8. Jahrhundert iinserer 
Zeitrechnung zu setzen pflegt. Von den Puranas her lasst sich eine 
Datierung nicht ermoglichen; hierzu miisste erst das Alter derjenigen 
hier besonders in Frage kommenden Stiicke der givaitischen Puranas 
festgestellt werden, welche die Trimurti und die fiinffache Form 
behandeln. Soviel lasst sich jedenfalls mit Sicherheit sagen, dass die 
fraglichen Werke vor dem IL Jahrhundert unserer Zeitrechnung 
entstanden sein niiissen, denn zu dieser Zeit waren die charakteristi- 
schen Lehren des Qaivasidclhanta hinsichtlich der Manifestationen 
in der Transzendenz, welche letzten Endes auf den Typus zuriick- 
gehen, der im Bhuvanakoga II entvvickelt wird, bereits voll ausge- 
bildet; sie werden von Abhinavagupta (Ende des 10., Anfang des 
11. Jahrhunderts), im 9. ahnika seines Tantraloka im Sinne des 
kaschmirischen Monismus behandelt. Da zwischen dieser Form der 
Manifestationenlehre und derjenigen des Bhuvanako^a II noch zwei 
Stufen der Entwicklung im Vrhaspatitattva und in den diesem 
nachzuordnenden ^ivaitischen Werken liegen, niiissen die Lehren des 
Bhitvanako 9 a 11 eine erhebliche Zeit vorher entstanden sein. Ob man 
damit allerdings bis in das 7.-8. Jahrhundert zuriickgehen kann, ist 
fraglich. Kompliziert wird die Frage noch dadurch, dass man mit 
der Moglichkeit rechnen muss, dass die Qaivasiddhanta-Lehre in der 
spateren Form bereits zur Zejt der Ausbildung des kaschmirischen 
Qvaismus monistischer Pragung (9. Jahrhundert n. Chr.) fertig 
ausgebildet war; das lasst sich aber nicht eindeutig nachweisen. Ist 
das jedoch der Fall, miisste die gauze Datierung entsprechend zuriick- 
geschoben werden. Man wird die Eiitstehung der fraglichen Werke 
zunachst versuchsweise in die Zeit zwischen dem 7. und 11. Jahr- 
hundert unserer Zeitrechnung ansetzen niiissen. 

Damit ist der erste Teil der Untersuchung abgeschlossen. Der 
zweite wird sich mit der Form zu beschaftigen haben, welche der 
Qivaismus bzw. der Qaivasiddhanta im Vrhaspatitattva annimmt. 


English Ausgabe 1933. 
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NACHTRAG. 

Zu Bhuvanakoga I 5, 1 ff. (S. 116): Die als pratydhara gedeutete 
Vorstufe des dhydna ist ihrem Wesen nach eher als eine im Sinne 
des pratydhara umgedeutete dhdrand anzusehen, welche dann die 
Funktion des pratydhara ausubt. 

Zu Bhuvanakoga II 11, 80 if . (S. 155 if.); Die Zusammeiistellung 
der drei Gruppierungen ist eine lockerere, als dies in der Untersuchung 
angenommen ist. Die letzte der drei verkorpert die Form des Sid- 
dhanta mit Qiva-Paramagiva uber der Trimurti {bhur-bhumh svah) 
usw. s. S. 139). Die „Aufsetzungsrituale” der zweiten und dritten 
Stufung darf man nicht kombinieren; sie stehen selbstandig neben- 
einander, und diese Selbstandigkeit muss auch ftir das nicht ange- 
fiihrte Ritual der ersten Stufung angenommen werden. Die drei 
Gruppierungen sind als innerlich verbundene Lehren zusammen- 
geordnet in einem Nacheinander auf gleichem Nenner. Vergleicht 
man aber hierzu die neunfache Stufung (Gotter und Samkhya- 
Prinzipien) von Bhuvanakoga v, 100 ff. (S. 178 f.), so sieht man, dass 
diese sich an der fraglichen Stelle des Bhuvankoqa II abzuzeichnen 
beginnt, eine feste Verbindung also im Entstehen begriffen ist. 




AANTEEKENINGEN OVER HEX LANDBOUWRITUEEL 
IN HEX RIJK RAKAWAXOE OP MDDEN-SOEMBA, 

van de hand van den volksonderwijzer B. I AHA te 
Palahona, Rakawatoe, bewerkt en van aanteekeningen 
voorzien door Dr. C. Nooteboom. 


Deze aanteekeningen werden op mijn verzoek in 1935 door laha 
opgeschreven uit den mond van een aantal oudere lieden in Raka- 
watoe, die nog jaarlijks het hier weergegeven ritueel bij den rijst- 
bouw gebruiken. De schrijver heeft de gegevens versdiillende malen 
nauwkeurig nagegaan en doorgenomen met zijn zegslieden, waardoor 
hij in staat was onzttiverheden te verbeteren en weglatingen aan te 
vullen. In zijn ambt als volksonderwijzer was hij in Rakawatoe 
ondanks zijn jeugd zeer geliefd; hij had het vertrouwen van de 
bevolking. Om deze reden en om de eerlijkheid en openheid van zijn 
karakter meen ik in zijn mededeelingen vertrouwen te mogen hebben. 
Aangezien een Nederlandsche bewerking noodzakelijk de bewoor- 
dingen van den schrijver zou vervornien en het stuk in duidelijk 
Maleisch is gesteld, geef ik er de voorkeur aan dit inateriaal te geven 
zooals het door den schrijver uit den mond zijner zegslieden werd 
opgeteekend. 

Bij Wielenga vinden we in de Macedonier XIX van 1910 eenige 
gegevens, die over hetzelfde onderwerp handelen. Vergelijking doet 
zien, dat er verschillende afwijkingen zijn. De hierbij gepubliceerde 
Maleische aanteekeningen hebben het voordeel van uitvoerigheid 
en nauwkeurige wedergave, waaraan het de in vrij populairen vorm 
gehouden stukken van Wielenga wel eens ontbreekt. 

Enkele duidelijke verschrijvingeii in het handschrift werden door 
mij verbeterd. De noten zijn bedoeld als toelichting, waar de tekst 
door onbekendheid met de ethnografie van Soemba den lezer moei- 
lijkheden zou opleveren. 

Dl. 98. 


1 $ 
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PERI BERKEBOEN DITANAH RAKAWATOE. 

Manoesia soepaja boleh Iiidoep dengan senang kalau tahoe men- 
tjahari rezekinja, ditanah ini pentjahariannja Iain ta'ada hanja berke- 
boen. Peri berkeboen itoe saja hendak menjatakan itoe: 

1. Memboeka tanah. 

2. Menanam. 

3. Mengetam. 

I. Memboeka tanah, 

Bahagian I kami baliagi lagi atas doea bahagian : 

a, apa diboeat pada permoelaan; h, apa diboeat kemoedian. 

a. Pada permoelaan sekali sebeloem tanah jang baroe diboeka 
(kabanda) 1) haroeslali jang berhendak itoe memanggil seorang imam 
(amabokol-hamajang) 2). Ketika imam terseboet telali datang diroe- 
mahnja, ia menjatakan maksoednja itoe. Sesoedah dinjatakan mak- 
soednja dan sesoedah ia menoendjoekkan tempat mana dan sampai 
dimana batasnja dan achirnja ia minta soepaja imam tolong dalam 
hal itoe. Amabokol (imam) itoe djawab „baik'’. Mereka itoe tentoekan 
bilamana imam itoe pergi bersembahjang pada dewa tanah itoe. 

Ketika pergi sembahjang haroes dibawa seekor andjing dan seekor 
anak ajam oentoek persembahan pada ilah (dewa) tanah itoe. Sesoedah 
sampai masanja jang soedah ditentoekan, imam terseboet pergi dengan 
persembahannjatadi pada tempat (tanah) itoe hendak diperkeboenkan. 
Waktoe sampai ia tjari tempat mana jang baik tempat bersembahjang. 
Didalam sembahjangnja ia minta soepaja ilah (dewa) itoe berpindah 
sedikit dari tempat itoe dan biarlah ia berdiam dibatas keboen itoe, 
soepaja ia boleh bekerdja bersama-sania dengan kami. Sembahjangnja 
begini boenjinja: 

,Ja ilah jang berada pada tempat ini, jaitoe dewa dan dewi tanah 
ini, jang empoenja tempat ini, sekarang kini saja datang kepadamoe 
dengan permohonan, soepaja kiranja dewa dan dewi kedoea boleh 
berpindah sedikit dari tempat ini dan biarlah berdiam dibatas tanah 
(keboen) itoe. Kami hermohon kiranja bekerdjalah bersama-sama 
dengan kami. Sebab itoe kami persembahkan seekor anak andjing 
ini dengan sepotong kawadak (wang) oentoekmoe. Akan tanda jang 
dewa meloeloeskan permintaankoe, biarlah hati andjing*) (oera dari 
ajam) itoe menoendjoekkan (baik) menoenoet kehendak kami. Sebab 
itoe terimalah kiranja permintaankoe.” 


*) Andjing sendiri ta’ disembahjangkan hanja diganti dengan seekor anak ajam. 
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Kalau sekiranja oera (tali peroet) anak ajam itoe ta’ baik, ditjari 
lagi didalam oendi {poewi mowat) 3), apa sebabnja ilah itoe marah. 4) 
Sebab imam memboeat menoeroet adatnja dengan betoel tentoe oera 
ajam itoe baik. Sesoedah bersembahjang, imam terseboet ambil 
segenggam tanah dan dibawanja kebatas tanah (padira tanah). Per- 
boeatan itoe dinamai: „Paloehoe tanah*'. Waktoe ia (imam itoe) 
poelang dari bersembahjang ia pergi menjatakan kepada orang jang 
hendak memboeat keboen itoe^ bahwa ia soedah bersembahjang dan 
ilah (dewa) tanah itoe terima dengan baik. 

b, Ketika orang tani itoe mendapat chabar baik ia moelai koempoel 
kawan-kawannja dan djoega orang-orang jang berdekatan dengan dia, 
soepaja kami moelai memboeka tanah. Ketika hendak moelai kabanda 
haroes dipotong seekor babi. Imam tadi bersembahjang lagi. Didalam 
sembahjangnja ia minta soepaja tanah itoe djangan terlaloe her at dan 
diminta soepaja dewa tanah itoe bekerdja bersama-sama, soepaja 
djangan sakit dan lelah. Sembahjang itoe begini : 

,Ja ilah jang berdiam disini, koeminta padamoe, soepaja makan 
sirih dan pinang. Kami bermohon padamoe kiranja ja dewa, beker- 
djalah bersama-sama dengan kami. Berilah i^ada kami kekoeatan jang 
tjoekoep, soepaja kami djangan terlaloe pajah bila kami kabanda. 
Kami minta djoega kalau kami riboet ilah djangan goesar atau marah 
pada kami. Kami persembahkan padamoe seekor babi. Kami minta 
kiranja hati babi terseboet itoe „baik" menoeroet kehendak kami. 
Terimalah sembahjangkoe!*' 

Kemoedian babi itoe diboenoeh. Ketika dibakar dan dibelah, hatinja 
diperiksa. Kalau soedah baik (setoedjoe) menoeroet permintaannja, 
mereka itoe moelai kabanda. Hati babi dan dagingnja dan djantoeng- 
nja diambil sedikit; daging itoe dibakar. Nasi 2 tempoeroeng diam- 
bil lagi. Imam terseboet sembahjang lagi boenjinja: 

,Ja ilah, saja minta kepadamne makan apalah hati, djantoeng dan 
daging ini. Koeminta biarlah bekerdja bersama-sama dengan kami. 
Djanganlah ada kesoesahan kesakitan berlakoe atas kami. Terimalah 
permintaan saja.^' 

Kebaktian itoe dinamai: Baha Kahoenga, 

Sesoedah itoe orang-orang moelai kabanda. Kalau beloem habis dibalik 
tanah itoe pada hari itoe diboeatnja lagi pada lain kali, sehingga 
habislah tanah itoe diboeka. Kalau soedah diboeka orang jang 
empoenja keboen itoe memboeat tembok tanah (kamoetoe). Goena- 
nja akan memeleh air, soepaja zat dalam keboen itoe djangan 
dialirkan olih air hoed j an. Pagar keboen itoe diboeat djoega. 
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II Mcnanam, 

Kalau soedah hampir moesim hoed j an, jaitoe kalau goentoer 
berboenji, ada sembahjang lagi jang dinamai fjiim tana’^ Dipersetn- 
bahkan seekor anak ajani dan sepotong kawadak. 5) Sembahjang itoe 
begini boeii j in ja: 

jja ilah jang ada pada tempat ini, saja minta engkau makan 
sirih dan pinang, kepadamoe kami minta biarlah jang boeroek dan 
jang djahat dan jang pahit dan jang hambar berpindah dari pada 
tempat ini, sebab itoe saja berikan seekor ajam dan .sei>otong kawadak 
bagimoe. Kami minta biarlah oera manoe (tali peroet ajam) itoe 
jang dipersembahkan padamoe baik menoeroet kehendakkoe. Teri- 
malah permintaankoe 

Kenioedian ajam itoe diboenoeh dan dibakar dan dibelah. Oerat- 
nja diperiksa. Oeratnja itoe tentoe baik djoega. Sesoedah itoe daging 
ajam itoe dibakar. Sesoedah itoe daging ajam dan nasi doea tern- 
poeroeng dipersembahkan lagi bagi ilah itoe. Sembahjaiignja begini : 

,Ja ilah jang ada pada tempat ini, saja minta engkau makan liati 
dan djantoeng ajam ini dan nasi ini. Koeminta biarlah jang boeroek 
dan jang djahat dan jang pahit dan jang hambar berpindah dari 
tempat ini. Dan berpindah pada batas tanah (padira tana). Terimalah 
permintaankoe 

Kemoedlan imam itoe ambil segenggam dan dibawanja ke „Ka- 
toeada woka'' 6). Dan lagi diambilnja segoempal dan dibawanja ke 
„Padira tana'' 7). Kemoedian padi, djagoeng dan Iain-lain ditanam. 
Sesoedah tanaman itoe soedah tinggi sedikit ada sembahjang jang 
dinamai „Pawanding wini^^ (mengkoeatkan benih). Ketika sembah- 
jang dipersembahkan seekor ajam dan sepotong wang. Sembahjang- 
nja begini : 

,Ja ilah jang ada pada tempat ini, saja minta kepadamoe makan 
sirih dan pinang. Sekarang ini saja datang kepadamoe akan bermohon 
kiranja tanani-tanaman jang dalam keboen ini, ilah lindoeng clan 
djagalah siang dan malam. Biarlah tanaman ini mendjadi soeboer 
sekali. Biarlah batang toemboehan itoe.seperti batang teboe dan 
pisang adanja. Sebab itoe saja datang dengan membawa kepadamoe 
seekor ajam dan sepetong kawadak. Akan tanda ilah terima per- 
mintaankoe, biarlah oera manoe itoe „baik" seperti saja kehendaki. 
Terimalah permintaankoe !" 

Lain daripacla sembahjang-sembahjang ini, akan kebaktian jang 
cUlakoekan di kampoeng alias [atas?] Roemah berhala. 8) Waktoe 
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kebaktian dipersembahkaii seekor babi danajam-ajamsebanjakberhala 
jang berfamilie dengan berhalanja. 9) Dalam hal itoe perloe doea 
orang toea. Seorang jang* mendjadi toekang sembahjang dan jang 
lain mendjadi pemberi tahoe maksoed kebaktian jang dilakoekan 
waktoe itoe. Begini dilakoekan: 

Pemberi tahoe moelai berseroeh kepada toekang sembahjang katanja: 
, 33 .?’ toekang sembahjang, dengarlah! Bahwa kini telah sampai ma- 
sanja atau waktoenja perdjandjian kita, pada waktoe goentoer 
berboenji pertama kali dan soengai bandjir sekali-sekali, jaitoe sam- 
pailah masanja atau hari dan boelannja akan makan dan minoem 
pada berhala menoeroet djandjian kita. Meskipoen tiada dengan 
sepertinja jaitoe: seperti jang dilakoekan oleh orang jang* toea-toea 
jang meninggal, ma’loemlah ia, bahwa kita ini miskin dan papa djoea 
adanja.. Tetapi sebagai 'adat jang soedah lazim bagi kita, kita haroes 
datang djoega seberapa kita boleh atau mampoe membawa kepada- 
nja. Dengan sepenoeh-penoeh pengharapan kiranja berhala disini 
meminta kepada berhala-berhala jang biasa makan sehidangan dengan 
dia, didjempoetnja soepaja boleh makan sehidangan dengan dia.^' 

Soecjah itoe imam moelai bersembahjang katanja: 

„Makanlah sirih dan pinang hai berhala (dewa dan dewi) jang 
mendiaini roemah ini. Dan djoega koeminta biarlah kiranja berhala 
panggil. akan kawanmoe jang biasa makan sehidangan dengan dikau, 
meskipoen saja ta' menjeboet namanja masing-masing, koeharap 
djangan mereka itoe goesar akan dakoe. Sebagai ilah jang ada di 
Kapoendoek, di Kalamba, di Mondoe, di Hamba Praing, di Mboroe 
Mbakoe-Lelit Kawoendoet, di Kondoe Hapar-Prai Kememi, tampat 
engkau. mendjelma mendjadi manoesia. 10) Dan djoega jang 
berada di Woenga (pokok berhala, Oemboe Hili Ndahi dan ramboe 
Hili Baba). Dan djoega jang ada di Batapoehoe, di Kai-oekoe 
(Oemboe Hamala ramboe Boei) ; dan di Waimoeroe (Oemboe Toeng- 
goel, Oemboe Kana, Makebar, Mamala) kiranja mereka datang makan 
sehidangan dengan dikau. Djoega koepohon biarlah jang berdiam 
di Kopai'jg-Tana Lingoe. Loekoelanggi dija dan Loekoelanggi loeroe 
tempat padangmoe jang soeboer dan air jang hening (soetji), 
kiranja mereka itoe datang makan sehidangan dengan dikau. 11) 
Saja bermohon dengan sepenoeh-penoeh harapan kiranja kamoe 
memberkatilah oesaha kami dan lindoenglah kami, atau djaoehkanlah 
dari pada kami mara-bahaja soepaja senang dan sentosalah kami. 
Akan tanda jang menjatakan berhala ada terima permintaan kami 
biarlah hati babi jang kami persembahkan bagimoe itoe „baik’" serta 
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ta’ ada tjelanja seperti jang kami soekai. Terimalah permiiitaankoe T' 

Soedah itoe babi tadi diboenoeh. Berhala-berhala jang soedah ter- 
seboet diatas masing-masing dipersembahkan baginja seekor ajam. 
Hal sembahjangnja lain tidak, lianja diminta soepaja ia boleh serta 
dalam hal mendjagai tanaman dan segala kepoenjaannja. Imam me- 
noentoet djoega oera manoe (tali peroetnja ajam itoe) „baik'' akan 
menjatakan jang berhala itoe soeka dan senang serta soeka djoega 
menolongnja. 

Waktoe babi dan ajam-ajam soedah dibakar dan soedah dibelah, 
.orang toea-toea semoeanja periksa hati atau oera-oera dari ajam tadi. 
Kebanjakan kalinja ada senang, artinja hati binatang-binatang itoe 
„baik'', sebab hal kebaktian itoe dilakoekan dengan benar, Sesoedah 
diperiksa semoeanja daging-daging itoe direboes, Ketika soedah ma- 
sak, moelai dibagi-bagi daging dan perempoean moelai bagi nasi (sen- 
dak) dari perioek. Soedah itoe imam moelai sembahjanglagi boenjinja : 

„Ja berhala jang mendiami roemah ini dan segala berhala-berhala 
jang biasa makan sehidangan dengan dikau, koeminta kepada seka- 
liannja akan datang makan ramai-ramai, jaitoe akan makan hati 
dan djantoeng babi dan hati dan djantoeng ajam. Biarlah kamoe 
memberkati kami. Terimalah permintaankoe 

Soedah itoe segala orang-orang dalam pesta kebaktian itoe moelai 
makan. Sehabis makan, imam tahadi sembahjang lagi akan menoetoep 
pesta kebaktian itoe, kat^ja: 

„Ja ilah clan segala jang hadir sekarang ini kamoe soedah habis 
makan dan minoem. Sebab itoe biarlah kamoe poelang keasalmoe 
(tempatmoe). Kami minta biarlah kamoe memberkati kami dan dja- 
galah soepaja djangan ada mara-bahaja jang menimpa kami. 
Terimalah permintaan kamiP^ 

Sesoedah padi moelai berisi ada lagi kebaktian dikeboen. Orang 
jang mampoe biasa persembahkan seekor babi dan sepotong kawadak^ 
Orang jang ta’ mampoe biasa ajam dan kawadak sadja. Dalam 
kebaktian diminta kepada dewa dan dewi dalam keboen itoe memoe- 
langkan jang dimakan binatang-binatang (tikoes, oelat-oelat dan 
boeroeng-boeroeng). Biarlah padi seperti ta' ada jang nieroesakkan. 
Hal menoentoet oera manoe atau hati babi itoe, „baik'' dan ta'ada 
tjelanja ta^ketinggalan. 


III. Mengetam, 

Hal mengetam ada empat bahagian : 
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a. Pendaboeloean. 

b. Mengetam. 

c. Mengirik. 

d. Menjimpan. 

a. Pcndahoclocan. 

Sesoedah padi kering belaka dan sebeloem padi itoe diketam 
semoeanja, haroeslah dianibil barang satoe be’ka padi dalam keboen 
itoe. Padi itoe dibawah kekampoeng, Sampai dikampoeng imam sem- 
bahjang kepada berhala. Waktoe itoe dipersembahkan seekor ajam 
dan sepotong kawadak. Maksoednja akan minta terima kasili akan 
pendjagaannja pada padinja. Imam bersenibahjang jang. begini 
boenjinja: 

ilah jang ada ditempat ini atau jang niendiami roemali ini, 
koeminta kepadamoe akan datang makan sirih dan pinang, sebab 
ilah telah menolong dalam hal mendjagai padi dikeboenkoe, sehingga 
padi itoe telah mendjadi dengan baik dengan tiada koerang apa-apa. 
Sebab itoe sekarang ini saja membawa persembahan kepadamoe nasi 
dari hasil keboen ini dan djoega sepotong ajam dan sepotong kawadak 
bagimoe akan menjatakan terima kasih banjak koeoetjapkan kepa- 
damoe. Kalau sekiranja ilah ada terima serta bersenang hati biarlah 
oera manoe jang dipersembahkan bagimoe itoe „baik'’ serta tiada 
barang tjelanja. Terinialah permintaankoe !’' 

Ajam terseboet disembelih, laloe dibakar. Soedali itoe ajam itoe 
dibelah laloe diperiksa oeranja. Banjak kali oeranja itoe baik djoea, 
sebab memang diboeat dengan atoeran kebaktian. Kalau salah 
dilakoekan tentoe oera manoe ta’ baik. Imam biasa memboeang oendi 
akan mentjahari mana jang salah. Waktoe nasi dan daging soedah 
masak, imam terseboet sembahjang lagi, boenjinja begini: 

„Ja ilah jang ada pada tempat ini atau jang mendiami roemah ini, 
koeminta padamoe sekarang ini akan makan hati dan djantoeng ajam 
ini, sebab ilah telah mempersenangkan hati dengan memberikan 
berkat atas oesaha kami, jaitoe padi soedah mendjadi dengan baik. 
Koeminta lagi dengan segenap hatikoe, kiranja berhala memper- 
banjakkan padikoe itoe. Jang diroesakkan oleh binatang atau tikoes 
dan boeroeng-boeroeng itoe poelang semoea, soepaja padi itoe diketam 
berboelan-boelan, bahkan bertahoen-tahoen sehingga namakoe ter- 
masjhoer kemana-mana. Terimalah permintaankoe T’ 

Soedah itoe orang jang hadir semoeanja makan dari barang 
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persembahan itoe. Sesoedah makan dan minoem, imam itoe menue- 
toep sembahjangnja dengan niengatakan: 

,Ja ilah sekarang eiigkau soedah makan dan niinoein, biarlah 
eiigkau poelang pada tempatmoe. Koeharap kiranja ilah akan mem- 
berkati kami. Terimalah permiiitaankoe 

Lain dari pada kebaktian dikampoeng tadi, ada lagi keimktiaii 
diroemah keboen. Kebaktian itoe dinamai : e n g o e a t k a n p i s a n 

pengetam padi/^ Kebaktian itoe disertai dengan persembahan 3 
ekor ajam dan 3 potong kawadak. A jam jang pertama oentoek her- 
hala, jang kedoea oentoek djiwa orang jang soedah meninggal. 12) 
Ajam jang ketiga oentoek KatoeadaKawindoe (Kental), 13) (Ilah jang 
mendjagai pekarangan roemah). Dalam kebaktian itoe perloe doea 
orang jang toea-toea jang pintar. Seorangtoekangsembahjang (imam) 
dan jang lain pemberi tahoe. „Pemberi tahoe berseroeh sebagai orang 
jang loeloek/' Pemberi tahoe berseroeh empat kali dengan soeara nja- 
ring. Imam menjahoet empat kali djoega. Soedah itoe pem])eri tahoe 
moelai berkata dengan njaring, katanja: „Hai imam, dengarlah baik- 
baik’^ (ampat kali), „Sebab permintaankoe kita soedah diterima oleh 
berhala kita dengan baik, serta berhala itoe memberkati kita, jaitoe : 
padi soedah kering bidjinja dan daoennja soedah kemerah-merahan 
Karena perdjandjian kita dengan berhala pada permoelaan hoedjan. 
kita sekarang ini datang mempersembahkan kepada beidiala seekor 
ajam dan sepotong kawadak akan meniberi tahoe kepadanja, keesokan 
harinja itoelah masanja dan waktoenja akan meiigetam padi. Biarlah 
padi itoe diperbanjakkaii olehnja, sehingga ]>adi itoe boleh diketam 
berboelan-boelan lamanja, bahkan bertahoen-tahoen lamanja soepaja 
nama saja boleh termasjhoer kemana-mana. Dan namakoe dipoedji 
oleh orang jang mendengarnja.’’ 

Soedah itoe imam terseboet teroes bersemhahjang katanja: 

,Ja ilah jang mendiami roemah ini, koeminta kepadamoe niakanlah 
sirih dan pinang. Oleh sebab pada waktoe hoed] an awal koeminta 
kepadamoe akan memberkati oesahakoe, jaitoe mendjaga padikoe. 
Dan sekarang ini ilah telah mendeiigarkan akan permintaankoe. 
Sekarang padi telah kering bidjinja dan daoennnja kenierah-merahan. 
Atas pendjagaan dan perlindoenganmoe, kami persembahkan seekor 
ajam dan sepotong kawadak, Djoega saja memberi tahoe, bahwa 
besoklah hari masanja padi itoe diketam, Koeminta kepadamoe hiar- 
lah ilah menjertai kami. Biarlah padi diperbanjakkan, sehingga boleh 
diketam berboelan-boelan, bahkan bertahoen-tahoen. Koeminta pada- 
nioe segala padi jang berbatas: dengan keboenkoe dan sekelilingnja 
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dikoempoelkan dalam keboen ini, soepaja namaiija boleh termasjhoer 
kemana-mana dan namanja dipoedji berkeliling. Akan tanda jaiig 
ilah ada terinia permintaankoe itoe, biarlah oera nianoe ini „baik’^ 
serta ta' ada tjelanja. Terinialah permintaankoe 

Kemoedian ajam itoe disembelih dan dibakar. 

A jam jaiig* kedoea diambil daii disembahjangkan lagi katanja: 

, Ja roll-roll oraiig jang telali meninggal dan jang telali mendjadi 
ilah jang mendianii toesoe (hoekoe) dan lata (tala), koeiiiinta padamoe 
sekarang ini niakaii sirih dan jiinang, sebali kaiiioe jang inenoen- 
djoekkan peri berkeboen kepada kanii, sehingga kanii talioe niemboeat 
keboen, sekarang ini terinialah ajam ini oentoek peniakan nasi 
padamoe; saja minta padamoe niengoempoelkan padi pada sekeliling 
tempat ini, liaraplah kahioe datang bersenang-senang dalam hal ini 
dengan kanii. Akan tanda jang kanioe teidma permintaankoe biarlah 
oera manoe ini memberi tanda jang baik kepada kami. Terinialah 
permintaankoe 

Soedah itoe ajam itoe disembelih dan dibakar. 

Ajam jang ketiga oentoek Kat^ada Kawiiidoe 13). Sembalijang- 
njabegini: 

„Ja ilah pendjaga roemah ini, jang mendjagai kami siang dan 
malaiii, sekarang ini saja minta kepadamoe iiiakan sirih dan pinang. 
Saja persenibalikaii padamoe seekor ajam dan sepotong kawadak 
akan menjatakan padamoe jang esok liari kami akan niengetam padi. 
Koeniinta kepadamoe akan niengoempoelkan padi-padi sekeliling 
tempat ini. Haraplah djoega ilah akan djaga benar. soepaja djangan 
ada jang kehilangan, sehingga padi itoe diketam berboelan-boelan, 
bahkan bertahoen-tahoen, soepaja namakoe dipoedji dan termasjhoer 
keiiiana-mana. Akan tanda jang ilah ada bersenang* dan terinia 
permintaankoe biarlah oera ajam itoe „baik^\ Terinialah per- 
mintaankoe 

Soedah itoe ajam itoe diambil dan dibakar. 

Ajam-ajani tadi dibelali dan diperiksa oeraiija. Kebiasaannja liaik- 
baik sadja, sebab diboeat nienoeroet adat betoel. Tetapi kalau ada apa- 
apa salah niemang ta’ baik. Hal itoe disoesoel diperiksa dengan oendi. 
Kalau soedah dapat niana jang salah, laloe minta anipoeii (senibah- 
jang) dengan persenibahan anak ajam atau teloer ajam. Daging- 
daging ajam itoe direboes. Lazimlah nasi soedah ditanak terlebih 
dalioeloe. Sesoedah dagiiig-daging itoe niasak laloe iiioelai 
sendak. 

Imam nienipersembahkan persembahan makanan : 2 boeali tempoe- 
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roeng oeiitoek berliala; 2 boeah tempoeroeiig oentoek roh orang-oraiig 
mati; 2 boeah tempoeroeiig oentoek Katoeada Kawindoe. Hati dan 
djantoeng ajam-ajam itoe masing-masing disadjikan bahagiannja 
sendiri-sendiri. Moela-moela di Katoeada Kawindoe jang katanja 
begini : 

,Ja ilah jang nieiidjaga kami siang dan nialam, koemiiita padamoe 
sekarang makan dan minoem dengan senang hati, karena telah 
disadjikan padamoe hati dan djantoeng ajam ini. Biarlah esok hari 
ilah datang djagalah soepaja padi-padi djangan hilang. Lagipoen 
koemiiita biarlah ilah pergi koenipoelkan padi-padi sekeliling tempat 
ini. Soepaja itoe banjak sekali, sehingga iiamakoe termasjhoerlah 
adanja. Dan jang telah diroesakkan oleh binatang-binataiig atau tikoes 
dan boeroeng-boeroeng biarlah kembali semoea. Terimalah perniin- 
taankoe T 

Soedah itoe imam ambil sedikit nasi dan sepotong ketjil hati dan 
djantoeng ajam laloe ditaroehnja diatas batoe Katoeada itoe. Soedah 
itoe imam naik diroemah. Diroeniah (kaheli bokoel) 14) imam itoe 
sembahjang lagi (4 tempoeroeng nasi dan 2 hati dan djantoeng 
ajam), katanja: ,Ja ilah jang mendiami roemah ini dan roh-roh 
orang-orang jang mati jang melekap dioesoe dan dilata, toeroenlah 
kamoe sekarang makan nasi dan djantoeng ajam-ajam ini. Kami 
haraplah biarlah esok hari kamce semoea datang menjertai kami 
dalam waktoe mengetam padi. Kami harap biarlah kamoe mengoem- 
poelkan segala padi dari sekeliling tempat ini. Biarlah jang telah 
dimakan tikoes dan boeroeng-boeroeng itoe dipoelangkan seperti 
senioela adanja. Biarlah padi itoe bertambah-tambah banjaknja, se- 
hingga berboelan-boelan diketam, bahkan bertahoen-tahoen lamanja, 
soepaja nama saja termasjhoer dan dipoedji oleh segala orang jang 
niendengarnja. Terimalah permintaaiikoe P' 

Soedah itoe imam ambil sedikit nasi dan sedikit hati ajam dan 
didjatoehkan dibawa kolong roemah. Nasi-nasi tahadi diberikannja 
kepada anak-anak jang dekat kepadaiija. Soedah itoe orang-orang 
jang ada dalam roemah itoe makan, Sesoedah makan, imam sembah- 
jang lagi, sebagai akan menoetoep kehaktian itoe, katanja: 

,Ja ilah dan segala roh orang jang mati jang hadir waktoe ini, 
saja iiiiiita kepadanioe poelang. Haraplah kamoe membantoe kami 
pada keesokan harinja. Terimalah permintaaiikoe P' 

b, Mengetam, 

Pada waktoe itoe tidak perloe sembahjang lagi. Kalau orang berada 
misainja radja-radja biasa potong kewan oentoek pemakan nasi 
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orang jang bekerdja. Tetapi orang ketjil ta^oesah diboeat sebagai 
orang-orang jang besar. Sebab ta^ perloe lagi. Bagi orang jang 
mampoe biasanja koempoel orang banjak. Djoega ia mendjempoet 
orang-orang jang pandai menjanji (loedoe nggaija). Dalam hal itoe 
ia memoedji berhalanja djoega dari dahoeloe sampai sekarang. Da- 
lam menjanjinja dimint an j a soepaja ilahnja memperbanjakkan padi 
itoe soepaja diketam berboelan-boelan, bahkan bertahoen-tahoen 
lamanja, soepaja nania toean keboen itoe dipoedji dan termasjhoer 
adanja. 

Padi jang ditoeai itoe diisi dalam daiidak. Kalau menjabit padi 
ditimboen bei'koebik-koebik. Ada besarnja 40 sampai lOOm^, Ber- 
gantoeng dari loeasnja keboen. Soedah itoe padi jang ditimboen 
ditinggalkan sampai akan mengiriknja. 

c. Mengink. 

Padi jang ditjeraikan tadi ditoemboek. Toean keboen itoe seboleh- 
bolehnja mentjahari seekor babi. Ketjil besarnja babi itoe ter gantoeng 
dari mampoenja toean keboen itoe. Radja-radja biasa koempoelkan 
banjak orang, sebab itoe banjak mereka itoe potong kerbau atan 
koeda atau sapi. Sesoedah sedia segala barang keperloeaii padi wak- 
toe itoe (beras, babi atau lain, sirih, pinang dan lain-lain) ia moelai 
mendjempoet orang-orang akan datang menolong dalam hal itoe. 
Perempoean-perempoean didjempoetnja. Boleh dikatakan segala orang 
jang mengetam dahoeloe semoeanja didjempoet. 

Pada malam persediaan itoe, namanja pawala karahoe, perempoean 
atau orang-orang jang tahoe sesoeatoe tjeritera jang bagoes jang 
dalamnja panawa, moelai bertjeritera; kebiasaannja menjanji djoega 
njanjian jang lain (nggaija). Tetapi terdahoeloe dari pada itoe ada 
kebaktian lagi: 

1. Sembahjang dipoesat keboen (poehoewoka). 

2. Ditimboenan padi. 

3. Katoda kawindoe. 

4. Diatas roemah. 

1. Kebaktian dipersembahkan seekor ajam dan doea tempat sirih 
pinang. Bagi orang kaja-kaja atau • radja-radja disitoe ditanoeh 
digantoeng memoeli emas IS) dan kanatar 16). Tetapi orang-orang 
jang miskin tidak perloe djoega. Baiklah saja tjeriterakan hal sem- 
bahjang dari orang j^^ng berada atau radja-radja. Imam bersem- 
bahjang begini : 

„Ja ilah (dewa) jang berdiam disini, pada tempat poesat keboen 
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hii, jatig selaloe memandang serta meiiUjagai isi keboen ini, sehingga 
ta’ kekoerangan apa-apa, koeniinta padanioe vsekarang ini makan sirih 
dan pinang, saja meinl^eri tahde padamoe, bahwa esok hari kami 
heiidak mengirik ])adi; biarlah padi tinggal banjak sekali, sebagai 
orang ineniniba air dari niata air adanja. Sel)al) itoe saja persem- 
Imhkan seekor a jam sekarang ini dan djoega sepotong kawadak 
oentoekmoe. Biarlah ])adi itoe diirik berboelan-boelan lanianja, sebab 
telah ada mamoeli dan kanata*) jang menjenangkan liatinioe, sehing- 
ga nama saja boleh dipoedji dan termasjhoer keinana-mana adanja, 
‘Tanda ilah ada terima biarlah hati (oera manoe) ini nienoendjoekkan 
tanda baik kepada kami. Terimalah permintaankoe!” 

Ajam itoe disembelih dan dibakar dan dibelah; dan diperiksa oera 
manoe itoe. Hati dan djantoeng ajam itoe dibakar. Kemoedian imam 
minta sediakan doea tempoeroeiig nasi. Hati dan djantoeng ajam 
itoe ditaroeh diatas nasi jang disediakan tahadi. Kemoedian imam 
bersembahjang lagi katanja: 

,Ja ilah jang mendiami tempat ini jang telah menggenapkan per- 
mintaankoe pada hoed jail awal, sehingga padi ini telah mendjadi 
dengan baiklah adanja, koeminta padamoe sekarang makan dan 
minoem dengan senang, karena telah koesadjikan padamoe nasi dan 
hati djantoeng ajam ini. Biarlah padi jang diirik pada keesokan 
harinja itoe bertambah-tambah djoea adanja. Sebab soedah ada mas 
jang bergantoeng itoe akan peiijenangkan hatimoe, soepaja nama 
toeaii kelx)en itoe dipoedji dan termasjhoer adanja. Terimalah per- 
mintaankoe!” 

Soedah imam ambil nasi dan sedikit hati dan djantoeng ajam itoe 
diambil dan ditaroehhj a diatas ’hatoe tempat sembahjang itoe. Nasi 
itoe diberikannja kepada anak jang mengikoetnja. Soedah itoe imam 
itoe sembahjang lagi akan meiioetoep kebaktiannja pada tempat itoe. 
Perkataaii sembahjang sama sadja dengan sembahjang diatas. 

2. Kebaktian jang kedoea. 

Pada waktoe dipersembahkan seekor ajam dan sepotong kawadak 
djoega digantoeng satoe mamoeli mas dan satoe lakoe loeloeng 17) 
dan sehelai laoe komboe 18). Dan djoega doea piring sirih pinang*. 
Imam moelai sembahjang katanja: 

„Ja dewa padi toea-toea (oehoe koni dan oehoe ndinia), koeminta 
padamoe makan sirih dan pinang, menoeroet djandji kita dan hoed j an 
awal akan digenapi, sebab itoe saja datang kepadamoe dengan per- 


dinaiiiai pmgatoeng. 
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sembahkan seekor a jam, biarlah esok hari perolehan itoe terlaloe 
baiijak, sebagai orang menimba air dari mata air aclanja, Soepaja 
kepoedjianlah namakoe disekeliling tempat dan djoega akan menje- 
nangkan hatimoe koesediakan baginioe satoe niamoeli mas dan satoe 
lakoe loeloeng. Dan oeiitoek dewi koesediakan sehelai saroeng komboe 
jang bagoes. Koenjatakan padamoe djoega telah koesediakan doea 
ekor babi. Seekor dikepala tikar peiigirik dan jang seekor di Katoda 
Kawindoe. Akan tanda jang ilah ada terima permintaankoe, koeminta 
oera manoe ini memberi tanda baik kepadakoe. Terinialah permin- 
taankoe !” 

Kemoedian ajam itoe disembelih, ajam itoe dibakar. Sesoedah 
dibakar ajam itoe dibelah dan dikeloearkan tali peroetnja, Oera manoe 
itoe dipeidksa.Kebiasaannja baik. Hati dan djaiitbeng ajam itoe diba- 
kar. Sesoedah masak imam minta sediakan doea tempoeroeng nasi. 
Diatas nasi itoe diletakkan hati dan djantoeng ajam itoe. Soedah itoe 
imam bersembahjang katanja: 

, Ja ilah (dewa dan dewi) padi ini koeminta padamoe akan makan 
dan minoem, sebab soedah koesediakan nasi dan djantoeng ajam 
padamoe. Haraplah ilah membantoe seboleh-bolehnja. Terinialah 
permintaankoe 

Nasi tadi, dibagi seperti kebiasaannja, Soedah itoe imam toetoep 
kebaktiannja 'dengan bersembahjang. Maksoednja seperti diatas. 

3. Kebaktian di Katoda kazaindoc, 

Kebaktian dilakoekan dengan persembahan seekor ajam dan se- 
potong kawadak dan satoe piring sirih pinang. Imam bersembahjang 
begini : 

, Ja ilah pendjaga kami siang dan malam, koeminta engkau makan 
sirih dan pinang. Saja memberi tahoe kepadamoe, bahwa esok hari 
kami hendak mengirik padi. Haraplah kiranja padi itoe diperbanjak- 
kan sekali, sehingga diirik berboelan-boelan, bahkan bertahoen-tahoen 
lamanja, soepaja namakoe masjhoer. Sebab itoe saja membawa kepa- 
damoe seekor ajam. Akan tanda jang ilah ada terima permintaankoe, 
biarlah oera manoe ini memberi tanda baik kepadakoe. Terimalah 
permintaankoe 

Kemoedian ajam itoe disembelih dan dibakar dan dibelah dan 
diperiksa oera manoe itoe. Hati dan djantoeng itoe dibakar. Imam 
minta satoe tempoeroeng nasi persembahan. Hati dan djantoeng ajam 
itoe diletakkan diatas nasi itoe. Soedah itoe imam moelai bersem- 
bahjang katanja: ,Ja ilah jang ada pada tempat ini, koeminta pada*^ 
moe makan nasi, hati dan djantoeng ajam ini. Haraplah kiranja 
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kamoe akan datang serta nienolong mempcrbanjakkan padi ini dengan 
seboleli-bolehnja, soepaja namakoe termasjhoer. Terimalah permin- 
taankoe 

Nasi itoe diberikannja kepada anak jang ada didekatnja. Soedah 
itoe toetoep kebaktiannja dengan sembahjang lagi. Maksoednja sama 
sadja seperti diatas tadi. 

4* Kebaktian jang keempat^ jaitoe sembahjang didalam roemah. 
Kebaktian dengan persembahan 4 piring sirih pinang dan 4 ekor 
a jam dan 4 kawadak, sebab 4 perkara jang diingat: a. oentoek ber- 
hala; b. oentoek roh orang-orang jang mati; c. oentoek perkakas 
jang dipakai misainja: bakoel-bakoel, dandak-dandak d.I.k; d. oen- 
toek beras jang akan dipakai. 

Pada waktoe ini perloe ada doea orang jang toea-toea (ama- 
bakoel). Jang pertama toekang pemberi tahoe dan jang Iain toekang 
sembahjang (imam). Pemberi tahoe berseroeh katanja: „Hai imam 
pasang telingamoe baik-baik (4 kali). Disahoeti oleh imam 4 kali 
djoega. Pemberi tahoe teroeskan: 

„Dari sebab ilah jang mendiami roemah ini (baik loteng baik 
geladaknja) 19) dan karena esok hari kita akan mengirik padi ini, 
biarlah kiranja ilah datang membantoe kita, sehingga padi ini dapat- 
lah diirik berboelan-boelan, bahkan bertahoen-tahoen lamanja dan 
banjaklah loemboeng-loemboeng jang berisi padi ini seperti per- 
mintaan kita pada hoedjan awal. Sebab itoe kita persembahkan bagi 
berhala seekor ajam dan sepotong kawadak, dan bagi roh orang-orang 
mati kami persembahkan seekor ajam, dan bagi bakoel-bakoel dan 
dandak dan perkakas jang lain, kami persembahkan seekor ajam dan 
sepotong kawadak, soepaja djangan [ ?] banjak isinja; dan bagi beras 
jang al<an dimakan djangan kekoerangan tetapi bertambah-tambah,- 
l^mi persembahkan seekor ajam baginja. Akan menjatakan bagi 
kami, bahwa kebaktian kami diterima, biarlah kiranja oera manoe ini 
memberi tanda jang baik bagi kami^^ 

Imam teroes ber sembahjang katanja: 

,Ja berhala jang mendiami roemah ini, koeminta sekarang ini 
makan sirih dan pinang, soepaja kamoe soeroeh hamba-hambamoe 
akan pergi merampas dan merampok padi-padi itoe ketempat ini dari 
sekeliling tempat dan koempoelkan padi-padi itoe ketempat ini, 
soepaja padikoe bertanibah-tambah djoea adanja. Dan sebab itoe saja 
persembahkan bagimoe seekor ajam akan pemakan nasi. Dan djoega 
bagi roh-roh orang mati, koepersembahkan bagi mereka itoe seekor 
ajam oentoek mereka itoe soepaja mereka itoe sama-sama membaritoe 
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dalaiii hal ini. Dan lagi bakoel-bakoel jang akan dipakai itoe, biarlah 
djangan [ ?] terlaloe banjak isinja, kami persembahkan djoega seekor 
ajam. Dan oentoek beras jang akan dimakan djangan kekoerangan 
melainkan bertambah-tambah djoea, soepaja djangan mengadakan 
maloe kepada perempoean-perempoean jang bekerdja dalam hal itoe. 
Akan tanda jang ilah terima kebaktian kami, serta bersenang hati 
didalam hal itoe, koeminta biarlah oera manoe jang dipersembahkan 
ini memberi tanda jang baik kepada kami. Dan djoega soepaja ber- 
hala tahoe esok hari saja menjembelih doea ekor babi. Seekor disemr- 
belih dikepala tikar pengirik dan jang Iain di Katoda woka. Biarlah 
kiranja djanganlah ada mara-bahaja jang mengalangi didalam hal 
itoe. Sehingga segala orang bekerdja dengan senang hati adanja. 
Terimalah permintaankoe P' 

Soedah itoe ajam-ajam itoe disembelih dan dibakar dan dibelah- 
belah dan diperiksa oera manoe itoe sebagai kebanjakaii kali diboeat. 
Daging-daging ajam itoe direboes. Sesoedah sedia atau dimasak laloe 
imam minta sediakan empat tempoeroeng nasi. Dan hati dan dja- 
ntoeng ajam-ajam tadi diletakkan diatas nasi itoe. Soedah itoe imam 
moelai sembahjang akan persembahkan persembahan niakanan dan 
minoeman bagi berhala itoe katanja: 

„Ja ilahvdan roh-roh orang mati, koeminta sekarang ini akan kamoe 
niakan dan minoem, karena telah koesadjikan bagi kamoe nasi dan 
paha dan djantoeng ajam in. Biarlah kamoe membantoe dan menolong 
seboleh-bolehnja, sehingga namakoe boleh termasjhoer kemana-mana. 
Terimalah permintaankoe 

Soedah itoe nasi persembahan tadi dibaginja kepada anak-anak 
seperti biasa. Sesoedah itoe orang-orang senioea jang ada pada tempat 
itoe pada waktoe itoe moelai makan. Sesoedah makan dan minoem 
imam toetoep kebaktiannja dengan bersembahjang. Dan hal itoe 
diminta berhala poelang ketempatnja, sebab telah habis makan dan 
minoem adanja. 

Seperti jang telah koekatakan jang toean keboen mendjempoet 
orang-orang jang pandai menjanji tahoe banjak tjeritera, sekarang 
ini orang-orang terseboet moelai menjanji dan bertjeritera „Woenda 
Analaloe^\ Disertakan soerak dan tertawa (kajaka 20) dan kakala). 
Kesenangan ini diboeat sampai siang. Setelah siang pagi-pagi sekali, 
orang jang dioendang oleh toean keboen semoeanja datang. Toean 
keboen itoe membagi sirih dan pinang. Babi jang diperdjandjikan 
malamnja tadi, dibawa orang masing-masing kepada tempatnja 
dipersembahkan. Jaitoe seekor pada Katoda Woka (keboen) dan 
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jang seeker dikepala tikar pengirik. Djoega ta’ diloepai Katoda Ka- 
windoe dipersembalikan lagi seekor ajam, Atau kalait oraiig berada 
dipersembahkan seekor kambing dan satoe piring sirih pinang dan 
djoega cloea potong kawadak. Katanja: 

„Makaiilah sirih dan pinang hai ilah jang melindoengi kanii siang 
dan inalam, sekarang 'ini saja datang kepadamoe dengan persem- 
bahkan seekor kambing dan sepotong kawadak akan nienjatakan 
padaiiioe, bahwa hari ini padi ini hendak diirik. Jaitoe padi jang 
dilonggokkaii jang sebagai orang jang bertamoe roepanja. Koeminta 
padamoe kiranja ilah menolong akan menambah padikoe ini dengan 
merampas segala padi berkeliling tempat ini. Dan liagi ilah pendjaga 
keloear inasoek atau toeroen naik koepersembahkan baginja sepotong 
kawadak djoega, soepaja iapoen boleh menolong dalam hal ini. Biar~ 
lah kiranja perolehankoe terlaloe banjak, sehingga lianjak jang 
niemoedji, sehingga namakoepoen termasjhoerlali. Terimalah per- 
iiiinta^koe \” 

Kemoedian kambing itoe disembelih, kam1)ing itoe dibakar boe- 
loenja. 

Pada Katoda Woka dipersembahkan seekor babi, 4 kawadak, 
pinang semajang (nggai) dan daoen sirih dan hersama rantingnja 
seikat. Dan mamoeli lakoeloeloeng,laoe komboe jang ada di katikoe 
tapoe (kepala tikar) tadi malain dipindahkan pada tempat itoe. Imam 
moelai bersembahjang katanja: 

, Ja ilah, koeminta padamoe sekarang ini makan sirih dan pinang, 
sebab hari inilah masanja padi ini diirik. Koeminta biarlah padi diper- 
banjakkan sekali, sehingga diirik berboelandioelan, liahkan 1)ertahoen- 
tahoen adanja, sebagai orang menimba air dari mata air. Sebab itoe 
saja datang kepadamioe dengan persembahkan seekor babi dan sepo- 
tong kawadak. Koeminta padamoe akan merampas padi sekeliling 
tempat ini dan koempoelkan pada tempat ini. Dan sepotong kawadak 
lagi, koeminta padamoe biarlah djangan ada barang maloe pada toean 
keboen sebagai kekoerangan nasi d.l.l Soepaja wadjahnja tinggal 
berseri-seri adanja, sebagai orang jang poelang dari kenienangan; 
Dan djoega sepotong lagi bagi dewa jang mendiami tempat ini, soe- 
paja’ la djangan goesar atau marah, karena riboetnja orang jang ada 
disini. Begitoelali saja. datang. kepadamoe dengan sepenoeh-penoeh 
pengharapan kiranja padi itoe diperbanjakkan, soepaja namakoe boleh 
dipoedji berkeliling adanja. Akan tanda ilah ada senang dan dengar 
permintaankoe, kiranja hati babi ini memberi tanda jang baik kepa- 
dakoe. Terimalah permintaankoe T 
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Kebaktian dikepala tikar pengirik. 

Dalam hal itoe clipersembahkan seekor babi dan doea potong 
kawadak. Mamoeli dan kanatar dipoesat keboen dipindahkan ke 
kepala tikar pengirik. Djoega sirih pinangjangadadisitoe dipindahkan 
ke kepala tikar. Imam bersembahjang begini : 

jjMakanlah sirih dan pinang ja ilah jang saja djempoet dan sebab 
kamoe soedah hadir disini, sebab sekarang ini waktoenja padi jang 
berlonggokan itoe jang seperti tamoe adanja itoe diirik. Koeminta 
biarlah padi itoe diperbanjak-banjakkan sangat, sehingga boleh diirik 
berboelan-boelan, bahkan bertahoen-tahoen adanja. Sebab itoe saja 
datang kepadamoe dengan persembahkan seekor babi dan sepotong 
kawadak oentoekmoe dan sepotong kawadak jang Iain ini oentoek 
segala orang jang didjempoet olehkoe djanganlah ada kelemahan 
melainkan dengan kekoeatan serta dengan gembira jang sangat-sangat 
sebagai orang poelang dengan kemenangan adanja. Haraplah kiranja 
ilah terima permintaankoe, biarlah hati babi ini baik serta ta’ ada 
tjelanja. Terimalah permintaankoe !” 

Kemoedian babi itoe diboenoeh. Amabokol sama-sama memeriksahati- 
hati babi jang dipersembahkan tadi. Kalau soedah baik, baharoe orang 
moelai indjak padi itoe. Jang laki-laki masoek dalam tikar pengirik 
dan perempoean-perempoean menjanji akan menjenangkan hati 
orang-orang jang mengirik. Banjak kali orang jang mengirik itoe 
mengirik menoeroet lagoe perempoean-perempoean jang menjanji. 
Pada waktoe itoe soerak itoe disertakan kajaka dan kakala. Dalam 
menjanji itoe perempoean selaloe memoedji berhalanja dan dewa- 
dewa jang kelilingnja. Dan dimintanja soepaja padi itoe diperba- 
njakkan sekali, sebagai orang menimba air dari mata air. Diminta 
soepaja padi sebagai orang menimboen pasir adanja. 

Sekarang ini perloe doea orang imam. Jang pertama sembahjang 
di Katoda Woka dan jang lain di kepala tikar. Kalau padi itoe soedah 
diirik, moela-moela haroes sembahjang di Katoda Kawindoe. Jaitoe 
persembahkan persembahan makanan. Disediakan satoe tempoeroeng 
nasi dan hati ajam. Sembahjangnja begini : 

„Makan dan roinoemlah hai ilah jang melindoengi kami, sekarang 
ini padi itoe soedah diirik, biarlah padi itoe diperbanjakkan sangat- 
sangat, sehingga sebagai orang jang mengangkat pasir atau sebagai 
orang jang menimba air dari mata air. Koeminta kiranja ilah menjoe- 
roeh hamba-hambamoe akan pergi merampas dan merampok kepada 
padi-padi jang berkeliling dan himpoenkanlah disini djoea. Soepaja 

DI. 98. ■ 
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namakoe boleli termasjhoer kemana-niana djoea adanja. Terimalah 
permintaankoe 

d. Menjimpan. 

Orang-orang jang bersembahjang di Katoda Woka moelai ber- 
sembahjang, djoega di kepala tikar pengirik orang bersembahjang 
djoega, sehingga habis padi itoe diangkat dan diisi dalam dandak. 

Baiklah deiigarlah doeloe akan sembalijangnja di Katoda Woka. 
Pada tempat itoe dipersembahkan doea paring nasi dan sebahagian 
hati dan djantoeng babi dan djoega leher dari babi tadi (jang masih 
mentah). Imam itoe bersembahjang begini: 

„Makan dan minooemlah ja ilah, karena telah koesadjikan nasi 
dan djantoeng dan hati babi bagimoe, karena padi itoe soedah habis 
diirik, biarlah padi itoe diperbanjakkan sangat, sehingga sebagai orang 
jang menimba air dari mata air adanja. Kbeharaplah segala hamba- 
hambamoe akan disoeroeh olehmoe akan pergi mengoempoelkan padi 
pada sekeliling tenipat ini, dan hiinpoenkanlah disini, soepaja padikoe 
boleh bertiinboen-timboen adanja. Soepaja namakoe boleli dipoedji 
berkeliling.'^ 

Hal ini (hal sembahjangnja) dioelang-oelangnja sampai padi itoe 
habis diangkat dan diisi dalam dandak. Habis diangkat semoea, 
baharoe imam itoe toetoep sembahjangnja, katanja: „Terimalah per- 
mintaankoe P 

Pada kepala tikar dipersembahkan: 2 piring nasi, hati dan dja- 
ntoeng babi dan djoega leher babi jang mentah. Perkataan sembah- 
jangnja sama sadja dengan perkataan orang jang bersembahjang di 
kepala tikar. Boleh dikatakan sama sadja ta’ ada bedanja apa jang 
diboeat oleh jang pertama. 

Kemoediaii imam-imam itoe membahagi nasi persembahan itoe 
kepada anak-anak jang dekat, tetapi leher babi jang mentah itoe 
bahagian imam-imam itoe. Sesoedah itoe perempoean-perempoean 
pembahagi nasi moelai membahagi nasi djoega dan laki-Iaki pemba- 
hagi daging membahagi daging-daging itoe kepada jang datang. Hal 
bahagi pada waktoe itoe diberi dengan kelimpahan, sehingga orang- 
orang itoe masih sisakan oentoek dibawa keroemahnja. Plan j a orang- 
orang besar-besar (radja-radja) masih dihantarkan beras dan daging 
jang mentah keroemahnja. Waktoe semoea orang soedah makan, 
orang-orang jang hadir dibagi sirih pinang lagi. 

Sesoedah semoea hal itoe, padi tadi jang masih bertjampoer dengan 
kotoran (sampah-sampah) atau ampas, ditjeraikan (namanja patim- 
boeng). Waktoe soedah patimboeng padi itoe diisi dalam loemboeng 
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atau dandak. Waktoe diisj dalam loemboeng, imani bersembahjang 
pada moeloet loemboeng (dandak) itoe. Maksoednja soepaja padi 
itoe djangan lekas kehabisan. Sembahjangnja begini: 

„Makanlah sirih dan pinang, sebab saja soedah toetoep loemboeng 
ini, biarlah padi ini djanganlah lekas kehabisan, sebab itoe saja per- 
sembahkan padamoe seekor a jam dan sepotong kawadak. Akan tanda 
ilah terima biarlah oera manoe ini memberi tanda jang baik kepada- 
koe. Terimalah permintaankoe 

Soedah itoe ajam itoe disembelih laloe dibakar. Sesoedah dibakar 
dan dibelah diperiksa oera ajam itoe. Hati ajam itoe dibakar sadja. 
Kalau soedah masak hati ajam itoe imam bersembahjang lagi. 
Diminta soepaja ilah makan dan minoem. Lain tidak hanja permin- 
taannja dioelangnja sadja. 

Kemoedian beberapa boelan, kalau padi itoe hendak diboeka dandak 
itoe, imam bersembahjang lagi dengan persembahan seekor anak 
ajam dan sepotong kawadak dan satoe tempat sirih pinang. Katanja: 

„Makanlah sirih dan pinang hai ilahkoe, biarlah padi ini djangan 
mengadakan penjakit didalam toeboeh kami, melainkan akan memberi 
kekoeatan bagi kami. Dan koeminta djanganlah padi itoe lekas keha- 
bisan, sebab itoe saja niemberikan padamoe seekor anak ajam ini dan 
sepotong kawadak ini. Akan tanda jang ilah terima biarlah oera 
manoe ini memberi tanda baik kepadakoe. Terimalah permintaankoe 

Soedah itoe diboenoeh ajam itoe dan dibakar dan dibelah dan 
diperiksa hatinja. Anak ajam itoe dibakar. Sesoedah masak imam 
itoe sembahjang lagi, jaitoe persembahkan daging ajam itoe. Pada 
waktoe itoe diminta soepaja ilah makan. Lain ta’ ada hanja dioelang- 
nja sadja perkataan sembahjangnja jang pertama kali. 

Hal hasil keboen jang lain, seperti djagoeng, katjang d.1.1. ta’ perloe 
bersembahjang adanja. 

Begitoelah hainja lierkeboeii ditanah Rakawatoe ! 


AANTEEKENINGEN. 

1) De term „kabanda’^ slaat opde Soembaneesche wijze van grond- 
bewerking. Een aantal mannen en vronwen, meestal vier tot zes, 
staan op een rij in het veld. Zij hanteeren ieder een tweetal zware 
stokken, die zij tegelijk met kracht tegen den grond stooten. Daarna 
heffen zij him stokken weer oj) en laten deze op dezelfde plaatsen 
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opnieuw stooten. Zijn de gaten, die hierbij ontstaan, diep genoeg, 
dan halcn zij tegelijk alle stokken schuin naar beneden, zoo dat door 
de punten der stokken, die in den grond stekcn, een plag van onge- 
veer een voet breed uit den grond wordt omgelegd. Daarna maken 
zij hull stokken los en herhalen de bewerking vlak er naast. Zoo 
gaan zij door tot de geheele tiiin is gekeerd. Een tuin, die pas de 
kabanda-bewerking heeft ondergaan, ziet er eenigszins uit als een 
geploegd veld. De vorcn zijn evenwel veel minder regelmatig. Het 
is een zwaar werk; de resultaten van het keeren kitnnen met die van 
ploegen worden vergeleken. 

2) „Amabokol hamajang”, Het eerste deel van deze samenstelling 
beteekent familie-oudste, letterlijk „groote vader'\ De Heden, die 
zoo worden genoemd, zijn de hoofden van de kabisoe (vaderzijdige 
traditioneele verwantengroep) in de stamdorpen. Het twcede gedeelte 
beteekent „offeren’’. Het is dits een dorpsoiidste, die voor het 
oiferen zorgt. 

3) „Poei mowar' is een wicheltouw, dat ieder orthodoxe Soemba- 
nees weet te hanteeren en liefst in zijn sirihtasch altijd bij zich draagt. 
Het gebritik van dit voorwerp is een der nieest gewone wijzen van 
wichelen. Uitvoerig worden we over dit instrument ingelicht door 
Wielenga in de AMacedonier'^, jaargang XII, 1908, p. 14 e.v. 

4) Het onderzoeken van kippendarmen is een gebruik, dat heet 
aan te geven, hoe de bovenaardsche machten een bepaalde handeling, 
speciaal een offerhandeling, ap|>recieeren. 

5) „Kawadak’' is een dun schilfertje edel metaal, meestal goud 
of wel een alliage van goud en zilver. Sonis is het vormloos, soms 
heeft men er den vorm van een zonnetje of rozetje aan gegeven. 
Het dieiit als offergave in vele der ontelbare offers, die in het Soem- 
baneesche leven worden gebfacht. Vele Soembaneezen dragen er 
altijd een of enkele van bij zich, daar men nooit weet wanneer men 
voor eenig doel een klein offer zal moeten hrengen. 

6) „Katoada woka’' is de katoada (katoda), de offersteen, van den 
tuin (woka), de plaats waar men den geest, die den tuin beheerscht, 
gunstig kan stemmen. 

7) „Padira tana^' zijn de grenzen van den tuin, die ook in een 
offersteen (katoda) worden aanbeden. 

8) „Roemah berhala^' gebruikt de schrijver voor de vertaling van 
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het Soembaneesche „oemah iiaai:apoe’\ Deze marapoe-liuizen Hggen 
in het stamdorp, op den praing, meestal op een heuvel of een apdei* 
hooggelegen, ongenaakbaar punt gebouwd. In het stamdorp heeft elke 
kabisoe, die in dat dorp thuis hoort, een of meer huizen, die alien 
roemah marapoe zijn. In die huizen wordt het grootste deel van het 
ritueel volbracht. Het is de bewaai'plaats van het voornaamste kabisoe- 
heiligdom en woonplaats van den kabisoe-god, de marapoe. 

9) „Berhala jang- berfamili dengan Ijerhalanja’', zijn naar Soemba- 
neesche opvattingen de marapoe van de kabisoe, waarniede de ego- 
kabisoe familie-relaties onderhoudt. Zooals de leden van verschillende 
kabisoe, die tot elkaar in een vaste huwelijksrelatie staan, familie van 
elkaar zijn, worden ook gedacht hun goden op dezelfde wijze ver- 
want te zijn. 

10) De plaats, waar de voorouders (ook „marapoe'^ geheeten) op 
aarde zijn gekomen en mensch zijn geworden. De meeste kabisoe 
weten deze plaats voor hun geslacht nauwkeurig aan te geven. 

11) Ik vestig de aandacht er op, dat alle hemelsche verwanten 
van de ego-groep in het ritueel worden aangeroepen. Zooals voor het 
voortbestaan der aardsche familie-groep de relatie's met andere 
dergelijke groepen noodig zijn in sociaal verkeer, vooral tot uiting 
komend bij de huwelijkssluiting en in de door de traditie geijkte 
wegen, die het economische goederenruilverkeer pleegt te volgen, is 
de herdenking der relaties met de hemelsche verwanten noodig voor 
het welslagen van de tuinbewerking. 

12) Hier wordt onderscheid gemaakt tusschen offers aan de af- 
goden en aan de zielen der afgestorvcnen. Beiclerlei soort boven- 
aardsche wezens worden „marapoe’^ genoemd. De eerste, meestal de 
kabisoe-goden, heeten de levende marapoe, de zielen der overledenen 
zijn de doode marapoe. Toch worden de levende marapoe ook als 
voorouders gekend. Het verschil tusschen deze soorten ligt in de 
mythologie, waarin van de kabisoe-marapoe sprake is en niet van 
de overleden verwanten zonder meer. Deze laatste plegen geen rol 
in de mythologie te spelen en zijn daarom van minder belang. 

13) „Katoda kawindoe’^ is de offersteen, die den buitenkant van 
het huis bewaakt. Niet geheel juist noemt laha deze katoda de be- 
schermer van het erf. Meestal toch. hebben de Soanbaneesche huizen 
geen eigen erf, maar staan zij vrij in het dorp of in de tuinvlakte. 

14) „Kaheli bokoeh^ heet de voornaamste plaats van het huis. Als 
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men een Soembaneesche woning door cle rechter detir binnengaat 
komt men in het officieele gedeelte, rechts van den haarcl, bij den 
voornaamsten htiispaal. Tegenover dezen littispaal tegen den rechter 
zijwand is een verhoogd gedeelte van den vioer, waar tijdens offer- 
handelingen de zitplaats der gastcn is. Dit heet dc kahcH bokoel 
(groote vloer). 

15) „Mamoeli'^ is de bekende Soembaneesche traditioneele „oor- 
versiering’', waarvan de vorm volgcns sommigen aan den vorm van 
het vroiiwelijk schaamdeel is ontleciid. Bij geschenkcn met een 
sociaal karakter worden altijd eenige mamoeli gegeven. Zij hebben 
daarbij een waarde, die ver boven him intrinsieke metaalwaarde uit- 
gaat. Sommige modellen zijn zeer in aanzien cn mogen alleen door 
vorsten worden bewaard. Zij worden van goud, zilver of koper- 
legeering gemaakt. 

16) ,J<.anatar'' is de tegcnhanger van de mamoeli. Het is een van 
dun metaaldraad gevlochten keten, aan welks eene einde, soms ook 
beide einden, de vorm van een slangcnkop is gegeven. AIs de 
mamoeli als iets vrouwelijks moet worden opgevat, is de kanatar 
(mooie gouden exemplaren heetcn „loeIoe amahoe”) de mannelijke 
tegenhanger. 

17) „Lakoe loeloeng^^ is een vorm van kanatar. 

18) „Laoe komboe^’ is een vrouwensarong met ingeweven figuren. 
Laoe is in het algemeen het vrouwenkleedingstnk, de sarong. Komboe 
wijst op de aanwezigheid van figuren. 

19) De woorden „baik loteng baik geladaknja'’ zijn mij niet duide- 
lijk. De gewohe verblijfplaats der bovenaardsche wezens is de vliering 
boven den haard. Soms dalen zij wel eens af op een rakje rechts hoven 
de deur gehaiigen (jarang) om er gettiige te zijn van besprekingen 
tusschen de menschen. Dit kan echter bezwaarlijk met het gebruikte 
^geladak’" worden aangegeven. Loteng slaat zeker op de zolder boven 
den haard. Misschien moet geladak als een dubbel hiervan worden 
opgevat. 

20) „Kajaka'' beteekent schreeuwen, juichen. De Soembanees 
roept daarbij ook kajaka; het is dus zoo iets als ons hoera roepen. 



OUD-JAV. WASITA EN WILASA, 


DOOR 

J. GONDA. 


In Van der Tuuk’s Kawi-Balineesch-Nederlandsch Woordenboek, 
III, p. 547 vindt meneenwoordwajltovermeld, waarachters(anskrit) 
wasita, in Juynboll’s Oudjavaansch-Nederlandsche Woordenlijst 
naast een wasita, skt., „gepar£umeerd”, een tweede, wasita, „woord”, 
awasita „spreken” enz., zonder opgaaf van herkomst uit bet Sanskrit. 
Met skt. vasita-, „welriekend gemaakt, geparfiinieerd”, kan het woord 
voor spreken dat verscheidene inalen voorkomt niets te maken 
hebben. Berg heeft de herkomst van jav. wasita ,, woord” willen 
zoeken in skt. avasita-, het ppp. van avasyati-. „losgemaakt”, „ont- 
bonden”, „afgesloten, bepaald” enz., „wellicht heeft zich uit de be- 
teekenis „losgemaakt” in het Javaansch die van „uiting”, „woorden” 
ontwikkeld” (Inleiding studie Oud-Jav., p. 250). Tegen deze gissing 
zou men kunnen opmerken, dat het „losmaken” van avasyati speciaal 
.slaat op het uitspannen van trekdiercn als paarden etc. aan het eind 
van de weg bij de „uitspanning” ; voor „losmaken” gcbruikt men al 
naar de nuance andere woorden. Maar ook de overgang in betekenis 
is niet z6 evident, dat men niet aan ’ii andere etymologic zou denken. 
Ik zou willen voorstellen jav. wasita „woord” op skt. hhasita terug 
te brengcn: „gesproken”, als subst. neutr. „het spreken, de spraak, 
die Rede”, bij hhasati „spreken”. Men kan de skt. hh tegenover jav. 
w geen bezwaar achten : bh>b, w. Er zijn immers, afgezien van skt. 
hhandlra-, bhandtra-, „een bepaalde hoge nyagrodhaboom” als eigen- 
naam — ojav. zmndira „waringin”, parallellen : skt. bhiksu- „religieus 
bedelaar” — ojav. wikit „monnik, askeet, geestelijke” ; skt. abhipraya- 
„bedoeling, voornemen” — ojav. wipraya „bedoeling” ^). Evenals 
naast die woorden de sanskritvormen bhiksu- cn abhiprdya- in het 
Oud-Javaans voorkomen, zo ook hier: bhasita- „het spreken”. Deze 
woorden tonen ons een dubbele ontlening van het oude Java aan 
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Voor-Indie. Intussen geeft, zeals ik zie, Gericke-Roorda (1901), 
II, 42, reeds de hier voorgestelde etymologie. 

In verband hierniee wijs ik even op jav. zvilasa, waarvan (Gericke- 
Roorda II, 56) als aequivalenten welas, tresm, toenggal ati, paparing, 
noegraha, met etymologie: Skt. zvilasa-. Vgl. ook Van cler Tiiiik, 
KW.B. Ill, 587. Zonder enige twijfel is dit woord in de betekenissen 
„vermaak” en „spelende maneuvers van een verliefde vrouw'* (G.- 
R.) bet skt. vilasa- met dezelfde betekenis. Daarnaast konit voor de 
betekenis „genegen zijn’'' (Pararaton, 7, 30 e.a.), vgl. ook pazmlamn 
„welwillendheid, genegenheid’' (id. 13, 33); Cal. Ar. p. 135 P. : 
zmlasa „genegenheid, gunst”; T. Pangg. 87 „gunst(bewijs)” ; voorts 
„houden van'' ; „verlangen" : Bhomak. 23, 8. Men zou in deze be- 
tekenis de voortzetting van skt. abhilasa- „genegenheid, liefdesver- 
langen, wens, verlangeii" kunnen zien. De oud-jav. hss. geven -i- en 
s- ; skt. heeft wel eens abhilasa-. 



HET PERSOONLIJK VOORNAAMWOORD AKU, 


BOOR 

R. A. KERN. 


Het is, naar bekend, zeer gebruikelijk van de persoonlijke en aan- 
wijzende voornaaniwoorden in de Indonesische talen door toevoeging 
van partikels nadrukkelijke vormen te maken, Als zoodanig doen o.a. 
dienst % meestal v66r- doch ook achtergevoegd, voorgevoegd si-, 
achtergevoegd -en. Die versterkte vormen hebben de neiging hun 
nadrukkelijk karakter te verliezen en tot den gewonen vorm van 
het vnw. te worden, waarnaast dan weder door nieuwe toevoegingen 
een nadrukkelijker vorm ontstaat. Zoo wordt b.v. in het Tontem- 
boansch van het aanw. vnw. itn — die, dat, zelf reeds een verbreeding 
(i + he), een vorm iitu geniaakt, die wel nadrukkelijk kan zijn, maar 
in verhalen vaak zonder merkbaar verschil met itu voorkomt, het is 
de vorm die doorgaans gebruikt wordt. Voor schier alle talen zijn 
voorbeelden van het bovenstaande aan te voeren. 

Voorbeelden van achtervoeging van -hi zijn: de Soend. aanw. 
vnwn. eta, etaeun, die dat ; itn, itueun — gindsche ; de verbreede vor- 
men zijn hier bepaald nadrukkelijk en alleen zelfstandig in gebruik; 
Jav, kohl is gewestelijk het gewone pers. vnw. 2e pers. Hetzelfde 
achtervoegsel is aanwezig in Tag. akin, Bis. akon, Ibg. sakan, alien 
zelfst, pers. vnw. le pers., te scheiden resp. in ak -j- in, ak -f- on, 
si ak an, dit laatste wordt syakan, verder tot sakan; i, o, a 
zijn in deze talen de representant van de pepet. Ook Bontoksch 
sdken gaat op "^ak-en terug (Seidenadel, The language of the Bontoc 
Igorot biz. 29. — Chicago 1909). O.-Jav, aken behoort hier ook 
toe, doch reeds in de oudste geschriften komt het alleen in afleidingen 
voor, de genasaleerde vorm angken toont dat het sedert lang niet 
meer als ak -f- en gevoeld wordt. Vgl. nog dak, tak, in het Oud-Jav. 
ook zelfstandige vnwn. voor actieve werkwoordsvormen. 

Het grondwoord van alle deze vormen is ak, in Iloko als zelf- 
standig pers. vnw. in gebruik, waarneven siak als nadrukkelijke 
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vorm, het Sangireesch heeft ia (= in'), Boeg. Mak. iya\ cle laatsten 
zijn met i verbreede vormen, cn worclen zelfstandig gebruikt, Boeg, 
Mak. hebben ook a\ maax' alleen als het vnw. achter het werkw. 
geplaatst wordt : lao'iva* — ik ga. 

Uit deze wijde verbreiding van ak lean besloten worden dat het 
woord reeds in de grondtaal bestaan heeft. 

Aku wordt in een grooter aantal talen als pers. vnw. le pers. ge- 
vonden, zoowel in de westelijke als in de Filippijnsche groep. 

A1 het hier gezegde is niet nieuw, men kan het meerendeels vinden 
in hoofdstuk I Voornaamwoorden (en Hdwoorden) der Bijdragen 
tot de spraakkunst van het Oudjavaansch (V. G. VIII 138 v.v.), 
slechts levert het Bontoksch, toentertijd nog onbeschreven, ecn nieuwe 
illiistratie. In datzelfde hoofdstuk wordt aku met ak in verband ge- 
bracht, doch in het midden gelaten wat het element u kan zijn (biz. 
156). De sleutel tot deze vraag levert het Boegineesch. Men vindt 
daar toch naast iya' ook iyaku, door Matthes niet in de spraakkunst 
doch wel in het 'woordenboek s.v. l'^ a" verineld, en in de I La Galigo 
meermalen voorkomende. De samenstelling is duidelijk, zij beteekent 
lett. ,,mijn ik'^ cn wordt nog toegelicht door: ikoimc, iyomu, na- 
drukkelijke vormen van het pers. vnw. 2e pers. ikOj iyo, lett. „uw gij'’. 
Matthes vermeldt alleen den eersten vorni en voorts : iyaiyanna ~ 
iya-iya -f- n + na — al wie, waaraan nog is te voegen dat de 
beteekenis ook is: „diegene in het bizonder die”. Dat men hier met 
het bez. vnw. na en niet met den gelijkluidenden nadrukwijzet die 
in gebruik overeenkomst met Mai. 4ah vertoont, te doen heeft, blijkt 
ten eerste uit het accent iyaiyanna dat verspringt, zooals bij aan- 
hechting van possessieven gebeurt, terwijl het bij toevoeging van den 
nadrukwijzer onveranderd blijft en in de tweede plaats uit de iiige- 
voegde nasaal, iets wat in het Mak. regelmatig, in het Boeg. nu en 
dan geschiedt, zonder dat daarvoor regels zijn te geven ; in het Boeg, 
assimileert zich, als het geschiedt, de nasaal aan de beginconsonant van 
het possessivum, b.v, mzmnawammu — uw meening, = nawanatm 
+ nas. imij nvatanm — zijn oog, != imta -j- nas. -f- dit doet 
zich ook bij iyaiyanna voor. iyana — bij (met nadruk) wordt door 
Mathes niet vermeld, maar komt in de I La Galigo passim voor, b.v. 
iyana ritu we ane banna / ripasiala unrusibali’ — zij, W. A., moet 
aan U. uitgehuwelijkt worden. Voorts : idi'ta — wij, gij (beleefd) ; 
idi'keng — wij (excL). 

De gegeven voorbeelden zijn echter voldoende om vast te stellen 
dat aku. is samengesteld uit ak -f-* ku — lett. mijn ik, wat in de meeste 
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talen vanzelf tot ahi moest wordeii. Oorspronkelijk dus een na- 
drukkelijke vorm, is hij, als zoo vaak, de gewoiie geworden. Daar 
hij ook in het Tjamsch voorkomt, moet hij reeds van ouds als 
nadrukkelijke vorm iiaast ak bestaan hebben^). 

Onlangs vernam ik van dr. A. A. Cense te Makassar, waarvan ik hier 
naet erkentelijkheid melding maak, dat atialoge vormen in het Makassaarsch 
voorkomen.: makkeku — ik, ikaunu — gij, imia — hij, ikaiteta, idi'ta — wij. 

(April 1938). 


Leiden, 6 April 1937. 




ARYA TAD AH EN DE GAJAH-MADA-GELOFTE. 

DOOR 

C. C BERG. 


1. De tekst van Pararaton 28 j 23 sqq. — 2. Over de beteekenis 
van apameleh. — 3, Over Jiet subject van ingnmmi-urndn. 

— 4. De beteekenis van amiiluhi. A. „Ovorreden'\ de ver- 
taling van Jonker en van Kraenier, bevredigt niet, B. De 
geg evens van KBW. C. Hot wimihtran van . Rangga-Lawe 
7, 131. D. Het (zv)uluhi van Rangga-Lawe 2, 9. E. Ver- 
moedelijk heteekent amuluhi „iemand hijval betmgen'\ F. 

Hoe het amnhihi van Pararaton 28, 25 en hot kabuluhan 
van 28, 27 vertaald schijnen te moeten zvorden. — 5. Over 
de beteekenis van katadahan. A. De opvatting van Kraemer. 

B. JonkePs vcrtaling. C. Bctcckent katadahan runtik „vol 
toorn'f D. Of katadahan denira drya Tadah „door drya 
Tadah ge-tadah-d (gcriiggestcnndy'? E. Conchisie. — 6. 

De laatste rcgel van onne passage. — 7. Pararaton 28, 23 
sqq. in cen nieuwe vertaling. 

1. In het opstel „Een vieugje licht m een duister verhaal”, dat 
in ditzelfde deel der Bijdragen opgenomen is, heb ik terloops de 
opmerking gemaakt, dat Pararaton 28, 27 geen argument oplevert 
ter ondersteuning van Brandes' vertaling van het sang apatih 
aniangkubhumi pinadaya van 28, 1-2 met „den apatih amangkubhumi 
werd wijs gemaakt, dat*', waaruit men zou kunnen concludeeren, 
dat er tusschen arya Tadah, den scheidenden rijkskanselier van 
Maja-Pahit, en Gajah-Mada, den komenden man, na hun oor- 
spronkelijke entente cordiale moeilijkheden waren gerezen, en wel 
omdat Brandes’ vertaling van 28, 27, door hemzelf trouwens reeds 
als twijfelachtig gekenmerkt, niet houdbaar is. Op dit laatste feit 
heeft reeds Kraemer gewezen door in stelling VII bij het in 1921 
door hem verdedigde proefschrift een vertaling van Pararaton 28, 
Deel 98. 17 
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24-27 voor te stellen, welke in verschillende onderdeeleii van die van 
Brandes afweek. Intusschen is Kraemer's vertaling niet in alle op- 
zichten een verbetering van die van Brandes, en laat zij juist in dat 
detail, dat de verhouding van arya Tadah tot Gajah-Mada bctreft, 
eveneens correctie toe. Een nadere bespreking van dit stiikje 
Pararaton-tekst is dus wellicht niet gelieel overbodig. 

Voor het gemak van den lezer worden tot dat doel de enkele regels 
tekst hier nog eens gereproduceerd, te zamen met de geleverde ver- 
talingen en met de opmerkingen, die er bij gemaakt zijn geworden. 
Men herinnere zich, dat de regels tekst voorkomen in de passage 
over een gelofte van Gajah-Mada, waarbij de nieuwe rijkskanselier 
zich verplichtte om een aantal landen onder hct gezag van Maja-Pahit 
te brengen. De tekst laat dan op Gajah-Mada s woorden volgen: 

(28, 23) Sira sang mantri samalung- (24) giih ring 
panangkilan pepek. Sira Eembar apameleh ring sira 
Gajah-Mada. Anuli (25) inguman-iiman. Sira Banak 
kang amuluhi milu apameleh; sira Jabung-Terewes, 
sira (26) Lembu-Peteng, gumuytt. Tumurun sira 
Gajah-Mada, matur ing talampakan bhatara (27) ring 
Koripan. Runtik sira katadahan kabuluhan denira arya 
Tadah. Akweh dosa- (28) nira Kembar. Sira Warak 
ingilangaken ; tan ucapen sira Kembar; sami niati. 

De varianten, die de handschriftcn van dit stukje tekst geven, 
zijn van weinig belang. Vier van de zevcn handschriftcn, die de 
passage bevattcn, lezen in plaats van Banak in regel 25 Baja(k). 
In plaats van runtik sira leest een handschrift runtikira, terwijl een 
ander handschrift de woorden runtik sira katadahan geheel weglaat. 
Voor de rest kunnen de varianten verwaarloosd worden. 

Brandes’ vertaling van het gecifeerde stukje luidde aldus („Para- 
raton”'^ p. 141) : 

„De mantri' s zaten (toen hij dat zeide, er) alien (bij) op de 
paseban. Kembar gaf zijn ongeloof aan ('t succes van) Gajah 
mada te kennen, hij werd uitgescholden®), Banak smaadde^^) 
hem ook, al mede zijn ongeloof betuigende '^) en Jabung terewes 
en Lembu peteng lachten. Gajah mada verliet daarop de paseban, 
en vertelde het aan de bhatara van Koripan ; hij was verdrietig, 
dat hij door Arya Tadah dus gesmaad was (?) ^). Kembar had 
al veel misdaan; Warak werd uit den weg geruimd, en Kembar 
' evenzoo”. 
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In de tweede uitgave van de Pararaton vindt men bij deze ver- 
taling de volgende noten: 

• J(onker): apamcleh van incleh, terechtwijzen, logen- 
straffen, verkeerdheid onder het oog brengen. VgL apangarah = 
ngarahj 28 : 36. 

Bij : [Braudes:] In 't Jav. anmhihi; de vertaling is geheel op 
de gis, — J(onker): die hem had overgehaald? V. d. T. geeft 
muhihj utulii, overhalen. 

Bij '^) : J(onker) : vervolgens werd hem (K.) dat verweten? Ook 
uitschelden. Of Bahak subject? 

Bij : [Brandes:] In 't Jav. katadahan kabuhihan; ook hier is 
het verbaiid weer meer dan onduidelijk. — J(onker) : V. d, T. geeft 
ascinu katadahan, van een verhoorde, voorts katadahan runtik (zon- 
der vertaling). Zijn portie gekregen hebbende; nadat hem k was 
aangeraden ? 

Van het geheele middenstuk van het hierboven geciteerde stukje 
tekst gaf, zooals gezegd, PI. Kraemer een vertaling in stelling VII 
bij zijn pi‘oefschrifp welke als volgt luidt: 

„Kembar stelde hem aan de kaak en maakte hem uit. Bahak, 
die hem had overgehaald, stelde hem ook aan de kaak. Jabung 
Ter ewes en Lenibu P^eteng lachten. Gajah Mada ging weg om 
het aan den vorst van Koripan te vertellen. Plij was verstoord, 
omdat men hem dwars gezeten had sinds hij door Arya Tadah 
was overreed (n.l. om patih mangkubhumi te worden)’\ 

En in Krom’s ,,Hindoe"Javaansche Geschiedenis“’', p. 389-390, 
ten slotte vindt men de passage in enkele regels gememoreerd, in 
hoofdzaak in aansluiting aan Kraemer's vertaling, doch zonder dat 
arya Tadah, omtrent wiens rol in deze geschiedenis geen eenstem- 
migheid heerschte, ter sprake komt, en met stilzwijgende verbetering 
van Kraemer’s vergissing, die het bhatdra van 28, 26 met „vorst'’ 
in plaats van met „vorstin'' had weergegeven. In noot 1 op p. 390 
noemt Krom nog Kraemer’s weergave „een verbeterde vertaling'\ 

Pliermee is de litteratuur over dit onderwerpje, voor zoover mij 
bekend, volledig vermeld. Het laatste woord is echter over de kwestie 
nog niet gezegd, want door een onjuiste weergave der losse woorden 
is de passage in haar geheel, naar het mij voorkomt, nog niet tot 
haar recht gekomen. 

2. Plouden wij ons in de eerste plaats bezig met het woord weUK 

De beteekenis van dit woord is uit het huidige Javaansch wel- 
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bekend. Het , Javaansch-Nederlandsch Handwoordenboek” vertaalt 
het, niet onaardig, met „bestraffende openbaring”. In wat htiiselijker 
Nederlandsch gezegd beteekent dit, dat aan het woord welch het- 
zelfde begrip vastzit, dat bij ons ligt opgesloten in de uitdrukking 
^demand in zijn hemd zetten”, en dat men als volgt zou kitnnen 
omschrijven: „het feit, dat X Y in woord of metterdaad zoodanig 
behandelt of in een zoodanige situatie brengt, dat hij tegenover 
anderen het prestige of den goeden naam verliest, dat resp, dien 
hij tot dnsverre bij hen genoten had,, of wel, dat zijn tekortkomingen, 
genante geheimen of menschelijke zwakheden aan de openbaarheid 
worden prijsgegeven, een en ander met het gevolg, dat Y zich pijnhjk 
van de schande, die hem aangedaan wordt, bewiist wordt”. Gaat 
men in het , Javaansch-Nederlandsch Handwoordenboek” de ver- 
schillende beteekenisschakeeringen na, die voor zucleh en voor de 
afleidingen van ziwleh opg’egeven worden, dan zal men zien, dat zij 
alle binnen de grenzen van bovenstaande definitie blyven. Hetzelfde 
geldt van de gegevens in het ^Kawi-Balineesch-Nederlandsch Woor- 
denboek”, s.v. zvelch, III, 572-573, en s.v. olch, I, 272b, voor zoover 
zij althans op 6ns woord zucleh slaan ; men merke op, dat het Balische 
ngoleliang door van der Ttmk wordt weergegeven met „iemand be- 
spotten, meer of min gispend, b.v. dat hij zich door een domkop 
heeft laten beet iiemen, ook iemand voor een leugenaar uitmaken, 
iemand bv. onder den neus wrijveii, dat hij zijiie kinderen slecht 
behandelt’*, en dat azveVeh of mazvcleh, blijkbaar „zvclch onder- 
vinden”, gelijk wordt gesteld aan crang en asuyi, welk laatste woord 
s.v. sviyi (III, 30Sb) met „teleurgesteld”, ,,’t land hebben”, wordt 
weergegeven. PameWi kan, behalve nomen actionis en aanduiding 
van den per soon of de zaak, die iemand in zijn hemd doet staan, 
dus „het aan het licht brengen”, „belastende verklaring”, ,„corpus 
delicti”, zooals JNHW geeft, ook een aanduiding zijn van het object 
van mclehakCi dus van de belastende daad^). En het van pamclch 
afgeleide apamUeh kan dus zijn: „belastende feiten aanvoeren”, 
„met mededeelingen of bewijsstukken voor den dag komen, welke 
van dien aard zijn, dat iemand er door in zijn hemd wordt gezet”. 
Dat apamelch en meleh synoniemen zouden zijn, zooals Jonker meent, 
is niet geheel juist; terwiji mHeh immers, volgens JNHW althans, 
een persoon tot object heeft en de wijze van iemand te behandelen 
op den voorgrond stelt, en terwiji melehakhi het laakbare feit of 
gezegde nader tot object heeft en het laakbaar zijn aan dit object 
toeschrijft, is apamcleh bepaaldelijk ; in het bijzijn van derden feiten 
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of gezegden, die door het subject van apamcleh te voren reeds als 
laakbaar bescliouwd werden, en die, iiaar hij hoopt, door genoemde 
derden dadelijk als laakbaar erkend zullen worden, tegen ieniand 
aanvoereii ^). 

Uit het bovenstaande volgt, dat wij, naar het mij voorkomt, uit 
den Pararaton-tekst moetcn lezen, dat Kembar bij deze gelegenheid 
met concrete feiten of mededeelingen voor den dag kwam, waardoor 
hij op voor Gajah-Mada pijnlijke en beschamende wijze de aandacht 
vestigde op omstandigheden, daden of gezegden van den nieuwen 
rijkskanselier, die hij, Kembar, voor zich als laakbaar gekwalificeerd 
had, cn dat wel met de vooropgezette bedoeling om het prestige van 
Gajah-Mada te ondermijnen of zelfs te vernietigen. Het kan natuur- 
lijk zijn, dat zijn mededeelingen of onthullingeii betrekking hadden 
op tegenslagen, die Gajah-Mada bij vorige gelegeiiheden geleden 
had; cn dan zou natuurlijk het door Kembar beoogde resiiltaat zijn, 
dat de omstanders ook thans, nu Gajah-Mada zulke grootsche plannen 
oiitvouwde, het oog zouden vestigcn op de mogelijkheid van een 
mislukking. In dat geval zou Braudes’ vertaling ,,Keml)ar gaf zijn 
ongeloof aan (’t succes van) Gajah mada te kennen” wel vrij, doch 
practisch niettemin juist zijn. Maar deze veronderstelling hangt ge- 
heel in de lucht, en zij lijkt veel minder waarschijnlijk dan het ver- 
moedcn, dat K&nbar de aandacht gevestigd heeft op door Gajah- 
Mada gebruikte minder fraaie middelen. Want en in de beschrijving 
van den opstand van Kuti, en in het verhaal van Tahca’s aanslag 
op Jayanagai'a spreekt de Pararaton in een adem van Gajah-Mada’s 
succes en van onsympathieke middelen, die hij tot het bereikcn van 
dit succes heeft aangewend; en ook uit het door mij behandelde 
Sacleng-verhaal blijkt, dat arya Tadah van den. jongen Gajah-Mada 
doortastendheid verwachtte, maar tevens ook weinig kieskeurigheid 
in zijn methoden. Het ligt derhalve voor de hand, dat Kembar, die 
reeds ten tijde van den strijd tegen Sadeng zich met Gajah-Mada’s 
werkwijze niet accoord had kunnen verklaren, cn die liever op eigen 
gelegenheid een regelreclit geveclit had gezocht, doch toen zijn 
onderneming had zieii falen, terwijl zijn concurrent succes had ge- 
had — , dat Kembar eer iets zal gezegd hebben als: „op de wijze, 
waarop de rijkskanselier blijkens zijn optreden daar en daar te werk 
gaat, is het gemakkelijk een doel te bereiken’’, dan dat hij getracht 
zou hebben om op onredelijke wijze — want tegen de alien bekende 
feiten in — Gajah-Mada’s vroegere praestaties te verkleineii en 
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twijfel te wekken aan cle mogeiijkheid van. resultaat in dit nieiiwe 
gevaP). 

Ook de context lijkt mij deze opvatting te steimen. Indieii Braudes’ 
vertaling juist ware, zou Gajah-Mada zich liier bij het vernemeii 
van twijfel aan de mogeiijkheid van zijn succes veel minder be- 
heerscht gedragen hebben dan destijds bij Sadeng, toen hij bij het 
ontvangen van de berichten omtrciit Kembar’s gedrag in het woud 
gezwegen had'*^), ofschoon het tocn toch ook den andercn rijks- 
grooten had moeten voorkomcn, dat hij door Kem1)ar schaakmat 
gezet was geworden. Haalt men daarcntegcn uit apainclch, dat 
Kembar na het bekend worden van Gajah-Mada’s gelofte de aan- 
dacht van diens omgeving vroeg voor de minder fraaie wijze, waar- 
op de rijkskanselier destijds zijn doel bereikt had cn in de toekomst 
dns ook wel weer zou bereiken, cn dat Kembar dit deed op de voor 
Gajah-Mada weinig aangename manier, die met den begripsinhoud 
van het woord ivcleh gegeven is, dan heeft men zoowel voor het 
lachen van Jabung-Terewes en Lembu-Pieteng als voor de heftige 
reactie van Gajah-Mada zelf ecn voor de hand liggende verklaring: 
Kembar zou dan wel is waar iiiting hebben gegeven aan een kinder- 
achtige jalousie de metier, maar zou niettemin den spijker op den 
kop hebben geslagen, en Gajah-Mada zou inderdaad alle redcn gehad 
hebben om maloe te zijn^). 

Braudes’ vertaling zou ik derhalve als onbevredigcnd willen be- 
schouwen. Wat die van Jonker betreft, voor een deel zijn zijn op- 
merkingen zeer zeker juist, doch daar hij geen poging gedaan heeft 
om ze tot ecn nieuwe vertaling samen te voegen cn den tekst in 
zijn geheel er door te verhelderen, zijn wij er weinig mee opge- 
schoten. Van Kraemer’s vertaling van apamctch geldt, dat zij op 
zich volkomen juist, doch in den context iets te neutraal is; „aan de 
kaak stelleii” toch zou ook opgevat kunnen worden als „van groot- 
spraak betichten”, hetgeen hier stellig niet bedoeld is, cn geeft niet 
voldoende duidelijk aan, dat K&iibar ook Gajah-Mada’s antecedenten 
ter sprake gebracht moet hebben. 

3. Omtrent de beteekenis van het woord inguman-uinan kan wel 
nauwelijks verschil van nieening bestaan, Het is het passief van 
anguman-immn, „uitvarcn tegen iemand”, „tegen iemand te keer 
gaan met verwijten of met scheld- en smaadwoorden”. Hier is het 
echter niet de begripsinhoud van het woord, doch de constructie, die 
tot opmerkingen aanleiding geeft. Uit Brandes’ vertaling kan men 
h.l. niet -met volkomen zekerheid opmaken, of hij het „hij” van „hij 
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werd uitgeschoklcn’' op Gajah-Mada dan wel op Kembar wil laten 
slaaii. Het eerste lijkt liet nieest waarschijnltjk, want op de zoo even 
geciteerde woorden volgt in zijn vertaling: ,,Bctnak smaadde hem 
ook”, hetgeen inshiit, dat Kembar Gajah-Mada het eerst gesmaad 
had. En daar apaiiiclcli voor Brandes ,,zijn ongeloof betuigen” is en 
er in den zin gecn ander woord voorkomt, mag men conchideeren, 
dat Brandes’ ,diij werd uitgescholdcn” beteekcnt ^Gajah-Mada werd 
iiitgescholden”. Van Kraemers’s vertaling is dat in ieder geval de 
bedoeling; Kraemer toch verbindt „hij stelde hem aan de kaak cn 
maakte hem uit” in zijn geheel met ecu subject Kembar, en hij bc- 
schouwt het gebruik van de twee praedicaatswoorden naast elkaar 
dus als een soort pleonasme. 

Om drie redenen is deze opvatting echter niet houdbaar. 

De eerste is, dat het weinig waarschijnlijk lijkt, dat Gajah-Mada, 
die op dat oogcnblik het hoogste ambt in het rijk der Regentes be- 
kleedde, door een ondergeschikten ambtenaar uitgescholdcn zou zijn 
gewordeii. Het woord apamclch houdt niet noodzakelijkerwijze een 
schending van de wettcii der beleefdheid in; men kan ieniand ook 
op diplomatiek-correcte wijze in zijn hemd zetten, cn Kembar kan 
heel wel Gajah-Mada met inachtneniing van alle voorschriften der 
etiquette hebben laten voelen, wat hij van diens vroegere manier van 
optreden dacht. Daarentegen was Gajah-Mada Kembar ’s chef, en 
kon hij in hem den ondergeschikte zien, tegenover wicn een sterk 
gekritid woordje, waiineer het pas gaf, wel gebruikt mocht worden. 
Dus komt op grond van deze overweging Gajah-Mada in aanmerking 
om in den onderhavigen zin als agens op te treden, terwijl Kembar 
bezwaarlijk iets anders kan zijn dan gramma ticaal subject. 

Hetzelfde leert — en dit is het tweede argument — de regel van 
het behoud van het subject, die in het ons bekende javaansch van 
alle tijden, behoudens eenige concrete, hier niet toepasbare uitzonde- 
ringen, in de S3mtaxis een rol van groot belang speelt, cn die hier 
met zich medebrengt, dat K&iibar het grammaticale subject van 
inguman-iiinan dient te zijn, omdat het ook het subject is van het 
voorafgaande apamcleh. 

En het derde argument ten slotte is, dat Brandes en Kraemer te 
weinig rekening hebben gehouden met amdi en met den overigen 
context. Amdi immers staat voor praedicaatswoorden, die ten op- 
zichte van een vorig praedicaatswoord een verder stadium van een 
ontwikkelingsproces aanduiden, zpodat inguman-imian niet een 
nadere aanduiding van den .begripsinhoud van apamMch is, doch op 
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hetgeen apamclch aanduidt in den tijd volgt. Zotiden nii Brandes cn 
Kraemer gelijk hebben, dan zou Kembar eerst Gajah-Mada lets iiit 
diens vroegere leven voor de voetcn hel)ben geworpen oin daarna 
tot schelden over te gaan, eii zou Banak, die klaarblijkelijk Kembar 
bijvalt — ofschoon er in liet kader van de vertaling van Brandes en 
Kraemer geen reden is om te veronderstellen, dat Kembar het riiet 
alleen zou hebben kunnen klaarspelcn — , niet ingestemd hebl)en 
met de scheldpartij, dock wed met de critiek ! Het komt mij voor, 
dat dit een gewrongen geheel oplevert. Laat men daarcntegcn Gajah- 
Mada tegen Kembar uitvaren, dan krijgt men het volgende beeld : 
Kembar levert critiek op iets uit Gajah-Mada’s vroegere levcn; 
Gajah-Mada neemt hem dit kwalijk cn reageert er op door hem, 
den ondergeschikte, op zijn nummer te zetten ; zoodra echter Kembar 
in het gedrang komt en aan zijn critiek het zwijgen wordt opgelegd, 
valt Bahak hem bij, stemt in met de critiek en neemt dus om zoo 
te zeggen het werk, dat aan Kembar ontvallen is, over, terwijl 
Jabung-Terewes en L^nbu-Peteng door hun gelach Kembar even- 
eens bijvallen; en op deze versterking van Kembar’s critiek reageert 
Gajah-Mada dan weer door nog veel boozer te worden en stante 
pede zijn recht te gaan zoeken bij de koningin, Dit lijkt een veel 
logischer geheel te zijn, en alles bij elkaar genomen verdient het dus 
wel de voorkeur om K&nbar als grammaticaal subject van ingiunan- 
uman te beschouwen en Gajah-Mada als agens. 

Men schijnt te mogen aannemcn, dat het bovenstaande ook de 
opvatting van Jonker weergeeft. De hierboven gereproduceerde noot 
7 van p. 141 der tweede Pararatoii-uitgave staat bij Brandes’ „mede 
zijn ongeloof betuigende'’, dus bij het mihi apamclch van den tekst 
(28, 25). Uit de geheele strekking van Jonker’s opmerking is echter 
duidelijk, dat zij onmogelijk bij milu apamclch gemaakt kan zijn 
geworden, omdat als subject van deze woordenzondereenigen twijfel 
alleen Bahak in aanmerking komt, en Jonker’s twijfel-impliceereiide 
vraag „Of Bahak subject?” volkomen onbegrijpelijk zou zijn, indien 
zij inderdaad op milu apaineleh zou slaan. Daarentegen zou Jonker’s 
vraag volkomen op haar plaats zijn bij anuH higiiman-mnan, waar- 
van „Vervolgens werd hem (K.) dat verweten” op grond van het- 
geen ik hierboven uiteengezet heb een juiste weergave is, claar 
anguman-uman zoowel de vertaling „verwijten” als „uitvaren tegen”, 
„uitschelden”, toelaat; voorts sluit de tekst op zich de mogelijkheid, 
dat Bahak subject van inguman-uiimn is, niet uit, omdat men zou 
kunnen lezen : Anuli inguimn-uman sira Banakj kang amuluhi milu 
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apamclch^ „vefvolgens werd Banak uitgescholden, die .... mede 
met voor Gajah-Mada belastende opmerkingen was komen aan- 
zetten”. Wanneer wij noot 5 van p. 141 der tweede Pararaton-iiitgave 
achter kennen plaatsen, noot 6 achter uitgeschalden en noot 7 achter 
smaadde, en dan aan den voet van de bladzijde de noten 6 en 7 met 
elkaar van plaats lat'en verwisselen, krijgen wij een situatie, die wel 
beter in overeenstemming is met hetgeen Jonker bedoeld heeft en 
die bet thans blijkbaar bestaaiide misverstand weer ongedaan maakt. 

Over Jonker’s opvatting behoeft dan verder niet veel meer gezegd 
te worden dan dat men het eerste vraagteeken — zie hierboven op 
p. 255 — gerust kan schrappen. Wat het verbinden van inguman-nman 
met een subject Banak betreft, al is dit op zich niet onmogelijk, toch 
is er, dunkt mij, weinig voor te zeggen, omdat het nu eenmaal het 
meest voor de hand ligt, dat Kembar, die met het leveren van critiek 
op Gajah-Mada begonnen is, dadelijk zelf den wind van voren heeft 
gekregen, en niet eei'st Banak, die ten slotte toch slechts als supporter 
optrad. Ook zou het hierboven vermelde voordeel van den regel- 
niatigen verteltrant, dien men bij het aanbrengen der zinscheiding 
achter ingtiman-uman en bij het aanvaarden van Kembar als gram- 
maticaal subject van inguntan-wnan constateeren kan, n.l. 

1. optreden van K«nbar, 

2. reactie van Gajah-Mada, 

3. versterkt optreden van de groep-Kembar, 

4. versterkte reactie van Gajah-Mada, 

door het verplaatsen der zinscheiding weer verloren gaan. Aangezien 
Jonker blijkbaar de veronderstelling, dat Banak subject van inguman- 
uinan is, slechts uit om geen enkele mogelijkheid te verwaarloozen. 
en de bezwaren tegen deze slechts op zich bestaande mogelijkheid 
grooter zijn dan de er aan verbonden voordeelen, besluiten wij dit 
gedeelte met te constateeren, dat Jonker te recht van Brandes’ op- 
vatting afgeweken is, dat hij als eerste de verklaring heeft willen 
geven, die hierboven uitgewerkt is geworden, doch dat zijn inzicht 
ten gevolge van een misverstand in de tweede uitgave der Pararaton 
niet tot zijn recht is gekomen. 

4. Wij komen thans tot anmluhi, het belangrijkste woord van 
onze passage, omdat van de vertaling van amuluhi afhangt, hoe wij 
straks kabuluhan zullen vertalen in kabuluhan denira arya Tadah, 
en omdat van de interpretatie van deze woorden weer afhangt, hoe 
wij ons de door de Pararaton geschetste verhouding van arya Tadah 
en Gajah-Mada zullen hebben voor te stellen. 
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Reeds dadelijk mag opgenierkt worden, dat Brandes, toen hij het 
woorcl met „smadcn’' weergaf, zich klaarblijkelijk heeft latcn Iciden 
door de opvatting, die hij zich omtrent het voorgaande ingiiinan- 
tiinan gevonnd had, cn dat derhalve de vertaling ,,smaden” waarde- 
loos is geworden op het oogenl^lik, dat de onjuistheid van zijn op- 
vatting omtrent de constructie van inguman-uimn bleek. Dat Braudes 
amitluhi naar den context verfaald heeft, blijkt tiit het feit, dat hij 
in een voetnoot verklaart naar de beteekenis van dit woord slechts 
te kunnen gissen cn niettemin ,,smaadde’' heeft neergeschreven. De 
gissing heeft ten gevolge gehad, dat het verderop voorkomende 
kabuhihan op analoge wijze met ,,gesmaad was” vertaald is gewor- 
den, zij het ook slechts veronderstellenderwijze, en dat daarmee de 
gedachte aan een latere vijandschap tusschen arya Taclah cn Gajah- 
Mada gewekt is geworden. Het is goed om even nitdnikkelijk vast 
te stellen, dat met Brandes’ arguniciit ook zijn conclusie vervallen 
is ; dat wij voor het vaststellen der Pararaton-lezing omtrent de 
latere verhouding tusschen de l)eide rijkskanseliers dus met geen 
bestaande theorieen rekening behoeven te houdcii; en dat wij, wat 
het woord aimduhi resp. kabuhihan aangaat, in het hier volgcnde 
alleen te maken zullen hel^ben met de opvattingen van Jonker en 
Kraemer. 

A. Jonker en Kraemer geven dezelfde vertaling, Jonker aarzelcnd, 
Kraemer positief. Jonker beroept zich op hetgecn van der Tuuk 
opmerkt in zijn „Kawi-Balineesch-Neclerlandsch Woordenboek”, 
Kraemer heeft zich, naar men vermoeden mag, laten leiden door 
Jonker. Dat de vertaling — „overhalen”, „overreden”, zooals men 
zich van hierboven herinneren zal — echter op groote bezwaren stuit, 
blijkt zonneklaar, zoodra men zich realiseert, hoe slecht zij in den 
context past en hoe zwevend de mededeelingen van de Pararaton 
in het kader van deze opvatting zouden zijn. „Kenibar stelde hem 
aan de kaak en maakte hem iiit. Bahak, die hem had overgehaald, 
stelde hem ook aan de kaak”, vertaalt Kraemer. Wien zou Bahak 
eigenlijk .ovea’gehaald hebben, waarin bestond dit overhalen, cn wat 
had het voor doel? Had Bahak Kembar overgehaald om Gajah-Mada 
in zijn henid te zetteh, wetende, dat Kembar sinds de dagen van 
Sadeng een wrok tegen den rijkskanselier koesterde? Erg aaii- 
nerbelijk lijkt dit hiet, want indien die Bahak een brutale ruziemaker 
was, zou hijzelf wel met zijn critiek en zijn boon voor den dag 
zijn gekomen, ferwijl een geniepige stokebrand na de afstraffing van 
Kembar zijn mond wel zou.Eebben gehouden. Voorts pleit tegen 
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(leze veronclerstelling nog, dat Kembar en Banak in den tekst van 
elkaar gescheidcn zijn door de vermelding van Gajah-Mada’s op- 
treden tegen Kembar, waardoor de term Gajali-Mada contextueel 
dicliter bij Banak komt te liggen dan de term K&iibar, cn Gajah- 
Mada dus eerder in aanmerking zou komcn om object te zijn van 
amuhihi dan K-emImr. Heeft Baiiak dan Gajah-Mada soms tot zijn 
bitsen uitval tegen Kembar geprikkeld om daarna toch Kembar s 
partij te kiezen? Ook dat lijkt weinig waarschijnlijk, want als auiulnhi 
den zin zou hebben, dien Jonker en Kraemer er aan hechten, zou 
het toch blijkens het gebrtiik van kabuluhan even verder eer het 
geduldig overreden van een onwiIHge moeten aanduiden dan het 
tarten van iemand, die zich slechts met moeite beheerschen kan, 
zoodat er tusschen amuluhi aan den eenen kant cn apam^lch cn 
ingtiinan-itman aan den anderen kant toch wel een zekere onver- 
zoenbaarheid zou bestaan. De uitwerking van beide mogelijkheden 
stuit dus op bezwaren, en een derde mogelijkheid bestaat er niet. 

Ook de vertaliiig „overreed worden'' van het kabuhihan van regel 
27 vermag niet te voldoen, Om met zijn vertaling in het reine te 
komen, moet Kraemer een heel stuk inlasschen om het verband be- 
grijpelijk te maken, een ongewoon zinsverband leggen tusschen de 
woorden kafadahan en kalmlulian, en bij twee opeenvolgende pas- 
sieve vormen van denzelfden bouw verschillende termen als agens 
gebruiken. Op zich bestaat er tegen eenige aanvulling van een ver- 
taling om het verband te verduidelijken geen bezwaar, maar dat het 
gespatieerd gedrukte deel van „Hij was verstoord, omdat men hem 
dwars gezeten had, door arya Tadah over reed”, te verstaan 
zou zijn als „sinds het oogenblik, dat hij door arya 
Tadah over reed was geworden om het ambt van 
pat ill amangkubhunii te gaan bekleeden”, is nu niet 
bepaald vanzelfsprekend te noemcn. Hier komt nog bij, dat de toe- 
voeging, die natuurlijk berust op Brandes’ interpretatie van hetgeen 
in de Pararaton eerder, n.l. bij de behandeling van de Pasadeng, over 
de besprekingen tusschen arya Tadah en Gajah-Mada gezegd is 
geworden, geheel in de lucht komt te hangen, . wanneer men, met 
mij, uit den tekst leest, dat Gajah-Mada bij die gelegenheid volstrekt 
niet overgehaald had behoeven te worden, doch dat hij zich dadelijk 
bereid verklaard had om patih amangkubhtimi te worden, mits be- 
paalde voorwaarden hem ' ingewilligd zouden worden of zich hem 
bepaalde omstandigheden zouden hebben voorgedaan^). 

Dat is een punt. Het tweede argument, dat tegen de door Kraemer 
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geleverde vertaling van regel 27 pleit, ivS, dat het asyndeton der 
Javaansche syntaxis hierop berust, dat, indien er tiisschen twee 
praedicaatswoorden in een Javaanschen zin een betrekking bestaat, 
die door den begripsinhoud der woorden zelf bepaald wordt cn die 
met de praedicaatswoorden dus eigenlijk gegeven is, aan een voeg- 
wooixl, dat den aard der betrekking aangeeft, geen behoefte nicer 
bestaat. In ons geval zou er een asyndetisclie constructie gebruikt 
kunnen worden, indien gezegd moest worden, dat men Gajah-Mada 
dwarszat, h o e w e 1 hij patih amangkubhumi was, aangezien norma- 
liter zulk een ambt het geeerbiedigd en gehoorzaamd worden van 
den drager met zich meebrengt. Tusschen het feit, dat iemand over- 
reed is geworden om een bepaalde positie te aanvaardeii, cn den 
toestand, dat hij tijdens het bekleeden van die positie tegcngewerkt 
wordt, bestaat er echter in het geheel gecii normaal verliand, cn 
daarom zou het ontbreken van een voegwoord of van een bijwoord 
tusschen katadahan en kabuhihart in het kader van Kraemer’s op- 
vatting bevreemden. 

Ten slotte is overreden lets, dat men slechts actief cn opzettelijk 
doen kan, en naar Oud-Javaansch spraakgebruik had derhalve, indien 
aimduhi werkelijk „overreden’' beteekende, „overreed worden'' door 
bimluhan of den daarmee gelijkwaardigen vorm met het pronominale 
praefix uitgedrukt moeten worden, en niet door kabuluhan. Om aan 
deze moeilijkheid te ontkomen zou men of moeten kunnen aantoonen, 
dat de auteur der Pararaton het met het verschil tusschen ka— en 
-in— of daarmee gelijkwaardige vormen niet zoo nauw nam, of op 
bijzondere omstandigheden moeten kunnen wijzen, die voor de ver- 
binding van den concreet aangeduiden agens dimra dry a Tadah 
ipet een ka— passivum een voldoende verklaring vormen. Weliiu, 
wanneer men een willekeurige passage van de Pararaton doorleest, 
zal men al spoedig kunnen constateeren, dat er van een — a priori 
ook weinig waarschijnlijk — vervagen van het onderscheid tusschen 
ka— en -in— of daarmee gelijkwaardige vormen in de Pararaton 
geen sprake kan zijn. En wat de andere mogelijkheid betreft, voor 
een ka— vonn in combinatie met een concreet aangeduiden agens is 
er in het kader van Kraemer’s vertaling, voor zoover ik zie, geen 
bevredigende verklaring te geven; daarbuiten echter wel, zooals nog 
blijken zal. 

Wanneer wij dus, na de verschillende bezwaren geconstateerd te 
hebben, ons zullen moeten afvragen, of wij er over been zullen 
stappen dan wel Kraemer’s gelijkstelling van amuluhi aan „over- 
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reden’^ zullen verwerpen, Hjkt het niet twijfelachtig, dat wij tot een 
verwerping van de vertaling zullen moeten komen. Want de opge- 
somde bezwaren zijn positief en behoorlijk te adstrueeren, terwijl 
daarentegen de gelijkstelling van amuluhi aan „overreden^^ door 
Jonker slechts vrag’enderwijze naar voren gebracht kon worden, en 
men van van der Imik nooit weet, waar hij gist en waar hij zeker 
van zijn zaak is. 

B. Dat van der Tuuk in dit geval inderdaad slechts geraden — 
en verkeerd geraden — heeft, blijkt, wanneer men de tekstplaatsen, 
waarop zijn weergave van het woord berust, onder de loupe neemt. 
Men vindt de gegevens, waarop Jonker zich beroepen heeft, bij 
van der Tuuk s.v. zviilnh, III, 573b, waar te midden van afleidingen 
van wtihih = „bamboe^^ een anmluh wordt opgegeven, ontleend aan 
Wangbang-Wideha B 1, 76, dat met „trachten over te halen^’ ver- 
taald wordt, een wuluhi (v.l. uluhi) in een uitdrukking punika 
(zv)uhihi wmvus, ontleend aan Rangga-Lawe 2, 9, dat vertaald wordt 
met „tracht die over te halen, op uwe hand te krijgen’b en een 
anmmuhihi in een uitdrukking amiimuluhi adeg ing bhukti, ontleend 
aan een. plaats Wtb. 44 en door van der Tuuk onvertaald gelaten. 
Ten slotte verwijst KBW naar aanleiding van de vermelding van 
de plaats Rangga-Lawe 2, 9 nog naar zmdiir, en vinden wij aldaar 
(III, 577a) voor Rangga-Lawe 7, 131 opgegeven een woord winu- 
luran, waarbij van der Tuuk opmerkt „i.pl. v. zmmiluhanT\ doch 
geen vertaling gee ft, en dat de Balische paraphrast met sinarengan 
verklaart. 

Ter aanvulling van deze gegevens diene, dat Wtb. 44 overeen- 
komt met artikel 44 van het door Jonker uitgegeven en voor het 
KBW gepubliceerde Oud-Javaansche wetboek^), waarvan Jonker 
den tekst aldus leest (p. 45-46) : 

Wong amit anlah sazmh, zvkasan tan ingulah hnhig ikang 
sazmhj tagihen bhnktij amumuhihi adeg ing bhukti pari 
sagung ing olih ing sazvah; denda pada Idzvan longlong ing 
bhukti de nira sang amazjoa bhumi; 

waarvan hij de volgende vertaling geeft (p. 106) : 

„Indien iemand verlof vraagt om een sawah te bebouwen, en 
dit niet doet, zoodat het land braak blijft liggen, dan worde hij 
aangesproken voor het genot (namelijk) voor de geheele op- 
brengst van den gewonen rijstoogst van het land, en hij betale 
dan aan den vorst eene boete, gelijk aan de genotderving'' ; 
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■en waarbij hij ten slotte op p. 175 deze opmerkingen maakt: 

„De verklaring omschrijft het geheel met tagihen pakolehi^) 
kaya kmg zms kalakon^ wat zeker ongeveer de bedaeling moet 
zijn. Adeg kan bier beteekenen het vastgestelde, de vastgestelde 
hoeveelheid; wat ainiumduhi beteekent is mij geheel onbekend. 
Deze bepaling schijnt direct uit Ind. bron overgenomen te zijn 
conf. Yajh. II. 158. Apast. II. 28. 1. en wat de boete aan den 
vorst betreft, ook het aan Wyasa toegeschreven voorschrift. If 
any one having taken a field shall neither till it himself nor 
cause it to be tilled^ he shall be made to pay to the owner of 
the land the vegetable products of that field, and a fine equal 
to it to the king (Wyaw. May. pag. 148). ’’ 

C. Beginnen wij de behandeling van het hierbovcn aangeduide 
materiaal met het woord tvimduran, waarvan de beteekenis het 
duidelijkst uit den context blijkt. 

In zang 7 van de kidung Rangga-Lawe wordt verteld, dat na de 
op Jaya-Katwang van Kadiri behaalde overwinning de Chineezen 
tegenover hun Javaansche bondgenooten aanspraak maken op de 
beloofde prinsessen. Zij sturen daartoe gezanten met een brief naar 
raden Wijaya om de zaak te regelen. In de strophen 126-130 leest 
men dan, hoe Sora de gezanten met een smoesje afscheept: de 
levering der prinsessen dient met de grootste omzichtigheid te ge- 
schieden, omdat zij wapenschuw zijn geworden; daarom zullen zij 
in gesloten draagstoelen vervoerd moeten worden. In de strophen 
131 en 132 vult Rangga-Lawe deze voorschriften aan door van de 
Chineezen te eischen, dat zij ook hunnerzijds de noodige voor- 
bereidende niaatregelen zullen treffen, cn vooral ook zullen zorgen 
wapenen uit de buurt te houden, Het lijkt, gezien de wijze, waarop 
de strophen 126 tot 130 en 131 tot 132 met elkaar samenhangen, 
verreweg het waarschijnlijkst en aannemelijkst, dat het winuluran 
denira s'i Rangga-Whiang, waarmee strophe 131 begint, beteekent 
„Rangga-Lawe viel hem bij”, „Rangga-Lawe steunde hem in zijn 
betoog'’; de weergave van den Balischen paraphrast, die hier het 
woord sinarengaii gebruikt, komt daarmee vrijwel overeen, 

D. Letten wij vervolgens op Rangga-Lawe 2, 9. 

WTraraja zet daar raden Wijaya uiteen, hoe deze zich aan het 
hof van Jaya-Katwang te gedragen heeft, terwijl de Madoereezen 
in het woud van Trik het terrein gereed maken, waarop zijn kraton 
zal verrijzen. 
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7 „Uwe Hoogheid moet echter niet al te haastig Haar 

post verlaten; Zij blijve vooral te Daha. 

S. Gij moet ’svorsten hooge bescherming blijven vragen [= 
als dienaar aan het hof des konings blijven] om daardoor onder- 
zoekingen en peilingen'^) te kunnen (blijven) verrichten. Let 
vooral scherp op de wijze, waarop de mantri’s, tanda’s en 
rakryan’s, die tot het rijk van Daha behooren, zich voordoen 
en gedragen, heer! (Let er op), wie in den dienst des konings 
volgzaam behoorlijk en beleidvol zijn. 

9. wie daarentegen zich ongepast gedragen, onbetrouwbaar 
zijn ten opzichte van hun heer en den heelen troep (hiinner) 
collega’s in het geniep over den hekel halen®). Punika (w)iiluhi 
wiizvus, aldus makende, dat de goede gang van zaken verstoord 
wordt®). Het resultaat zal zijn, dat zij [— de lieden van Daha] 
later geniakkelijk te bestrijden zullen zijn. Neem verder waar, 
wie taai zijn en dapper, en wie er zooal over geen (goede) 
kwaliteiten beschikken, 

10. doch niettemin optreden in woorden van dapperheid en 
deugd^®). Maak kennis met [of: stel belang in] afkomst en 
f amilie van deze laatsten ! En wanneer er soms bloedverwanten 
zijn van den vorst, van wie men geen notitie neemt^^), punika 
ngnngi [— wees dan legenover hen toegevend], zoodat zij op- 
rechte vriendcn worden. En speciaal geldt dit, wanneer de 
koning niet ten voile zijn plicht tegenover hen doet [of : gedaan 
heeft] ^“), 

11. en zij bovendien liebzuchtig zijn van aard. Him onder- 
gang zal geen moeite baren”. 

Wiraraja beveelt hier dns de methode van cellenbouw en kem- 
vorming aan, en waarschuwt tegen directe, openbare actie. Wanneer 
wij dit geconstateerd hebben, ligt de conclusie voor de hand, dat 
van der Tank’s vertaling van het hierboven onvertaald gelaten 
ptmika (zv)ulMhi zviizvus met „tracht die op nwe hand te krijgen” 
misschien nog aanvaardbaar zou zijn, doch dat „tracht die over te 
halen” bepaald in strijd is met den geest van Wiraraja’s betoog. fin 
deze overweging, en het feit, dat men wuzvus in de hierboven ge- 
geven vertaling niet zoo geniakkelijk tot zijn recht kan laten komen, 
doen ons van der Tank’s interpretatie das als niet zonder meer aan- 
vaardbaar beschouwen. 

■ Vergelijken wij nn met elkaar de plaatsen 7, 131 en 2, 9, dan 
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zien wij, dat met de beteekenis „averhalen’', „iemaiid op zijn hand 
trachten te.krijgen”, in 7, 131 niets te begitinen valt. Daarentegen 
past in 2, 9 de beteekenis „ieniand bijvallen’^ „iemand zijn bijval 
betuigen'', uitstekend, want het systematisch betuigen van bijval is 
een middel om bij iemand in het gevlei te komen, en dat is juist, 
wat Wiraraja verwezenlijkt zoii willen zien. Bovendien is bij het 
aldus opgevatte {zv)uluhi gemakkelijk een object te plaatsen, iemand 
in woorden bijval betuigen”, „tot iemand woorden van bijval richten”, 
aangezien dit een variant van het grondbegrip „geven” is en de 
mogelijkheid derhalve bestaat tot de vorming van een secundaire 
kruisfiguur^^). En ten slotte hebben wij bij deze vertaling de ge- 
legenheid om parallellisme van uitdrukking te constateeren tusschen 
de strophen 9 en 10, tusschen de uitdrukkingen piinika (w)uhihi 
wiiwus en piinika ugungi, die beide tot subject hebben karakterlooze 
lieden, die gemakkelijk tot verraad tegenover hun heer te verleiden 
zullen zijn en die beide het begrip in zich hebben van „zich in zijn 
meening en manier van doen naar een ander richten”. Het komt 
mij dus voor,.dat wij op grond van deze beide Rangga-Lawe-plaatsen 
de opvatting kunnen verdedigen, dat anmluH, wat ook het woord 
verder nog moge beteekenen, in ieder geval toch ook den zin heeft 
van „iemand bijval betuigen”. 

Het feit, dat wij met een schakeering van het begrip „iemand bij- 
val betuigen” ook het anminuluhi van art. 44 van Jonker’s wetboek 
bevredigend verklaren kunnen, steiu:it ons in onze opvatting. Vatten 
wij n.l. bhukti op als „genot”, „het te genieten effect van iets”, en 
dus ook „de te genieten opbrengst” b.v. van een akker, dan is bhukti 
pari als explicatieve samenstelling „hetgeen een akker aan rijst op- 
brengt” en adeg ing bhukti pari „hetgeen voor een opbrengst aan 
rijst voor een akker staat, vastgesteld plcegt te worden, normaal is”, 
„de normale opbrengst aan rijst van een akker”. Dus kunnen wij 
amumuhihi adeg ing bhukti pari vertalen met „iemand bijvallen met, 
iemand de bijdrage leveren van, iemand bij wijze van bijdrage leveren, 
de normale opbrengst aan rijst van een akker”, hetgeen overeen- 
komt met wat de context en met wat de uitdrukking „to pay to the 
owner of the land the vegetable products of the field”, die Jonker 
ter vergelijking uit een soortgelijk Voor-Indisch werk aanhaalt, ver- 
eischen. 

En ten slotte past de beteekenis „iemand bijval betuigen” ook voor 
Wangbaiig-Wideha B 1, 76 beter in den context dan het door van 
der Tuuk opgegeven „trachten over te halen”. Er is daar^^) sprake 
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van een prinses, die de mededeeling ontvangt, dat er bezoekers ge- 
arriveerd zijn, die haar wenschen te spreken. De prinses is gelieel 
van streek en met stomheid geslagen (1, 74). Ken Bayan troost 
haar, spreekt haar moed in en zegt haar steun toe. Met Ken Bayan's 
woorden is de geheele strophe 1, 75 gevuld. Daarop volgt 1, 76a met 
Kciko-kcikcnirciMuluhi saha kGTundj en dan komt er : tutut sirct TCLcden 
dkm, „de prinses luisterde naar haar, liet zich door haar leiden”. 
Welnu, wanneer amuluhi „trachten over te halen’^ zou beteekenen, 
zou het woord in 1, 76a zonderling te pas gebracht zijn, omdat er 
van een poging tot overreding van den kant van Ken Bayan reeds 
in strophe 75 sprake geweest is, en elk woord, waardoor aangegeven 
zou worden, dat de kaka-kaka als tweeden de poging deden, dus 
iets als milu of humit v66r het hoofdpraedicaatswoord, ontbreekt. 
Daarentegen past de vertaling „haar kanieniers vielen (Ken Bayan) 
al schreiende [of : vol deernis] bij” in het verband uitstekend, omdat 
Ken Bayan nu eenmaal altijd bij zulke gelegenheden de voornaamste 
woordvoerster is en de rol der andere hof dames zich beperkt tot het 
beamen van wat zij zegt. 

Sub voce wuluh geeft het „Kawi-Balineesch-Nederlandsch Woor- 
denboek'* drieerlei grondbeteekenis voor dit woord aan: onder I de 
beteekenis „bamboe'’ en de onderhavige beteekenis, en onder II, voor 
een vorm muluhan, de beteekenis „ankertouw”. Sub voce ttluh vindt 
men onder III een uitdrukking anguhih danta, „als ivoorbamboe’', 
waarin uluh — wuluh = „bamboe” is ; de aldaar onder II vermelde 
vorm muluhan, j^nieegeven van den huid”, y.elastiek [= „elastisch^"] 
als een handschoen, van een dans, van den gang”, is ook wel op 
wuluh of %iluh in den zin van „bamboe” terug te voeren; daaren- 
tegen is nguluhang, „een touw door laten loopen'\ dat eveneens 
aldaar onder II opgegeven wordt, wel afgeleid van een grondwoord 
uluhi dat identiek is met het wuluh van wuluhan, „ankertouw”, = 
„hetgeen men kan laten afloopen”, en dat zonder eenigen twijfel 
samenhangt met ulur^ in de huidige taal ngulur, „vieren”, van een 
touw enz., in het Oud-Javaansch (in)anguluri^ „vrijheid van be- 
weging geven aan”, ‘„schot geven aan”, overdrachtelijk „toegeven 
aan”, „zich toegevend betoonen jegens”, „iemands zin doen”, „iemand 
bevredigen”, Balisch ngulurin in dezelfde overdrachtelijke beteekenis, 
Houden wij in het oog hetgeen hierboven naar aanleiding van het 
(w)uluhi van Rangga-Lawe 2, 9 en het ugungi van Rangga-Lawe 
2, 10 gezegd is geworden, dan lijdt het geen twijfel, of de beteekenis, 
die wij voor amuluhi gevonden hebben, hangt samen met dit uluh^ 
Reel 98. 18 
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nhif of zmluh, aan welke reeks wij thans op grond van Rangga-Lawe 
7, 131 nog tmilur kitnnen toevoegen. Of wuluh — „bamboe’* hier ten 
slotte ook mee samenhangt, en derhalve primair den zin heeft van 
„hetgeen meegeeft^’, „elastisch” — in walk geval bet allicht een 
wisselterm zoti zijn, gebruikt in plaats van een woord, dat als taboe 
beschouwd werd — , waag ik niet te beslissen ; het lijkt iiiet onmoge- 
lijk, niaar zal door taalvergelijkers uitgemaakt moeten worden. Niet 
waarschijnlijk lijkt echter na het bovenstaaiide, dat het tuuluh van 
amitluhi uit een wortel met een infix -ul- zou zijn gevor4id en 

dus zou samenhangen met wuzmih, „toenenien’^, waaraan men bij 
vergelijking van de hierboven gevonden beteekenis van amuhihi met 
amuwuhi, „iemand lets er bijgevcn’', in eerste instantie wellicht ge~ 
neigd zou zijn te denken. 

F. Vestigen wij na deze uitweiding weer onze aandacht op Pa- 
raraton 28, 24 sqq. 

Het komt mij voor, dat wij thans veilig kunnen beweren, dat het 
aimduhi van regel 25 met „iemand bijvallen'’ te vertalen is, en dat 
het derhalve in inihi apamHch, „ook met belastende verklaringen 
voor den dag komen”, „(Gajah-Mada) ook in zijn hemd zetten”, 
een nadere uitwerking en bepaling vindt. Het belang hiervan voor 
ons eigenlijke doel springt in het oog, omdat wij nu tevens de moge- 
lijkheid hebben om het kabuluhan denira ary a Tadah van regel 27 
op te vatten als „arya Tadah viel hem [Gajah-Mada] bij'’. 

Wei is waar hebben wij in regel 27 met een grondwoord te maken, 
dat met een b begint, doch deze b kan nauwelijks een onoverkomelijk 
bezwaar genoemd worden, omdat in het algemeen reeds de b en de 
w bij verandering van dialect gemakkelijk in elkaars plaats treden, 
en in dit bijzondere geval bovendien het Balisch voor het Javaansche 
widuh in den zin van „baniboe" den vorm btihih heeft, en in een 
op Bali geschreven of in ieder geval bewaarden tekst als de Pararaton 
dus ook een ander zvuluh gemakkelijk door buhh vervangen kan 
zijn geworden^^). 

In den context past het passief van „ieniand bijval betuigen" uit- 
stekend. Gajah-Mada toch is over de bonding van Kenibar zeer ge- 
griefd, en niet lang na de gebeurtenis, waarbij Kembar zoo grievend 
optrad, wordt deze uit den weg geruimd. Tusschen de mededeeling 
van het een en van het ander staat in den Pararaton-tekst de uit- 
drukking kabuluhan denira drya Tadah. Wanneer wij hierin lezen, 
dat arya Tadah, uiteraard een man van groot gezag in Maja-Pahit, 
Gajah-Mada in zijn optreden steunde, is het gemakkelijker te be- 
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grijpen, dat de jonge rijkskanselier tegen rijksgrooten als Kembar, 
die toch vermoedelijk ook niet 2 onder aanhang en invloed waren, 
zulke radicale maatregelen dorst en oiigestraft kon nemen. En, last 
not least, past thans de mededeeling van 28, 27 geheel in het kader 
van het Sadeng-verhaal, waarin Gajah-Mada innners ook den steun 
van arya Tadah door dik en dun toegezegd kreeg. In plaats van 
dus een bezwaar tegen de door ons voorgestelde interpretatie van 
het Sadeng-verhaal op te leveren, biedt de passage Pararaton 28, 24 
sqq. voor de juistheid dezer interpretatie veeleer een welkom argu- 
ment, te meer omdat de fixatie van de beteekenis van amuluhi 
en kahuluhan met middelen geschied is, die als van de interpretatie 
van het Sadeng-verhaal geheel en al onafhankelijk beschouwd mogen 
worden. 

Intusschen dienen wij dit voorbehoud te maken, dat uit den tekst 
niet blijkt, dat arya Tadah van zijn instemming met Gajah-Mada’s 
maatregelen tegen Kembar ook uitdrukkelijk blijk heeft gegeven. 
Het gebruik van den ka— vorm wijst er in het algemeen op, dat de 
agens de handeling van het praedicaatswoord niet actief en/of willens 
en wetens verricht, doch dat de handeling zich min of meer voltrekt 
zonder de blijvende of althans nog voortdurende medewerking van 
den agens, al blijft deze ook als eerste oorzaak van het in het prae- 
dicaatswoord beschreven proces bekend. In ons geval heeft de ka— 
vorm zijn voile kracht, wanneer wij aannemen, dat arya Tadah niet 
speciaal in dit geval, doch in het algemeen sinds de Pasadeng van 
het volste vertrouwen in Gajah-Mada’s handelwijzen blijk gaf, en 
dat de jonge rijkskanselier zich tegenover Kembar derhalve ook 
zonder Tadah’s uitdrukkelijke verklaringen van diens steun verzekerd 
wist. De beste vertaling van runtik sir a .... kabuhthan dhnira arya 

Tadah lijkt dus wel deze: „(Gajah-Mada) was boos, doch hij 

wist, dat hij op den bijval van arya Tadah rekenen kon^’, [en dat hij 
dus zonder al te veel risico te loopen zich van zijn tegenstanders, 
met Kembar aan het hoofd, definitief zou kunnen ontdoen]. 

5. Blijft thans als eenige woord, dat nog niet zonder meer duidelijk 
is, het katadahan van 28, 27. 

A. Zooals men uit de hierboven gegeven vertaling zien kan, heeft 
Brandes het woord niet apart vertaald, doch het beschouwd als te 
zamen met kabuhihan een uitdrukking vormende, die hij met „ge- 
smaad"' meende te mogen weergeven. Min of meer in dezelfde 
richting gaat, voor zoover katadahan betreft, Dr. Kraemer, die het 
met „me;n had hem dwars gezeten^' vertaalt. Intusschen is het van 
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Kraemer geen gissen geweest, zooals van Brandes, en het is dus heel 
wel denkbaar, dat de gelijksoortigheid van zijn opvatting met die 
van Brandes slechts toeval is, Kraemer heeft blijkbaar, lettende op 
nmtik en op kabuluhan, zooals hij deze woorden interpreteerde, in 
katcidahan een verklaring gezocht van het voorafgaande woord 
nmtik, en deze hierin gevonden, dat hij katadahan herleidde tot 
mdahi, dat in het huidige Javaansch behalve „opvangen’^ ook, met 
aandiiiding van een of anderen vijand tot object, kan beteekenen: 
„iemand tegenstand bieden'^, „iemands slagen opvangen'\ en dat nit 
deze beteekenissen gemakkelijk die van „iemand dwarszitten'" zou 
kunnen ontwikkelen^®). 

Tegen deze opvatting zoii men het volgende bezwaar kunnen laten 
gelden. 

Het huidige Javaansche nadahi, gebruikt in den zin, die er zoo 
even aan gehecht is geworden, heeft tot object de aanduiding van 
een aanvaller en tot subject de aanduiding van iemand, die zich tegen 
een aanval verdedigt. De met mdahi correspondeerende passieve 
vormen hebben dus de aanduiding van den aanvaller tot subject. In 
het kader van Kraemer^s opvatting, zooals wij die meenen te niogen 
interpreteeren, zou derhalve Gajah-Mada, die als subject van het 
voorafgaande nmtik optreedt en volgens den regel van het behoud 
van het subject ook het grammaticale subject van katadahan is, op 
Kmbar c.s, een aanval hebben moeten doen, waartegen K&nbar c.s. 
zich te weer zou moeten hebben gesteld, Voor zoover ons uit de 
Pararaton blijkt, is echter eer hdt tegendeel waar. Gajah-Mada heeft 
niets anders gedaan dan dat hij, de leider der Maja-Pahitsche poli- 
tick, plechtig beloofde niet te zullen rusten, voordat verschillende 
landen aan het gezag van Maja-Pahit onderworpen zouden zijn ge- 
worden. Van een aanval op Kembar blijkt uit de Pararaton niets. 
Integendeel, het initiatief tot de vijandelijkheden gaat hier, zoo goed 
als dat bij gelegenheid van den strijd tegen Sadeng het geval was 
geweest, geheel van Kembar uit, die Gajah-Mada, naar het schijnt, 
niet luchten of zien kon, wel omdat deze zoo vlot carriere gemaakt 
had. Oni dus Kraemer’s vertaling te kunnen accepteeren zouden wij 
een zoodanige beteekenisontwikkeling van nadahi of katadahan moe- 
ten aannemen, dat het woord practisch gebruikt zou zijn gaan worden 
in het tegendeel der omstandigheden, die bij het woord in zijn oor- 
spronkelijke beteekenis gepast zouden hebben. Nu is zulk een be- 
teekenisontwikkeling wel is waar op zich geenszins a priori uitge- 
sloten te achten, en mag Kraemer^s vertaling dus zeer zeker niet 
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zonder meer verworpen worden, maar voorzichtigheid is hier toch 
wel degelijk gewenscht, en wanneer wij elders een meer plausibele 
vertaling zouden vinden, zou die van Kraemer daardoor vanzelf haar 
recht van bestaan verliezen. 

B. In Jonker^s hierboven aangehaalde vertaling zijn twee el emeu- 
ten te onderscheiden. Eerst geeft hij aan, wat hij in KBW heeft ge- 
vonden; dan volgt hetgeen klaarblijkelijk te beschouwen is als zijn 
eigen voorstel tot vertaling. Houden wij er rekening mee, dat hij 
amuluhi met ^,overhalen’' wil vertalen, en dat ,,iemand lets aanraden” 
in vele gevallen heel dicht staat bij „iemand tot iets trachten over te 
halen^', dan mogen wij wel concludeeren, dat „nadat hem ’t was aan- 
geraden'’ zijn vertaling is van kabuluhan. Voor katadahan schiet dan 
over ,,zijn portie gekregen hebbende’'. Blijkbaar gaat dit teriig op 
gegevens van het ,Javaansch-Nederlandsch Handwoordenboek”, 
waarin men voor nadahi vindt opgegeven „iem. zijn bepaald rantsoen 
geven^’, van tadah, „bepaald rantsoen*', „bepaalde hoeveelheid, die 
ienmnd krijgt oin te gehruiken of te verfeeren'*, < Oud~Javaansch 
tadahj „voedser'. De komma-punt, die in Jonker’s vertaling te vinden 
is, berust dan wel op een misverstand, en de bedoeliiig is blijkbaar 
geweest, dat gelezen zou worden: ,,zijn portie gekregen liebbende, 
nadat hem 't was aangeraden”. 

Het groote bezwaar tegen deze vertaling is, dat zij in deze 
combinatie zinloos is. Het eerste deel is wel aanvaardbaar, omdat 
,,zijn portie gekregen liebbende’* kan beteekenen ,,zijn portie aan 
pamcleh gekregen liebbende van den kant van Kembar”, zooals wij 
zeggen „ieniand zijn vet geven”, „van iemand zijn vet krijgen”, met 
een soortgelijke beteekeiiisovergaiig ; de ka— an~vorm zou hij deze 
vertaling goed passen, omdat Kenibar wel bedoeld heeft Gajah-Mada 
bepaalde verwijten voor de voeten te werpen, doch het genoeg krijgen 
daarvan slechts een gevolg is van de gemoedsgesteldheid van het 
grammaticale subject, van Gajah-Mada, Voegen wij echter Jonker’s 
vertaling van kabuluhan aan het voorgaande toe, dan krijgen wij een 
onzinnig geheel, omdat arya Tadah toch bezwaarlijk Gajah-Mada 
aangeraden kan hebben er voor te zorgeii, dat hij zijn portie aan 
verwijten zou krijgen! 

Een veel betere combinatie krijgen wij, wanneer wij Jonker's ver- 
taling van katadahan zouden verbinden met de vertaling van 
kabuluhan, waartoe wij in het bovenstaande gekomen zijn, en wan- 
neer wij dan kabuluhan van katadahan zouden losmaken om het eer 
inniger met nintik te verbinden : „Gajah-Mada was boos, omdat hij 
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(van den kant van Kembar) zijn portie (aan pamMeh) gekregen 
had [— omdat hij van Kembar zijn vet gekregen had]. Echter wist 
hij zich door arya Tadah geruggesteund, [en kon hij dus de maat- 
regelen treflEen, die een definitieve afstraffing van Kembar ten ge- 
volge zouden hebben]’'. Deze vertaling zou en lexicologisch ver- 
antwoord zijn, en bij den context passen, en in veel mindere mate 
een onlogische ontwikkeling van de grondbeteekenis van tadah ver- 
onderstellen dan de hierboven besproken vertaling van Kraemer 

Echter blijft er nog een bezwaar bestaan. Runtik beteekent 
„grief”, „gegriefdheid”, ,,gegriefd’^ „geraakt”, „gebeIgd’^ „on- 
tevreden^'. In Jonker’s vertaling past het, dat runtik en katadahan, 
al vei'klaart ook het laatste woord het eerste en bestaat er tusschen 
beide een logische samcnhang van dien aard, dat runtik te recht v66r 
katadahan geplaatst wordt, iiiettemin twee aparte woorden zijn, die 
geen noodzakelijke ecnheid vormen. Toch geeft zoowel KBW als 
JNHW een iiitdrukking katadahan runtik op, waarin de twee woor- 
den niet alleen in de omgekeerde volgorde voorkomen, doch boven- 
dien wel degelijk een eenheid schijnen te vormen. Hier komt nog 
bij, dat men, wanneer men zonder met onze Pararaton-plaats en 
de daarbij gemaakte aanteekeningen rekening te hottden katadahan 
runtik zon moeten vertalen en verklarcn, zonder eenigen twijfel in 
runtik niet een naast katadahan staand praedicaats woord zou zien, 
doch een bij katadahan behoorend object. Er bestaat a priori geen 
enkele reden om voor onze Pararaton-plaats de oplossing in een 
andere richting te zoeken. Maar als rimtik in de uitdrukking 
katadahan runtik object is, is er van een verwisselbaarheid der woord- 
volgorde geen sprake meer, en zouden dus het katadahan runtik 
der woordenboeken en het runtik katadahan van de Pararaton niets 
meer met elkander te maken hebben dan dat zij toevalligerwijze uit 
dezelfde woorden bestaan. Zoo iets is zeer zeker denkbaar. Maar 
allicht zullen wij toch, voordat wij deze mogelijkheid aanvaarden, 
trachten de twee uitdrukkingen onder een gezichtspunt te brengen; 
hetgeen beteekent: nog eens probeeren om voor de vertaling van 
katadahan van een ander uitgangspunt uit te gaan dan van Jonker’s 
tadah, „rantsoen’'. 

C, Inderdaad zijn er nog twee andere mogelijkheden te beproeven. 

De eerste van deze twee is, dat men uitgaat van. een anadahi in 
de beteekenis „opvangen in'^, een beteekenis, die men door van der 
Tuuk vindt opgegeven in KBW s.v. tadah, II, 644a. Heeft van der 
Tuuk gelijk, dan is het object van anadahi in deze beteekenisscha- 
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keering de aanduiding van datgene, waarin iets opgevangen wordt 
en dat zich derlialve geleidelijk met het opgevangene vult. De be- 
teekenis van het tweede en vooral die van het derde passief zal dus 
jjVolloopen met” of „vol raken van” zijn. Katadahan runtik zou dan 
den zin hebben van ,,men maakte, dat hij langzamerhand van boos- 
heid vervuld raakte”, „mcn prikkelde hem tot ecu uitbarsting van 
gegriefdheid”, of „hij raakte vol toorn”, ,,hij was ten slotte geladen 
van toorn, hevig verontwaardigd”. Zotidcn wij de oplossing der 
nioeilijkheid in deze richting zoekcn^ dan zoudcn wij den tekst aldus 
moeten lezen en vertalen ; Runtik sira, katadahan ; kahuluhan dcnira 
drya Tadah, = Runtik sira {Cajah-Mada), katadahan (runtik); 
kabuluhan dcnira drya Tadah^ „Gajah-Mada was gegriefd, ja, wat 
meer is, hij was geladen (van verontwaardiging) . Echter wist hij 
zich door arya Tadah geruggesteund”, 

Het groote voordeel van deze oplossing is, dat zij voor de ver- 
wisselbaarheid van de termen katadahan en runtik ecn bevredigende 
verklaring zoti geven, dat zij goed in den context zou passen, en 
dat zij op geen bezwaren van grammaticalen aard zou stuiten. Bij 
een onderzoek van het materiaal, dat van der Tuuk ter ondersteuning 
van de vertaling „opvangen in” heeft aangevoerd, bleek het mij 
echter niet mogelijk om voor de stelling, dat anadahi „opvangen in” 
beteekent en de aanduiding van hetgeen, waarin opgevangen wordt, 
tot eerste object heeft, een volwaardig bewijs te vinden, al zijn er 
waardevolle aanwijzingen, dat van der Tuuk gelijk heeft Wij 
moeten ons dus, tot er eens gelegenlicid zal bestaan om nieuw be- 
wijsmateriaal te berde te brcngen en dit op zijn waarde voor ons 
doel te onderzoeken, ook hier tot het formuleeren van ecn mogelijk- 
heid beperken, al mogen wij er dan bij opmerken, dat deze mogelijk- 
heid zeer aanlokkelijk is en de meest bevredigende resultatcn van 
alle oplevert. 

D. De tweede opcnt een geheel ander perspectief. 

Volgens het „Javaansch-Nederlandsch Handwoordenboek” is 
tadah niet slechts „iets opvangen om er weerstand aan te bieden”, 
doch ook wel „iets opvangen om het te aanvaardcn”, zooals een 
standje of een bevel, De vraag is dus, of niet bij een lezing: Runtik 
sira, katadahan kabuluhan dcnira drya Tadah, of ook: Runtik sira, 
katadahan, kabuluhan, dcnira drya Tadah, de bedoeling zou kunnen 
zijn: „Hij was verontwaardigd (over het gedrag van K&nbar, ge- 
griefd over zijn handelwijze), maar hij werd opgevangen door, vond 
bijval bij, arya Tadah”. In het kader van deze veronderstelling zou 
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kabuluhan een soortgelijken begripsinhoud hebben als het er aan 
voorafgaatide katadahan, en zouden de twee woorden samen een 
soort van tautologie vormen. Voor de toepassing van deze tautologi- 
sche constructie is dan wel een voor de hand liggende reden, dat 
het woord anadahi in bonam partem zoowel als in malam partem 
gebruikt kan worden, zoodat toevoeging van een. woord, dat het 
gebrtiik er van in bonam partem vaststelt, niet overbodig te noemen 
is. En op de vraag, waarom het dubbelzinnige en, naar men op 
grond van de gegevens der woordenboeken vermoeden mag, ook 
weinig gebriiikelijke katadahan dan niet geheel uit den tekst is weg- 
gelaten en alleen het woord kabuluhan gebruikt is geworden, 
laat zich eveneens een bevredigend antwoord geven: omdat met 
katadahan .... denira ary a Tadah een doorzichtig woordcnspel 
gespeeld kon wordeii, „hij werd gefadahd door arya Tadah”. 

Als dit laatste inderdaad de bedoeling mocht zijn, zoii het woord 
kabuluhan de secundaire fimctie hebben om het mopje toe te lichten 
en te voorkomen, dat het misverstaan zou worden. „Ecn manier 
van doen, die een letterkundige onwaardig is’', zal men wellicht op- 
merken. Jawel, maar de auteur van de Pararaton is ook niet de 
dichter van de Arjunawiwaha ! Hij gaat zich nergcns aan litteraire 
speelschheid te buiten, en het is dus niet onmogelijk, dat hij, door 
de omstandigheden een enkelen keer tot een litteraire vondst verleid, 
van zijn eigen geestigheid geschrokken is en zich gehaast heeft om 
door een toelichting te voorkomen, dat zij de duidelijkheid van zijn 
mededeeling in gevaar zou brengen. En bovendien, het is aan eenigen 
twijfel onderhevig, of kabuluhan tot den oorspronkelijken tekst be- 
hoord heeft. Inimers, het is niet alleen op zich zeer wel mogelijk, 
dat het later, toen men, meer oog ging hebben voor het bezwaar 
van de twee beteekenisschakeeringen van anadahi^ aan een oorspron- 
kelijk katadahan denira arya Tadah toegevoegd is geworden, maar 
zelfs zou de theorie van een latere toevoeging van kabiduhan de 
eenige volkomen bevredigende verklaring van de b van dit woord 
vormen, omdat de toevoeging dan uiteraard op Bali plaats zou hebben 
gevonden. 

Wat de winst van deze vertaling zou zijn, is hiermee wel voldoende 
duidelijk in het licht gesteld^®). Echter moeten wij tevens op een 
moeilijkheid wijzen, die zich tegen het aanvaarden van deze oplossing 
verzet, dezelfde moeilijkheid, waarop de vertaling van Jonker — en 
impliciet ook die van Kraemer — bleek te stuiten, n.l. dat men met 
deze verklaring van ons katadahan de uitdrukking katadahan runtik, 
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die de woordenboeken ook voor andere plaatsen opgeven, geheel 
onverklaard laat, zoodat wij ook in dit geval zouden moeten aan- 
nemen, dat runtik en katadahan op verschillende wijzen en met ge- 
heel verschillend effect met elkaar verbonden zouden kunnen worden. 
Deze interpretatie helpt ons dus niet verder dan wij met Kraemer’s 
en Jonker’s opvatting reeds gekonien waren, de opvatting, waar wij 
juist bovenuit probeeren te komen. 

E, De conclusie is dus, voor zoover het woord katadahan betreft, 
deze, dat wij thans de keuze hebben uit de volgende vier mogelijk- 
heden : 

1° Kraemer’s vertaling van runtik katadahan met „hij was ver- 
stoord, omdat men hem dwars gezeten had’^ een vertaling, die, 
ondanks eenige ernstige bezwaren er tegen, niet per se te verwerpen 
is, doch waarmee in ieder geval de op p. 266 sqq. hierboven voorge- 
stelde vertaling van kabuluhan verbonden zou moeten worden om 
het geheel aannemelijk te maken; 

2° Jonker's vertaling van runtik katadahan met „hij was boos, 
omdat hij zijn portie gekregen had (sc. aan belastende opmerkingen 
van den kant van Kembar c.s.)’', waarvan hetzelfde geldt als sub P 
werd opgemerkt; 

3° een opvatting, dat runtik katadahan als gelijkwaardig te be- 
schouwen is met runtik, katadahan runtik, „hij was boos, ja, geladen 
(van boosheid)”; 

4° een opvatting, volgens welke hoofdzaak is katadahan dcnira 
arya Tadah, ,,hij werd gt-tadah<l, d.i. geruggesteund, door arya 
Tadah”, en kabuluhan ingevoegd is geworden om het voorgaande, 
dubbelzinnige woord katadahan te verduidelijken. 

Welke van de vier oplossingen de voorkeur verdicnt, is op grond 
van het thans beschikbare materiaal niet uit te maken, en zoolang 
geen volkomen bevredigende vertaling gegeven is, bestaat natuurlijk 
de kans, dat de eenig aanvaardbare mogelijkheid van vertaling nog 
over het hoofd gezien is. Uiteraard is dat een zwakke plek in ons 
betoog, omdat wij niet kunnen overzien, welke gevolgen een geheel 
andere vertaling van katadahan voor de interpretatie van het geheel 
zou kunnen hebben. Gelukkig echter lijkt de kans op een vijfde ver- 
taling van katadahan niet zoo heel groot, terwijl het verder voors- 
hands voor de interpretatie van de geheele passage van minder be- 
lang lijkt, hoe wij katadahan vertalen, dan hoe wij kabuluhan op- 
vatten. 

6. De laatste regel van onze passage biedt geen moeilijkheden van 
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graniniatischen of lexicographischen aarcl. Wat er nog in bevreemdt, 
is, dat het ,,uit den weg geruinid worden’' medegedeeld wordt van 
een zekeren Warak, omtrent wiens onhebbelijk gedrag de vorige 
regels niets niededcelen; men zoii verwachten, dat het medeslacht- 
oflfer van Kembar — de overigens geheel onbekende — Bahak zou 
zijn, van wien immers uitdrukkelijk vermeld wordt, dat hij Kembar 
bijval betuigd had, 

Aan de theorie, die men zou kunnen opstellen, dat er een ver- 
schrijving heeft plaats gehad, waardoor Bahak een keer door Warak 
vervangen is geworden, of — wat waarschijnlijker zou zijn, omdat 
Banak vaker voorkomt dan Warak — IVarak een keer door Bahak, 
aan die theorie verlecnt het critisch apparaat weinig steun. Het 
woordbeeld van Warak en van Bahak verschilt in het Javaansch- 
Balische letterschrift wel zooveel, dat men een gra]}hisch-mechani- 
schen overgang van het eene in het andere niet heel waarschijnlijk 
kan achten. Het hierboven, op p. 254, gereleveerde feit, dat vier van 
de zeven Pararaton-handschriften, die deze passage bevatten, Baja 
of Bajak in plaats van Bahak lezen, maakt de lezing Bahak niettemin 
verdacht, Mogelijkerwijze heeft er dus in den oorspronkelijken tekst 
iets gestaan, dat met de vigeerende onderscheiding van een Warak 
en een Bahak in strijd was. 

Of is Warak, dat als appellativum het wilde rund schijnt te kun- 
nen aanduiden, te oordeelen naar hetgeen men in KBW s.v. zmdak 
(III, 520-521) aantreft en naar de semasiologische venvantschap 
van de woorden warak en wadak, misschien smalenderwijze gebruikt 
in plaats van Lembu, cn is er dus Leinbu-Peteng niee bedoeld, die 
blijkens zijn laclien eveneens met K&nbar sympathiseerde ? ’t Is 
mogelijk, doch niet zeer waarschijnlijk, gezien de plaats, waar de 
iiaam Lemhu-PetHg in het overgeleverde Pararaton-fragment voor- 
komt. Of zijn alle namen juist en doet ons de passage slechts vreemd 
aan, omdat wij het verhaal van de gebeurtenissen bij gelegenheid van 
Gajah-Mada’s gelofte hier in een uiterst beknopte redactie voor ons 
hebben, terwijl de bedoeling er van volkomen duidelijk zou worden, 
wanneer wij haar konden vergelijken met het uitvoerige verhaal, 
dat zij samenvat? Vragen, waarop wij het antwoord, zoolang wij 
niet over ander materiaal de beschikking krijgen, schuldig zullen 
moeten blijven. 

7. Recapituleerende stellen wij voor Pararaton 28, 23-28 de vol- 
gende vertaling voor : 
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„De niantri's wareii (op dat oogenblik) alien gezeten op de 
paseban, zonder dat er iemand ontbrak. Kembar reageerde (op 
Gajah-Mada’s eed) op een wijze, waardoor deze zich ten 
schande gemaakt moest gevoelen. Onmiddellijk voer (Gajali- 
Mada) tegen hem uit. Bahak [ ? ; lees : . . . . ] (echter) viel 
(Kembar) bij en kwam mede met (voor Gajah-Mada) pijnlijke 
mededeelingen voor den dag. Jabung-Terewes en Lembu- 
Peteng lachten. Toen ging Gajah-Mada van de paseban weg en 
wendde zich tot H. M. de Vorstin van Koripan. Hij was 
gegriefd, 

1. ja, geladen, 

2. maar hij voelde zich gt-tadah-6., 

3. omdat hij zijn portie gekregen had, 

4. omdat men hem weerstand geboden had, 

maar hij voelde zich geruggesteund door arya Tadah. Kembar 
had al veel misdaan. Warak werd uit den weg geruimd. Om 
maar te zwijgen van Kembar! Allen kwamen om het leven”. 

Het resultaat van ons onderzoek is, dat uit het bovenstaande, on- 
danks het voorbehoud, dat ten aanzien van de beteekenis van katadahan 
gemaakt moet worden, volkomen duidelijk wordt, dat de Pararaton 
niet de minste toespeling maakt op een latere vijandschap tusschen 
arya Tadah en Gajah-Mada, doch dat veeleer uit de Pararaton ge- 
lezen kan worden, dat Maja-Pahit's grootste patih zich in de eerste 
jaren van zijn regeering van aiya Tadah’s onvoorwaardelijken steuii 
even verzekerd heeft mogen gevoelen als te voren. 

Uiteraard zijn wij hiermee niet verder gekomen dan vast te stellen, 
hoe de Pararaton de gebeurtenissen mededeelt. Uit een opstel, dat 
Krom aan de verhouding van arya Tadah en Gajah-Mada gewijd 
heeft, blijkt, dat de auteur der Pararaton zich in zijn data af en toe 
vergist en dat zijn relaas bij vergelijking met gegevens der oorkonden 
niet geheel betrouwbaar is^^), Dat wij uit detailfouten niet te sn^l 
moeten concludeeren tot de algeheele onaanvaardbaarheid van het 
verhaal, waarin de detailfouten gemaakt worden, heb ik intusschen 
herhaaldelijk trachten aan te toonen. Aan den eenen kant staat, dat 
de auteur van de Pararaton geleefd heeft in een tijd, waarin de 
bijzonderheden van de staatsorganisatie van den regeeringstijd der 
Regentes niet meer volledig bekend zullen zijn geweest, aan den 
anderen kant, dat hij zich in zijn spraakgebruik allicht heeft laten 
leiden door wat er in zijn dagen in zwang was, zooals ook Krom 
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reeds opgemerkt heeft Teveiis moeten wij er rekeiiing mee hou- 
den, dat zicli bij vergelijking tusschen gegevcns der Nagarakrtagama 
en der Pararaton punten van verschil zullen voordoen, die in werke- 
lijkheid niet bestaan, doch ons sleclits lijkcn te bestaan, oiiidat wij 
geen kennis dragen van de redenen tot formeele onderscheiding; 
ik denk bier b.v. aan het verschil van titulatuur, dat tusschen arya 
Tadah en Gajah-Mada geconstateerd is gewordeii en dat voor 
een deel zeer zeker zijn oorsprong hierin kan hebben, dat Tadah, 
een arya en een nipu, uit een ander milieu sproot of tot een andere 
sociale groep behoorde dan Gajah-Mada Het beste lijkt dus voor- 
loopig de beide reeksen gegevens, die der Pararaton en die der oor- 
konden, naast elkaar te laten staan, en althans met de mogelijkheid 
rekening te houden, dat nader onderzoek of openlegging van nieitwe 
gegevens gelegenheid zal bieden hetgeen thans tegcnstrijdig moet 
lijken tot een harmonieuze eenheid samen te voegcn, zooals ook in 
andere gevallen reeds is mogen gelukken. 

Leiden, November 1935. 

Correctie Batavia, Augustus 1939. 


NOTEN. 


Zie voor de passieve beteekenis van pamMeh thans ook de opmerkingen in 
mijn opstel „Interferentie in het Nederlandsch en in het Javaansch”, verschenen 
in „Album Philologum voor Prof. Dr. Th. Baader”, Nijmegen 1938, p. 49 sqq. ; 
voor de vertaling van welch en zijn afleidingen Pigeaud, „Javaans-Nederlands 
Handwoordenboek”, s.v. zveleh, eldh, ngelehakc en inelchake; en voor nadere 
opmerkingen over de constructie van de afgeleide vormen van zvMch deze Bij- 
dragen, deel 95, p. 182 sqq. 

Naast de mogelijkheid, dat Kembar het onscrupuleuze optreden van Gajah- 
Mada in vorige gevallen aan de kaak stelde, blijft natuurlijk de kaiis bestaan, 
dat hij geheel andere zaken, die Gajah-Mada liever niet ter sprake gebracht 
wilde zien, te berde gebracht heeft. Zie ook de opmerkingen aan het einde van 
dit opstel en in hoot 23. 

. Zie dit deel der Bijdragen, p. 37 sq. 

Zie dit deel der Bijdragen, p. 24 sqq. 

„Een Oud-Javaansch Wetboek vergeleken met Indische rechtsbronnen”, 
Leiden 1885. 

Wellicht heeft men pakolihe te lezen? 

Het kan ook zijn, dat het dugi-d%igi van den tekst — door schrijver dezes 
iiitgegeven als No. 1 van de Bibliotheca Javanica van het Bataviaasch Genoot- 
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schap van Kmisten en Wetenschappen, 1930 — niet als substantief, doch als 
adverbiale uitdriikking’ op te vatteii is. In dat geval zou het te vertalen zijn 
met „om zoo te zeggen’\ „naar men zou kunnen meenen’", of met „voor zoover 
zulks mogelijk is”, „voor zoover de omstandigheden dat toelaten”. 

De tekst heeft ngiivipet rozvmig sacarik. Men zou, wegens de beteekenis 
van carik, een aardig aequi valent hebben in het Nederlandsche „de heele kluit 
bedonderen’', een vertaling, die wel is waar plat is, maar de bedoeling van den 
tekst, naar het mij voorkomt, toch het zuiverst weergeefL 
'®) Men leze in den tekst ruga ning tata in plaats van rtigaist ing tata. 

De tekst heeft tcc^ighepnya Img gltakrama. Van de vertaling ben ik niet 
geheel zeker. Misschien moet men den zin met strophe 9 afgesloten achten, de 
eerste woorden van strophe 10 als inleiding beschouwen tot hetgeen in die 
strophe gezegd wordt, en vertalen: „De manier, ^vaarop men volgens de 
woorden der gllakrama dient te handelen, is deze . . ; gilakramm beteekent dan 
„regelen, die de gedragingen (der menschen) bepalen”. En ten slotte is het 
mogelijk, dat men moet lezen tangkepniydling gtlakrama en dit moet vertalen 
met : „wier manier \‘an doen is zich te verschuilen achter (woorden van) dap- 
perheid en deugd”, al lijkt deze opvatting, om het feit, dat aUng in den zin 
van „zich achter iets verbergen”, „iets als dekmantel gebruiken”, niet als louter 
grohdwoord pleegt voor te komen, ook het minst aanlokkelijk. 

Het is niet uitgesloten, dat kadang-kadm%g den zin heeft van het in het 
Kawi ook wel voorkomende kadang-kadcmgy Maleisch Isadmig-kadang, „moge- 
lijkerwijze'’, „bij geval”, „wanneer het zoo uit mocht komen’\ De weergave van 
den tekst zou door het aanvaarden van deze andere opvatting echter nauwelijks 
veranderen. 

^2) De tekst heeft mggtth asatyadharml Van de vertaling ben ik niet zeker. 
Ik heb scutyadharma als een dwandwa opgevat, „trouw en plicht*’, omdat dat 
ook in het zinsverband het best uitkomt. 

Vgl. „Bijdrage tot de kennis der Javaansche werkwoordsvormen^*, ver- 
schenen in deel 95 van deze Bijdragen, hoofdstuk IV. 

Men vindt redactie-B o.a. in het door mij gebruikte handschrift No. 4647 
der Leidsche Universiteitsbibliotheek ; vgl, Juynboll, Supplement-Catalogus, I, 207. 

Zie ook de mogelijkheid, die hierbeneden op p. 276 besproken wordt, 

Vgl. Jav.-Ned. Handwoordenboek s.v. tadah: nadcdii, ,,een aanval, slagen 
opvangen, on?, die af te pareeren, iets tegenstand bieden”. 

Men zou kunnen opmerken, dat „zijn portie krijgen” bovendien goed zou 
passen bij het door van der Tuuk opgegeven „assHui katadahan, v. e. verhoorde” 
— zie hierboven op p. 255 — , doordat „zijn portie krij gen’^ in bonam partem 
gebruikt, zou kunnen overgaan in „zich verzadigd, bevredigd, tevredengesteld 
gevoelen”. Bij controle bleek echter KBW niet „verhoorde” te geven, doch 
„vertoornde’’ ) 1 

Van der Tuuk vermeldt een kBadah, dat van buff els en runderen gezegd 
wordt, die aan een gezwollen buik sterven, of van menschen, van wie niet bekend 
is, aan welke oorzaak zij overleden zijn; daar men in beide gevallen een geest 
de oorzaak van den dood acht, lijkt ketadah hier te beteekenen: „waar een geest 
opname in heeft gevonden’', „vervuld, bezeten door een daemonisch wezen'’. 
Voorts verwijst hij naar een term ponadahmi sangskdra mwcmg bhasma, die 
blijkens een citaat in I, 318b, regel 11 v.o., degenen aanduidt, die de sacramenten 
en het sectekenteeken ontvangen hebben en die dus van de sekti daarvan vervuld 
zijn, alsmede naar een term sang panadahan upadega, „hij, die onderricht in zich 
opgenomen heeft” (I, 321a, regel 12 v.o.) ; men kan den vorm pcmagiahan op- 
vatten als in beteekenissen als deze op een cmadahi in den zin van „opvangen 
in” te wijzen, al is dit ook niet de eenige mogelijkheid van verklaring. Ten slotte 
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verwijst van der Tuuk naar een plaats T 2, 38, waar men eeii zinsnede siidiik 
iadmia raltnya aantreft, die hij als ontstaan uit sudtck tadahana [= iadahana] 
rahnya opvat (IV, 610 a/b), en waarbij een vertaling „een kris, waarop bleed 
opgevangen worde*', „een kris, die in bleed gedoopt worde”, op het eerste 
gezicht wel schijnt te passen. 

Hiertegenover staat, dat men nit den zin urdhzmrcta ta gri maharaja Basil- 
pariedra, mijil kdmanira, tinadahanira ta ya rondon, „Z,M. koning Basuparicara 
kreeg een erectie ; zijii sperma kwam naar buiten en werd door hem opgevangen 
op een boomblad”, van Adiparwa 61, 23-24, = Adxp. 46, waarop van der Tuuk 
zich beroept, wel is waar zou kunnen afleiden, dat cmaddki beteekent „iets op- 
vangen in”, doch tevens, dat het eerste object het opgevangene aanduidt en 
slechts het tweede object d^itgene, waarin men iets opvangt, terwijl wij voor de 
aanvaardbaarheid van onze vertaling van kata<}ahan runtik noodig hebben, dat 
hetgeen, waarin iets opgevangen wordt, eerste object zij, immers subject van 
het correspondeerende passief. Ook de Kunjarakarna-plaats, die Jtiynboll in zijn 
„Oudjavaansch-NederIandsche Woordenlyst” opgeeft, en die men terugvindt in 
deel 10 van Kern’s „Verspreide Geschriften”, p. 41, regel 1, en p. 72, regel 8, 
wijst in deze richting; getihnya kasHiri kumktim, tinadahan kundi manik toch 
beteekent: „hun sap is muskus en saffraan, dat opgevangen wordt in kruiken 
van edelsteen”, naar Kern’s vertaling. En ten slotte blijkt bij nader onderzoek 
de plaats T 2, 38 niet z66 bewijskrachtig te zijn als men uit KBW geneigd zou 
zijn op te maken. In 2, 38b van de Tantri-Demung — ik heb den tekst nagezien 
in cod. L. B. 4541 — leest men, in het verhaal van de twee papegaaien, dat 
Hooykaas bespreekt in „Tantri, de Middel-Javaansche Paheatantra-bewerking”, 
p. 82-85, de volgende woorden, waarmee de ruw-opgevoede papegaai koning 
Gajadruma „begroet” : lah, sikepen inmgke, dh% anigelis\ Patyana stidttk tadana 
rahnya, mambu-mambu sajy arasa endah. Van der Tuuk heeft suduk bij het 
volgende gevoegd, doch men zou het ook by patyana kunnen betrekken en ver- 
talen: „Pak hem, vlugl Dood hem met een kris, en vang zijn bloed op, iets 
geurigs, een offermaaltijd van fijnen smaak!” In dat geval zou weer niet het- 
geen, waarop opgevangen wordt, eerste object van anadahi zijn, doch het op- 
gevangene. 

Toch mag men aan de tekstplaatseii van de vorige alinea weer geen al te 
groote bewijskracht toekennen ten nadeele van de theorie, die hierboven vermeld 
is geworden. Want ten slotte staat als een paal boven water, dat het gebruik 
van hetgeen opgevangen wordt als eerste object bij anadahi en het gebruik 
van hetgeen, waarin men iets opvangt, als tweede object, indruischt tegen de 
nor male beteekenisschakeering van den i-vorm in vergelijking met het sufifix- 
looze woord. Een irrationeele verschuiving der objecten komt in het Javaansch 
een enkelen keer vaker voor, zooals dat in het nmnpmii, dat theoretisch bij 
ditmnpani, „iets ter hand gesteld krijgeii”, passief van „iemand iets overhan- 
digen”, behoort, het geval is; het eerste object van dit nampami toch is de 
per soon, aan wien iets ter hand gesteld wordt en die dus iets ontvangt, terwijl 
hij in het schema der secundaire kruisfiguur het tweede object van nmnpani 
behoorde te zijn, omdat hij, als subject van het grondwoord, het eerste object 
is van het nampaqake^ waaruit het causatieve iiampani alleen verklaard kan 
worden ; vgl. het in noot 13 genoemde artikel, p. 247 sqq. Trouwens, onbewuste 
vergeiyking met nampmi kan nadahi ook zijn twee constructiemogelijkheden 
gegeven hebben, daar het grondbegrip van tadah, „opvangen”, semasiologisch 
heel dicht staat bij tampa, „ontvangen”, en nampmii zoowel beteekent „iets ont- 
vangen” als „iemand iets doen ontvangen” ; zoodat ook naar analogic daarvan 
nadahi zou kunnen zijn gaan beteekenen „iets opvangen” naast „iemand iets. in 
zich doen opnemen”. 
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Het is, waar de onderhavige moeilijkheid zicli voordoet, jammer, dat de door 
van der Tuuk genoemde bewijsplaats Adiparwa 80 voor mictdahi = „opvangen 
in” niet in de editie van Juynboll terug te vinden is. 

Opgemerkt worde nog slechts, dat bij deze opvatting de op p. 254 vermelde 
variant riintikira zin zou hebben. In den zin RimHMra katadahan lidbiihthmi 
denira drya Tadah zou rimtikim dan n.l, vervangingssubject kunnen zijn, „Zijn 
grief werd geruggesteund door en vond bijval bij arya Tadah” = „hij vond in 
zijn gegriefdheid ruggesteun en bijval bij arya Tadah”. 

Vgl. TBG, deel 56, p. 252 sqq, ; HJG^, p. 3^ 

Vgl. TBG, deel 56, p. 254, Er moge aan herinnerd worden, dat de tegen- 
stelling tusschen „patih van Maja-Pahit” en „patih amangkubhumi” in wer- 
kelijkheid in de Pararaton niet gemaakt wordt; vgl. ditzelfde deel der Bijdra- 
gen, p. 24 sqq. 

22) Krom in TBG, deel 56, p. 253-254. 

2^) Vrage: is Gajah-Mada’s nederige afkomst wellicht mede oorzaak geweest 
van de bonding,, die K-embar tegen hem aannani? Het apmneWt van Pararaton 
28, 24 kan natnnrlijk ook beteekenen, dat Gajah-Mada zich het feit van zijn 
lage geboorte voor de voeten geworpen kreeg. Zie noot 2 hierboven. 




GEGEVENS OVER KEIEESCHE HUWELIJKSADAT- 

DOOR 

JOS. KLERKS, M.S.C. op de Kei-eilanden *). 


Elke samenleving wordt opgebouwd uit gezinnen. Het verband 
tusschen die gezinnen is zeer verschillend van aard: bier is het 
tamelijk los, elders door talrijke adatregelen hecht en veilig gesteld 
tegen aanranding. 

Betrouwbare gegevens over de Keieesche huwelijksadat bezitten 
wij, behalve in H. Geurtjens' „Uit een vreemde Wereld”, nog 
weinig. Het bestek van zijn boek bracht echter mede, dat hij de zaak 
tamelijk beknopt behandelde. Er een volledig beeld van te geven is 
ook vrijwel ondoenlijk, omdat wij hier met een levende, dus verander- 
lijke instelling te doen hebben. Vooral op een ongeschreven wet 
werken invloeden van biiiten sterk in, te meer wanneer die van 
ingrijpenden aard zijn, als de omgang met allerlei vreemdelingen 
en speciaal de overheersching van het Nederlandsch gezag en de 
overgang tot het Islamisme, Protestantisme of Katholicisme. Wij 
znllen trachten de huwelijksadat weer te geven, zooals zij, nog on- 
geveer vrij van deze invloeden, door de oude adatkenners geroemd 
wordt, ofschoon wij daarbij nog vaak op tegenspraak en verwording 
zullen stuiten. 


Oorsprong. 

Allerwaarschynlijkst waren de ren-ren (middenstanders) de 
oorspronkelijke bewoners van Kei ; veruit de meeste nederzettingen 
lagen op Groot Kei. Ofschoon de van elders gekomen mel-niel^) 
(add) in ontwikkeling ver boven de oerbevolking stond, bleef overal, 
waar de add zich in ren-ren-nederzttiingtn vestigde, de waardigheid 
van toean-tcm (grondbeheerder) aan de ren-ren als eerste inbezit- 

*) Bewerkt en van enkele noten voorzien door H. Geurtjens M.S.C. 

Wij vertalen door „middenstander’*, omdat de ren-ren maatschappelijk 
tusschen den adel en den slavenstand staat. De naam . echter duidt op oorspronke.- 
lijke of oerbewoner ; ren~ stamvorm voor ,,moeder’^ „oorsprong" (H. Geurtjens). 

Zie „Uit een vreemde wereld’* bij „Standen”. ' 

3) Voor de spelling der inheemsche woorden volgen wij Geurtjens’ „Woorden- 
lijst der Keieesche Taal”, Verb. Batav. Gen. Deel LXIII, derde stuk. 

Deel 98. 19 
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nemers dier gronden voorbehouden. Wat de huwelijksadat betreft, 
vooral ten opzichte van den bruidschat, heeft de ren-ren zich op 
Klein Kei, waar hij ver in de minderheid is, zich geheel bij de ge- 
bruiken van den adel aangepast, terwijl hij op Groot Kei zijn eigen 
adat is blijven volgen. Ren-ren's, die adellijken als hun opperhoofd 
erkend hebben, betoonen elkander wederzijdsche hulp bij huwelijks- 
aangelegenheden, terwijl de ren-ren-bardik, de onafhankelijke mid- 
denstander, dit onderling hulpbetooon niet kent. 

Om de ontwikkeling der huwelijksadat te begrijpen, moet men 
niet uit het oog verliezen, dat oorspronkelijk elke nederzetting uit 
een enkele fam, clan of familieverbaiid, bestond, waarin de oudste 
in afstamming de patriarchale macht uitoefende en tevens de toean- 
tan of beheerder der gemeenschappelijke gronden was. Later hebben 
zich andere fCiin's daarmee vereenigd, soms ook enkel gedeelten van 
fam’s, die zich wegens oneenigheid splitsten. Enkel voor zooverre 
dezen eigen gronden bezaten, bleef ook in hun fain de waardigheid 
van toean-tan gehandhaafd. Oorspronkelijk had men dus een-famige 
dorpjes. Of in deze fdm*s een endogaam huwelijk geoorloofd was, 
is niet met zekerheid te zeggen. Dat het gebeurde is vrij zeker, wijl 
het ook thans, ofschoon in strijd met de adat, nog vooi'komt. Men 
kan veilig aannemen, dat deze kleine nedei*zettingen al spoedig be- 
trekkingen van onderlinge hulp met elkaar hebben aangeknoopt en 
ook overgingen tot uitwisseling van vrouwen en deze uitwisseling 
werd weldra de spil, waarom al deze betrekkingen draaiden. 

De vreemde indringers stonden hooger in ontwikkeling dan de 
oorspronkelijke bevolking Men denke hierbij niet aan groote volks- 
verhuizingen, maar aan kleine groepjes, die voor ziekten of vijanden 
den geboortegrond ontvluchtten of door noodweer op zee hier strand- 
den. De veronderstelling lijkt niet gewaagd, dat huwelijken binnen die 
kleine, in nattw familieverband staande groepjes vrijwel uitgesloten 
waren. Men moest zich dus wel wenden tot buren buiten de clan. Wan- 
neer laatstgenoemden daar nieisjes uithuwelijkt'en en die later gingen 
bezoeken, dan bezochten ze hunne jan-oer, kinderen en zusters, 
terwijl dezen op tegenbezoek gingen naar hun eigen dorpelingen of 
mang-ohoi. Deze beide benamingen zijn in gebruik gebleven om 
bijzondere betrekkingen aan te duiden, door huwelijken ontstaan, 
ook al klinken ze wat vreemd wanneer er sprake is van huwelijken 
in twee fdm^s van eenzelfde dorp. Ook de van oudsher bestaande 
gewoonte, dat de jan-oer's medegebruiksrecht verkrijgen op de ge- 
meenschappelijke gronden der mang-ohoi's heeft dan geen zin. 
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Ongetwijfeld hebben cle vreemcle indringers eigen huwelijksgebrui- 
ken meegebracht. En ze kwamen van alle omiiggende eilanden, van 
Ambon, Banda, Ceram, Ternate en zelfs van Bali, waar wellicht 
overal dezelfde grondbeginselcn golden, wijl men op al deze eilanden 
nog vormen van de hier thans geldende huwelijksadat aantreft, tot 
zelfs op West N. Guinea, dat onder Ternataanschen invloed stond. 
Het Keieesche huwelijk is een samenvoeging van .het familieverband- 
en het koophuwelijk, en ofschoon de eerste factor wel overweegt, 
wordt de tweede daai'om volstrekt niet verwaarloosd, zooals blijkt 
uit de onderhandelingen en uit verschillende zegswijzen. 

i 

Huwelijk en Standsverschik 

Men onderscheidt op Kei drie maatschappelijke standen: de adel, 
mel-melj de middenstand, ren-ren, en de slaven, iri (Zie „Uit een 
vreemde Wereld'^ bij „Standen''). Van oudsher vormde stands- 
verschil een der voornaamste huwelijksbeletselen. Begrijpelijk is dit, 
wanneer een der partijen tot den verachten slavenstand behoorde. 
Men zou echter meer inschikkelijkheid verwachten tusschen adel en 
middenstand ; althans op Tanimbar, waar men toch ook families van 
zeer verschillende afkomst heeft, bestaat dat standenverschil niet. 
Het valt evenwel niet te ontkennen, dat ook heden nog de adel zich 
van den middenstander onderscheidt door meer ontwikkeling, han- 
digheid en geslepenheid. Hij verwierf daardoor al terstond een 
overwicht op de oerbevolking en werd door haar als Heer, doean, 
binnengehaald en erkend. Het is wellicht, om aan dezen voorrang 
geen afbreuk te doen, dat men zich voor vermenging hoedde. Toch 
wijzen sommige volkstypen duidelijk uit, dat zulke vermenging heeft 
plaats gevonden. Behalve de veronderstelling, dat deze adat in 
vroegeren tijd niet zoo streng werd toegepast, zijn daarvoor nog 
andere verklaringen te vinden: le het feit dat lieden van hoogeren 
stand vervallen tot een lageren, als zij beneden hun stand trouwen ; 
2e dat krijgsgevangenen, die niet werden vrijgekocht, tot den slaven- 
stand vervielen; 3e dat ondanks alle regelen en voorschriften het 
onwettig verkeer niet was uitgesloten. De zware strafbepalingen, 
tegen een gemengd huwelijk bedreigd, hebben wel tot gevolg gehad, 
dat zij thans tot de groote uitzonderingen behooren. 

Door een half-legendarischen held, Tabtoet genaamd, werden vele 
politieke en maatschappelijke hervormingen ingevoerd. Hij regelde 
ook de huwelijksadat. Het staat echter boven alien twijfel, dat aan 
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deze oorspronkelijke regeling latere bepalingen zijn toegevoegd. 
Hiertoe behooren wellicht ook de straffen op de gemengde huwe- 
lijken gesteld, door den adel opgedrongen en waarschijnlijk door de 
minderen niet overal goedsschiks aanvaard, vooral op plaatsen, waar 
zij de numeriek sterkste party vormden* Bij deze strafbepalingen 
hebben we verschillende gevallen te beschouwen: 

le. Een adellijke trouwt met een vrouw van den midden- of 
slavenstand. De man met heel zijn nalcomelingschap vervalt alsdan 
tot den stand, waaruit hij zijn vrouw koos. De fam der vrouw moet 
een boete betalen, gelijkstaande aan de boete voor een moord. 
Entoev i, is de geijkte uitdrukking hem vrijkoopen (entoev is de 
stam met omzetting van entiwoct, vrijkoopen), hetgeen hierin bestaat, 
dat alle voornaamste lichaamsdeelen en gewrichten door harta- 
stukken vervangen moeten worden. 

Deze straf lijkt buitensporig zwaar, wijl ten slotte de adellijke 
man de hoofdschuldige blijft. Ze wordt dan ook door den midden- 
stand niet erkend en sedert de Regeering de slavernij niet meer 
erkent is zij in onbruik geraakt. Ook is men den laatsten tijd milder 
gestemd ten opzichte van het vervallen tot een lageren stand, vooral 
indien de vrouw eertijds tot den adelHjken stand behoorde en later 
tot een minderen vervallen is. Toch blijft het een blaam en de 
kinderen uit zoo'n huwelijk, ook al bleVen de ouders dan tot den 
adelstand behooren, zullen bezwaarlijk in dien stand een partij vindcn. 

2e, Een man uit den middenstand trouwt een slavin; de man 
vervalt in dit geval tot den slavenstand. 

3e. Elen adellijke vrouw huwt een man uit den midden- of uit 
den slavenstand. Voor dit geval wordt de adat mel Urn of mel ohoi 
Urn toegepast. De beteekenis dezer uitdrukking is moeilijk vast te 
stellen. Een adat-kenner meende, dat mel hier zeggen wil rat (= 
radja), wijl de rat de adellijke bij uitstek is. De vijf radja's die deze 
adat verordend hebben, zouden dan de radja^s zijn der vijf dorpen 
DoO) Koer, Ohoiwoer, Danar en Watlar. Een andere kon zich echter 
met dezen uitleg niet vereenigen. Volgens hem wijst de boete van 
tail /iw, vijf tahil, er op, dat we hier met een instelling der Loer- 
Lim's te doen hebben. De heilige getallen der Loer-Lim*s toch zijn 
vijf en drie en die der Oer-Siw's negen en vier. Indien deze adat 
door genoemde radja’S' ware ingesteld, dan zouden die ook alien 
tot de Loer-Lim"s moeten behooren, hetgeen niet het geval is. Blijk- 
baar. is .deze' regeling nog na Tahtoefs wetgeving ingevoerd, ter 
wering van insluipende misbruiken. De verbeurde boete bedroeg dus 
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mSs tail limy vijf taliil gotid. De tahil vertegenwoordigt *op Kei 
echter geen vaste waarde en daaram werd door de radja’s de waarde 
vastgesteld naar gelang den lioogeren of lageren adel der vrouw. 
Deze verviel in dit geval steeds tot den stand van liaar echtgenoot. 
Ook de niiddenstand erkent deze regeling. Toen omstreeks 1910 
de Regeering de dienstbaarheid van den slavenstand niet meer er- 
kende, bleef nochtans het maatschappelijk standsverschil bestaan; 
immers werd nog in zooverre aan de adat Kei te geiiioet gekomen, 
dat de slaaf, die zicli aan bovenvermeld vergrijp schuldig niaakte, 
een boete zou betalen, de som van f 850 aan liarta-waarden niet 
te boven gaande. 

4e. Een vrouw uit den middenstand trouwt een slaaf. Alsdan 
moet de fam van den slaaf aan die van den middenstander een 
halve tahil goud betalen, als kennisgeving van het huwelijk, De 
ren-ren-bardik op Groot Kei eischt drie tahil als mas tet lar, goud 
voor het verbreken der bloedverwantschap. De vrouw vervalt tot 
den slavenstand. 

Huwelijk tusschen adellijken. 

Van vrijen omgang tusschen de jongelui is. op Kei geen sprake. 
De adat is op dit punt zeer streng. Lichtere fouten worden beboet 
met een tahil goud; geslachtelijke omgang met ten hoogste drie 
tahil. Indien daar echter zwangerschap op volgt, moeten de schul- 
digen irouwtti.Doead Hoekoem, God Rechter, kent dat huwelijk 
reeds, en zoo mogelijk moet het dus gehandhaafd worden. Wei 
zal men zich in zulk geval met een minderen bruidschat tevreden 
stellen, wijl een ongehuwde moeder anders geen kans meer heeft 
op een gelijkwaardige partij. Redenen waarom zoo’n huwelijk kan 
worden afgewezen zijn: standsverschil; het feit dat de familie van 
het meisje voor soeangi, howang, toovenaar, doorgaat; dat men voor 
den jongeling al een ander bruidje bestemd heeft, waarvoor reeds 
veel harta betaald is; dat zou blijken, dat het meisje ook met atidere 
jongelui omgang gehad heeft. 

Indien het huwelijk niet tot stand komt, moet aan de familie van 
het meisje een boete betaald worden van drie of vier tahil goud en 
aan Hoekoem Ngabal Larwoel tien tahil. Deze laatste boete wordt 
geincasseerd door den rat als de vertegenwoordiger van Ngabtl of 
Larwoel, Later, bij het verdwijnen van het heidendom, zijn die tien 
tahil vervahgen door hbetan ratan, wat bOven de boete betaald wordt 
en een harta-waarde vertegenwoOrdigt van f 150 plus f 25 voor 
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den godsdienst. Sommige hoofden strijken die zelf op of verdeelen 
ze met de rechtsprekende collega’s ; anderen geven ze aan de f amilie, 
die dan een goed deel aan den rat ternggeeft. 

Partijen bij huwelijk tusschen adelHjken. 

De partijen heeten jan-ocr eener- en mang-ohoi anderzijds. Om 
een goed inzicht te krijgen in de samenstelling dezer partijen, meet 
men een duidelijk begrip hebben van hetgeen onder fam's (eertijds 
jam = vader) verstaan wordt, die zich nog vaak in oeb^s (oeb = 
grootvader of ook kleinkind, afstammeling) verdeelen. Ter ver~ 
duidelijking enkele voorbeelden: 

Earn Roem Ngangoen. Oorspronkelijke fdm met toean-tan-rechten 
van het dorp Fan, Daarbij voegden zich de tocan-tan-groQ.]^tx\ Rcn- 
warin en Keb-oehoen en andere. Zij verspreidden zich over de dorpen 
Em, Werlilir, Langgoer en Watrdn, Door die verspreiding heeft 
hun /am-verband niets ingeboet, ook al splitsten ze zich in oeEs, 
en behandelen zij gezamenlijk hunne huwelijksaangelegenheden. 

Fmn Retobj die onderverdeeld is in fdm Retob-roa, oorspronkelijk 
te Werlilir wonend, en fdm Rctoh-nangaUj oorspronkelijk te Langgoer 
gevestigd. De fdm Rctob roa is thans verdeeld over de dorpen Fan, 
Werlilir en Langgoer, terwijl men de Rctob mngan nu aantreft in 
Langgoer, Fan, Werlilir en Ngilngof. Ook hier bleef het /a;/i-ver- 
band bewaard, ofschoon minder zuiver, zoodat sommige deelen op 
eigen gelegenheid hun huwelijkszaken afdoen, al worden alle fdm- 
genooten er nog bij geroepen als belangstellenden. 

Fdm Matoeran (later Matoerhongs). Zij vormde het oorspronke- 
lijk /am-dorp Kablot doch verspreidde zich over de dorpen Kolser, 
Namdr, Ngilngof en Deien. Ze behielden alien hun oorspronkelijken 
/aw-naam en die van Kolser en Ngilngof maken nog gebruik van 
hun rechten op den grond, doch elk dezer groepen behartigt af- 
zonderlijk zijn gewone huwelijkszaken. Voor het voldoen van een 
buitengewoon hoogen bruidschat zal Kolser zich wel wenden tot 
Ngilngof oni hulp, minder tot Namdr, en tot Deien heelemaal niet. 

Doerngt-oeboen, Savsav-oeboen en Narwadan-oeboen zijn drie 
fdntls van Langgoer, die him oorsprong terugvoeren tot zekeren 
Timlo, hun gemeenschappelijken stamvader, die van Mastoer kwam, 
bm zich hier te vestigen. Ze vormen dus eigenlijk een fdm met drie 
6cRs of reroefs, Toch i$ het familieverband tusschen de Doemat- 
oeboen's en de andere twee geheel verdwenen, en tusschen de 
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Savsarj-ocbocfi^s en de Nartvadan-oehoen'^ slijt het steeds meer af. 
De_ oorzaak hiervan nioet waarschijnlijk gezocht worden in de vele 
onderlinge huwelijken. 

Fam Wera te Satheen kwam van Roeimdan, om zich hier met 
eenige Jani-leen's en de fain Ren- j an te vestigen. Vi'aagt men naar 
de verschillende jam's van het dorp, dan noemt men er zeven op, 
die eigenlijk alle tot de Werds behooren, doch zich bij huwelijks- 
aangelegenheden geheel onafhankelijk van elkaar gedragen. Toch 
voelen zij nog saamhoorigheid, want ze vormen een hclan, Een hclan 
is een feestprauw, doch figuurlijk ook een saamhoorige partij van 
een dorp. 

Ren-mew is een fdm te Kolser, van Bali afkomstig en nog slechts 
uit een enkel gezin bestaande. Voor huwelijkszaken sluit zij zich 
aan bij de fdm Fadir-oeboen te Ngajoeb, wijl zij alleen machteloos 
is, om aan de verplichtingen te voldoen. Men noemt dat zvocr-watat 
= bruidschat voor wees of arme. Meestal voegt zoohi kleine fdm 
zich met een grootere samen. 

Uit het voorgaande blijkt, dat het begrip fdm niet gemakkelijk te 
onischrijven is. De afstammings-eenheid ligt er zeker aan ten grond- 
slag, doch splitsing vond veelvuldig plaats, waarvan het endogame 
huwelijk wel de voornaamste oorzaak zal geweest zijn. Daardoor 
toch raakten de verhoudingen tusschen jan-ocr en niang-ohoi in de 
war. Elke talrijk wordende fdm verdeelt zich ook weer in afstam- 
mingsverband in oeb's, Gewoonlijk gebeurt dit in de vierde of vijfde 
generatie. De reden der oeb-vorming moet m.i. hierin gezocht wor- 
den, dat in een talrijke fdm, in een complex samenwonend (zooveel 
mogelijk woonden alle gezinnen, tot de fdm behoorend, in eenzelfde 
groot huis te samen), veel vergrijpen op zedelijk gebied plaats von- 
clen. Men wilde dus de gelegenheid tot onderlinge huwelijken open- 
stellen, zonder nochtans het /az/i-verband te verbreken. Groeit zoo’n 
ocb uit tot fdm, dan zullen we die sub-fdm noemen. 

Wij komen nu tot de partijen bij een huwelijk terug en onder- 
scheiden : 

le. Een huwelijk binnen een meer-oebige fdm. Hier vormt de 
oeb van den bruidegom de jan-oer, de andere oeb (of oeVs als er 
meer dan twee zijn) de mang-ohoi. De derde oeb, waaruit het meisje 
niet stamt, is meer toeziende dan deelnemende mang-ohoi, De 
mindere of grootere deelname hangt af van de onderlinge verstand- 
houding. In fdm's, waar men ook niet in onderlinge oeb's trouwt, 
zullen de oeb-mang-ohoi's elkaar meer helpen. 
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2e. Bij huwelijken van een fiim of suh-fam met ecn andere fain 
of sub-fam, verondersteld dat c?£^?;-vorming heeft plaats gehad, be- 
staat verschil van adat. In sommige fains nemen alle ocVs deel aan 
de harta-betaling en zijn ze alien jan-oer of mang-ohoi, Meestal 
echter zullen alleen de oeh's, waartoe bruid en bruidegom behooren, 
de harta-zaken afwikkelen. Alle ocb's behooren iiiettemin van het 
voorgenomen huwelijk in kennis gesteld te worden en hebben recht 
om aan de besprekingen deel te nemen; ze moeten zelfs gehoord 
worden, indien een harta-stuk, aan de geheele fain behoorende, als 
bruidschat betaald zou worden. 

3e. In een een-oebige fa:in is altijd de fdm partij. 

4e. Bij sommige zware harta-betalingen helpen de geheele fam en 
sub-fdmfs en soms zelfs de algemeene dorpskas, doch de helpers 
zijn geen partij. 

' Zoowel een fam als een oeb heeft een leider. In diens woning, 
raJmn jam = vaderhuis genoemd, waarin ook de faiU’ of oeb- 
schatten bewaard worden, hebben de besprekingen plaats. Bij split- 
sing van een fdm of sub-fdm in oeb*s heeft ook verdeeling der 
rahan-jdm- of familieschattcn plaats. Stukken van groote waarde 
blijven evenwel algemeen /a/n-bezit. Bij de verdeeling wordt de oor- 
spronkelijke schatbewaarder iets minder bedacht, omdat deze het 
voorrecht heeft genoten, om tijdens zijn beheer van tijd tot tijd een 
of ander stuk ten eigen bate aan te wenden. Van dit voorrecht werd 
in later en tijd nog al erg misbruik gemaakt, hetgeen tot gevolg had, 
dat men bij elke harta-betaling “onder veel gekibbel alles verdeelde, 
ofwel dat de voornaniere leden der fdm of oeb beurtelings als schat- 
bewaarder optraden. 

Harta bij adellijk huwelijk. 

Het wooird /wto, ofschoon niet Keieesch, is toch geheel inge- 
burgerd. Het heeft een' ruimere beteekeriis dan het Keieesche wat- 
wiiin, koopsom der vrouw. Het eersfe sluit ongeveer alle afdoeningen 
in, het laatste alleen eenige bepaalde. Wij zullen het woord tegen- 
harta bezigen, oni de tegengeschenkeh aan te duiden, welke de jan- 
o'er van zijn mang-ohoi ontvangt. Harta-stukken noemt men woer- 
harta, schatten eh kostbaafheden, terwiji men bij tegengeschenken 
spreekt van esbo-bingan, botden en sarongs, of van bebds, vergel- 
dihgen. Wijl’ voor den bruidschat in engeten zin, de wat'-mlin, tegen- 
geschenken van gelijke waarde moeten wordeii' aangeboden, lijkt de 
uitdrukking: koopsom der vrouw, minder gelukkig gekozen. 
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Nog dient te worden opgemerkt dat de grootte of de wakrde. der 
harta of tegenharta door geenerlei voorschriften zijn vastgesteld. 
Wei zijti in dien zin pogingen aangewend zoowel door het Bestimr 
als door de Missie, doch zonder noemenswaardig succes. De hoofd- 
oorzaak dezer mislukking is wel hierin gelegen, dat het bedrag te 
laag gesteld was en bovendien gelijk voor alle adellijken. Het verzet 
kwam dan ook voornamelijk tot uiting op Groot Kei, waar men in 
het algemeen rijker is aan harta-schatten ; en de kwestie van standing, 
waarop de Keiees zeer gesteld is, komt nergens meer op den voor- 
grond dan bij het sluiten van huwelijken en het betalen der harta, 
die als het ware de maatstaf is van het aanzien waarin men staat of 
meent te staan. 

De volledige harta bestaat uit een heele reeks onderdeelen. Sommige 
daarvan moeten als regel afgehandeld zijn, voor-en-aleer men tot 
een huwelijksvoltrekking zal overgaan; andere zijn meer van plaatse- 
lijken aard; weer andere zijn willekeurig en kunnen al of niet in 
de harta worden opgenomen, al naar gelang dit in het voorafgaand 
akkor (overeenkomst) is vastgesteld. Bij het samenstellen dezer 
overeenkomst is het de mang-ohoi, die de eischen stelt. Hierbij wordt 
dan reeds bepaald, of de harta groot of klein zal zijn ; of men van 
sommige onderdeelen afziet; of men sommige afdoeningen tot later 
zal uitstellen. Een geregelde harta-afdoening eischt vele en lange 
besprekingen en dtts zeer veel tijd. Doch nu er steeds meer jongelui 
in een of andere betrekking zijn en uitzwerven, moet vaak een 
huwelijk op korten termijn beklonken worden, en dan is het treffen 
van een degelijk akkdr van groot belang. 

Met betrekking tot de harta heeft men bij adellijken en ook bij 
middenstatiders, drie soorten van huwelijk te onderscheiden : le. 
huwelijk tusschen twee fdm’s waartusschen reeds huwelijken ge- 
sloten warden, waartusschen dus reeds een jan-oer — mang-ohoi- 
verhouding bestaat; 2e. huwelijk tusschen twee fdm^s waartusschen 
dit verband nog niet bestaat; 3e. huwelijk door schaking. De ter- 
niinologie, bij de harta-besprekingen in gebruik, is vaak zeer duister, 
en zelfs de beste adat-kenners weten de daarbij gebruikelijke uit- 
drukkingen dikwijls niet te verklaren. 

le. Huwelijk tusschen twee fum's die reeds onderling een jan-oer 
—mang-ohoi-vtvhoudmg hebben. (Oeb's of onderdeelen van een- 
zelfde fdin volgen ook bij het eerste huwelijk deze adat). Of er 
sedert een of meer geslachten tusschen deze fdm's geen huwelijken 
gesloten warden, doet niet ter zake. 



294 


GEGEVENS OVER KEIEESCHE HUWELIJKSADAT, 


Eertijds werd de betaling begonnen met bet inds zvdv ratan ~ 
goud op het varken. Met het heidendom is ook dit gebruik ver- 
dwenen^) of door een zinlooze vervangen, die hierin bestaat, dat 
de jm-oer den mang-ohoi een tahil goud betaalt, waarvoor deze 
een of meer sarongs teruggeeft. In vroegeren tijd echter werd geen 
zaak van eenig aanbelang ondernomen, zonder eerst de horoscoop 
te trekken, hetgeen geschiedde door den aderenloop over een varkens- 
milt te raadplegen. De jan-oer leverde het varken. Viel de horoscoop 
gunstig uit, dan legde hij een of meer tahil goud op het varken voor 
den maiig-ohoi, die er een of meer sarongs voor in de plaats legde. 
Viel de horoscoop ongunstig uit, dan werd de miioe-doean, priester 
van den beschermgeest van het dorp, geraadpleegd, en met een 
oflertje zijnerzijds en wat goedcn wil anderzijds gaf een hernieuwde 
horoscoop eindelijk wel een gunstigen uitslag en kon de zaak verder 
haar gewoon verloop hebben. 

Mas malocr nit-moclin, Somniigen verstaan hieronder de vier 
offers (?) die bij een huwelijk aan de dooden gebracht wordeii {ma- 
of naf4oeroct nit — offers aan de dooden brcngcn). Volgens een 
andere, mij waarschijnlijker voorkoinende verklaring, is mils malocr 
nit (goud dat van de dooden losmaakt) het mas koct, kleine stiik 
goud, dat geofferd wordt aan de schimmen van de voorvaders van 
het meisje, dus om haar los te maken van haar stam-/d//z. De drie 
andere offertjes worden gebracht in de familie der moeder van de 
bruid. Men krijgt dan: a) Mas kdet, klein goudstuk, n.l.'een halve 
tahil, hetwelk doOr den jan-Qcr-vz.ditt gelegd wordt op de offerplank 
van den nian^-o/toz**vader. Hiervoor wordt geen tegengeschenk aan- 
geboden. h)''Moelm; onderverdeeld’ in: le. inocUn roemoen = het 
heilige deel, dat van een offervarken door de dorpsgrooten gezamelijk 
verorberd wordt (roemoen stelt het lichaam der bruid voor, ver- 
zinnebeeld door een sadsad, bronzen kanon van 60 tot 100 kati, 
waarvoor als tegengeschenk 60 tot 100 stuks bordcn of sarongs 
gegeven worden) ; 2e. nit saksdk, het deel voor de levcnden, dat 
slechts voor den vorm aan de dooden wordt geofferd, „tot de dooden 
opgehevcn”, en dat bestaat uit een tahil goud met als tegcnbetaling 
ticn stuks borden en sarongs, c)- Nit ivatwatock (door sommigen 


Tot dit verdwijnen droeg ook bij het verbod van het Bestuur om in de 
dorpen losloopende varkens te Iiouden. Daardoor werden deze . dieren zeer 
schaarsch. Bij wijze van surrogaat kan men ook wel op andere wijze de 
horoscoop trekken, doch dat zou niet passen bij zulk een gewichtige aange- 
legenheid, • • - . 
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ook mas koet genoemd), het deel, uit een halven tahil goud be- 
staande, dat voor de schimmeii wordt weggeworpen^) ; volgens 
sommigen met tegenbetaling van drie stuks borden en sarongs, 
volgens anderen zonder vergelding, omdat het voor de dooden ge- 
geven is. 

Moel sien, oneigenlijke moelin, is een tweede moelin, die, waar 
zij gebruikelijk is, gegeven wordt voor een afwezigen breeder, vader 
of moeder der bruid, en bestaat uit een tot drie tahil goud. Dit is 
bedoeld als een vergoeding voor het feit, dat men hun zuster of 
dochter zonder hun toest'emming ten huwelijk genomen heeft. 

Mas famem^ goud dat benaamt^). Sedert de jongeman steeds nieer 
medezeggingsehap verkreeg in de keuze zijner bruid, is het betalen 
dezer harta meer een bloote formaliteit geworden. Vroeger koos de 
manff-ohoi een bruidje voor zijn jan-ocr, die dit stuk, bestaande 
uit een tahil goud met als tegengeschenk een sarong, betaalde wan- 
neer zijn imng-ohoi het nieisje noemde. In een vijftal dorpen aan 
de Westkust van Klein Kei is deze adat onbekend. Ook het mas 
wav rataUj door ouderen nog wel gekend, raakte daar in onbruik 
en werd vervangen door mas raan loclin, goud om gunstig te stem" 
men, bestaande in f 100 in contanten. 

Mas ckjc, goud dat den voet of het been bindt. Het dient tot 
versteviging van den huwelijksband en bestaat uit een tahil goud 
door den jan-ocr betaald, waarvoor de mang-ohoi een sarong geeft. 
Ook dit is niet overal gebruikelijk, wellicht omdat het volgende, dat 
dezelfde strekking heeft, algemeen in zwang is. 

Mas ajc. De aje is een enkelring vroeger door de meisjes ge- 
dragen. Als tegengeschenk dient de heman aje. De heman is een 
schaamgordel der mannen. WijI deze in lat'eren tijd in onbruik ge- 
raakte, wordt hij door een andere waardevolle kain vervangen; op 
de Westkust van Klein Kei door drie sarongs. Door het betalen van 
dit hartastuk wordt de koop als bindend beschouwd^). 


Offers aan de schimmen worden op het graf gelegd en dan vaak eerst 
stuk geslagen, of ook weggeworpen. De bedoeling is, ze voor de levenden on- 
bruikbaar te maken. De schimmen toch zijn louter ziel en gebruiken ook alleen 
de ziel dezer voorwerpen (H. Geurtjens). 

Famein wil eigenlijk zeggen: een naam geven. Zou dit misschien ook 
hier niet de bedoeling zijn? — De bruid toch gaat door haar huwelijk in een 
andere fam over en krijgt dus een anderen familienaam, die haar door de 
keuze van den’ mmvg-ohoi nu wordt toegedacht (H. Geurtjens). 

Wanneer men een voorwerp wil koopen en het alvast wil bespreken, bindt 
men er een bandje of touwtje aan. Het mag dan niet meer aan een ander ver- 
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Mas sidsidak. V66r de groote hartabetaling ofwel op den huwe- 
lijksdag zelf wegens de tegciigeschenken, die den iiitzet der briiid 
vormen, wordt het mas sidsidak betaald. Emidak beteekent o.m. 
rooien van over te planten gewassen. Het is dus een schadeloos- 
stelliiig voor het overplanten der bruid in een andere familie. Het 
bedrag is in evenredigheid met de tegengeschenken en kan schom- 
melen tusscheii een tahil goud en een waarde van f 100 tot f 200, 
De tegenbetaling noemt men enoct ded raan moerin, van den weg 
het dek en de omranding in orde maken. Ze bestaat uit een kostbare 
sarong en satijnen baadje voor de ded raan en nog een waardevolle 
sarong voor de ded moerin. 

Aroen toctoc of aroen toet. Aroen tocfoe — oorlel. Deze betaling 
bestaat uit twee gouden oorhangers. Waarschijnlijk was het oor» 
spronkelijk aroen toet — het geheele oor, toen het n.l. nog gebruike- 
lijk was den geheelen oorrand met kleine ringetjes te versieren; 
voor elk oor werden dan vijftien van die ringetjes gegeven. 

Jm cnaeil, voet-omsiuiting Deze bestaat uit een gouden armband, 
die waarschijnlijk vroeger bij de betaling van ded raan inocrin be- 
hoorde, doch later daarvan gescheiden werd, toen op Kei de enkel- 
riiigen in onbruik raakten. 

Alle tot hiertoe vernoemde betalingen geschieden uit eigen mid- 
delen (tenzij er een zeer kostbaar stuk bij mocht zijn) door een 
in elk der beide betrokken fam's daartoe aangewezcn persoon, b.v. 
den vader of dfe broers van bruid of bruidegom. Elke betaling 
gaat echter gepaard met laiige besprekingen bij sirih-pruim en 
palmwijn, die' tot de voornaamste levensgeneugten behooren van 
den ouderen Keiees. De nu volgende inwisselingen komen nieestal 
uit de rahan-jdm-ksis , . . . indien die er nog is. 

Waazvt tataw, Een stekend (tazv) — straffend verbodsteeken ; 
miawt == beeld, n.l. een stuk hout waaraan men aan het boveneind 
ruw een menschelijk gelaat gekapt heeft. Bij de harta-betaling be- 
staat het uit een bronzen kanon van SO tot 100 kati. Hiervoor wor- 
den geen tegengeschenken aangeboden. Zooals men elken eigendom 
met verbodsteekens beschermt, wil men ook hierdoor de verdere 
afwikkeling der zaak fegen aanranding beschermen. 

Rovrov hanazvoen. De hanawoen is een waarschuwingsteeken, dat 
men plaatst op een stuk braakliggend land, waar men voornemens 

kocht wordeii. Geldt de koop een voorwerp van groote waarde dan „bindt’’ 
men het of maakt de onderhandeling verbindend door reeds iets van den prijs 
te betalen. Zie „Uit een vreemde wereld’^ biz. 297. (H. Geurtjens). 
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is een tuin aan te leggen. Men kapt wat kleinhout (rovrov) af, 
plukt wat onkruid uit en gooit dit samen op een hoop, waarin men 
een stok steekt. Waar zoo'n teeken staat, mag een ander niets be- 
ginnen, zonder voorkennis van dengene, die het plaatste. De zinne- 
beeldige beteekenis is duidelijk. Het behoeft geen kostbaar stuk te 
zijn, wijl men nog slechts roi/rov, kleinhout, gekapt heeft. Sommigen 
geven ook geen tegengeschenken, omdat men het als een verbods- 
teeken kan beschouwen, Anderen doen dit wel, die het niet als zoo- 
danig opvatten. De waarde der hiervoor betaalde goudstukken loopt 
van f 50 tot f 200 en soms wel tot f 300. Als tegenpraestatie bedekt 
men de voorgalerij van het huis, rcwaoeng hadaan, met spijzen, 
borden en sarongs. Enkel de voorgalerij, omdat het nog maar een 
voorspel is. 

Ngabaan tenan, onderste dwarsliggers, Wanneer men een heining 
van stokken om een tuin gemaakt heeft, wordt deze versterkt, door 
er aan den buitenkant bij den grond nog zwaardere dwarshouten 
tegen te binden, die men ngahmn temn noemt^). Bij de omheining 
van den huwelijkstuin doen als zoodanig dienst bronzen kanonnen, 
die, wil men niet tot den kalen adel gerekend worden, minstens twee 
in getal moeten zijn, elk van 1 pikol gewicht. Soms gaat men tot 
10 pikol. Ze mogen niet door de tegenpartij gewogen worden, maar 
op het oog geschat. Deze stukken worden ook wel man wat-wilin 
genoemd, de eigenlijke koopprijs der vrouw. Wegens de belangrijk- 
heid dezer betaling wordt zij meestal door enkele besprekingen voor- 
bereid. De mang-ohoi moet bij benadering weten, wat hij als ngabaan 
temn te verwachten heeft, om daarnaar zijn eigen bonding te be- 
palen. — De tegenpraestatie noemt men errihing tet hadaan, de 
voorgalerij en het binnenvertrek bedekken met borden, sarongs en 
vooral spijzen voor het feestmaal. De spijzen moeten zoo overvloedig 
zijn, dat de gasten na hun maag ook nog hun draagniandjes kunnen 
vullen. Voor elk kanon van ongeveer 100 kati moeten ook 100 stuks 
borden en sarongs worden aangeboden. Bij gebrek aan kanonnen 
kan men ook volstaan met stukken goud. Thans ziet men tusschen 
de sarongs ook al moderne kleedingstukken en koopt soms de mang- 
ohoi het trouwpak voor den bruidegom. 

Na afhandeling dezer harta mag het paartje trouwen. De jonge 
man mag echter zijn.bruidje nog niet meenemen, alvorehs aan de 
moeder, die getroost moet worden over het heengaan barer dochteir, 
betaald te hebben het 


Zie- een andere verklaring in „Uit een vreemde wereld” biz. 298. 
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mas dir-talik, afscheidsgoud. Men kan daarvoor met een ' tahil 
goud volstaan, dock een moeder van stand kan meer troost eischen, 
tot drie, vier tahil en soms nog meer. Het eenige tegengeschenk is 
haar toestemming. 

Mas arr5n wahan, goud voor de afkooksels. Dit wordt op, voor 
of na den briiiloftsdag betaald aan de moeder voor de vele bittere 
drankjes, die ze bij de geboorte der bruid heeft moeten innemen 
voor voorspoedige bevalling, zogvorming, enz. Vroeger werd deze 
harta uitsluitend voldaan aan de moeder en verviel, indien zij reeds 
was overleden ; voor een pleegmoeder gaf men dan wel het mas tod 
jaw. Bij een huwelijk door schaking vervalt het eveneens, tenzij 
men het mas toeb loe als zoodanig wil beschouwen. Thans wordt het 
bij ontstentenis van de moeder door den vader, broer of pleegmoeder 
opgevorderd. Sinds een tiental jaren heeft men de waarde van dit 
harta-stuk steeds opgevoerd. Volstond men vroeger met de betaling 
van een, twee, hoogstens drie tahil goud, thans hoort men f 150 
tot f 300 vragen; eens zelfs f 600. Is de bruidegom een loontrekker, 
dan vraagt men een bedrag in geld, in eens of in termijnen af te 
betalen. Er geschiedt geen tegenbetaling en de opbrengst komt ge- 
heel ten goede van de moeder, of c.q. den vader of broer der bruid ; 
de rahan jam deelt er niet in mee. Het persoonlijk eigenbelang heeft 
dus wel voorgezeten, bij het hoog opvoeren van dit onderdeel der 
harta. Ten gevolge daarvan toch zullen de andere betalingen, ten 
nadeele der rahan jam, minder hoog worden aangeslagen. Wellicht 
is ook invloed van buiten hieraan niet vreemd, b.v. van Mohamme- 
danen, die volstaan met aan de moeder een flink geschenk te geven, 
of van Amboneezen die aan de ouders of ooms der bruid een som 
gelds aanbieden^). 

2e. Huwelijk tusschen twee jam's, die onderling nog geen huwelijk 
sloten, waartusschen dus nog geen jan-oer — mn^^-o/tai-verhouding 
bestaat. Dergelijke huwelijken komen niet veelvuldig voor: dikwijls 
zijn ze terug te brengen onder de rubriek schaakhuwelijken; vaak 
ook worden ze door den mangohoi van den bruidegom verhinderd. 

Komt zoo'n huwelijk tot stand, dan moet de nieuwe jan-oer be- 
ginnen met zijn nieuwen mang-ohoi enkele harta-stukken aan te 
bieden, waarvoor hij geen tegengeschenken ontvangt. Ook zal men 
ter tegemoetkoming geen enkele betaling uitschakelen, men wil de 


Zooals in den aanvang vermeld, bestaan bij de harta-betaling nog al 
plaatselijke verschillen. Vgl. „Uit een vreemde wereld” biz. 300, 
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de gewone wijze in orde te brengen. Hetzelfde geldt, waiineer een 
jan-oer een meisje bij zijn mang-ohoi ontvoerde. Om een onwilligen 
jan-oer tot rede te brengen, kan men echter zoobi huwelijk wel eens 
als een schaakhuwelijk behandelen. Ook geheitne omgang met 
zwangerschap als gevolg wordt niet als een schaakhuwelijk be- 
schouwd. De ouderlingen onderzoeken de zaak en besluiten tot het 
betalen eener boete ofwel tot het erkennen van het huwelijk. Men 
spreekt van schaakhuwelijk, wanneer. een meisje, buiten medeweten 
barer /a/zz-leden, doch met eigen toestemming, ontvoerd wordt door 
een jongen, die niet haar jan-oer is, meestal met voorkennis van 
diens /aw-leden, die hem te samen nog met vreemden behulpzaam 
zullen zijn. 

Soms gebeurt het, dat het meisje min of meer tegen haar zin 
ontvoerd wordt. Dan heeft men te doen met een geheimen opzet 
tusschen de twee jam's en niet met een schaakhuwelijk. Vaak zijn 
/a;n-leden van het meisje in het complot betrokken; die moeten dan 
echter zorgen achter de schermen te blijven. 

Zoodra de verdwijning van het meisje ontdekt wordt, ontstaat in 
haar jam en de familie barer moeder groot misbaar en een geweldige 
opschudding. Het kan toch gebeuren, dat zoo^n ontvoering reeds 
laiig en moeizaam in elkaar getimmerde huwelijksplannen in duigen 
gooit. Ook de mang-ohoi' s van den jongen treden dan vaak heftig 
op, als ze b.v. niet tevreden zijn over de harta-betaling voor zijn 
moeder of om andere reden met de familie in onmin verkeeren. 
In elk geval toont men zich schronielijk verongelijkt en kan het 
geleden onrecht enkel door een flinke harta-betaling weer worden 
goed gemaakt, 

Heeft men echter den ernstigen wil om het huwelijk te beletten, 
dan moet men er voor zorgen het meisje zoo spoedig mogelijk, liefst 
binnen het etmaal, terug te halen, voor-en-aleer namelijk het huwe- 
lijk tusschen deze beiden door den bijslaap voltrokken is. Een een- 
maal voltrokken huwelijk mag immers niet meer verbroken worden. 
De tegenpartij stelt dus ook alles in het werk, om het bruidje zoo 
lang verborgen te houden. Blijven haar nasporingen vruchteloos, dan 
kan de familie, de zaak voor de dorpshoofden brengen en den eisch 
stellen van een hooge, onmiddellijk te betalen harta. Na deze be- 
taling zonder tegengeschenken gaat men als vreemden' uit elkaar. 
Men noemt dit fafaw dagam, koophuwelijk, waaruit geen verdere 
familiebetrekkingen voortspruiten. 

Gewoonlijk echter laat de verongelijkte partij de zaak een tijd 
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voile maat hebben. Wordt een hooge harta-betaling geeischt, dan 
zullen de oeVs elkander helpen en zelfs, indien het voor het dorp 
een eervol huwelijk is, zullen alle f urn's bijspringen door ook de 
dorpskas, harta ohoi ratoet, aan te spreken. De betalingen, die bij 
zoo'n huwelijk vooraf moeten gaan, zijn de drie volgende : 

Mas haroek ded, het goud om den weg open te happen, n.l. tot 
de nieuwe familiebetrekkingen. Hiervoor wordt een waardevol stuk 
vereischt, meestal een erfstuk der familie; de nieuwe mang-ohoi 
stelt hierbij zijn eischen. 

Wuda SOSOS, De wada is een schelpsoort. Sosos kan men als een 
verleden deelwoord beschouwen van en-sos, dat beteekent slijpen, 
maar ook drinken of slurpen. De zvada met bijgeslepen randen wordt 
ook als verbodsteeken gebruikt, zoodat sommigen dit harta-stuk 
gelijk stellen met de waazvt tataoe hiervoren vermeld, en deze be- 
taling dan ook kan vervallen. Anderen geven den volgenden uitleg. 
De wadUj met giadgeslepen randen, dient ooS als drinknap; wada 
SOSOS zou dus beteekenen drinkschelp, den mang-ohoi aangeboden 
ter verfrissching na den afgelegden weg, door den jan-oei^ voor hem 
opengekapt ; dus in aansluiting met de vorige en ook met de volgende 
beeldspraak. Hiervoor moet betaald worden een groote gong van 40 
tot 60 kati, Desiioods kan deze vervangen worden door een kanon 
of een stuk goud. De gong moest de drinkschaal verbeelden. 

Reit tatai, huistrap. De jan-oer maakt voor zijn mang-ohoi een 
trap, om als zoodanig zijn huis binnen te gaan. Deze betaling be- 
staat uit drie deelen : a, de reH n^in, de stijlen van de trap ; men 
vraagt hiervoor twee kanonnen van 60 tot 100 kati, op sommige 
plaatsen slechts een; b. de reet jamoen, de treden of sporten; men 
rekent hiervoor twee kanonnen, op sommige plaatsen een, van on- 
geveer 30 kati; c, de reH Ulan, een touw dat boven de trap hangt, 
om zich bij het stijgen vast te houden; hiervoor dient een gouden 
ketting, maar wegens de schaarschte van dit voorwerp wordt deze 
betaling meestal achterwege gelaten. 

Na deze plichtplegingen beschouwen de partijen elkander als jan- 
oer en mang-ohoi en geschiedt de verdere afbetaling als onder le 
beschreven. 

3e. Huwelijk door schaking. 

Heeft een jongen een meisje ontvoerd uit zijn eigen fdm^ ook 
al bestaat die uit meerdere oeb's, dan spreekt men niet van schaak- 
huwelijk. De overrompelde ouderen trachten dan zooh huwelijk op 
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rusten, totdat de geixioederen weer tot bedaren zijn gekotnen. Dan 
worden de onderhandelingen buiten het huis der schakers ingezet 
met de betaling van : 

Mas malan^ goud voor de achtervolging der bruid. De gevrone 
eisch is vier tahil goud, doch wegens stand, verren afstand e.d. 
wordt vaak meet gevorderd. 

Loean toeb ree, rolblok voor de trap. De beleedigde fdm wordt 
vergeleken bij een zwaren balk en er is dus een flink rolblok noodig 
om hem in het huis van den schaker binnen te vo-eren. Daarvoor 
dient dan een kanon van ongeveer 50 kati, soms wel van een pikol. 

Mas toeb loe, goud dat in het draagniandje ligt. De moeder toont 
zich nog ontroostbaar en tot stilling barer droefheid krijgt ze een 
kostbaar stuk goud. Meestal wordt dit al voor de ontvoering van 
het bruid je door een der helpers in haar draagmandje gestopt, om 
haar met het geval te verzoenen; vandaar deze benaming. — Op 
sommige plaatsen vdegt men daar nog aan toe: 

Afoi* leoer kanew, Leoer en kanew zijn twee in het wild groeiende 
planten. De eigenaars van den tuin behooren de planten behoorlijk 
uit te poten. Dezen hebben zich daaraan onttrokken en zich als wild 
hout gedragen, dat zonder regel opschiet. Daarvoor moet een vol- 
doening gegeven worden in den vorm van een harta-stukje van een 
of twee tahil goud. 

Bij al deze afdoeningen volgt geen tegenbetaling. 

Ngabaun tenan, onder le besproken, wordt hier door geen be- 
sprekingen ingel eid. Men weet nog niet of de twee families jan-oer — 
mang-ohoi zullen worden. Meent men belang te hebben bij de tot- 
standkoming dezer betrekking, dan zal men dat trachten te bereiken 
door het betalen van een hooge harta, waarbij de geheele fdm en 
zelfs het geheele dorp behulpzaam zal zijn. Door dan een flinke 
tegenharta te betalen betuigt de andere partij hare instemming. Bij 
de betaling van den ngabaan tenan wordt in dit geval geen feest 
gevierd. 

4e. Eenige niet algemeene harta-betalingen. 

Zulke hebben plaats bij een voorkeurhuwelijk, dat hierin bestaat, 
dat een oudste zoon trouwt met de dochter van zijn moeders broer. 
Was die moeder eenige of oudste dochter, dan zal men trachten haar 
oudsten zoon te laten huwen met de oudste dochter van haar oudsten 
broer. Zulk een huwelijk is de hernieuwing of voile bestendiging 
van de bestaande jan-oer-— mang-ohoi-v^rhonding. Heeft moeders 
Deal 98. 20 
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broer geen dochter ter beschikking, dan moet een meisje gezocht 
worden bij diens l^roers of neven. De jan-oer — inang-ohoi-Ytrhoiidmg 
is dan vernieuwd. Er heeft dan wel een schommeling plaats gehad 
in hetgeen men zou kunnen noemen het primaire mang-ohoi-schzip, 
dock heel veel waarde schijnt men daaraan althans tegenwoordig niet 
meer te hechten. 

Deze bepaling had tot gevolg, dat een jonge man soms lang op 
het hem toegedachte bruidje moest wachten, dat nog een wicht was, 
of misschien zelfs nog geboren moest worden. Het huidige geslacht 
neemt daar geen geiioegen meer mee. Is bij den oom en ook bij 
diens broers of neven geen bruidje beschikbaar, hetgeen zelden 
voorkomt, dan geeft de trouwlustige jonge man aan zijn oom een 
iims toeltoelj goud als kennisgeving, n.l. dat hij wil trouwen. Dan 
kan de oom bij zijn eigen viang-ohoi's op een bruidje uitgaan. Aan 
zoo’ll met dochters gezegende familie geeft hij dan een g^ed stuk 
goud, mas zvdv-oe of mas ba-oe, goud dat men vooruit draagt of 
dat voorgaat, om de onderhandelingen te openen. Daarna kan de 
oom zich terugtrekken en moet de fdm van zijn neef de harta be- 
talen als aan een gewonen mmg-ohoi] dus zonder de voorafgaande 
betalingen onder 2e. vermeld. Oom en neef krijgen dan dezelfde 
fdm of oeb tot mang-ohoi en de neef zal natuurlljk de fdm zijner 
eigen vrouw als zijn naasten mang-ohoi beschoitwen, ten nadeele 
van de jan-oer-Ytvhonding met oom. 

Men beweert, dat de oom soms ook wel de geheele harta betaalde 
voor zijn neef. Was dat een soort adoptie? Of wilde oom zijn positie 
versterken, door een soort madoean-'koi-sch^:) (zie beneden) in 
het leven te roepen? Zeker is, dat het strenge voorkeurhuwelijk aan 
het verdwijnen is. 

Mas zveoen, Het kan gebeuren, dat een fdm er niet op gesteld is 
de jan-oer — mang-ohoi-vtTh.ondmg door een voorkeurhuwelijk te 
hernieuwen en dat de jongeling bij een andere mang-ohoi van zijn 
fdm een bruidje gaat zoeken. De oom kan dan voor het schenden 
van deze aanverwantschaps-verhouding het mds weoen eischen, dat 
zeven tahil (op sommige plaatsen drie tahil) goud bedraagt. Of hij 
het terstond betaald krijgt, hangt af van de reden waarom men hem 
voorbij ging. Doch hij of zijn erfgenamen blijven het vorderen. 

Mds ar th koeocn. De juist besproken schadevergoeding mag de 
oom alleen vragen wanneer het het huwelijk van den oudsten zoon 
geldt. Huwen jongere neven, zonder dat hem daarvan kennis ge- 
geven wordt, dan kan hij het mds ar te koeoen, voor doofheid door 
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oorsmeer vragen. Hij heeft van de trouwplannen niets gehoord, 
schijnt dus een prop vui] in het oor te hebben. Deze boete is het 
geneesmiddel, Een ieder, die rechtens in kennis gesteld behoort te 
worden van een voorgenomen huwelijk, kan bij verzuim van dien 
plicht hetzelfde eischen. 

Mas soes-wahan, goud voor de moedermelk of moederzorg. Wan- 
neer een weduwe hertrouwt, blijven de kinderen in de fam van 
haar eersten man, Zij verlaat die dus en de familie kan deze ver- 
goeding vragen voor hetgeen de kinderen aan haar zullen missen. 
Men betaalt gewoonlijk een tahil goud per kind. 

Kal heeb soes-wahan, beteekenis onbekend. Het kah betaald wor- 
den door grootvader, oom of tante en bestaat uit een kanon; is dit 
van behoorlijke afmetingen, dan moet een tegenbetaling geschieden 
in borden en sarongs. 

Mas wdv4oev, goud voor de nianddraagster. Op Groot Kei wordt 
dit goud betaald voor de slavin die men aan het bruidje als haar 
dienares meegeeft. 

Mas nit Wfing, goud voor schimmen en toovenaars, welke uit- 
drukking een verachtelijke benaming is voor slaven. Dit is het aandeel 
dat slaven, die geen huisslaven zijn, moeten bijdragen wanneer hun 
meester een harta te betalen heeft. 

Op enkele plaatsen van Klein Kei begint men de onderhandelingen 
met een som gelds van f 100 tot f 200 aan de mang-ohoi's te be- 
talen, om ze gunstig te stemmen. Het f eit dat de betaling in contanten 
geschiedt, wijst er reeds op, dat dit gebruik, althans in dezen vorm, 
later is ingevoerd. In diezelfde dorpen bestaat de gewoonte, dat 
wanneer een jongen een schaakhuwelijk sluit met een meisje van 
een ander dorp, zijn fdm aan de dorpskas van het dorp van het 
meisje een kanon betaalt van 100 kati, mas loetoer warahan, voor 
het sclienden van den dorpsmuur of vestingmuur, die het dorp om- 
gaf. Het dorp gaf als tegengeschenk 100 stuks borden en sarongs. 
Zoo zijn er meer kleine verschillen of plaatselijke afwijkingen, 

Onderlinge fam-oeb-verhoudingen als gevolg 
van huwelijk. 

Uit het voorgaande kan blijken, dat de aard van het Keieesch 
huwelijk is: onverbreekbaar en monogaam. Echtscheiding wordt 
alleen door ontrouw der vrouw gebillijkt. Door den hoogen huwe- 
lijksprijs werd veelwijverij ernstig bemoeilijkt. Ze kwam dan ook 
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uitsl^itend onder de meer gegoeden voor en gewoonlijk slechts wan- 
neer de eerste vrouw onvruchtbaar bleef, hetwelk als een straf of 
schande wordt aangemerkt. Men stelt hoogen prijs op een talrijk 
kroost. 

A1 is het huwelijk een betrekking tusschen personen, toch ontstaan 
daardoor tusschen de harta-uitwisselende families verhoudingen, die 
van overwegend belang zijn en waarvoor alle persoonlijke belangen 
moeten wijken. Deze verhoudingen hebben niet enkel tot gevolg een 
voortdurende uitwisseling van harta-waarden, doch er ontstaaf ook 
een verband van onderlinge hulp, dat een groot deel van het econo- 
misch leven bestrijkt. Men noemt dit toeat wM, sagoeerbuit, naam 
van een deel voor het geheel, of afoeran jan-oer mnng-ohoi, of 
onbepaald adat Ewdv. 

Inwlsseling van harta en tegen4iarta. 

De jan-oer geeft (althans volgens de oorspronkelijke adat) aan 
zijn mang-ohoi waardestukken van uitheemsche herkomst, als allerlei 
stukken in goud en zilver (behalve het goud als oorversiering der 
vrouw), ook geniunt goud, dukaten, engelsche pondjes of gouden 
tientjes; bronzen kanonnen en gongs en ook, schoon minder veel- 
vuldig, olifantstanden. Dit alles wordt aangeduid onder den naam 
zmer harta, Daarvoor ontvangt hij van zijn mang-ohoi sarongs en 
borden en ook den mannelijken schaamgordel van uitheemsch maaksel. 
Volgens sommigen hebben we hier te doen met een strikt ruilver- 
keer; volgens anderen neemt de nuxng-ohoi een bevoorrechte positie 
in en kan hij deze dingen, als hij die dringend noodig heeft, van 
zijn jan-oer eischen, vooral van den jan-oer primair, d.w.z. die met 
zijn zuster of dochter gehuwd is. 

Deze inwisseling kan geschieden tusschen twee families, of de 
geheele fmi-oeh van weerszijden kan er bij betrokken zijn. In het 
eerste geval heeft enkel inwisseling plaats van particulier bezit der 
betrokken families ; in het tweede wordt ook de fdm- of £?^&~schatkist 
aangesproken en hebben eerst de noodige besprekingen met de be- 
langhebbenden plaats. Het doel van dezen ruilhandel is duidelijk. 
Door een te veel aan jongens of meisjes, die in een familie worden 
uitgehuwelijkt, krijgt men ook een te veel of te kort aan eene of 
andere soort dezer waardestukken. Door dezen mil kan men het 
evenwicht herstellen. 

Inwisseling van inheemsche producten, 

Ook heeft waarschijnlijk altijd een ruilhandel bestaan in inheem- 
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sche producten : voortbrengselen van nijverheid, wijl men een streng 
monopoliestelsel huldigt en voorwerpen door een bepaald volksdeel 
gemaakt, niet door anderen mogen worden vervaardigd; het is een 
poesaka in die familie* Doch ook de voortbrengselen van landbouw^ 
jacht en vischvangst werden ingeschakeld bij dit ruilverkeer, dat 
bestaat tusschen de jan-oer — mang-ohoi-grotptn. Hierdoor werden 
gebrek en daaruit gemakkelijk voortvloeiende afpersing voorkomen. 

Heeft iemand een flinken biiit op jacht of bij de vischvangst 
beftiachtigd, b,v. een varken of een zeekoe, dan heeft hij nicer dan 
hij met zijn naaste fam-genooten kan gebruiken en heeft hij den 
plicht zijn mang-ohoi's van zijn overvloed mee te deelen, vooral 
zijn onmiddellijke mang-ohoi'Sy als die ten minste niet te ver af 
wonen. Ook al is de overvloed niet zoo groot, zal men van tijd tot 
tijd zijn mang-ohoi gedenken, omdat men dien te vriend moet hou- 
den, wijl men van hem vrouwen voor zijn zoons moet betrekken. 
Zijn de familieverhoudingen vriendschappelijk, dan zal een mang- 
ohoi ook zijn jan-oer van een gebeurlijken overvloed mededeelen. 

Heeft een jan-oer-iBxm\it een misoogst gehad, waaronder op de 
eerste plaats de vrouw, die voornamelijk de keuken en den tuin ver- 
zorgt, gebukt gaat, dan zal zij natuurlijk steun zoeken bij haar 
mannelijke familie, in casu den mang-ohoi, en dat zoowel voor 
onderhoud als voor zaad- en plantgoed. Is de nood groot, dan gaat 
men niet alleen bij zijn naaste, maar ook bij verder~af wonende 
mang-ohoi‘S aankloppen of ook zelfs bij een jan-oer, van wien men 
weet, dat hij ruim voorzien is van hetgeen men noodig heeft. 

ledere mang-ohoi mag van zijn jan-oer verwachten, dat hij hem 
bij bizondere familie-aangelegenheden palmwijn brengt en de jan-oer 
mag na ruggespraak met zijn mmig-ohoi van diens gronden gebruik 
maken voor tuinaanleg. 

Wanneer men dit stelsel van onderlinge hulp beschouwt, dan ziet 
men dat daaraan de volgende regel ten grondslag ligt : wat des mans 
is, haalt de mang-ohoi bij zijn jan-oer, uitgezonderd den schaamgordel 
voor den man; wat der vrouw is, haalt de jan-oer bij zijn mang-ohoi, 
uitgezonderd de oorversiering der vrouw. Tegenover woer-harta, 
sagoeer, kostbaarheden en palmwijn, staat csbo, hingan, benaw, 
sarongs, borden, voedsel, (tuingronden). 

In de laatste decennia heeft de Keieesche samenleving zich sterk 
gewijzigd ten nadeele van dit onderling hulpbetoon. Voor den over- 
vloed, waarmee men eertijds geen anderen uitweg wist, vindt men 
nu vele gretige afnemers zoowel bij vreemdelingen als bij inheemsche 
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loontrekkers. Men is er dus op uit het overbodige te gelde te maken, 
om te kunnen voorzien in de vele nieuwe behoeften, die men zich 
heeft eigen gemaakt. In nood zoekt men meer en meer hulp 
bleed- en aanverwanten, zonder veel acht te slaan op de jan-oer — 
mang-ohoi-YQthondmg, 

Uitwisseling van arbeid. 

Bij een werk, dat voor den eenling te zwaar is, kan men rekenen 
op de hulp zoowel van zijn jan-oer als van zijn mang-ohoi. Ondei" 
deze werkzaamheden kan men rangschikken : 

le. Huizenbouw. Moet het benoodigde hout gekapt, gesleept of 
bewerkt worden of het huis gedekt, dan wordt dit door het dorp 
omgeroepen. AI wat in het dorp van denzelfden stand is, staat ge- 
woonlijk tot elkaar in het verband van jan-ocr — mang-ohoi en de 
ininderen volgen hun meerderen. Wil men ook volk uit aiidere dorpcn 
vragen, dan behooren die afzonderlijk uitgenoodigd te worden. De 
werkgever moet er voor zorgen, dat de helpers flink onthaald worden, 
enmirin. Of er velcn of weinigen een verhindering voorwenden om 
op te komen, hangt veel af van den naam welken de werkgever op 
het punt van enmirin geniet, Bij het dekken van een huis heeft 
gewoonlijk nog uitwisseling van harta en tegenharta plaats. De huis- 
bouwer ontvangt van een of meer zijner jan-ocr s hartastukken, 
welke hij doorgeeft aan zijn mang-ohoi, die hem daarvoor een gelijk- 
waardige tegenharta aanbiedt, welke de huisbouwer weer aan zijn 
jan-oer doorgeeft. 

2e. Bootenbouw. Evenals voor het bouwen van een huis werd 
voor het bouwen van een boot beroep gedaan op het onderlinge 
hulpbetoon. Doch vele jongeren oefenen zich niet meer in deze 
kundigheid, waarin de Keieezen eertijds uitmuntten. Degenen, die 
er zich nog op toeleggen, maken meestal booten voor eigen rekening. 

3e. Tuinbouw. Voor het ontginnen van een stuk oerwoud voor 
tuinaanleg rekent men op ieders hulp; voor het weer openkappen 
van een ouden tuin, die enkele jaren braak gelegen heeft, waar men 
dus slechts struikgewas aantreft, vraagt men slechts enkele helpers. 

4e. Op sommige plaatsen gebeurt het ook nog voor het maken 
van een groote vischfuik van rasterwerk, sero. 

Se. Wanneer men een groot feestmaal moet geven, rekent men 
op de medewerking zoowel van den mang-ohoi als van den jan-oer, 

Ook dit gebruik is aan het verslappen, omdat steeds meer jongeren 
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in loondienst arbeiden cn dus niet over hun tijd beschikken voor 
het verleenen van onderlinge hulp. Sommigen staan dan bij wijze 
van vergoeding een deel van hun loon af, doch wijl men nog weinig 
geleerd heeft te sparen, komt daar praktisch niet veel van terecht. 

Door de huwelijksadat was een groot deel der maatschappelijke 
belangen veilig gesteld, doch deze instelling boef steeds meer van 
hare beteekenis in, naar gelang de maatschappelijke toestanden zich 
wijzigcn, De voortbrengselen van landbouw, jacht cn vischvangst 
hebben een afzetgebied gevonden bij de talrijker geworden vreemde- 
lingen en zelfs bij de vele loontrekkers van eigen land. Dezen kunnen 
de verplichtingen, door de adat voorgeschreven, niet meer nakomen. 
Zij verdienen voor zichzelf cn niet meer voor de gemecnschap, zooals 
vroeger b.v. bij het gezamelijk maken van bootjes cn prauwen, die 
men verkocht tegen nieuwe hartastukken voor de familie. Wegcns 
de nieuwe behoeften die men leerde kennen, worden nu integendeel 
vaak hartastukken verpand of verkwanseld, waardoor verarming der 
familie ontstaat. 

Dit proces voltrekt zich echter niet overal in hetzelfde tempo cn 
een instelling, die op sommige plaatsen haar beteekenis verloren 
heeft, zal elders nog in een werkelijke behoefte voorzien. Daarom 
zou het haiiteeren van den sloopershamer, door wie ook, gelijk 
staan met het plegcn van een aanslag op het maatschappelijk welzijn 
dezer menschen. Door geleidelijke aanpassing aan nieuwere toestan- 
den regelt het proces zichzelf. 

H u w e 1 ij k e n in s t r ij d met d e adat. 

Zulke huwelijken zijn onwettig; van ongeldige huwelijken is in de 
Keieesche adat geen sprake. 

le. Bloedverwantschap is een der voornaamste huwelijksbeletselen. 
Huwelijken tusschen personen, die elkander bestaan in den eersten 
graad van bloedverwantschap, rechte of zijlinie, kotnt niet voor. 
Verwantschap van den eersten tot den tweeden graad in de zijlinie 
:{dom -met ;nicht, ;tante; met neef)^; maakt het huwelijk onwettig. 
>Strenge straflFen waren hiertegen bedreigd. De twee schuldfgen wer- 
den aan elkaar vastgebonden en in zee verdronken. Ofwel de man 
werd gedood en zijn lijk in zee geworpen. Ofwel de schuldigen wer- 
den verbannen, totdat de- familie het offer, de sobsoh ioer, bij een 
'gebracht had, waardoor het huwelijk gewettigd werd, zoodat de 
bannelingen konden terugkeeren. Elders werd de sobsob her over 
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twee prauwen verdeeld ; in elke daarvan nam ook een der scliuldigen 
plaats. Een der hartastukken, meestal een stiik goud, werd met een 
Steen bezwaard in de diepte neergelaten, waarna men huiswaarts 
keerde om de sobsob naar den radja te brengen ter bewaring voor 
de loer, bet volk. Men kon die kostbaarheden later benutten, b.v. 
voor de betaling van boeten. Tegenwoordig wordt meestal een ge- 
ringe boete betaald aan de godsdienstige gemeente waartoe de schul- 
digen behooren. Zulke huwelijken komen echter zelden voor. 

2e. Huwelijken strijdig met de adat der harta-inwisseling ; het 
oer-war of oer-jdn huwelijk^). De onregelmatigheid bestaat hierin, 
dat men binnen zijn eigen vaderrechtelijke fdm trouwt. De ver- 
houding welke bestond tusschen mang-ohoi en jan-oer wordt 
daardoor opgeheven; dezelfde fdui tocli zoti zoowel harta- 
betaler als harta-ontvaiiger zijn. Van harta-inwisseling kan diis in 
dergelijk geval geen spi*ake zijn. Het eenige wat betaald zou kuiinen 
Worden is de aron wahan^ inds dir talik en juds sids'idak. Sommigen 
echter verzetten zich ook tegen deze betal ingen. Eertijds moest voor 
zoo'n huwelijk een tamelijk zware boete, sobsob locr^ betaald worden, 
wanneer de schuldigen elkander in den tweeden of derden graad 
bestonden. Tegenwoordig worden ze nog al eens door de ouderen 
zelf bevorderd; dan wijzen ze op gebrek aan harta in de familie. 
Ze komen ook voor door de vrije keuze der jongelieden. Ze be- 
vorderen dan de spHtsing der fdm in oeb's^ omdat ze dan zelden 
zonder twist tot stand komen. 

3e. Huwelijk ja-wdr, huwelijk tusschen oudere en jongere broer 
en zuster neef en nicht. Hieronder verstaat men een huwelijk 
tusschen jongelieden, wier moeders uit dezelfde fdm stammen. Dit 
geval valt dus met het vorige samen, indien de moeders in dezelfde 
fdm of oeb getrouwd zijn. Bij bloedverwantschap in den tweeden en 
volgens sommigen ook nog in den derden graad, werd zoo’n huwelijk 
bestraft met een vrij zware boete, sobsob her. In verderen graad 
zijn volgens sommigen zulke verbintenissen gezocht. 

Volgens Keieesche opvattingen schijnt de bloedverwantschap zich 
te beperken tot hetzelfde geslacht, m.a.w. men stelt zich alleen de 
vraag, of de beide vaders dan wel de beide moeders der huwelijks- 

D Bit is huwelijk met jongere of oudere broer of zuster = neef of nicht. 
Het woord oer is in het Nederlandsch niet te vertalen: een jongen noemt zijn 
, zuster oer en^'een meisje noemt zoo haar breeder, hetgeen ook geldt voor neef 
eh' nicht (classificatoir verwantschapsstelsel). 
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candidate!! elkander in den bloede bestaan. Immers huwelijken met 
dochters van moeders broers hadden niets ongeoorloofds. Men noem- 
de dat fafaw ken^ juist, behoorlijk hnwelijk. Ook het voorkeurhtiwe- 
lijk bevestigt deze opvatting. Een huwelijk echter, waarbij de vader 
des jongelings broer of neef is van de moeder der bruid, is weliswaat 
niet onwettig, maar zou strijden tegen het jan-oei' — tnmg-oho{-sch.^.p, 
waarvan het de onderlinge verhoudingen verstoort. Vroeger kwam 
dit dan ook zeklen voor en dan nieestal in liarta-aniie families, die 
bruidjes ruilden en aldtts met gesloten beurs betaalden. En ook thans 
nog zijn er Keieezen, die er zich met hand en taiid tegen verzetten ; 
die zelfs om het behoud van het mang-ohoi-schB.p zich kanten tegen 
het huwen van een jongen met een jan-oer meisje, dat hij zwanger 
gemaakt zou hebben. De jan-oer zal in zulk een geval ook voor zijn 
oudsten zoon aan dien mang-ohoi van moeders kant geen bruid 
willen vragen en liever voor dien oudsten zoon het mas weoen en 
voor de anderen het mas ar te koeoen betalen. Men gevoelt zich 
wederzijds diep gekrenkt en de onderlinge relaties zijn voorloopig 
verbroken, zoodat de jon-oer — mang-ohoi-Ytxhoviding haar sociale 
beteekenis inboet. Komt zoo’n jan-oer later in verlegenheid, dan zal 
gewoonlijk de mang-ohoi, door hem de helpende hand te reiken, wel 
weer trachten de goede verstandhouding te herstellen. 

Nu echter het gevoel voor de jan-oer — nzan^-o/iox-verhouding zeer 
aan het verslappen is, komen dergelijke huwelijken meer voor. Die 
verslapping is voor een goed deel toe te schrijven aan den invloed 
van buitenstaanders, die wel met goede bedoelingen bezield waren, 
doch het adat-instituut van het Keieesche huwelijk niet doorschouw- 
den. Den jongeren werd te pas en te onpas gepredikt, dat zij zelf 
in voile vrijheid hun bruid je moesten kiezen; den ouderen werd 
met alle gestrengheid voorgehouden, dat zij hierop hoegenaamd geen 
dwang mochten uitoefenen; den bruidschat vond men buitensporig, 
in een woord de geheele . instelling ongeveer was uit den booze, die 
liefst zoo spoedig mogelijk moest verdwijnen. Men besefte niet, 
dat zij de pijler was, die het geheele maatschappelijk leven schraagde, 
en men wilde hem afbreken, alvorens de bouwstoffen voor een 
nieuwen te hebben bijgebracht. De Keieesche maatschappij heeft zich 
met recht uit zelfbehoud daartegen verzet. 

Door deze actie heeft het gezag der familiehoofden een knak 
gekregen, al hebben ook andere invloeden daartoe meegewerkt. Ook 
de saamhoorigheid der families onderling heeft eronder geleden. 
Gezag en saamhoorigheid, beiden noodig voor de sociale ordening 
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eener menschelijke samenleving, lagen in de Keieesche huwelijks- 
adat verankerd. De MivSsie en meer nog de Zcnding hebben dat niet 
altijd voldoende ingezien. Men zij bij de christianiseering gecn af- 
breker, maar hervormer. 

Verbreking van het contract. 

le. Bij een huwelijk dat nog niet voltrokken is en .waarvoor nog 
slechts een gedeeltelijke harta-uitwisseling heeft plaats gehad, geldt 
als algemeene regel : wie het contract verbreekt, moet de schade 
lijden. Ziet de jonge man van het voorgenomen huwelijk af, dan 
verbeurt men de reeds betaalde harta; zooals we zagen, zijn de 
tegengeschenkcn, die bij de eerste betalingen gegeven worden, van 
geringe waarde. Breekt de partij van het meisje de onderhandelingen 
af, dan moet de reeds ontvangen harta teruggegeven worden, zonder 
dat men de betaalde tegen-harta kan opvorderen. Is overmacht, b.v. 
de dood van den j on gen of het meisje, oorzaak dat het huwelijk niet 
kan doorgaan, dan tracht men een minnelijke schikking te treffen, 
door b.v. den overleden jongen (of meisje) door een andercn te 
vervangen. 

2e. Is na geheel of grootendeels betaalde harta het huwelijk 
feitelijk reeds tot stand gekomen, dan is de zaak veel ingewik- 
kelder. 

. Aan de vrouw kent de Keieesche adat geen recht tot echtschei- 
ding toe. Meent zij zich over haar man te beklagen te hebben, dan 
kan zij bij haar familie haar gemoed gaan uitstorten. Deze zal den 
man, als zij daar reden toe meent te hebben, terecht wijzen. Hij moet 
dan door eenige geschenken „zijn vrouw troosten’', ensak zvalian, 
en daarna is de vrouw verplicht hem weer te volgen. Zelfs ontrouw 
van den man of het nemen eener tweede vrouw geeft haar niet het 
I'echt van hem te scheiden. Indien een vrouw toch haar man verlaat 
en niet te bewegen is tot hem terug te keeren, dan kan de man de 
harta die voor haar betaald werd terug eischen, zonder tegenharta 
te betalen. Ter wille van de jan-oer — mmg-ohoi-Ytrhondmg zal hij 
daar echter gewoonlijk geen haast mee maken. Liever wacht hij eerst 
ecus af, of er wellicht een liefhebber voor de vrouw komt opdagen, 
om dan voor het gerecht scheiding aan te vragen. 

Deze scheiding* kan ook aangevraagd worden door een man, die 
zijn vrouw van overspel kan beschuldigen. De echtgenoot alleen mag 
deze beschuldiging voorbrengen. Zou een ander zich openlijk uitlatcn 
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over overspel tusschen twee personen, dan kan de echtgenoot der 
betrokken vrouw hem aanklagen wegens zware kwaadsprekerij en 
zal hij daarvoor beboet worden. 

De echtgenoot, die zijn vrouw van ontrouw verdenkt, tracht de 
schuldigen op heeterdaad te betrappen. Hij kaii den verleider ook 
enkele keeren aanklagen, zonder echtscheiding te vragen. Het ver- 
grijp wordt dan gestraft op dezelfde wijze als ontucht met een onge- 
huwde vrouw gepleegd, n.L met een boete van ten hoogste twee of 
drie tahil goud. Dit geschieclt, zegt men, om der vrouw, die nog 
echtgenoote moet blijven, de schande van een vonnis te besparen. 
Waarschijnlijk echter is dit gebruik later ingevoerd, omdat voor 
katholieken volkomen echtscheiding niet mogelijk is. 

De scheiding. — Wanneer een man zijn vrouw aanklaagt wegens 
overspel, meestal herhaaldelijk gepleegd, en hij haar wil verstootcn, 
vraagt hij de hoBtaUj de boete, waardoor zijn vrouw de vrouw van 
den verleider wordt. 

Op den dag der rechtspleging wordt op de plaats der samenkomst 
(gewoonlijk bij den radja) een vierkante ruimte met klapperblad 
omheind, waarbinnen zich de partij van den schuldige bevindt. De 
andere toont zich zeer verstoord, schreeuwt en tiert en beukt met 
stokken de huizen van familieleden van den overspeler. De toorn 
bekoelt echter zoodra de aanklagers worden uitgenoodigd, om binnen 
de omheining de sob-sob, het offer, bestaande uit een kanon van SOtot 
60 of ten hoogste 100 kati, en de mas hon in ontvangst te komen 
nenien. De mas hon, goud voor de echtgenoote, bestaat uit drie tahil 
goud ; volgens somniigen wordt ook wel eens het dubbele gevraagd. 

Daarop begint men de hoctan, de eigenlijke boete, te bespreken. 
Deze kan berekend worden volgens ref woetfdk of ref zvoehvaw^ 
veertig of tachtig vadeni. De eerste is de groote boete, die gevraagd 
wordt door den hoogen adel. De hoofden bepalen de vadenvwaarde 
op een, twee of meer tahil-waarde. Enkel goed goud mag hiervoor 
in aanmerking komen. De berekening volgens woetwaiv wordt 
toegepast bij den minderen adel, waarbij ook mindemaardig goud 
dienst kan doen. De boete bestaat eigenlijk uit tachtig stukkken, 
doch stukken van groote waarde kunnen tellen voor meerdere. De 
getallen tachtig en veertig wijzen er op, dat deze adat van de 
Oersiwa’s herkomstig is. Bij het betalen van de hoetan wordt reke- 
ning gehouden met de vroeger betaalde harta. Wil de verleider de 
overspelige vrouw niet huwen, dan moet hij toch de hoetan betalen 
en als zij later met een ander huwt, ontvangt hij de harta. Door 



312 


GEGEVENS OVER KEIEESCHE HUWELIJKSADAT. 


het Bestuur werd de hoetan beperkt en voor alien gelijkgeschakeld 
tot een harta-waarde van f 550. 

Het kan zijn, dat de oeb- of /am-genooten den overspeler zijn 
misstap zeer kwalijk netnen en daarom weigeren de familiescliatten 
aan te spreken, om de hoetan te betalen. Dan is hij aangewezen op 
de hulp zijner naaste familie en zal ook meestal zijn toevlucht moeten 
nenien tot een koi-mudoean. Hierover beneden. 

Bij het overhandigen van de hoetan heft de tegenpartij, als laatste 
uiting van verontwaardiging nog een drievoudig luid geschreeuw 
aan, waarna de bedrogen echtgenoot de omheining binnentreedt, en 
zich tegcnover den verleider plaatst. Men reikt hun een klapperblad, 
dat aan den top een weinig gesplitst is. leder himner neemt een 
der beide punten en samen scheuren zij het blad over de geheele 
lengte door, ersait hoivcr. Zij hebben het verbodsteekcn versclieurd, 
ten teeken, dat er niets meer tusschen hen beiden is cn de zaak is 
geregeld^). 

Sedert Bestuur en Godsdienst zich met het huwelijk bemoeien, 
weet men met deze adat geen raad. Men zocht een oplossing, door 
de schuldigen een maand of acht gevangenisstraf op te leggen, 
waarna ze konden huwen, doch het algemecn rechtsgevoel is hier- 
door niet bevredigd. 

Men kan zich afvragen, of door deze of andere oneenigheden de 
onderlinge verhoudingen van jan-oer — mang-ohoi verbroken wordcn. 
Als algemeenen stelregel kan men aannemen, dat een jan-oci ' — 
nmng-ohoi-y ^rhonding zeer kan verslappen in hare daadwerkelijke 
uitingen, doch geheel vergetcn doet men haar nooit en na een ver- 
slappingstijd gedurende meerdere geslachtcn kan weer een levendige 
wisselwerking optreden. Wanneer ze verschillende godsdiensten 
volgen, houden de onderlinge huwelijken meestal op, doch blijven 
velen desondanks de jan-oer — mang-ohoi-zdzX nog getrouw. 

Instellingen van onderHng hulpbetoon. 

We hebben nu nog een woord te zeggen over twee instellingen 
van onderling hulpbetoon bij het betalen der harta. 

le. Rahadek-afwdr-sz\x^,^p, dubbeihuis en broederschap. Deze broe- 
derschap duidt niet op bloed- of aanverwantschap, doch op nauwe 

Misschien kan hiervoor ook een andere uitleg gelden. Bij het sluiten van 
het huwelijk wordt in het huwelijksvertrek het verbodsteekcn van God Rechter, 
de bekvirin opgericht, bestaande uit een gevlochten klapperblad. Dit is het 
teeken, dat de daar verblijvende vrouw het onvervreemdbaar bezit van haar 
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vriendschap tiisschen twee hiiizen en hurt bewoners. Het hulpbetoon 
bestaat hierin^ dat men elkander steeds zal helpen om harta tegen 
tegen-harta in te ruilen en omgekeerd, naar gelang men aan een 
of ander waardestuk behoefte heeft. Het verbond wordt meestal 
tusschen geheele fain's of oeb's aangegaan. Wonen de partijen in 
hetzelfde dorp, dan spreekt men van woer-zvatat rahan-jam of kort- 
weg van woer-watat^ en ontwikkelt zich de onderlinge hulp gewoonlijk 
zoo, dat zij kort voor het regelen van huwelijkszaken een jam vormen. 

2e, Koi-maddean-schd.-^. Dit verbond kan op vier verschillende 
manieren ontstaan, waardoor het in vier min of meer onderscheiden 
vormen optreedt. 

A. Het ontstaat tusschen twee dorpen wegens hulp in oorlog, 
vooral wanneer er van de helpers sneuvelden. De helpende partij 
is dan de viadoean, hetgeen hem de volgende rechten waarborgt: 
a. Bij een huwelijk bij zijn koi mag hij het mas wav vragen ; volgens 
ander en tabreng, d.w.z. dat hij bij elke harta, welke zijn koi beurt, 
enkele tahil goud kan eischen. — b. Bij een begrafenis in de familie 
van zijn koi kan hij de wokan vragen, een kanon van ongeveer 60 
kati, en moet daarvoor bijdragen voor het enwil nit, het aankleeden 
van den doode. De gewone ontvangers van de wokan, op wie de 
plicht rust den doode aan te kleeden, zijn voor een man diens 
moeder, vader of broers, voor een vrouw haar vader of broers. — 
c. Bij feestelijke gelegenheden, moet zijn koi hem palmwijn brengen. 

B. Het ontstaat tusschen families, oeVs of jam's door het ver- 
leenen van aanzienlijke hulp bij het betalen van harta. De rechten 
van den madoean zijn dezelfde als onder A. vermeld; bovendien 
kan hij bij het uithuwelijken van een meisje van zijn koi in overleg 
met hem harta opvorderen. 

C. Het ontstaat doordat men voor iemand een zware boete be- 
taalt. De rechten, welke de madoean hieraan ontleent, zijn weer 
dezelfde als onder A. vermeld, 

D. Het ontstaat tusschen families, oeVs of jam's of dorpen door 
onderlinge overeenkomst. De koi kan bij zijn madoean aankloppen 
voor harta, doch moet hem daarvoor evcnredige hulp betoonen bij 
feestelijke gelegenheden door het leveren van geiten, varkens en 
palmwijn. 


echtgenoot is. (Zie „Uit een vreemde wereld” biz. 290). Thans verscheurt de 
echtgenoot samen met zijn aanrander dit verbodsteeken. Zou dit geen symbool 
kunnen zijn van het feit, dat de echtgenoot afstand doet van zijn rechten ten 
gunste van den aanrander? — H. Geurtjens. 
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De eerste dezer vier vormen is sedert de komst der Kompanie 
verdwenen ; de tweede kontt nog* zeidzaam, de derde en vierde komen 
nog veelvuldig voor. De verplichtingen van den koi staan in even- 
redigheid tot de praestaties van den fimdomn. 

Harta bij de middenstanders. 

Op Klein Kei is de harta-uitwisseling bij de ren-ren of midden- 
standers niets anders dan een nabootsing van die der adellijken, 
Wellicht vindt dit zijn oorzaak in hun mindere getalsterkte en bij- 
gevolg grootere gebondenheid aan of afhankelijkheid van de adel- 
lijken, die zij hun doean (heer) noemen; misschien ook in de oni- 
sandigheid, dat zij op Klein Kei geen boschmenschen zijn en in 
ontwikkeling vrljwel met de adellijken gelijk staan. 

De hulp welke de middenstander bij harta-uitwisseling den adel 
verleent, wordt op Klein Kei berekend naar de wederkeerige hulp 
welke hij van den adel ontvangt. Op Groot Kei geldt het spreek- 
woord: waar twee ruilen, moet een huilen, en dan komt dit laatste 
den middenstander toe. Hij moest een kanon van 100 kati leveren 
voor zijn familieverband en elke ouderling nog een stuk goud, terwijl 
de adellijke slechts een gong of een stuk zilver bijdroeg bij een 
huwelijk zijner minderen. 

Wegens tekort aan harta-waarden komt onder de middenstanders 
veel het uitwisselen van bruidjes voor, zoodat men elkaar met ge- 
sloten beurzen kan betalen. Anders komt die betaling op het volgende 
neer : 

Md^ maloer nit, bestaande uit mas tahil — een tahil goud, voor 
de afstamming van de moeder der bruicl, met tegengeschenk van 
30 stuks borden of sarongs, en mas koet voor de afstamming van 
vader’s zijde. 

Wawt tataw, bestaande uit een kanon van dr 30 kati, zonder tegen- 
geschenk. 

Mas wav ratan, bestaande uit 1 tahil goud, meestal zonder tegen- 
geschenk. 

Mas fainem, bestaande uit 1 tahil goud met een tegengeschenk 
van 30 stuks sarongs of borden. 

Mas aje, bestaande uit 3 tahil liefst oud goud met als tegen- 
geschenk de henian aje, schaamgordel, of bij ontstentenis daarvan 
een evenredige betaling in sarongs en borden. 

Mas sidsidak van 1 tot 3 tahil goud en als tegengeschenk kleeren 
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en allerlei keukengerei voor de bruid; soms de heman aje, Gaat de 
bruid niet ver weg, dan krljgt ze van haar familie gewoonlijk eenige 
klapper-, sago-, en broodboomen. 

Ngabaan tcnan, bestaande uit een kanon van 60 tot 100 kati, waar- 
voor als tegengeschenk 60 tot 100 stuks sarongs of borden warden 
aangeboden. 

Vaak warden al daze ruilwaarden nog lager gehotiden. 

Wanneer de bruid gehaald ward uit een met-mang-ohoi-i3.milie, 
kende men ook het haroek ded, zvada sosos en ree tatai om de eerste 
betrekkingen aan te knoopen, doch ook hierbij waren alia harta- 
stukken van mindere waarde dan bij den adel. Hetzelfde geldt voor 
een schaakhuwelijk, waarbij ook mas maldn, mas toeb loe en loean 
toeb ree gevorderd worden. 

Op Groot Kei is de toestand geheel anders. Naast vele verschillen 
tusschen de beide harta-uitwivSselingen vindt men ook een aanzienlijke 
kern van overeenkomstige gebruiken, en die hebben we zeer waar- 
schijnlijk te beschouwen als de oorspronkelijke instelling der harta- 
Kei, waarvan men allengs meer en meer is gaan afwijken, naar 
gelang het stands ver schil zich ook scherper afteekende. 

Sedert lang heeft de middenstand zich in afzonderlijke dorpen 
gevestigd en maakt op veel plaatsen het overwegend deel der be- 
volking uit. Men treft daar ook de ren-ren bardik of onafhankelijke 
middenstanders, en voor degenen, die daartoe nog niet behooren, 
voltrekt zich vrij snel het overal doorwerkende proces der ontvoog- 
ding, ofschoon ook de gezagskwestie daamiee samenhangt. Sommi- 
gen geven zich zelfs uit voor ebenbiirtig met de adellijken als zijnde 
uit denzelfden stam gesproten. Zoo b.v. de fdm der Tet-oeran, 
familieketel. De oudere tak bleef in het bosch wonen; de jongere 
verhuisde naar de kust en wist zich tot den adelstand op te werken. 
Doch zoo redeneeren de middenstanders: zij zijn onze jongere broers 
en vormen de treeftjes, waarop de ketel rust, en staan dus onder 
ons. . . . Op andere jdaatsen echter berust de middenstander tevreden 
in zijn ondergeschikte positie. 

Een kenteekenend verschil bij de harta-uitwisselingen is wel dit, 
dat oorspronkelijk door de middenstanders uitsluitend zilver, be- 
halve gemunt goud, dat als geld werd aangemerkt, en bij de adellijken 
uitsluitend goud mocht gebruikt worden. Sedert de middenstander 
zich meer gelijk is gaan voelen met den adel, is bij zijn harta-beta- 
lingen het goud ook een steeds vooramere plants gaan innemen. 
Ook bestaat bij de harta-uitwisseling der middenstanders minder 
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orde en regelmaat: men houdt zich niet aan de volgorde der afbe~ 
talingen; op sommige plaatsen wordt de eene, op andere weer een 
andere afbetaling verwaarloosd of komen er voor, die elders alleen 
voor de adellijken gelden, terwijl de waarde-schatting der stukken 
zeer uiteen loopt, De middenStander is in al zijn optreden minder 
beschaafd, en het misbruik van palmwijn, die bij alle besprekingen 
rijkelijk geschonken wordt, komt een zakelijke afdoening niet ten 
goede. 

De middenstander is wel behoudensgezind wat de harta-stukken 
betreft; een gouden tientje of engelsch pondje heeten beide bij hem 
dukaat en hebben dezelfde waarde van 1 tahil goed goud. Oude 
schaamdoeken of kralensnoeren, die niet meer gedragen worden en 
daarom gedeprecieerd zijn, behielden voor hem hun voile waarde bij 
harta-betalingen. Bij de Loer-Lini’s komt het kralensnoer echter niet 
voor, wijl het bij vredesonderhandelingen tusschen Loer-Lim’s en 
Oer-Siw’s een poesaka der Oer-Siw’s werd. 

Eertijds werden de uitwisselingen ingezet door de tataiv, tegen- 
woordig begint men zeer dikwijls met de boekmam en de foeat taw, 
hetgeen ook rationeeler schijnt. 

Boekmam = pruimgerij. Oorspronkelijk gaf men het bij wijze 
van vriendschapspruim aan de fmi of oeb mang-ohoi. Deze harta 
hoorde dus thuis in het rahan jam, doch bij de middenstanders is 
deze installing niet meer de vaste centrale bank van eertijds. Dit is 
waarschijnlijk de reden, dat men thans twee boekmam*s geeft: een 
voor de rein raan, binnenkamer, d.i, voor de ouders der bruid, en 
een voor de katleen, buitenvertrek, voor de overige fam- of oeb- 
leden, die bij de onderhandelingen betrokken zijn. Voor iedere partij 
bestond de boekmam in 5 tot 8 tahil zilver. Op sommige plaatsen 
krijgen enkel de moeder en de tante (vaders zuster) de boekmam, 
die dan voor ieder een dukaat of een tahil goud moet bedragen. 

Voor de mannen heeft men de toeat tazi>, drinknap voor palmwijn 
of den vriendschapsdronk bij kennismaking. Meestal wordt ook deze 
afzonderlijk gegeven voor de rein raan en de katleen en bestond 
zij uit een kanon van 30 kati en een gong. Het kanon stelt den 
palmwijnkoker voor en de gong de drinknap. Voor de katleen gaf 
men enkel een kanon van ongeveer 50 kati. 

Mas wav ratan kent de middenstander zoo goed als nergens. Wel 
paste men dikwijls de wichelarij met een betelnoot toe, oni te onder- 
zoeken of het voorgenomen huwelijk gelukkig zou zijn. Had men 
bij huwelijken in een bepaalde familie al onprettige ervaringen op- 
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gedaan, dan werd ook wel de meer plechtige wichelarij met een 
varkensmilt toegepast. Harta-uitwisseling had daarbij niet plaats. 

Tat aw, de warjot tat aw der adellijken, ontbreekt nooit. Zij bestaat 
uit een kanon van 30 tot 60 kati, dat het verbodsteeken, pomali- 
teeken, voorstelt. Dikwijls wordt daarmee verbonden de oehoe rov- 
rov, bestaande uit een gong, om de bruid aan andermans oogen te ont- 
trekken, zooals men een pisangtros omwikkelt (oeboe) ter beschut- 
ting (rov-rov) voor papegaaien enz. Men geeft daarvoor aan den 
vader een gong of 2 of 3 tahil zilver. 

Mas aje, bestaande uit een stuk zilver van 7 tot 8 tahil, ontbreekt 
ook nooit. 

Hierbij sluiten zich nog enkele betalingen aan, die men wel overal 
kent, maar die niet overal in gebruik zijn. Dit zijn: a non, bind- 
armband, bestaande uit een mooi bew’erkten zilveren armband, om 
de begonnen onderhandelingen bindend te maken ; rew rad, kettingen 
van zilver, de eerste van fijner soort; fofoe, kleine lusvormige zilveren 
of gouden oorhangers. 

A1 deze stukken, ten doel hebbende om de onderhandelingen 
bindend te maken, of in harta-terminologie „om de staarten van 
kat en bond samen te binden”, moet de nmngohoi beantwoorden 
door op zijn beurt een band te leggen: om den bruidegom met den 
heman aje, bindschaamgordel, of rikrikat, zijden hoofddoek, en om 
de bruid met de beroen, kralensnoer. Bij de Loerlim's wordt het 
kralensnoer door een bord vervangen. De inwisseling dezer stukken 
heeft plaats tusschen de twee vaders, die er hun jam- of oeb-ltdtn 
in kunnen betrekken. 

Algemeen gebruikelijk is het mas tet jar of ov tet ;ar, ter ver- 
goeding aan de moeder voor het lang in huis blijven bij de geboorte 
van haar kind, dat bestaat uit 1 of 2 dukaten of tahil goud. Op 
sommige plaatsen geeft men ook aan de moeder het mas roan loelin, 
goud om het binnenste goed te stemmen. Het beloopt van 4 tot 5 
tahil goud of zelfs van 5 tot 10 dukaten. Bij adellijken, waar het 
ook op enkele plaatsen van Klein Kei in gebruik is, bedraagt het 
van SO tot 100 gulden, 

Ook betaalt men aan de moeder 1 of 2 tahil goud of dukaten als 
mas dainar jaf, voor de kemiri-kaars en het brandhout. Voor de 
vervaardiging der eerste en het halen van het tweede zal zij voortaan 
de hulp barer dochter missen en krijgt zij daarom deze vergoeding. 

Het mas toeb loe is vrij algemeen in gebruik bij de onafbankelijke 
middenstanders, en bestaat uit 3 tahil goud. 


Deal 98. 


21 
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Mas kabilin wordt aan de moeder vergoed voor het iiiandje 
(kabilin, Mai. ketoemboe) fijne spijzen, die zij haar dochter mee- 
geeft. 

Bij het plechtig afhalen der bruid, houdt de moeder haar dochter 
vast met een kostbare sarong, die zij om haar heeft geslagen, zvil, 
en laat haar eerst los, wanneer men haar als mas zvil-zvil een dukaat 
in de hand heeft gestopt. Een helpster shut eveneens met een sarong 
de detir af en laat die pas openen als ook deze sarong op dezelfde 
wijze afgekocht is door het mas zval kot, goiid om de deur te openen. 

Het mas inir zmng, aandeel van de rist (n.l, der afbetalingen) 
zoii men kunnen beschouwen als een toemaatje, dat de ooms van 
vaders zijde en de broers der bruid mogen vragen. Het bestaat uit 
een gong en een stiik goud. Voor het goitd moeten zij sarongs en 
borde'n als tegengeschenk geven. 

Deze laatste zes afbetalingen kan de mang-ohoi alle vragen, maar 
dan zoLi hij voor zeer inhalig doorgaan en worden er daarom ge- 
woonlijk maar enkele van gedaan. Opmerkelijk mag het heetcn, dat 
het mas maloer nit zelden gegeven wordt ; is dit wel het geval, dan 
gebeurt dit ongeveer op dezelfde wijze als bij de adellijken. 

Nu volgt de eigcnlijke udlhi of bruidschatbetaling. Men komt eerst 
samen om tijd en wijze van afbetaling te bespreken en tij die ge- 
legenheid krijgt de jan-oer-j^SiVti} een tegengeschenk voor het reeds 
afgedragene van 50 tot 100 stiiks sarongs en borden. Dat heet cnil 
ngir sCiv, bijl en hakmes wetten. Door het geleverde werk zijn die 
reeds eenigszins afgestompt en moeten -dus opnieuw geslepen worden 
voor de groote taak, die nu eigenlijk pas aanvangt. 

Ook bij de betaling der eigenlijke ztnlin bestaat weinig ecnheid. 
In het algemeen komt het hier op neer, dat de afbetaling verdeeld 
wordt in twee vadenien, ref: de rechtsche, ref mel, en de linksche, 
ref bcl. De eerste betaling, die door sommigcn nog afzondei'lijk 
denafi, grond of grondslag, genoemd wordt, moet altijd uit dukaten 
bestaan, die ook de eenige goudstukken vormen, die er bij voor- 
komen. De rechtsche vadem, ook wel ref fan, oudste of voornaamste 
vadem genoemd, bestaat uit 2 dukaten. Daarop volgen 10 tot 20 
stuks zilveren voorwerpen, gongs of kanonnetjes. Daarvan moet het 
eerste een waarde vertegenwoordigen van 8 tahil zilver, het tweede 
van 7, het derde van S, het vierde van 3, en de rest naar verkiezing, 
terwijl een kanon van 30 tot 50 kati den vadem afsluit. De linksche 
vadem bestaat Uit 1 dukaat en 10 of 15 stuks zilver, gongs of 
kanonnetjes als voor den rechtschen vadem, en als sluitstuk een 
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zelfde kanon. Dan als afsluiting van het geheel jaman ni Uet, de 
wandel- of steunstok van den vader. 

Men beweert, dat dit de oude adat is der middenstanders, die 
tot de Oersiw behooren. De wilin, te samen met de daaraan toege- 
voegde ha sidak of inds sidMak, nicest 40 stuks bedragen,, n.l. 3 
dukaten voor den grondslag, denan; 2 x 15 stuks voor de vadems; 
het sluitstuk voor elken vadeni ; het sluitstuk voor het geheel, en 2 x 2 
stukken zilver voor ba sidak. 

De middenstander, tot de Loer lini behoorend, kent de verdeeling 
in vadems niet en maakt zijn akkor of rekening op ongeveer op 
dezelfde wijze als de adellijken, ofschoon de dorpen, die hoofd- 
zakelijk met Oer skv huwen, hun berekening wel eenigszins op de 
vademverdeeling hebben ingesteld. 

Het inds ba sidak wordt bij de Oer siw meestal in twee deelen 
gesplitst zooals bij de boekmam hiervoren beschreven. Elke partij 
ontvangt dan 2 stukken zilver van 10 en 8 tahil zilver. Als tegen- 
praestatie moet ieder een oor der bruid versieren, n.l. 15 oor- 
hangertjes geven, die in de oorschelp gedragen werden (ze raakten 
in onbruik) en verder een deel der kleeding en keukengerief, waar- 
toe een of meer lakafs behooren, d.i. mandjes om borden en kommen 
in op te bergen. Eertijds werden alle tegengeschenken in die korven 
geboi'gen en bestond een tegen-harta uit een dertigtal dier korven, 
die elk een sarong, een paar borden en een kom bevatten, lakat 
kaloi. Waar het mas ba sidak niet gesplitst wordt, krijgt de vader 
der bruid 2 of 3 tahil goud, die hij deelt met degenen, die mee de 
tegengift, bestaande uit den uitzet der bruid, hebben verzorgd en 
dat gewoonlijk zijn broers zijn. 

Een gebruik, dat bij de adellijken vrijwel verdween, is bij de 
middenstanders nog tanielijk algemeen in zwang. De mang'-ohoi zet 
een oud, waardevol bord neer, waarin de familieleden van den bruide- 
gom geschenken van goud en zilver neerleggen. De jan-oer neemt 
daarna het bord als tegengeschenk. 

Ten slotte richt de mang-ohoi een feestmaal aan, dat vergolden 
wordt met een aantal borden en sarongs in verhouding tot de be- 
taalde harta-waarden. 

Bij het afscheid geeft men vaak nog het inds katldb, roef op een 
bootje, dat de bruid tegen alle booze invloeden moet beschermen. 
Als tegengeschenk gaf de mang-ohoi eertijds een schaamgordel voor 
den bruidegom, thans enkele andere kleedingstukken. 

Bij een huwelijk van een mtt-mang-ohoi meisje en bij een schaak- 



320 


GEGEVENS OVER KEIEESCHE HUWELlJKSADAT. 


huwelijk volgt men overal ongeveer dezelfde gebruiken. Huwt een 
slaaf een middenstandsvx'ouw, dan moet hij op Klein Kei een boete 
betalen van een halven tahil goud. Op Grooot Kei wordt daarvoor 
het mas tet lar ter waarde van 3 tahil goud gevorderd. 

Hart a bij de s la veil. 

Van eigenlijke harta-uitwisseling is bij een huwelijk tusschen 
slaven geen sprake. De nieester van den slaaf geeft aan dien van 
het bruidje een kanon van ongeveer 50 kati. Bovendien geeft hij 
op vele plaatsen aan de moeder de waarde van een tahil goud bij 
wijze van mas ov tet jar of wozf aron zmhan. 

Wanneer een dochter van den meester trouwt, krijgt de slaven- 
fdm, die meestal denzelfden /aiH-naam voert als zijn meester, voor 
zijn aandeel in de betaalde harta een kanon van 40 tot SO kati, als 
ii'ms nit howang. Nit hozvang, schini en toovenaar, is het gewone 
scheldwoord voor de slaven, dat de bruid zich wellicht ook meer- 
malen tegenover hen heeft laten ontvallen. Men geeft him dit aan- 
deel bij wijze van eerherstel, Misschien ook wel ter vergoeding der 
diensten, die zij aan de bruid bewezen hebben. 

Sedert echter de Regeering geen slavernij meer erkent, zijn vele 
slaven van stand een eigen harta-uitwisseling gaan voeren; vooral 
degenen onder hen, die van adellijke of middenstander tot dien 
stand vervallen zijn. Op Klein Kei, waar de meerderheid ^er be- 
volking tot den adelstand behoort, volgen zij dezen na ; op Groot Kei, 
waar velen hunner uit den middenstand zijn voortgekomen, sluiten 
zij zich meer bij dezen stand aan voor de regeling hunner huwelijks- 
aangelegenheden. 

Waardebepaling der harta-stukken. 

Het gewicht der kanoniien wordt berekend in hikoe = pikol of 
kati; 1 pikol = 100 kati ; 1 kati = 6 ons. Een pikol kanon = dz 3 
tahil goud. IJzeren kanonnen hebben thans geen waarde meer. De 
oHfantstand, fatkain^ is zoo goed als verdwenen. Heman, schaani- 
gordel van oud weefsel, raakt eveneens in onbruik en is de waarde 
niet meer juist te bepalen. Beroen, kralensnoer van groote kralen 
bestaande uit vier- tientallen elk van verschillend soort met nog een 
staartje van vier verschillende kralen, ook als gebruiksvoorwerp 
(vroeger gebruikten de vrouwen het om de sarong op te houden) 
in onbruik geraakt, 'is ook zeer in waarde gedaald en geldt thans 
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nog voor 4 o£ 5 tahil zilvei'. Sarongs en borden heeft men in groote 
verscheidenheid van soort en waarde. Bij de harta-iiitwisseling staan 
30 stuks gewoiie borden en sarongs g'elijk met 1 tahil goud. 

Geld is later ingevoerd. Alleen de gouden dukaat is reeds van 
oitdsher in zwang en nu ook het Engelsch pond en bet gouden tientje. 
De middenstander stelt die gelijk met 1 tahil goud, ofschoon deze 
bijna de dubbele waarde heeft. Een tahil zilver had eertijds een 
waarde van f 5, nu slechts van f 2.50. Een tahil goud vertegen- 
woordigt een waarde van f 25 tot f 30. Er is echter veel vervalscht 
goud in omloop gekomen, hetzij door vermenging, hetzij met kern 
van ander metaal, dat de kenners niettemin wel wetcn te onder- 
scheiden en ook minder hoog aanslaan. 

B e s 1 u i t. 

A1 is de Keieesche huwelijksadat geen instelling, die men in alle 
deelen ideeel kan noemen, zoo moet men haar niet beoordeelen van 
Europeesch standpunt, maar van het standpunt der samenleving 
waarop zij van toepassing is en waarin zij langzaam is uitgegroeid 
tot een zekere ordening in deze nog primitieve maatschappij. Het is 
echter niet gemakkelijk hierin een zuiver inzicht te verkrijgen, zelfs 
voor ambtenaren met eenige voorstudie van het onderwerp, die 
echter slechts kort verblijvcn en de inheemsche taal niet machtig 
zijn. Er worden dan ook vaak door den eenen met de beste bedoe- 
lingen beslissingen genomen, die door den opvolger weer worden 
afgekeurd, omdat zij, niet passend bij den eenmaal gegroeidcn toe- 
stand, aanleiding geven tot allerlei moeilijkbeden. De voornaamste 
bezwaren, welke men tegen deze adat oppert, zijn wel de volgende: 

le. Zij schakelt de persoonlijke vrijheid der huwelijkscandidaten 
uit. Men verlieze hierbij echter niet uit het oog, dat het huwelijks- 
leven dezer primitieven niet te vergelijken is met het huwelijks- en 
gezinsleven van ontwikkelde Europeanen. Men behoort in over- 
weging te nemen, welke belangen bier op den voorgroiid staan. Voor 
den man zijn die: zich een levensgezelHn verschaffen, die hem een 
nakomelingschap zal bezorgen, hem zal helpen bij zijn werkzaam- 
heden en voor zijn voeding zorgen. De vrouw van haar kant zoekt 
een beschermer en een helper, die haar de levensbehoeften ver- 
schaft, die zij zichzelf niet kan bezorgen, Heeding, behuizing, enz. 
Doch eenieder is doordrongen van de overtuiging, dat de familie- 
belangen ver uitgaan boven de persoonlijke en dat die dus op de 
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eerste plaats gediend behooren te worden, Een huwelijk waardoor 
dit primaire doeleinde het best bereikt wordt, zal men daarom als 
het eervolste en begeerlijkste middel daartoe beschouwen. Zeker, mis- 
bruiken zijn niet uitgesloten, doch men hoede zich voor overdrijving* 
De algenieene toestand is zoo, dat de meesten zich gewilHg neerleggen 
bij de keuze door de ouderen gedaaii en dat de huwelijken over het 
algemeen goed zijn. (Vgl. H. Geurtjens, Uit een vreemde Wereld, 
biz. 335 e.v.). 

2e. Een tweede l^ezwaar is, dat de harta-betaling buitensporig 
hoog is. Dat kan in sommige gevallen waar zijn, doch in het algemeen 
is dit meer schijn dan werkelijkheid. Bij de huwelijken tusschen 
jan-oer-mang-olioi, die toch verre in de meerderheid zijn, worden 
de eischen vaak zeer hoog opgedreven; men hoiidt zich groot ! Doch 
bij de betaling bindt men in en geeft de noodigc kortingen of schuift 
de afbetaling op de lange baan. Drukt de last werkelijk te zwaar, 
dan kan men nog zijn toevlucht nemcn tot de verschillende instel- 
lingen van onderling hulpbetoon, die we reeds bespraken. Bovendien 
heeft men dan nog de wa/doc-instelling : de jonge man kan trouwen, 
maar moet bij zijn schoonvader „dienen”, d.w.z. dat hij bij hem als 
kind des huizes inwoont, totdat er voldoende van de harta is afbe- 
taald. Ook in dezen handel is niet alle bedrog uitgesloten, maar wijl 
daarbij gewoonlijk de belangen van de geheele familie gemoeid zijn, 
zijn er ook steeds meerderen om er voor te waken dat een minder 
snuggere niet te zeer wordt beet genomen. 

3. Een ander verwijt is, dat de jongelui vaak te lang moeten 
wachten, eer ze kunnen trouwen, hetgeen inzonderheid bij het voor- 
keur~huwelijk kan voorkomen. Dit bezwaar is zeker van ernstigen 
aard. Het /an-schap en het jan-oer — mang-ohoi-schdi^ hebben echter 
heden ten dage al zooveel van hun invloed ingeboet, dat het maar 
zelden meer gevoeld wordt. Eertijds wisten de jongelui in zulk geval 
toch nog eenigszins van den nood een deugd te niaken ; ze zwermden 
uit naar andere eilanden, waar ze hun werkkracht tegen behoorlijke 
vergoeding uitwisselden, en het reizen en het verkeer met vreemden 
werkten ontwikkelend op hun geest en karakter, 

4e. Een minder ernstige tegenwerping is, dat er met het bespreken 
der harta-zaken veel kostbare tijd verloren gaat. Tijd is geen geld 
voor deze menschen; in elk geval vormen deze besprekingen een 
zeer geschikte vulling voor hun lange avonden en de zondagcn, waar- 
mee de ouden anders ook geen raad weten. 

Tegenover deze bezwaren staan echter ook verschillende voor- 
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deelcn, welke men bij de beoordeeling niet over bet lioofd mag zien: 

le. Door de harta-uitwisseling worden artikelcn in ruilverkeer 
gebracht volgens ecn systeem, dat niet gemakkelijk afpersing of 
bedrog toelaat. Achter den eenling toch staat steeds het familiever- 
band. Door deze instelling heeft zich ecn stelsel van onderlinge hulp 
ontvrikkeld, dat van groote economische waarde is oni nood en 
ellende te keercn. 

2e. De zware liarta-uitwisseling of de daaruit voortvloeiende zware 
boete-bedreiging vormen een sterke rem tegen de ontucht. 

3e. Eveneens is zij ecn voortreffelijke versterking van den huwe- 
lijksband. De gevolgen der echtscheiding zijn zeer bezwaarlijk ook 
voor geheel het familieverband, zoodat men alles in het werk zal 
stellen om zulk een ramp te voorkomcn en gebeurlijke oneenighedcn 
tusschen de echtelieden weer bij te leggen. 

4e. Ook is het aan deze adat te dankcn, dat veelwijverij slechts 
zelden voorkomt, wijl ook het algemeen belang der fain daartegen 
in verzet komt, Allecn onvruchtbaarheid der eerste vrouw kan een 
tweede huwelijk billijken. 

5e. Deze instelling heeft den Keiees arbeidzaamheid cn spaar- 
zaamheid geleerd. Men moest er immers steeds op bedacht zijn, door 
arbeid, houtkappen, het maken van prauwcn, e.d. den harta-schat 
te vergrooten. In de rahan jam, waar deze schattcn bewaard werden, 
stichtte hij zich ecn verplichte spaarbank, waar ze veilig tegen ver- 
kwisting werden opgeborgen. Het is aan dezen prikkel tot arbeid 
te danken, dat de Keiees ver uitsteekt in werkpraestaties boven dc 
bewoners der omliggende eilanden, die hem bovendicn, ondanks zijn 
minder vruchtbare gronden, tot een grooteren welstand voerde. 

Men kan dus niet ontkennen, dat de Keieesche huwelijksadat zeer 
veel goeds inhield voor deze sanienleving. Doch de tijden veranderen. 
Dit geldt ook in uiterst sterke mate voor dergelijke volken, sedert 
zij in aanraking kwamen met zeer krachtige vreemde invloedeii van 
Europeesch bestuur, Christendom en Islam. Ook deze adat onder- 
gaat dicn invloed, zal wellicht daarvoor bezwijken. Meet men dat 
betreuren? — Neen, indien bij stijging van het beschavingspeil deze 
adat zich aan de veranderde omstandigheden weet aan te passen, 
vooral in zijn iiiterlijke vormen. — Ja, indien daarbij ook verloren 
zou gaan het saamhoorigheidsgevoel, dat deze huwelijkksadat heeft 
opgebouwd tot groot welzijn van het Keieesche volk. 




ETHNOGRAPHISCHE BIJZONDERHEDEN VAN ENKELE 
AMBONSCHE NEGORIJEN (dr 1930 ), 

DOOR 

H. J. JANSEN 


Negorij Hdtoe. 

De bangsa radja is in deze negorij : Hehalatoe. 

De negiorij is verdeeld in 3 soa's; de soa Sehoewat behoort tot de 
oeli-siwa, de soa’s Maloepan en Hatoelessi tot de oeli-lima. 

De soa Sehoewat. Bangsa kapala soa Hehamoni,omvatderoemah's: 
Salamahoe (oepoe: sala; oepoe mara; hoa). 

Hehamoni (oepoe: moni; oepoe mara: hoa). 

Lesteroe (oepoe: teloe; oepoe mara: hoa). 

Tipawael (oepoe: tipa; oepoe mara: hoa). 

Palain is lenjap (= uitgestorven). 

De soa Maloepan. Bangsa kapala soa Risaniasoe, omvat de 
roemah's : 

Risamasoe en Tahoeli (oepoe: lessi; oepoe mara: maloepan; 
teoen : Lamalene) . 

De soa Hatoelessi. Bangsa kapala soa Picaulima, omvat de 
roemah’s : 

Picaulima (oepoe: pica; oepoedjodjaro: ase; oepoei mara: 
hata). 

Hehalatoe (oepoe: patti; oepoedjodjaro: seoe; oepoe mara: 
moal). 

Manuputti (oepoe: manoe; oepoedjodjaro: oko; oepoe mara: 
hata). 

Lenahatoe [Lenahatoe pono, Lenahatoe teboekoe, Lenahatoe 
consina] (oepoe: lena; oepoedjodjaro: ase; oepoe mara: 
hata). 


^) Gegevens uit bestuursnotas van den Heer Jansen, destijds (dr 1930) 
Assistent-Resident te Ambon. Vgl. ook diens gegevens in den 36en Adatrecht- 
bundel (1933). 
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De bangsa radja Hehalatoe is afkomstig van Seri Kombello. Toean 
tanah: Risamasoe. Kapitan Hatoelessi: Risamasoe. Malessi: Picati- 
lima. Negeri lama : Hatoelessi. Risamasoe is afkomstig van Ternate ; 
Picaulima afkomstig van Soela. De baeleo is genaamd : Ta ilane en 
Ta amane. 

De negorij lieeft als grenzen van haar gebied de doesoen van 
Ongkiebong; met Tawiri verder de goenoeng Kadera en met Dili- 
booi de riviereii Waimeten en Simadora, tusschen de Tandjoeng 
Hatoerele en Hatoeporo. 

De negorij geef t op als het gebied van de negorij Laha : bet gebied 
beslagen door haar woningen. De negorij Laha zou ontstaan zijn 
op dezelfde wijze als de. burgerkampongs Larike en Hila, n.l. uit 
vreemde elementen die zich vestigden bij de oudtijds hier bestaaii 
hebbende Portugeesche vestiging. 

De anak makain (aanverwanten verder dan de 3de graad van 
vrouw’s zijde) ontvangen bij het papar gigi, indien zij het afvijlsel 
toonen, een ring. Trouwt een der anak makain, zoo wordt hem de 
toegang tot het huis verhinderd door een stuk dock ; de toegang moet 
de anak makain inlossen met een ring. Richt een der anak makain 
een huis op zoo is degene wiens anak makain zij zijn, gerechtigd de 
vlag bij de voltooiing op het dak te plaatsen. Hij ontvangt voor de 
beraoeienis een ring of een mat a sago. 

Onder de tiang berkate van het huis wordt een stuk lood begraven. 
Zwangere vrouweii mogen niets in een slendang dragen. Slapen ver- 
schillende personen in een huis dan moeten ze alien in een ver- 
schillende richting zich uitstrekken, opdat de dieven niets zullen 
kunnen stelen. Het slapen met het hoofd naar de zee is niet goed, 
omdat de voeten dan „indjak goenoeng” en deze moeten „mdjak 
laoet”. Gestorven zwangere vrouwen of in het kraambed gestorven 
vrouwen legt men een sleutel op de navel alvorens ze te begraven 

Het boofdmiddel van bestaan in de negorij Hatoe is het stoken 
van suiker, verder sagokloppen, doesoen- en kebonopbrengst en 
jacht, Visscherij wordt betrekkelijk weinig uitgeoefend; alleen met 
lepa-Iepa’s en dan nog bijna alien van klein model. 

Lieden die uit de negorij gaan nemen wat water uit de negorij 
mee om in den vreemde als medicijn te gebruiken. 

Pemali plaatsen zijn : Kamoala, menschen kunnen hier verdwijiien. 
Heer van de plaats is Hehamoni; verder Kotta, men mag er niet 
luid spreken of men wordt zoo omgeven door wolken dat men ver- 
dwaalt. Er is een bamboestoel die, wanneer men er in kapt, ziekte 
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veroorzaakt. Heer van de plaats is Lenahatoe. De setan van Hatoe 
is Boere; hij veroorzaakt cascade en neemt veelal de gedaante aan 
van een varken. Vroeger was er een zekere Loele, zoo sterk dat hij 
een schip van uit de zee tilde en op land plaatste waar het tot steen 
werd: de batoe kapal van Hatoe. Zijn schild was 9 depa, hij huisde 
te Air laka. 

De oelis siwa van Hatoe komen uit twee vijvers, de kolam’s 
Hoewel Soplanit en Hoewel Hehamoni. Zij waren oorspronkelijk 
henielaanbidders. Zij kwamen achtereenvolgens uit de vijvers te voor- 
schijn, zij spraken af dat wie het laatst uitkwam radja zou zijn. De 
laatst uitkomende was no. 99 hij had groote ooren en daarom wilden 
zij hem niet tot radja en doodden hem. Deze oeli siwa wilden oorlog 
voeren met de oeli lima; de oeli lima wierpen evenwel stokken op 
den grond, die direct in slangen veranderden, deze slangen vormden 
een buig waarover de kapitan der oeli siwa had te gaaii om de oeli 
lima te bereiken. Toen deze kapitan evenwel op het midden van de 
slangenbuig was, kronkelden de slangen weg en viel de kapitan in 
het water en verdronk. De oelis lima en oelis siwa maakten daarop 
vrede. 

Laha. 

Grenzen: de Wari Lawa tot de Goenoeng Oela pele en vandaar 
de Wai Latoe. 

Laha beteekent : in de schoot zitten, bijv. van een kind dat tusschen 
de knieen van zijn vader zit (misschien een figuurlijke uitdrukking 
voor het feit dat de inwioners van Laka z.g. „orang kediaman”, op- 
gezetenen zijn). 

De tiang pertama van een huis wordt o.a. met reukwater be- 
sproeid en moet tegen den morgen worden geplaatst. 

In de kozijnen van de huizen worden met de pinnen tegelijk rood 
en wit doek ingedreven. 

Malaniaita is de vnouw van een getrouwde man met den echtge- 
noot van de zuster van haar man. 

Zwangere vrouwen mogen niets om den hals dragen. Het is den 
echtgenoot van een zwangere vrouw verboden dieren te slaan. Voor 
het verlichten van een bevalling worden deuren en ramen, kisten en 
kasten open gezet. Op de navel van de jonggeborene wordt niets 
anders dan gekauwde daoen sirih gelegd. Van een doode wordt 
denzelfden dag dat hij gestorven is de slaapplaats afgebroken. 
Vrouwen in zwangerschap of kraambed gestorven begraaft men met 
een spyker of een geldstuk op den navel. 
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Hoofdmiddelen van bestaan zijn vischvangst en liet vlechten van 
rotanmanden. 

Lilibooi. 

Volgens beweren grensde Lilibooi oudtijds met Larike aan het 
strand Taniwel titoeng en niet Hative besar. De lieden van Alang 
Hatoe, Laha en Tawiri worden door de lieden van Lilibooi als 
„orang kecHaman” beschoiwd: de lieden van Alang, komcnde als 
vreemdelingen van Hatoe Alang (Hoamoal) en die van Hatoe van 
Piroe; de lieden van Laha en Ta'wiri als vreemdelingen van allerlei 
afkomst (meest Ternataansche) wonende om de Portugeesche ves- 
ting te Laha. 

De naam der baileo is : sama soeloe pessi lia siwa. 

Den echtgenoot van een zwangere vrow is het verboden : zich te 
scheren, een net op den schouder te dragen, een kain om den hals 
te dragen, klappers te kloven of visschen met groote oogen (ikan 
mata boelan ; ikan gira) te eten. Wanneer in een huis een bevalling 
zal plaats vinden, moet alle vischgerei en alle gereedschap buitens- 
huis gebracht worden, opdat een en ander niet „selawar” worde, 
d.w.z. ongeschikt voor verder gebruik, daar de kracht er uit is. 

Hoofdmiddelen van bestaan zijn het planten van tuingewassen 
n.l. kasbi (papeda kasbi verdringt meer en meeir de papeda sago) ; 
koeliediensten bij de tokohonders op Ambon ; opbrengst van de doe- 
soens en varkensteelt. Visscherij is niet van belang; eenige handel 
wordt gedreven op de hoofdplaats. 

In Lilibooi waart een wezen rond, hetwelk door een snorrend ge- 
luid iemands dood van te voren voorspelt. Het is een van de hoofden 
van Lilibooi uit den tijd dat de lieden van Lilibooi nog heidenen 
waren. Deze persoon ging naar Holland om daar een feest bij te 
wonen ; hem werd in Holland een been afgeschoten. 

Negeri di Bawah, 

Het complex der Negeri-di-Bawah omvat de negorijen Latoeha- 
lat en Silale (bijeen genoemd omdat ze een patoewanan bezitten), 
Noesanive en Amahoesoe. Noesanive is een erfelijk radjaschap 
(oudtijds het eerste in rang op Lei-Timor), Silale een erfelijk patti- 
schap en Amahoese en Latoehalat erfelijke orangkajaschappen. 

Als grenzen van het geheele gebied mogen gelden : een lijn van de 
kolenloods naar de top van de Goenoeng Nonna (deze grens in ge- 
schil met Oerimessing) en verder een lijn naar de Pohon poele tjap 
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(een semi-vast punt) en vandaar een Hjn naar de benedenloop van 
de Air doea. 

De grens tusschen eenerzijds de negorijen Latoehalat en Silale 
(een patoewanan) en de negorij Noesanive anderzijds, zijn vastge- 
legd bij het rapport eener grenscommissie. De grens van Noesanive 
met Oerimessing eveneens. De grens tusschen Noesanive en Ama- 
hoesoe is in geschil. Amahoesoe geeft als grenspunt op de „Batoe- 
hanjoet’', Noesanive de Waai nener. Valentijn (Amb. zaken biz. 122) 
geeft aan de Waai Inner met welke rivier wel dezelfde zal bedoeld 
zijn als de Waai nener. Rumphius landbeschrijving geeft uitdruk- 
kelijk de Waai nener als grens aan. 

Negorij namen : 

Latu-halat: Latu = Vorst; Halat — Westen. 

Silale t.r. Sei-lali : Sei Wie, Die ; Lali of Lalali, Laholi — 
Wachten. De inheemsche verklaring van de negorijnaani is dan ook 
,,orang djaga laboean''. 

Noesanive t.r. Noesa-niwel: Noesa = eiland; Niwel = Klapper. 
Valentijn ook Noesanive = Klappereiland. 

Amahoesoe: volgens enkelen uit Ama = Vader en Hoesoe = 
Jongere; volgens anderen uit Aman = Dorp en Hoese — Jagen, 
dus: het jagersdorp. 

Piet gebied der negeri di bawah omvat de zuidelijke uitloopers 
van de Goenoeng Nonna (vgs. plaatselijk beweren zoude deze berg 
' zoo heeten wijl deze, van Halong uit gezien, zich tegen de lucht af- 
teekent als een slapende vrouw) Het gebied van Silale aan de over- 
zijde van de baai in het Platoesche cn het Lahasche zal bij deze nego- 
rijen worden behandeld. 

Verder rekent de negorij Latuhalat tot haar gebied de Lucipara en 
Schildpadeilanden, daar de bladeren van de pemali-bamboestruik op 
de uiterste punt van de Tandjoeng-Noesanive, die in zee vallen, door 
den stroom worden gevoerd naar deze eilanden en daar aandrijven. 
Deze Tandjoeng werd mij genoemd de generator van deze eilanden. 
Lieden (vnl. Binongkoreezen) die deze eilanden willen bezoeken van 
uit het Ambonsche, varen dan ook steeds van deze tandjoeng af, Zij 
laten ook steeds in het pemali-bamboeboschje een witte kip los en 
voorzien dit boschje van sirih-pinang alvorens de reis te ondernemen. 

Latoehalat en Silale hebben een kerkgebouw en een schoolgebouw 
• beiden staanderin Latoehalat. Het kerkgebouw. en het schoolgebouw 
van de negorij Noesanive staan in kampong Eri. Amahoesoe heeft 
een eigen kerkgebouw en een eigen schoolgebouw. Bailee’s staan in 
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geen der negorijen. De negorij Noesanive is op het oogenblik bezig 
een regentswoning te bouwen. In Latuhalat is men bezig een nieuw 
kerkgebouw lOp te richten. Verdere gebouwen van eenig aanbelang 
bestaan in deze negorijen niet (behoudens het radiostation en de 
vuurtoren op de goenoeng Kapal beide gelegen in de patoewanan 
van de negorij Latuhalat op door het gouv. afgekocht terrein). 

De huizen zijn alle ingedekt met atap en voor het overgroote deel 
met atap- of gaba^ omwanding; enkele zijn voorzien van half-steenen 
muren en omwand met planken. 

Het eenvoudigste huizenmodel is hier de z.g. roemah tiang boe- 
ngang^. De nok wordt bij dit huizenmodel onmiddellijk gedragen 
door een midden door het huis loopende rij tiangs, vandaar de naain 
(boengan ~ nok) ; vanaf deze nok loopt het schuine dak opgehouden 
door kleinere tiangs van ±: 1 a 1^4 M. hoogte. Een eenigszins betere 
^voning biedt de roemah tanam tiang; het geheele dak wordt hier 
gedragen door de stijlen van het huis en er is sprake van behoorlijke 
nok- en dakverbindingen. Is zulk een roemah tanam tiang van gaba^ 
omwanding voorzien dan wordt zulk een huis naar de latten waar- 
tusschen de gaba^ zijn geklemd „roemah regeh' genoemd. Zijn de 
huizen voorzien van half-steenen muren en met planken omwanding 
dan verkrijgt men de roemah setengah batoe, de woning der meer 
gegoeden. 

De huizen worden gewit, niet met kalk doch met witte aarde. Een 
weinig uitvoer dezer witte aarde naar de hoofdplaats Ambon heeft 
op bepaalde tijden plaats (bijv. tegen Kerstmis voor het witten der 
graven). Het wegwaaien van de atappen der dakbedekking bij 
hevigen wind wordt voorkomen door geheele gedroogde gemoetoe- 
bladeren over de atap been te leggen. 

Ceremonieel bij huisenboiiw: het begraven van eenige centen onder 
de tiang berkate (de hoofdstijl aan de oostelijke zijde : „sebelah mata- 
hari naild’) ; over de te begraven centen wordt eerst een gebed uit- 
gesproken; het binden van 2 centen aan de tiang berkate (later 
worden deze centen naar het offerblok in de kerk gebracht; het 
plaatsen van de hoofdstijl tegen den morgen, liefst bij hoogen vloed» 
De huizen-bouw geschiedt voor ^t meerendeel nog steeds in masohi. 

Het hiiisraad (Valentijn biz. 162-164) is nog steeds een mindere 
en armelijke imitatie van de inventaris van een indo-europeesche 
woning. Vermelding verdienen naast de zaken door Riedel (bk. 63 
S. en K.-harige rassen) genoemd: de tapalag, een soort bale^ van 
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gaba^ ; de kooi, een soort houten" bed He strado e’en soort bale^ van 
bout* Op de slaapplaatsen liggen matteri en in enkele gevallen kapok- 
matrassen. Hoofdkussens worden algenieen gebruikt. Vroeger werden 
deze kussens opgevuld met de bloenipluimen van alang^, tegeh- 
woordig met kapok. 

Keukenmeubelen en keukengerei: de dego^ eeh soort aanrecht; 
de para^, een soort bordenrek zoowel in staancle als in hangende 
uitvoering; de dego^ dient voor bet bereiden van spijzen, de para^ 
voor bet opbergen 'van de spijzen en van bet keukengerei. Het keu- 
kengerei bestaat, beboudens eenig gerei van europeescb of cbineescb 
makelij, vnl. uit: de sempe-blangan van Ouwscb aardewerk. De 
sempe is een koniscbe bak, bij komt voor in verschillende grootten, 
beeft echter constant denzelfden vorm ; de blangan is een dikbuikige 
kruik met zeer wijden bals, komt voor in drie vormen: de blangan 
angko-air met langen recbten bals (veelal) geglazuurd met damar, 
de blangan papeda met korteren bals ongeglazuurd, de blangan koe- 
koesan met koniscben bals, de tadjela, een soort van kwali van aarde- 
werk. Voor de bewerking van sago wordt o.a. gebruikt: de tatobi, 
een soort zeef van bamboe om de ampas van bet meel te scbeiden; 
de aro^, een soort roerstok om de papeda om te roeren, in de vorm 
van een pagaai; de gatta^, langtandige vorken van bamboe om de 
papeda over te scbeppen, Verder worden nog gebruikt de sendok 
tempoeroeng, een lepel van klapperdop en de sendok koelit bea, een 
lepel gemaakt van een scbelp. 

Vnl. van Soja worden gekocbt njiroe; van Hitoe en Wakal njiroe 
besar. De gewone njiroe is een mand met opstaande rand van bamboe 
of rattan, welke rand kakabir wordt genoemd; de njiroe besar bebben 
meer den vorm van een platte wan. Andere maiiden, bakoels, worden 
in de negorij zelve vervaardigd of gekocbt van lieden van Toleboe, 
van welke ook de lessa — een soort lage tafeltjes gevlocbten van 
de nerven van palmbladeren — worden betrokken. Vroeger ontbrak 
in de Ambonscbe keuken veel van bet genoemde gerei en werd bier- 
voor in de plants van wijde bamboe's gebruik gemaakt, die men nog 
voor deze doeleinden in de tijdelijke doesoenwoningen (poperisa’s) 
bezigt. 

Het bereiden van vuur en de verlichting, Vroeger werd instede 
van de nu algemeen in zwang zijnde lucifers gebruik gemaakt van 
de oenar. De oenar bestaat uit twee gebalveerde bamboe^s waarvan 
de eene wordt voorzien van een inker ving en onder deze plants van 
inkerving een weiiiig zwani of andere licbt ontvlambare stof ge- 
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legd; op de plaats van de inkerving wordt de andere bamboehelft 
op zijn kant — die een weinig is aangescherpt — met kracht been 
en weer bewogen; bet ontstane gloeiende afscbrapsel valt, zoodra 
de inkerving door en door is, op de licht ontvlambare stof en doet 
deze ontbranden. Na de oenar kwam de tondeldoos in zwang. Tegen- 
woordig wordt de oenar in de tijdelijke doesoenwoningen en op de 
jacbt nog gebruikt. 

De vroegste wijze van verlicbting nog bekend, was bet branden 
van damarkaarsen. Een stuk damar werd verbit en lang uitgerold 
en daarna omwikkeld met pinang- of andere bladeren en omwoeld 
met touw; daarna werd eenig klappervezel bij wijze van pit op de 
damar gelegd en aangestoken. Later kwamen in zwang kaarsen van 
fijngewreven en goed dooreengeknede bintangor, keniiri of kanari- 
noten of ampas klappa; een dergelijke kaars, nog wel in gebruik, 
wordt kandjoli genoemd. 

Verder kwam in gebruik een soort patent-olie licbt. Instede van 
patent-olie werd gebezigd klapper of kanari-olie en instede van de 
viottertjes van papier een vlotter van gaba^-merg, met als kousje 
een stuk katoen, Daarna kwam in zwang de palita, een vierkante 
blikken bak met omgebogen randen gevuld met olie en aan de vier 
hoeken bij wijze van kousjes stukjes katoen;- daarna de flescb petro- 
leum met ingestoken kous van katoen en de petroleum-lamp en gas- 
oline-lamp in zijn zicb wijzigende vormen. 

De maaltijden worden vrij geregeld driemaal per dag genuttigd. 
Het ongeregeld eten is in deze negorijen reeds uitzondering ge- 
worden. De maaltijden worden over bet algemeen genuttigd ^s morgens 
dr 8 uur, "s middags dr 1 uur, 'savonds dr tusscben 7 en 9 uur. Het 
ontbijt bestaat gewoonlijk uit sago-lempeng met viscb en een weinig 
van de vorigen dag .overgebleven sajoer of koea; verder tbee of 
koffie of, bij gebrek aan deze, warm water. Het middag-eten be- 
staat uit papeda met zure of andere viscbsausen (koea) en sajoers 
(bij welke jonge genemoebladeren een groote rol spelen). Het avond- 
maal bestaat wederom uit papeda of koude papeda, oebi e.a. aard- 
vrucbten en sago-lempeng. De spijzen worden gekruid o.a. met 
spaanscbe peper (tjili) ecbter bij lange na niet zoo sterk als bij 
Javanen en andere Ind. volken. Voor bet bereiden der sauseti’ wordt 
gebruik gemaakt van azijn bereid uit palmwijn. Papeda wordt bereid 
door bet gezuiverde sagomeel te overgieten met kokend water. Sago- 
lempeng worden bereid door de roodgloeiend gestookte sagofor- 



ETHNOGRAPHTSCHE BiJZONDERHEDEN AMBONSCHE NEGORIJEN. 333 


nuizen te vullen met gezuiverd sagomeel, zijn de fornuizen bekoeld 
dan zijn de lempeng gaar. 

De versierselen zijn die genoemd bij van Hoevell (Amb. m. b. d. 
Oeliassers; biz. 85). Van de versierselen genoand bij Valentijii 
worden vele nog als poesaka bewaard en een hoogst enkele maal 
bij een adatfeest nog wel eens gebruikt. De mannelijke bevolking 
gebruikt als eenig versiersel ringen van zilver of goud-alUage. Oor- 
ringen worden in deze negorijen door de mannen niet meer gedragen. 
De vrouwelijk bevolking — iiitgezonderd die uit de hoofden ge- 
slachten of getrouwd met „orang berpangkaf' — is het slechts ge- 
oorloofd versierselen te dragen zoolang zij ongehuwd zijn. Bij fees- 
telijke gelegenheden worden een kam en haarspelden van zilver of 
goud gedragen, bij kerkgang een kam van schildpad en effen zilveren 
haarspelden met zwarten knop van steen of git. Kraboe's, een soort 
van loorknoppen, worden bij feestelijke gelegenheden gebruikt; alsdan 
worden ook rondom de konde bloemen gestoken, De sierknoopjes 
om de nauwsluitende mouwen zijn steeds 14 in getal, 7 voor iedere 
mouw. De haren worden steeds glad achterovergestreken gedragen 
met konde's van verschillende vorm; bij feestelijke gelegenheden 
of kerkgang de z.g. konde bok waarbij het haar eenigszins met een 
vouw in de hals ligt. l^en ander wijze van haar opmaken is slechts 
geoorloofd voor diegenen die door de kennis van het Nederlandsch 
gerechtigd zijn tot het dragen van Europeesche Weeding. 

De haren worden geglansd met was en klapper-iolie en de bladeren 
van de kajoe baroe of waroe, die een wasachtige uitscheiding aan 
de oppervlakte vertoonen. Om de haren zacht te maken worden ze 
veelal 1 uur voor het wasschen ingewreven met santen van Mapper. 
Haarverven in den eigelijken zin van het woord is onbekend. Als 
reukwerk worden behalve de ingevoerde soorten gebezigd de boenga 
rampa bestaande vnl. uit: bladeren van de welriekende pandan 
(pandan latifolus), kanangabloesem, beenga tandjong en boenga 
menor (melatti). 

Het kleuren der nagels komt alleen voor bij kinderen. Het reclit- 
vijlen der tanden (papar gigi) raakt meer en meer in onbruik. 
Vroeger geschiedde het scheren van het aangezicht met glasscherven 
tegenwoordig meest met scheermessen. De okselharen worden veelal 
uitgetrokken; om de operatie te vergeniakkelijken worden de oksels 
daartoe eerst ingesmeerd met kalk. De schaamharen worden niet 
uitgetrokken, volgens beweren uit vrees voor impotentie. Het lichaam 
wordt gepoederd met poeder bereid van een zachte steensoort de z.g. 

Deel 98. 22 
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batoe bedak, die in een rivier niet ver van de Amalioesoesche wordt 
gevoiiden eii niet mag worclen verkocht, maar aan een ieder die er 
om vraagt om niet moet worden geschonken. Met deze bedak en 
ook met asch en fijn zeezand worden de tanden gepoetst. Naast het 
gebruik van zeep komt ook voor het gebruik van kajoe saboen 
(zeephout). Tatouage komt voor op dezelfde wijze als in het westen 
als een soort zeemans- en soldaten-adat, is echter niet meer levende 
als volksgebruik. Speciale motieven worden dan ook niet meer ge~ 
vonden. Veel prijs wordt gesteld op een europeesche, a.h.w. semie- 
tische neus en daarom wordt bij pasgeboren kinderen de neus steeds 
aanhoudend uitgetrokken en naar boven gewreven, een platte neus 
wordt beslist onsierlijk geacht. Het hoofd van jonge kinderen wordt 
gewreven en gedrukt om het hoofd te vormen en de fontanellen 
spoedig te doen sluiten uit vrees dat kwade invloeden (masoek angin 
etc.) zich tot het hoofd toegang zullen verschaffen. Hiertoe wordt 
ook de kruin bij pasgeboren en veelal toegedekt met muskaatnootschil 
of met een lapje met azijn en asch. Vroeger werden kleine kinderen 
geheel ingewikkeld met stroken katoen (bedong) ; deze gewoonte 
wordt in de besproken negorijen door de meesten niet meer gevolgd. 
Oude voorwerpen, poesaka geworden, mogen niet worden verbrand 
of op andere wijze vernietigd, maar moeten bij in onbruik geraken 
worden begraven of een der oudsten bij zijn dood in zijn graf 
worden meegegeven, wat vaak geschied omdat veelal wordt onder- 
vonden dat van deze oude voorwerpen onheil uit gaat. 

Kleeding. Vroeger liepen de niet-schoolgaande kinderen alien 
naakt, als in andere negorijen, tegenwoordig echter wordt dit meer 
en meer uitzondering. Het op -straat zich vertoonen van volwassen 
mannen in ontbloot bovenlijf komt in deze negorijen niet meer voor, 
evenmin het zich op straat vertoonen van vrouwen si edits gekleed 
in kain dada (over de borsten onder de armen geknoopte sarong). 
De meeste lieden dezer negorijen schamen zich zelfs in de doesoens 
voor zulk een kleeding. Slechts een enkele burger loopt in de doe- 
soens nog rond met ontbloot bovenlijf; over het algenieen kan ge- 
zegd worden dat in deze negorijen de bevolking, ook onder rasge- 
nooten, zich tegenwoordig schaamt zich onvoldoende gekleed te ver- 
toonen. Voor hoofddeksel worden hoeden en petten van europeesch 
model gebezigd, slechts ouderen van dagen bedienen zich van een 
doek (ikat poro) voor hoofdbedekking. Voor werk buitenshuis 
wordt veelal van toedoengs gebruik gemaakt ; deze toedoengs wo-rden 
in de negorij zelve vervaardigd, ook wel van andere negorijen inge- 
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voerd. Men onderscheidt twee soorten, een gemaakt van bamboe 
en een van nipahbladeren. Voor voetbedekking wo-rdt veelal gebruik 
gemaakt van z.g. taroepa’s gemaakt van de bladscheede (sahani) 
van de gemoetoe. 

Onder de genoimiddelen neemt de pinang een eerste plaats in. 
Het gebruik wordt makan pinang genoemd. De bak waarin de ingre- 
dienten voor het makan pinang worden bewaard en aangeboden 
wordt evenwel tempat sirih genoemd. Deze tempat sirih speelt een 
rol bij alle mogelijke adatformaliteiten. Het samen pinang eten be- 
duidt verzoening; het tempat-sirih-aanbieden is de meest gebruike- 
lijke gastvrijheidsuiting, De ingredienten voor de sirihpruim zijn 
pinang (bij gebrek waaraan het oog van oude klappervruchten, klap- 
perschors of de schors van kajoe-foi wordt gebezigd) sirihbladeren 
tabak en kalk. Voor tabak wordt in de sirihpruim meestal en bij 
voorkeur javaansche tabak gebruikt (voor pijp en sigaret van kikir- 
blad meestal en bij voorkeur Boeroe-tabak). 

Verder worden als genotmiddelen gebruikt de alcoholhoudende 
sageroe (gegiste palmwijn) en de sterke dranken koolwater, arak en 
jenever. Het koolwater is een distillatie-product van het sap van de 
gemoetoe (Arenpalm) of de klapperboom (als de beste geldt die 
gestookt uit het sap van de klapperbloemtros en overgehaald over 
een herten-foetiis). Het arak wordt ingevoerd van Java, de jenever 
van Europa en ingekocht op de hoofdplaats. Het meest wordt mis- 
bruik gemaakt van sterke drank in de negorij Amahoesoe, het minst 
in de negorij Noesanive. Verder mogen als genotmiddelen worden 
genoemd, naast thee en koffie, thee van gember, geconfijte gemoetoe- 
vruchtjes en globa-soorten. Gardemompitjes worden als mondver- 
frissching (vnl. gedurende den kerkdienst) gebezigd. Bij vermoeid- 
heid wordt het lichaam gewreven met daoen gatal (een blad met 
brandnetels). 

Behoudens de aangestelde hoofden en het verschil tusschen bur- 
gers en negorijlieden bestaat eigenlijk gezegd geen standsverschil 
meer. Uit het tijdperk dat slaven mochten gehouden worden is nog 
over, dat de afstammelingen van deze vroegere slaven nog tot op 
den huidigen dag gehouden zijn van een voorgenomen huwelijk 
kennis te geven aan de afstammelingen van hun vroegere meesters 
en dat deze gehouden zijn hen bij te staan in de onkosten die dit 
huwelijk met zich brengt. Verkeeren dergelijke slavenafstammelingen 
in moeilijkheden zoo zijn ook de afstammelingen der vroegere heeren 
gehouden hen bij te staan. Uit een nog vroeger tijdperk bestaat nog 
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een zekere ondergeschikte' verliouding (die zich echter enkel demoii- 
streert bij adat formaliteiten) van enkele familie^s tot andere fami- 
lie's door welke zij tot dati^s werden verheven en van wie zij hun 
teoen, oepoe, etc. ontvingen. 

Een gehiiwde vrouw mag niet samen eten met haar schoonouders ; 
een gehuwde vrouw mag niet samen eten, zelfs niet etende gezien 
worden door den echtgenoot van de zuster van haar man. Bij ge- 
huwden mogen de familieleden van de vrouw, niet in het huis van 
de vader van de man verkeeren, voordat aan bepaalde adatformali- 
teiten is voldaan (i.c. antar pemali; vide huwelijksgebriiiken). 

De aanduiding van europeesche vreemdelingen is ong-toea (orang 
toea) ook al is de aangeduide een zeer jong persoon; jonge meisjes 
worden aangeduid door de term djodjaro, jonge mannen door de 
term ngongare; de oudere getrouwde vrouwen door de term ina- 
mataena; de aanspraaktitel voor familiehoofden is oepoe. 


Familiebenamingen opgaande lijn: 
Iste gr. (vader): bapa. 

2de gr. (grootv.): tete. 

3de gr. (overgr. v.) : mojang. 

4de gr. (betovergr. v.) : tete mojang. 
Sde gr. : toa. 

6de gr. : tohala. 

7de gr. en verder : nenek mojang. 


Familiebenamingen 
neergaande lijn: 

Iste gr. (kind) : anak. 

2de gr. (kleink.): tjoetjoe. 
3de gr. (achterkl. k.) : tjetje. 
4de gr. : tjitji. 

Sde gr. ; tjatja. 

6de gr. en verder temoeroen. 


Vaders(moeders) zuster : oea, moei. 
Vadersbroedersechtgenoote: oea. 
Vaderszustersechtgenoot : wate. 
Moedersbroedersechtgenoote : moei. 
Moederszustersechtgenoot : oom, tihoe. 
Vaders(moeders)broeder : wate, tihoe, oom. 


hierover bestaat geschil, de 
een legt scheiding tusschen 
vader- en moederszijde in 
het gebruik der verschil- 
lende termen, de ander niet. 


Aanverwanten. 

Aanverwanten : ipar, konjadoe, nihi bakoesin (cousin), 
Schoonvader(moeder) : bapa (mama) mantoe. 
Schoonzoon(dochter) : anak mantoe. 


Het volksgeloof neemt aan dat vroegere generates veel krachtiger 
waren (verhalen over het bouwen van gnoote steenen serous etc.), 
door aanname van het Christendom is volgens het volksgeloof de 
geur van het geslacht zuiverder geworden maar de lichaamskracht 
is geminderd. Wordt beweerd dat heidenen, christenen en mohanie- 
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clanen ieder een afzonderlijke geur van zich geven ; het sterkst 
zouclen de heidenen ruiken, minder sterk de mohamedanen (door 
het wierook offeren) en het minst en het zuiverst de christenen (door 
het doopwatcr). 

Sterk is nog het geloof aan ,,potong kapala” : de angst dat op 
sommige tijden (vooral in den tijd van het rijpen der tjengke) be- 
paalde persoiien rondgaan met het doel te moeskoppen. Het geloof 
aan het benoodigd zijn van koppen door het gouvernement voor het 
uitvoeren van grootere werken leeft nog steeds, hoewel reeds meet 
als onbepaalde angst dan als vast geloof. Het geloof aan het zich 
op bepaalde tijden manifesteeren der voorouders is nog steeds leven- 
dig (vide: het geloof der christen-amboneezen). 

Het bepalen van voorteekens alsook het onderzoek naar de toe- 
komst (hela mawe) geschiedt door het door deskundigen laten lezen 
uit een gespleten klapper, een doormidden gesneclen stuk gember, 
een geslachte kip of uit andere zaken bij Riedel (si. en kr. harige 
rassen) verm eld; het bepalen van gunstig of ongunstig geschiedt 
verder ook door het afmeten van de arm door de uitgestrekte hand 
of door de breedte van een vinger op de lengte van een andere 
vinger te nieten en tallooze andere wijzen van meten en tellen, alien 
herinnereiide aan het vaderlandsche knoopentellen ; een overschot 
geldt bij dit alles voor ongunstig, zoo ook het oneven getal; even, 
zonder overschot is het absoluut gunstige. 

Dexi vooravond van het avondniaal wordt gevast, de mond wordt 
terdege schoon geborsteld en het inwendige lichaam gereinigd door 
azijn vermengd met scherpe kruiden te drinken; menstrueerende en 
zwangere vrouwen mogen niet aan het avondmaal konien ; kinderen 
mogen tijdens het avondmaal de kerk niet anders dan met afgewend 
hoofd passeeren; het verbreken van de stilte in de negorij tijdens het 
avondmaal geldt als zwaar vergrijp. Tot den zondagsdienst hoort 
de zaterdagavond ; op dieii avond mag in de negorij geen feest ge- 
vierd worden ; op zondagavond weL Sterk wOTdt genieend dat tegen 
het einde van het jaar en vooral voor kerstmis er ongelukken, dood-* 
slagen etc. zullen voorkomen en de stemming van het negorij volk 
is in dien tijd ook eenigermate angstiger en gespannener dan anders. 
Bij de intrede van het nieuwe jaar treedt een algeheele ontspaning 
in en wordt vrijwel de geheele maand Januari feest gevierd, welke 
feestviering wox*dt besloten met het z.g. koentji januari op den laat- 
sten dag of liever gezegd laatsten nacht van januari, wijl nimmer 
overdag maar steeds van zonsondergang tot zonsopgang wordt feest- 
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gevierd. Aan dergelijk feesteii wordt in den voornacht slechts door 
de jongeren deelgenomen ; volgens de heerschende opvattingen mogen 
de otideren aan het feest niet deelnemen voor na het morgengekraai 
der hanen, terwijl het „bahagian'^ der jongeren juist nimmer bij 
lichtende dag valt. Wanneer een kind is op reis gegaan, wordt door 
de achtergeblevenen, telkenmale dat de familie aan tafel gaat, een 
portie ook voor den afwezige gereed gezet; dit wordt voortgezet 
zoolang men denkt dat de afwezige zijn bestemming nog niet zal 
hebben bereikt. 

Zoolang het zoutvat op tafel staat, mag men zich niet van den 
disch verwijderen. Moet men zich evenwel beslist verwijderen, dan 
moet men een weinig zout nemen en, alvorens dit in de mond te 
steken, van de voorgenomen verwijdering kennis geven. Met zout 
mag niet worden gemorst, dit brengt ongeluk aan. Is men op zee en 
gebruikt men zout, dan moet men voorzichtig wezen, dat het overge- 
bleven zout zorgvuldig wordt verzameld, want viel het in zee, dan 
zouden spoedig wind en storm opsteken. Wanneer iemand zijn bezoek 
zoolang rekt, dat de gastheer ongeduldig wordt, dan heeft hij slechts 
een weinig zout ongemerkt te strooien onder de stoel van den gast 
en zal deze daarop spoedig zich ongedurig voelen en opstappen. Bij 
vervloeking keert men het zoutvat om, breekt de gatta^ (papeda-vork) 
doormidden, zet de huistrap omgekeerd of graaft men een graf op 
het huiserf en spreekt dit toe. 

Een zwangere vrouw of een vrouw die een klein kind op den 
arm draagt, moet steeds met een parang of een mes loopen. Een 
zwangere vrouw mag niets in den rug hebben wat het kind kan be- 
invloeden, zoo mag men niet achter een zwangere vrouw heengaan, 
want het kind zou dan op de persoon die achter de vrouw langs ging, 
lijken. Evenzoo mag de zwangere vrouw niet voor iets zitten dat 
zwart berookt is, het kind zou zwart worden; niet voor een open 
deur zitten, het kind zou een groote mond krijgen, etc.. Zoo mag 
ook de zwangere vrouw geen klappers raspen (hetgeen een krassend 
geluid maakt), wil zij geen kind baren dat veel huilt ; zich niet vroo- 
lijk maken over een aan een of ander lichaamsgebrek lijdeiid mensch, 
wijl alsdan dit lichaamsgebrek zou overgaan op het kind, waarvan 
zij zwanger is. Zij mag geen hond of kat slaan, wijl anders de nieuw- 
geborene straks plekken zou vertoonen of later zweren zou krijgen 
op de plaatsen correspondeerende met die waar zijn moeder het 
beest geslagen heeft; zij mag geen uit zich zelf afgevallen vruchten 
eten, wijl in dat geval de Heine steeds een wankele gang zal be- 
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houden en nimmer stevig op zijn beeiien zal staan. Het beste middel 
cm de bevalling te vergemakkelijken is het drinken van een aftrek- 
sel van de nagcboorte van een kat en het hiermede besmereii van 
de handeii. 

Is een vrouw bevallen, dan mag ze 40 dagen niet andei's dan op 
den rug slapen, mag 40 dagen lang haar haar niet kainmen, 40 dagen 
lang niet naaien of vegen, 40 dagen mag ze zich slechts met warm 
water baden, 40 dagen lang geen zware spijzen eten (verboden zijn 
bijv. kalappa en kanari), zij nioet 40 dagen lang een stijve band om 
de buik dragen, wordt 40 dagen lang berookt met een rookvuur. 
Na afloop van deze 40 dagen moet ze op een stoel zitten geheel om- 
huld met sarongs boven rood gloeiende steenen, waarop water wordt 
gesprenkeld, Na aldtis geheel uitgestoomd te zijn mag ze haar ge- 
wone level! hervatten. Heeft een vrouw niet voldoende zog, dan 
moet ze in azijn gestoofde tamate bladeren verorberen. 

Gewoonlijk worden de kinderen een tot twee jaar gezoogd; het 
komt eveiiwel voor dat het zobgen wordt voortgezet tot de kinderen 
6 jaar en ouder zijn. Verhaald wordt (hiervan kon door mij evenwel 
geen bevestiging worden verkregen) dat pleegmoeders die erg aan 
him pleegkind waren gehecht^ door herhaalde zuigpogingen van dit 
kind eindelijk melkafscheiding kregen en in staat geraakten hun 
pleegkind te voeden. 

Is van een zoogende vrouw het kind gestorven en heeft zij geen 
andere kinderen om te zoogen, dan drukt zij, indien zij de zogvor- 
ming wil doen ophouden, haar borsten leeg op een paar sago- 
brood jes; deze met melk doorweekte sagobroodjes worden bij de 
stookplaats gelegd; zoodra de sagobroodjes opgedroogd zijn zullen 
ook de borsten van de vrouw opgedroogd zijn. 

Wanneer een kind geboren is, wordt de navelstreng afgebonden, 
doch in de meeste gevallen niet doorgesneden, voordat de nageboorte 
tevens het moederlichaani verlaten heeft. De navelstreng wordt 
tusschen twee centen geklemd, afgebonden, op een stukje koenjit 
gelegd en daarna afgesneden met een aangescherpte bamboe (dit 
mag niet met een mcs gebeuren). De twee centen waartusschen de 
navelstreng is geklemd geweest worden in het mandiwater van de 
jonggeborene geworpen en na het wasschen van het kind uit dit 
water genomen en bij de eerstvolgende gelegenheid in de peti-derma 
(het offerblok) in de kerk geworpen. De navel van de jonggeborene 
wordt verbonden na er een papje van asch en azijn op te heb- 
ben gelegd. De opgedroogde afgevallen navelstrengrest wordt be- 
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waard oni later het kind tot afwerend medicijn te kunnen dienen. 

De nageboorte wordt door de baker (mai beang) uitgewasschen 
en in een uitgeholde klapper (tempoeroeng) gedaan met 7 melatti- 
bloemen en 7 rijstkorrels. Vroeger werd de aldus behandelde nage- 
boorte begraven en 7 nachten aaneen telkens een stuk damar ge- 
brand op de plaats waar de nageboorte begraven was. Tegenwoordig 
echter wordt deze nageboorte tegen het vallen van den avond, door 
de naaste familieleden van den jonggeborene naar zee gebracht. 
Over de grens van de diepwaterlijn (air toebir) wordt deze nage- 
boorte na met een steen verzwaard te zijn in zee geworpen. In het 
huis van de jonggeborene mogen geen lampen onts token worden, 
voordat de familieleden die de nageboorte wegbrachten zijn terug- 
gekeerd. De lieden die de nageboorte naar zee brengen mogen bij 
het gaan en het terugkeeren niet rechts of links zien, wijl anders de 
jonggeborene scheel zou worden. 

De naamgeving geschiedde vroeger op de wijze als bij Riedel (S, 
en K. rassen) vermeld. Tegenwoordig wordt even voor het door- 
snijden der navelstreng door de mai beang aan de vader gevraagd 
welke naam het kind moet dragen ; de ouders noemen deze naam en 
daarop zegt de mai beang, na het noemen van dien naam : ,.ik scheid 
U af van uw ouderen br(oeder’\ 

Als een klein kind voor het eerst zal gaan loopeii, worden al de 
kleine kinderen uit de buurt die reed-s loopen kunen verzameld en 
worden zij gezamenlijk op nasi koening onthaald. Dit kinder feest 
wordt genoemd nasi berdjalan. 

Bij het intreden der menses worden oebi en patata’s merah posso 
voor de meisjes. Tegen het aanbreken van den huwbaren leeftijd 
(± 17 a 18 jarigen leeftijd ofschoon het huwelijk meestal op veel 
lateren leeftijd plaats heeft) geeft de vader van het meisje haar 5 
oebi's te eten, waardoor dit posso wordt ingelost. Bij het huwelijk 
worden voor de vrouw wederom de oebi^s en patata's posso tot het 
tijdstip dat de antar pemali is gedaan. 

Besnijdenis kwam tot in den jongsten tijd voor; het langst bleef 
dit gebruik bestaan in de negorij Silale (de toekang soenat was hier 
uit het geslacht Hoeri hatoer, roemataoe sialana). De patient werd 
op een verhooging van pisangstammen geplaatst, de voorhuid werd 
naar voren getrokken en geklemd in gespleten bamboes en vervolgens 
geheel doorgesneden. Het doorsnijden van de voorhuid moest ge- 
schieden met een werkelijk mes (in tegensteling met een aange- 
scherpte bamboe). Voor wondgenezing werd azijn met asch gebezigd., 
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Voor de besnijdenis werden alle familieledeii van de patient bijeen- 
verzameld om bij de gebeurtenis aanwezig te zijn. Na het gebeurde 
werd een betrekkelijk eenvoudig maal gezamenlijk genuttigd. De 
besneden jongelieden bleven tot aan hun huwelijk de toekang soenat 
bij allerlei bezigheden behulpzaam. 

Bij sickten wordt op veel verschillende manieren (soms met geweer 
of lila) de samangaii terug geroepen, verder wordt veel gebruik ge- 
maakt van water waarover wordt gepreveld, gebeden of geblazen of 
waarin een oude munt, een batoekilat (voorwerpuithetsteentijdperk) 
een oud metalen versiersel of wapen is gedaan ; ook wordt veelal door 
hela mawe bepaald welke zonde er is begaan tegen de instellingen 
der ouden (perdjandian orang toea^) of tegen de voorschriften der 
ouden (titah-goeroe). Voor afweer worden jonge kinderen de buik 
bespogen met het sap van de betel of de tabakspruim poro ber- 
boenga). Epileptische en zenuwachtige kinderen worden voor afweer 
en harding ingewreven met zout. 

Bij penjakit besar of penjakit radja (pokken) moet aan de zijden 
van het huis licht worden gebrand. De zieke wordt gelegd op jonge 
pisangbladeren en besprenkeld met water waarin melattibloemen zijn 
geworpen; aan de deur wordt een tak van de veelbladige daoen 
seriawang gehangen ter afwering van personen met het booze oog 
(niata panas), Het huis van de zieke mag niet door kennissen en 
buren worden bezocht. Bij de zieke mag volstrekt geen vrouw toe- 
gelaten worden die buiten echt een kind gebaard heeft of buiten 
edit zwanger is. 

Als niedicijnen worden o.a. gebruikt: het zetmeel van de sajoer 
klappa bij wondbehandeling, genemoebladeren voor puisten, indische 
kalmuswortel (deringoe) voor stuipen, lida boeaja gekookt in olie 
als oormedidjn, koemis koetjing, voor ziekten der urinewegen, 
koenjit voor schurft en oogziekteii, daoen koepang, kajoe radja en 
kajoe kapoer voor cascade, koedis, panoe en naoemang; haJia padi 
voor buikziekten, toeribast voor huidziekten, daoen saga voor hoest- 
drank, lempoeangsap voor hoofdverfrissching. 

Het begraven geschiedt steeds met het hoofd naar het west^n 
(matahari masoek) ; in tegenstelling met het slapen, hetgeen nimmer 
met het hoofd naar het westen mag geschieden. Kerkhoven worden 
in deze negorijen niet aangetroffen, het begraven geschiedt in de 
tuinen. Een vroeger bestuur heeft wel eens op het maken van kerk- 
hoven aangedrongen, doch de motiveering van het niet voldoen aan 
dezen drang was steeds de vrees dat het kerkhof zijn voedsel zou 
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verlangen en er dus velen zouden vSterveii. De graven krijgen alle ecu 
zerk of tenminste een steenenrij, laag aan het voeteneinde en ver~ 
hoogd aan het hoofdeinde. De graven van doodgeboren kinderen 
evenwel mogen geen grafkcnmerk dragon. 

Wanneer’een vrouw in zwangerschap of kraambed sterft worden 
tusschen de vingers van de doode stukjes gemberwortel gestoken, 
dewelke voor het dichtspijkeren van de kist weer worden wegge- 
nomen en met een aftreksel van dewelke den volgenden dag de 
overige kinderen van de overledene worden besprenkekl Veelal wordt 
de doode door een door de onderbuik gestoken bamboe toei of 
rottan in de kist bevestigd en worden haar de nagels in de vuist 
gespijkerd, Bij de begrafenis van een dergelijke doode worden borden 
bepreveld en op het graf stuk ge.stooten en w-ordt clrie nachten ach- 
tereen het graf overdekt met cen werpnet. 

' Den derden dag na iemands overlijden wordt het bed van de over- 
ledene opgemaakt en een maaltijd voor hem gereed gezet (oni het 
verwijt van afgoderij te ontgaan „ingat opstanding’' gcnaanid) ; op 
den veertigsten dag heeft een dergelijke ceremonie plants (om ge- 
lijke redenen „mgat hemelvaart'' genaamd). De eerste drie nachten 
na de begrafenis wordt nog veelal damar op het graf gebrand. Met 
kerstmis worden de graven opnieuw gewit en met bloemcn gesierd. 
Voor grafkransen worden de bladeren van sajoer klappa gebruikt. 

De verkoop van Mappers, notemuskaten, kanari’s en over het al- 
gemeen van vruchten geschiedt per tal. De kruidnagel wordt per 
gewichtseenheid (katti en pikol) verkocht; pisang per stuk, per sikat 
en per tandang, sagoe wordt per toemang en gebakken sagoe per 
lempeng en per ferna verkocht; klapperolie en alcoholhoudende en 
sterke dranken worden per flesko (vierkante pot) en per bottel (air- 
blanda flesch) verkocht; rijst wordt verkocht per tjoepat (leeg melk- 
blikje). Versche visschen worden verkocht per stuk alleen zeer kleine 
soorten (bijv. ikan poeri) per tempoeroeng, gedroogde visch wordt 
verkocht per katti, gerookte visch per stuk; cnkele kleinere soorten 
als bijv. de djoeloeng per waja (20 stuks geklemd tusschen gespletcn 
bamboe) of per ikat van 10 waja's. Brandhout per ikat. 

De meeste kleinere partijtjes visch, sajoer, vruchten etc. worden 
door de vrouwen per doelang naar de pasar gehracht. De doelang dekt 
men met het hout van de kajoe angin opdat de inhoud gauw uitver- 
kocht zal zijn. 

Bij verkoop van een stuk van waarde hetgeen niet direct kan 
worden aanvaard of afbetaald (bijv. een prauw of een net) geeft 
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de kooper aan de verkooper een kleiti geschenk in geld of een voor- 
werp van gebruik. De verkooper is vrij het net of de prauw door 
te gebruiken tot de kooper het tegen betaling van de overeengekomen 
som wordt aanvaard, hij mag evenwel het net of de prauw niet meer 
aan een ander verkoopen. 

AIs geld moet volgens beweren vroeger dienst hebben gedaan een 
soort vierkante gladgeslepen steentjes, daarna de z.g. kepeng batoe, 
lange reepen rood koper met merk van de V.O.C. en waardestempel. 

Heeft iemand sagero te verkoopen, dan roept hij de koopers op 
door middel van het slaan op de toleng (een uitgeholde baniboe). 

Er is in deze negorijen geen uitgespnoken dagverde cling; over het 
algemeen zou het ondervolgende, uit de volksmond opgeteekende, 
ongeveer kunnen gelden: 6 uur n.m. — 12 n,m. malani; 12 uur 
n,m. — 6 uur v.m. = menghadap siang; 6 uur v,m. — 9 uur v.m. = 
pagi hari; 9 uur v.m. — 12 uur v.m. = siang hari; 12 uur v.m. — 

2 uur n.m. == tengah hari; 2 uur n.m. — S uur n.m. = sere; 5 uur 
n.m. — 6 uur n.m. = ampir malam. Wordt beweerd, dat de hanen 
’s nachts drie maal kraaien, om 3, 4 en oni 5 uur in den morgen 
(het ,,eer de haan drie maal gekraaid zal hebben” wordt begrepen 
als „eer de nacht geheel zal zijn voorbij gegaaii). 

De hoofdmiddclen van bestaan zijn: 

A^oor de negorij Amahoesoe: het happen van brandhout voor de 
hoofdplaats, het verrichten van handwerks- en sjouwersdiensten ter 
hoofdplaats (vnl. koeliedieiisten aan de kolensteiger bij het in- en 
uitladen van kolen en olie), de vischvangst, het aanleggen van tuinen, 
het verzamelen van vruchten uit de bestaande aanplantingen. Vroeger 
was de jacht eveneens een middel van bestaan, maar door het vele 
boschkappen van Binongkoreezen e.a. is de wildstand dermate achter- 
uitgegaan dat de jacht thans niet meer loonend is; herten komen in 
't geheel niet meer voor en wilde varkens zijn zeer schaarsch. Verder 
wordt op bepaalde tijden eenige witte aarde naar de hoofdplaats uit- 
gevoerd voor het witten der huizen en een weinig gemoetoevezel 
hetgeen op de hoofdplaats door javanen tot touw wordt verwerkt, 
en door vrouwen per doelang naar de passar te Ambon sagofor- 
nuizen, sago lempeng en soms eenig ruw vlechtwerk. 

Het gebied van Amahoesoe is uiterst sago-arm; ook wordt geen 
sago geklopt buiten Ambon, maar in de behoefte aan sago uitsluitend 
voorzien door aankoop uit Assiloeloesche en Hoamoalsche prauwen, 
behoudens een weinig inkoop op de pasar te Ambon. Een gedeelte 
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der ingekochte sago wordt verwerkt tot sago lempeng en in dien 
vorm weer uitgevoerd naar de pasar te Ambon. 

De aanplant van klapper en kruidnagel en notemuskaat is zeer 
gering. Atap en gaba^ moeten van buiten betrokken worden. Vrucht- 
boomen zijn schaarsch. 

De levensomstandigheden zijn dan ook in de negorij Amahoesoe 
moeilijker dan in menige andere negorij ; echter is de negorij welva- 
render dan menige anderen die de levensbehoeften voor liet grijpen 
hebben. 

Voor de negorij Noesanive: inkomsten uit de doesoens en aan- 
plantingen en uit de tuinen met eenjarige gewassen, bet stoken en 
uitvoeren naar de pasar te Ambon van klapper-olie, bet tiferen van 
gemoetoeboomen voor de bereiding van sogoweer en azijn, bet kap- 
pen van brandbout voor de pasar te Ambon. 

Van al deze negorijen beeft Noesanive de grootste rijkdom aan 
grond en aan aanplantingen en daar zijn dan ook de levensomstandig- 
beden bet makkelijkst, boewei ook Noesanive iiiterst sagoarm is. De 
negorij is in bet bezit van vrij belangrijke klapperaanplantingen en 
ook overigens zijn de doesoens niet onbelangrijk. Doordat de bevol- 
king evenwel op deze wijze uit bare doesoens zeer gemakkelijk in 
baar geringe beboeften kan voorzien is de arbeidzaambeid er be- 
langrijk geringer dan in de overige negorijen van dit kwartier en is 
bet daarom de minst welvarende. De viscbvangst beeft weinig te be- 
duiden, bet verkeer met de pasar te Ambon is gering (de producten 
uit deze negorij worden vaak door de ingezetenen der omliggende 
negorijen ter markt gebracbt) , koelieloonen worden niet verdiend, sago 
lempeng of eenige andere buisindustrie is onbekend. De negorij voor- 
ziet in baar beboefte aan sago op dezelfde wijze als Amaboesoe, de 
bevolking klopt geen sago buiten baar gebied. 

Voor de negorij Silale : bet kappen van brandbout, de viscbvangst, 
bet stoken van klapperolie, opbrengst van tuinen en doesoens (kruid- 
nagelen en notemuskaat), bet verrichten van koeliediensten (vnl. a. b. 
radiostation), bet bouden van vea De doesoens van Silale zijn ar- 
melijk; eenige sago wordt betrokken van de doesoens aan de overzijde 
van de baai (in bet gebied van Hatoe) ; in de verdere sagobeboefte 
wordt op dezelfde wijze voorzien als vernield voor Amaboesoe. 
Eigen aanplant levert niet voldoende klappers voor de klapper olie- 
stokerij ; de ontbrekende worden betrokken van Noesanive. Het vee- 
bouden gescbiedt vnl op bet gebied van. Noesanive, in welk gebied 
de lieden van Silale voor zeer geringen prijs uitgestrekte weiden 
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hebben gepacht, De vischvangst is in deze negorij van meer betee- 
kenis. De welvaart is ook in Silale grooter dan in Noesanive. 

Voor de negorij Latuhalat: het kappen van brandhout, de visch- 
vangst met werpnetten, fuiken en dieplijnen, het stoken van klapper- 
olie (klappers vnl. uit eigen aanplant, evenwel ook gedeeltelijk inge- 
kocht van Noesanive), een weinig tninbouw, het verrichten van 
koeliediensten vnl. a. h. radiostation. In de negorij Latuhalat heeft 
een persoon een eenigszins regelmatige aanplant van djati. Vroeger 
werden inkomsten verkregen uit het kalkbranden, tegenwoordig niet 
meer wiji ze niet concur eeren willen met de branderijen van Baadilla, 
welke zooveel dichter bij de hoofdplaats en daarom zooveel gunstiger 
gelegen zijn. 

De indttstrie bepaalt zich in deze streken — behoudens het stoken 
van klapperolie en het maken van eenig inferieur vlechtwerk — 
uitsluitend tot het maken van sagof ornuizen in de negorij Amahoesoe. 
Hiertoe wordt roode klei (aangevoerd per vlot van de Wai Ila) ge- 
mengd met fijn zand, dit mengsel wordt goed dooreengekneed in 
een oude prauw als trog, dan wordt van dit mengsel een vierkant 
blok gevormd hetwelk bij gebrek aan een pers met een houten hamer 
zoo lang wordt gelflopt tot het een zekere graad van vastheid heeft 
verkregen, is deze graad bereikt dan wordt met een mes uit deze 
klomp de forna gesneden en alsdan gedroogd; in dezen toestand 
worden de forna's verkocht, de gebruiker stookt ze eerst gloeiend 
rood bij de bereiding van de sagobroodjes, waardoor ze de voldoende 
vastheid verkrijgen voor het geregeld gebruik. 

De jacht wordt wegens wildschaarschte weinig beoefend. Bij de 
uitgezette strikke’n zet men somwijlen een weinig sirih-pinang of rook- 
gerei; er zijn enkele streken waar men niet met succes kan jagen 
zonder bepaalde reeds gestorven personen eerst vergunning te vragen, 
wijl anders deze personen de geschoten varkens weder levend zouden 
maken. Jachthouden snijdt men stukjes van de ooren af (naar be- 
weren om ze beter te doen hooren). Wil men verkregen wild niet 
terstond verorberen, dan droogt of pekelt men het. Als jachtwapen 
wordt tegenwoordig uitsluitend het geweer gebezigd. Vroeger werd 
als zoodanig gebruikt de toembak en de parang (waarvan vroeger 
het handvat met haren was getooid). Beweerd wordt dat pijl en 
boog — nu natuurlijk bij ieder bekend — vroeger beslist niet als 
oorlogs- of jachtwapen in gebruik waren. Naast de toembak en de 
parang waren vroeger strijdwapens : de toeli (zwaard), de lopoel 
(strijdbijl), de salawake (groot langwerpig schild) en de parise (klein 
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rond schild). Als djimat worden'meest gebezigd: gember, kaiti berang 
(rood doek) en metalen, De oude krijgsverklarmg was het aanbieden 
van pinang op de punt van de parang. 

Behoudens een vrij groot aantal runderen in maanoe; verkregen 
en verder nog gedeeltelijk in maanoe gehouden en enkele varkens 
door christenen en enkele geiten door Binongko’s gehouden, wordt 
aan veeteelt niet gedaan. Vroeger was de varkens fokkerij van eenig 
bdang. Ten tijde van Control eur Schadee is echter de weg aanzienlijk 
verbeterd, en deze trad zoo streng op tegen de bonders van de den 
nieuwen weg vernielende varkens, dat deze teelt er aan is gegeven. 
Pas in den allerlaatsten tijd zijn weer meer personen varkens gaan 
houden. Kippen worden vrij veel gehouden, ander pluimvee komt 
niet voor. Als huisdier worden gehouden de bond en de kat, over 
welke beide ook fabels bestaan. 

Aan varkens wordt, als eigendomsteeken, een stuk van de staart 
of van het oor afgekapt. 

De huid van geiten wordt gedroogd, met aschwater ingewreven 
en opgespannen met het haar intact om te dienen tot vlies voor de 
tifa. Koeienhuiden worden ongeprepareerd aan de chineesche hande- 
laren op de pasar te Ambon verkocht. 

De vrouwen zoeken aan het strand bij eb schaaldieren (bea) en 
vischen met de hengel (hohate) tot aan de knieen in het water 
staande bij vloed, naar ikan sila, kora, tatoe, hessi-hessi, anak bobara 
en andere. 

Drie dagen na de eerste voile maan in Maart wordt naar laor 
gevischt (laor-visscherij onder ternataansche naam wawo uitvoerig 
beschreven bij Rumphius, Valentij'n en Geurtjens; voor de Fidji-eil. 
wordt o-a. een zelfde verschijnsel in andere maanden beschreven) ; 
valt de eerste voile maan vroeg in de maand, dan is de vangst gering 
en valt de groote vangst pas drie dagen na de volgende voile maan. 
WijI in dit geval de voile maan in Maart dicht valt op het Chineesche 
nieuwjaar, wordt deze vangst laor tenteng genoemd. Gemeld wordt 
dat van de in den laor-nacht tot op 150 depa diepte gevangen visschen 
de ingewanden gevuld zijn met laor. 

Harpoeneeren van visch geschiedt op twee wij zen; kleine visch 
wordt geharpoeneerd met onder aan een stok gebonden kleine scherp 
gepunte bamboelatjes, de visch wordt naderbij gelokt door het licht 
van een flambouw (lobe) ; op deze wijze worden gestoken vnl. ikan 
djoelong, teherita, en sontong (inktvisch) ; ook de grootere visch 
wordt naderbij gelokt met een lobe en gestoken met een werkelijke 
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harpoen (klawaai), o.a. ikan bobara, sekoeda, gatja, garofa, kakatoea^, 
e.a. Op ikan sake wordt gevischt met een lijn verbonden aan een 
vlieger van sahani of blad waardoor het aas op het water danst, 
onder het aas is geen angel, doch een strik en de op het aas toe- 
springende visch springt met de kaak in den strik en wordt aldus 
gevangen (Vgl. Dr, H. PKschke „Der Fischdrache^'). 

Het visschen op geringere diepte geschiedt met een lijn van 
gemoetoe“-paha (de aaneengeknoopte vezels van de bladscheede van 
de gemoetoeboom). Het visschen op grootere diepte geschiedt met 
een lijn getaand met roefoebast. Met deze lijn (njimoe) wordt tot 
op 180 depa gevischt; indien op groote diepte wordt gevischt wordt 
een stuk karang aan de vischhaak gehaakt door middel van een stuk 
klapperblad. Bereikt dit stuk karang de bodem, dan haakt de klapper- 
nerf los of wordt door middel van een ruk aan de lijn losgescheurd 
en drijft de lijn vrij met het aas even boven den zeebodem rond, Het 
aas wordt aan den angel gebonden dooor middel van een reep pisang- 
vezel. Op deze wijze worden o.a, gevangen: ikan njawasake, ikan 
baai en ikan silappa. Verder wordt met de njimoe gevangen o.a. ikan 
lajar, bobara, lalesi, piskada, gatja, sassin e.a. Ook wordt nog ge- 
vischt door, met een kippeveer als aas, al hard pagaaiende een njimoe 
met zoo groot mogelijke snelheid door het water te sleepen. Op 
deze wijze worden vnl. ikan gomo cn tjekalang gevangen. Met de 
djala (wei*pnet) worden o.a. ikan make, teri, en kleine kawalinjo 
gevangen. Deze vischsoorten worden ook gevangen door het z.g. tjigi, 
d.i. een haak met een dun koperdraad met een ruk door een school 
visschen trekken, waardoor de visch door de haak in het lichaam 
wordt getroi?en en aldus gevangen. De werpnetten en andere netten 
worden getaand met een aftreksel van de wortelschil van doerian en 
kajoe okir. Flet garen werd vroeger zelf gesponnen van ananasvezel, 
dit garen is echter verdrongen door het minder duurzame niaar goed- 
koopere ingevoerde garen. De dorpelingen bezitten slechts enkele 
djaring hanjoet (een soort van staande netten), geen redi of djaring 
gioep, Wordt men een school visch gewaar, dan worden deze netten 
in den weg geplaatst die de school vermoedelijk nemen zal en de 
school door middel van steenworpen opgejaagd in de richting van 
het net, de visschen blijven met hun kieuwen in de mazen van het 
net steken. Vnl. worden aldus gevangen ikan tjekalang en ikan gomo 
(van het eten van zeer jonge gomo worden vele lieden onwel). De 
dorpelingen plaatsen geen sero’s (staketsels), wel worden deze van 
tijd tot tijd door vreemdeiingen, met toestemming van de negorijen, 
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geplaatst en de daartoe geschikte plaatsen dan ook jaarlijksch ten 
bate van de negorijkassen verhuurd. Verder warden gebruikt twee 
soorten van fuiken van bamboe (boeboe), de vierkante Binongkoree- 
sche boeboe met een toegang en de inheemsche meer ronde boeboe 
met twee toegangen. Met deze fuiken worden gevangen vnl, ikan 
lalosi, hitam, koelit pasir, goerara ,sila e.a. ; de boeboe wordt aan 
land bevestigd door een rotan toboe en op zee kenbaar gemaakt door 
een vlotter van gaba^ (sagonerf). 

Volgens het volksgeloof kan men een sakoe-visscher vanuit de 
wal verhinderen visch te vangen door met stokjes of met de hand 
een figuur^) te maken, de sakoe wordt dan verhinderd zijn bek 
in de strik te steken, Een nieuwe boeboe moet de eerste 8 dagen 
in zee blijven zonder gelicht te worden, om.aan de zee te*wennen, 
de eerste visch van een nieuwe boeboe of gevangen met een nieuwe 
njimoe mag niet met azijn of scherpe of heete spijzen worden beroerd 
en mag slechts in water met zout worden gekookt en voorzichtig 
worden afgekloven opdat het geheele gratenstelsel intact blijve. Dit 
gratenstelsel wordt aan d e deurpost opgehangen; breekt dit graten- 
stelsel, dan zal de njimoe ook spoedig breken of de betrokken boeboe 
spoedig stuk gaan. 

Er zijn bepaalde vischwateren waar men niet luidkeels mag te 
kennen geven dat men er naar toe wil gaan, wijl dit de visch zou 
afschrikken. Men geeft elkander zulks daarom slechts door teekens 
te kennen. Wanneer van de huisgenooten een deel aan het visschen 
is, mogen de te huis blijvenden niet luid spreken en niet in de deur, 
gaan zitten, dit zou een goede vangst verijdelen. 

De steken van de ikan sembilan, van de ikan swangi en van de 
ikan gatja merah zijn gif tig. De staart van een bepaalde roggensoort 
wordt gebruikt om hout glad te maken. Ongelukken door haaien of 
andere groote visschen werden bij bij menschenheugenis niet ver- 
oorzaakt. Van de haaiensoorten wordt gezegd dat alleen de kloejoe 
(haai) tengiri voor den mensch gevaar opl evert. Vroeger werden 
haaienwervels aan een touwtje geregen en voor kinderen als hals- 
sieraad gebezigd. 

De meest gebruikte prauw is de lepa^. Verder wordt gebruik ge- 
maakt van de prauw pappan. De prauw pappan is feitelijk een 
lepa^ romp (mahera, samagera of haka titin genaamd) met opstaande 


Welke de figuur is, is niet duidelijk. In den tekst schijnt de tikker een 
driehoek te liebben willen uitbeelden. — Red. 
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boorden (sahi poetih), die met houten pinnen (lolang) op deze romp 
zijn bevestigd en aan achter- en voorsteven zijn ingesloten door een 
hahoe alan of hawalan (een soort opstaande steven) ; ook de praiiw 
pappan is voorzien van nitleggers (uitleggers en bevestiging zelfde 
benamingen als bij lepa^). Grootere prauwen „orembaai'' zijn alleen 
in gebruik bij de bevolking van Noesanive, die dezelve echter niet 
bouwen dock inkoopen van de lieden van Kei of Nila. 

Een prauw dajoeng gebruikt als roer een pensissi, een prauw 
pengajoeng een sarlamoe. De prauwen worden gebreeuwd met zwam 
van den gemoetoeboom en boomharsen; het touwwerk aan de prauwen 
is gemoetoe of genemoe touw. 

De zeilen in gebruik zijn de lajar tongkat waarbij een stok diago- 
naal door het zeil loopt als een soort gaffel en de lajar klewer het 
gewone vierkante razeil. De zeilen gebruiken meest twee schoten 
waarvan de schoot voor de bovenzijde van het zeil wordt genoemd 
de skoot lelakki en die voor de onderzijde skoot perempoean. Vlotten 
(goesepa) maakt men van het zeer lichte meronghout met een rand 
van gaba^. De houlsoorten voor prauwen en lepa^ gebruikt zijn: 
bintangor (uitsliiitend voor grootere prauwen en meest voor bind- 
ribben) titi (meest voor lepa^) soering, bapa, palakka, salawakoe, en 
gofasa. De hoosvaten (timba) worden vervaardigd van sahani sagoe. 

Alle inwoners kunnen zwemmcn en gedoken wordt tot ±: 6 depa. 
Het toemboe belok volgcns beweren van Ternataanschen oorsprong 
(Wilier geeft voor Ternate „toembelo’D was vroeger als godsoordeel 
in gebruik. 

Als dierverhalcn leven nog onder de bevolking: 

Het sprookje van de bond en het hert. In vroeger tijden had niet 
het hert, maar de bond een gewei. Het hert was jaloersch op de 
bond om der wille van zijn gewei. In die dagen waren het hert en 
de bond nog bevriend, zij gingen als broeders met elkaar om. Onidat 
het hert graag het gewei van den bond wilcle hebben, besloot het dit 
door list te verkrijgen. Het hert haalde daartoe den bond over samen 
te gaan mandien. De bond stemde hierin toe. Voordat de bond even- 
wel te water ging zette hij zijn gewei op de kant. Zoodra zag dit 
het hert of het sprong aan land, zette het gewei op en ging er van 
door. Dit is de reden dat tot op den huidigen dag, de honden het 
hert een doodelijken haat toedragen. 

Het sprookje van de kat. Er waren eens een man en een vroiiw 
en hull schoondochter heette Maria. Op zekeren keer moest deze 
Maria eten klaar zetten voor haar schoonouders. Toen zij hurkte om 
de doelang neer te zetten liet zij een wind, geheel per ongeluk. Daar- 
Deel 98. • 
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over was deze Maria zoo beschaamd dat zij zich in de keiiken ver- 
borg. Nu was de schooonvader erg boos geweest en had in zijn toorn 
verkeerde woorden (vervloekingen) gebezigd. Toen de schoonouders 
nu Maria riepen om het weer goed te maken was deze in een kat 
(toesa) veranderd. De schooonvader probeerde het nog eens ver- 
zoening te verwerven met een „kajoe kain poetih’’ en ,,sopi satoe 
flesko” maar alles te vergeefs, Maria was en bleef een kat. Maria 
werd de stammoeder van alle katten; vandaar dat de katten een 
menschelijke stem hebben. 

Verdere verhaleii. De sage van Air-Io. Het gebied van Airdo werd 
vroeger Oekoe Henner (soa bandjir) genaamd en het gebied van 
Latoehalat Oekoe Hoeri (soa kering) genaamd. Tegenwoordig echter 
is juist op Air-lo bijna geen water te krijgen en is op Latoehalat 
water in overvloed. Dit komt aldus : vroeger was er op Airdo telkens 
overstrooming, dit had tengevolge dat dit gebied vol stond met sago- 
boomen. De domine bewoners van Air-lo echter wisten toen nog 
niet het groote nut dezer boomen, want ze wisten ze nog niet te 
kloppen en leefden uitsluitend van aardvruchten, Zij vonden dus deze 
boomen om him doeri's alleen maar lastig, zij vervloektcn daarom 
de sagoboomen en het water ; het water ging daarop naar Latoehalat 
en de sagoe naar het gebied van Loehoe en Roetoeng-Leahari, daar- 
om betrekken de lieden van Air-lo him sago nog steeds vandaar. 

De put van Air-lo. Op Air-lo is een put waar drinkbaar water 
wordt gevonden, het is echter zeer slecht van smaak ; dit komt omdat 
deze put ontstaan is omdat hier de waterA^aten werden geledigd die 
men op de hongi-tochten medenam en dit water door de lange tochten 
reeds onfrisch geworden was. 

De tsjintsje van Noesanive. In het gebied van Noesanive woonde 
vroeger een chinees Tsjintsje genaamd met een christenvroiiw van 
de geslachtsnaam Mendes. Deze chinees hield veel varkens, hij ver- 
dween spoorloos en werd een spook (orang* ilang-ilang) . Wil men 
in het gebied van Noesanive gaan jagen op varkens, dan moet men 
eerst deze tsjintsje hiertoe vergunning vragen; zoo niet, dan maakt 
deze tsjintsje de geschotcn varkens weder levend en verijdeld op 
die wijze alle resultaat. Men vraagt hem door op zijn plek een weinig 
sirih-pinang te plaatsen. 

De kapala lombo van Noesanive. Vroeger was er in Noesanive een 
man uit het geslacht Wattilete die geen schedeldak bezat en daarom 
kapala lombo (zachthoofd) werd genaamd. Deze man was van een 
korte gestalte doch biiitengewoono sterk, Nu was er op de passar te 
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Ambon een Afrikaan die men Angola noemde; deze Angola was de 
schrik van de marktgangers, want hij nam van alles wat van zijn 
gading was zonder te betalen. Kapala lombo kwam ook met zijn 
prauw bij de pasar en de Angola nam uit deze prauw een tros pisang 
zonder te vragen en zonder te betalen. Hierover kreeg hij oneenig- 
heid met Kapala lombo, welke oneenigheid zoover ging dat Kapala 
lombo den Angola nam en hem met zooveel kracht in de modder 
aan het strand wierp dat alleen het hoofd van den Angola uit de 
modder uitstak, De Angola was zoo gehaat dat niemand hem uit den 
modder wilde helpen zoodat hij een ellendigen dood stierf. Kapala 
lombo werd voor den Gouverneur gebracht die hem ze-er prees over 
zijn dapper en daad. 

De tempat kras Wai oelen. Op deze plaats veranderden een slaaf 
van een Ternataanschen sengadji, Somadadoe genaamd, met zijn 
paard en zijn bond in steenen, die nu nog deze gedaante hebben. 
Wanneer er in de negorij Noesanive iemand spoorloos verdwijnt, 
dan gaat men met tifa-gong naar deze plaats toe om Somadadoe te 
vragen den verdwenene terug te bezorgen. 

De hatoe iianaro en de hatoe eri. In de patoewanan van de negorij 
Amahoesoe houden de voorouders het gerecht over de levendcn op 
de hatoe nanaro of hatoe saniri en het gericht op de hatoe eri of 
batoe tjoekoer. Bij de hatoe eri hoort men vaak psalmen zingen, Bij 
de hatoe eri zoowel als bij de hatoe nanaro ontspringt levend water, 
dat in de droge tijd zelfs niet opdroogt. Wie dit water verontreinigt 
wordt door ziekte bezocht. Deze ziekte is meestal te genezen door den 
heer van deze plaatsen, n.l. de oudste uit den stam Mainake (die oepoe 
toeni is en dus represcntant van de autochthone elementen) die van 
dit water of) den zieke sprenkelt. 

De hemelaanbidders. Vanuit den vreemde kwameii de menschen 
wier nakomelingen nu Soplanit heeten. Deze vreemdelingen aanbaden 
de zon, daarom werden zij sapo-lanite (hemelaanbidders) genaamd, 
wat later verkort is tot Soplanit, Dit is dezelfde stam als de stam 
Pea; de oepoe van deze stam is Pau pea lanite, Deze Peas maakten 
een bamboe-stellage, om de wolken te verhinderen de zon op te slok- 
ken. Deze bamboe-stellage viel om en viel op een mangga pau, van- 
daar de oepoenaam : Pau (een manggasoort) pea (wegduwen) lanite 
(hem el). 

De hisfonschOj natuurlijkerwijs legendarische, herinnering der be- 
volking begecft zich in de meeste gevallen niet buiten het eigen ge- 
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slacht. Als dergelijke fragiiienten van herinnering konden worden 
opgeteekend de ondervolgende : 

Voor de negorij Amahoesoe : 

De „bangsa radja” cm vat drie roemah tau: le het huis Silooi, 2e 
het huis de Costa, 3e het huis Matitahmeten. 

Het huis Silooi, teoen: pe noesa; nama kebesaran: Latu Wakaii; 
oepoe: Kotta; oepoe mara: wakan; posso: het eten van de oogen 
van ikan hessi^. De Silooi’s stammen af van den koning van de 
Bandasche negorij Lautaka. De Radja van Lautaka had zes zonen 
en een dochter. Op zekeren dag gingen deze zeven kinderen naar 
het strand om vischjes te zoeken. De zes breeders vingen een visch — 
ikan hessi^ genaamd — en gaven deze aan hun zuster, die deze visch 
in haar anisar (een soort van draagmandje) deed. De jonge dochter 
nam uit speelschheid deze visch tusschen haar tanden ; de visch glipte 
naar binnen en hierdoor werd de jonge dochter zwanger. Toen het 
duidelijk were! dat de jonge dochter zwanger was ontstond een groot 
geschil tusschen de breeders onderling wijl de een de ander verdacht 
van bloedschande. 

Toen de kleine geboren was besloten zij dat het kind zelve het 
best zou kunnen bepalen wie zijn vader was. Zij trokken daartoe 
een cirkel op het zand en legden het kind in het middelpunt van dien 
cirkel. Degene waar het kind naar toe zou kruipen zou als de vader 
aangemerkt moeten worden cn zou door de anderen worden gedood. 
Het kind kroop echter steeds in den cirkel rond zonder op een der 
breeders toe te kruipen. Zoo kregen zij de zekerheid dat gecn van 
alien zich aan bloedschande had schuldig gemaakt. Zij besloten daar- 
op het kind gezamenlijk te onderhouden en op te voeden. Het kind 
ontving den naani Booy Rattan, Toen Booy Rattan volwassen ge- 
worden was, zeilde hij met zijn moeder per goesepa van Banda en 
kwam na veel omzwervingen terecht op Amahoesoe. Het verkreeg 
den naam Silooi als herinnering aan de anisar waaruit zijn moeder 
de ikan hessi^ genomen had, want Silooy beteekent in de oude taal : 
anisar. De zes op Lautaka achtergebleven broeders togen er op uit 
om hun zuster en haar kind te zoeken, doch hebben deze nooit 
kunnen vinden. Zij hebben zich op hun omzwervingen hier en daar 
neergezet en zijn de stanivaders geworden van alle lieden wier oepoe: 
wakan is, want wakan beteekent Banda(n), 

De roemah de Costa is een familie uit de oorspronkelijke roemah 
tau Silooy, dewelke in Portugeeschen tijd de naam de Costa ontving. 
De eerste die dezen naam ontving was Paul, zijn oudere broeders 
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waren : Adam cn Andea. Paul ontving van het Portugeesch bestuur 
een ijzeren knop cn voerde het bewind, 

De roemah Maatitahpoetih is in Amahoesoe het eigenlijke oor- 
spronkelijke element. Zij zochten eerst aansluiting bij de machtiger 
roemah tau Mainake van Aroesi (Latoehalat) cn, toen deze hen had 
verdrongen en de positie van toean negeri had veroverd, aansluiting 
bij de Bandasche vreemdelingeii, die spoedig de macht geheel aan 
zich wisten te trekken cn de heele roemah tau Maatitahpoetih in zich 
opnamen, zoo grondig, dat de Maatitahpoetihs de oepoe en de teoen 
van de Silooi’s hebben aangenomen (wellicht l)eide begrippen den 
oorspr. Maatitahpoetih’s onbekend en door de vreemdelingen inge- 
voerd?)- 

Eertijds leefden er in. het binnenland boven Amahoesoe twee 
stammen: lo. die onder Maatitahmeten, 2o. die onder Maatitahpoetih. 
Zij waren beiden afkomstig van een vader. Maatitahmeten (de 
donkere bewindvoerder) was de oudere, Maatitahpoetih (de licht- 
kleurige bewindvoerder) de jongere tak. 

Nu had als grondslag voor de verdeeling van him gebied hun vader 
een soekoehboom geplant cn had hierbij de gelofte gedaan, dat deze 
boom weliswaar het eigendom zou zijn van Maatitahmeten als de 
oudste, maar dat deze Maatitahpoetih de vruchten van de over- 
hangende en uitstekende takken moest latcn eten en dat hij Matitah- 
poetih moest laten zitten in de perlindoengan (schaduw) van dezen, 
m.a.w. hem bescherming moest verleenen. 

Langzamerhand echter stoorde de oudere tak zich niet meer aan 
deze perdjandian en ontzegde hij de jongere tak het recht de vruchten 
van de overhangende takken te eten en joeg hem uit de schaduw van 
den boom weg. De jongere tak was hierover zeer bedroefd wijl hij 
zich niet verzetten kon, want Maatitahmeten was 160 dati’s sterk, 
ongerekend nog de anak boedjang, terwijl Maatitahpoetih slechts 
cnkele dati’s en enkele anak boedjang onder zijn bevelen telde. 

Maatitahpoetih wendde zich tot de vreemdelingen aan de kust, doch 
deze (Latoe Papoea en Latoe Wakan) voelden zich niet sterk genoeg 
hem bij te staan. Latoe Papoea raadde Maatitahpoetih aan zich te 
wenden tot den kapitan Sau Noesa die te Aroesi woonde. 

•Maatitahpoetih wendde zich daarop tot dezen kapitan. Toen hij 
het verblijf van dezen kapitan naderde moest hij voorzichtig over den 
grond kruipen, wijl Sau Noesa bewaakt werd door trouwe, maar 
„voor vreemdelingen gevaarlijke honden, welke soort beesten toen nog 
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nieniand in deze streken hield dan alleen kapitan Sau Noesa. (Sooe 
Noesa = stem van liet eiland). 

Sau Noesa ontving Maatitahpoetih welwillend en beval hem terug 
te keeren en een kleine kora^ van hout te makcn, hetwelk tocnfertijd 
gewoonte was een kapitan aan te bieden als men zijn hulp begeerde, 

Maatitahpoetih was nog niet teruggekeerd naaf zijn plaats of Sau 
Noesa verscheen al op de plaats waar de oudere breeder Maatitah- 
meten verblijf hield, welke plaats den naam droeg van Arlakka. 

Maatitahmetcn nu zat op den morgen van de komst van Sau Noesa 
voor zijn deur met het hoofd op de schoot van zijn vrouw die bezig 
was de luizen van zijn hoofd te zoeken. Op eens bemerkte zijn vrouw 
dat de opkomende zon bloedrood was. Dit decide zij aan haar man 
mede, die daarop zeide: laat niij los opdat ik ga zien of er onraad 
is. Hij had nog niet uitgesproken of kapitan Sau Noesa stand voor 
hem en begroette hem met de woorden „tabea oepoe titah”. 

Maatitahmeten vroeg Sau Noesa naar de reden van zijn komst. 
Deze zeide slechts te komcn om wat afleiding te zoeken. Daarna 
zaten zij te samen oni pinang te eten. Toen zij pinang genuttigd 
hadden zeide Maatitahmetcn : ik weet dat gij gekomen zijt om met 
mij te strijden. Sau Noesa zeide: gij zijt oepoe titah, hebt dus het 
bewind over dit land en daarom moet gij mij eerst aanvallen en zal 
ik mij verdedigen. Daarop begonnen zij het tweegevecht. Maatitah- 
meten zweefde als een vogel om Sau Noesa been en probeer de drie 
malen Sau Noesa neer te houwen, maar telkens als hij de beslissende 
houw zou doen was Sau Noesa verdwenen. Daarna staakten zij het 
gevecht en zaten weer samen ; Sau Noesa bood nu zijn beteldoos cn 
waterflesch Maatitahmeten aan, waarop zij samen water dronken en 
pinang nuttigden. 

Nadat zij pinang genuttigd hadden zeide Sau Noesa tegen Maati- 
tahmeten: gij hebt nu uw gelegenheid gehad, geef mij nu de mijne. 
Daarop hervatten zij het tweegevecht. Nu zweefde Sau Noesa als 
een vogel om zijn tegenstander been, doch tot tweemaal toe was 
Maatitahmeten net verdwenen als Sau Noesa de beslissende slag 
wilde toebrengen. De derde keer bracht Sau Noesa hem met zijn 
parang zulk een heftigen slag toe tusschen de beenen, dat Maatitah- 
meten’s lichaani geheel in tweeen spleet. 

Sau Noesa nam daarop een schotel van de vrouw van Maatitah- 
meten en deed daarin de schaamdeelen van Maatithanieten en zond 
deze naar Maatitahpoetih, de welke aan Sau Noesa uit dankbaarheid 
en tevens om tegen de aanvallen van Maatitahmetens rijk (Oerimes- 
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sing) beveiligcl te zijn, een stiik gronds schonk aan de grenzen van 
Oerimessing, welk stuk gronds nog tot op den huidigen dag door de 
Maiiiake (afstammelingen van kapitan Sau Noesa) bezeten wordt. 

De roemah Maiiiake. Kebesaran: aman oepoe (toean negeri) ; 
teoen : mata-niata; oepoe: nake; oepoe mara: toeiii. De maniicn uit 
de roemah Maiiiake iiiogen geen vrouwen huwen, die „oepoe 
toeni” zijii, 

Oudtijds warcn de Mainake’s lieden van dat deel van Latoehalat, 
dat Aroesi wordt genoemd. Hoe zij onder kapitan Sau Noesa zich 
vestigden aan de grenzcn van Oeriniessing en een deel werden van 
Amahoesoe is bij de geschiedeiiis der Maatitalipoetih’s veriiield. 

Deze kapitan Sau Noesan ging op zekeren dag door het veld cn 
ontmoette een vrouwelijke kapitan van Hatalae, Nene-Ahoen ge- 
naanid. De beide kapitans bonden den strijd met elkander aan, doch 
het bleek dat zij elkander iiiet konden kwetsen cn daaroni sloten zij 
vrede en gingen vender samen hun weg. 

Hun weg voerde langs een ompagerde tuin van de kapitan van 
Soja, Ilan-trete genaanid, alwaar zij een jongedocliter opmerktcn, 
ecu dochter van genoemden kapitan. 

Nene-ahoen zeide tot Sau Noesa: ga en dood deze inaagd, want 
het past niij niet dit te docn, wijl ik ook een vrouw ben. Sau Noesa 
kloni daarop over de ompagering en doodde de maagd. 

De beide kapitans ateii daarop gezamenlijk het hart van deze maagd 
en dronken gezanieiilijk haar bloed en verklaarden zich daarom ver-* 
bonden door* pela (pela minoem darah) ; daarom iiiogen de lieden 
van Hatalae en Amahoesoe niet wederkeerig met elkaar trouwcn 
(enkele familie’s onderhouden deze djandjian oraiig toea^ nog; aiidere 
niet meer). 

Onidat de kapitan van Hatalae een vrouw was, vertegenwoordigt 
in dit pela Hatalae als Silawaiiebessy het vrouwelijk element cn 
onigekeerd Amahoesoe als Harmalakkabessy het mannelijk element. 
Amahoesoe is daaroni bij oorlogvoeren of anderszins ni-et sterk als 
er niet enkele lieden van Hatalae bij zijn en omgekeerd. Is men 
niet in staat met lieden van Hatalae of omgekeerd van Amahoesoe 
uit te trekkeii, dan helpt het ook al, als de eene partij iets bij zich 
heeft uit de andere negorij afkomstig. 

Wij liebben verhaald hoe Sau Noesa Maatitalimeten versloeg. 
Hiermede was de strijd met Oeriniessing niet uit, want onder 
Maatitahnieten stonden veel kapitans van minder en rang die de strijd 
voortzetten. Sau Noesa zette met zijn honden, genaanid Toma Riken 
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en Hasoe Pau den strijd voort. Hij versloeg met zijn twee honden 
twee sterke kapitans van Oerimessing en bracht van eenen, den kapitan 
Harmalene, de gesnelde kop mede, die, naar de rivier benoorden 
Amahoesoe gebracht om uit te waschen, daar onmiddellijk veranderde 
in een steen die daar nog tot op den huidigen dag te zien is. 

Eindelijk gelukte het de Oerimessingsche kapitan Latu Halori de 
honden van Sau Noesa te dooden, die gedood in handen vielen van 
de lieden van Oerimessing. Toen deze de gedoode honden naar him 
kamp brachten kwam er een stem uit de doode honden: ,,gij hebt 
ons gedood, waarom snijdt gij ons niet in stukken?’' Toen zij in 
stukken waren gesneden kwam er een stem uit de stukken : „gij hebt 
ons in stukken gesneden, waarom kookt gij ons niet?” Toen zij 
deze stukken gekookt hadden kwam er een stem uit de gekookte 
stukken: „gij hebt ons gekookt, waarom eet gij ons niet?” Toen atcn 
zeer velen van hen van deze gekookte stukken en alien die daarvan 
aten stierven en zoo dooden Toma Riken en Hasoe Pau in him dood 
veel meer vijanden dan ‘zij in hun leven hadden gedaan. Om de 
dood van zijn beide honden te wreken doodde Sau Noesa het grootste 
deel van de manschap van Oerimessing. A1 het bleed van de gedoode 
menschen stroomde naar een plaats nu nog Lala (lala — bloed) ge~ 
naamd, welke plaats nog tot op heden in het bezit van Amahoesoe 
is. De Oerimessingers zagen nu in dat zij niet tegen de Amahoesoeers 
opgewassen waren en sloten vrede op een plaats, waar nu de kolen- 
loods is gebouwd, welke plaats tot op den huidigen dag de grens- 
scheiding vomit tussclien Amahoesoe en Oerimessing (iets wat 
Oerimessing ten eenenmale ontkent). 

Nog een heldendaad heeft Sau Noesa verricht. De kapitan Ilan 
Trete van Soja wilde wraak nemen over de moord op zijn dochter. 
Hij verzamelde al zijn onderhoorigen om Sau Noesa en Nene te doo- 
den. Toen deze strijdmacht naderde sloeg Sau Noesa met zijn parang 
zoo hard tegen de top van een hoogen rots dat deze top afbrak en 
Ilan Trete en zijn manschappen verpletterde. 

Onder de Mainakes staan de Saliha’s. Zij ontvingen van de Mai- 
nake's de oepoe: Wa titah (voer het bevel), de oepoe niara: Noence 
(waringin) en de teoen: Sama lokko (het deel opgevatten). Zij ont- 
vingen tevens van de Mainake*s een complex datigronden en werden 
door de Mainake’s tot zelfstandige dati's verheven. Evenzoo ont- 
vingen de Akiari’s hun datigronden en hun datischap van de Mai- 
nake^s; zij hebben evenwel een zelfstandige oepoe: oepoe Kole en 
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een teoen, de teoen : PemoaL Beiden erkeiinen bij adatformaHteiten 
de Mainake’s als hun oorspronkelijke heeren. 

De roeniah Soplanit. Oepoe : sooe latoe kapitan ; oepoe mara : toeni ; 
teoen : samajoetoe. 

De voorvader van de Soplanits kwam geloopen van Java. Toen 
hij bij Amahoesoe kwam, woog hij den grond (timbang tanah) en 
vond de grond geschikt voor de vestiging aan de voet van de tanita 
Tola. 

De voorvader van de Soplanits was genaamd Latoe papoea. Latoe 
papoea ontmoette Latoe wakan en sloot vriendschap met hem. Plij 
verleende hulp aan Latoe wakan in een strijd met Tobello- en Gale- 
lareezeii door met zijn parang de top van een rots in tweeen te 
splijten, waarvan de stukken in zee vielen en de vloot van de vijanden 
uiteensloeg, die daarop aftrokken. De in zee gevallen stukken zijn 
tot op den huidigen dag te zien bij tandjoeng Kajoe bessy. Latoe 
papoea en Latoe wakan maakten daarop de negorij Amahoesoe op 
zijn huidigen plaats. 

De familie Waas. De voorvader van de familie Waas (een tak 
van de roemah tau Waas die zich over de negorij en van Lei-timor 
heeft verspreid van Hoetoemoeri tot Amahoesoe toe) was een zekere 
Riskahoe. Deze Riskahoe was menschenschuw en verborg zich met 
zijn gezin steeds in de holen achter Amahoesoe. Op zekereii dag 
gingen Latoe wakan en Latoe papoea het veld in en hoorden een 
hond blaffen, doch zagen niemand. Eindelijk ontdekten zij Riskahoe, 
die ontkende Riskahoe te zijn doch beweerde de tsintso van Noesa- 
nive te zijn. Hij wees hun vier graven (die hij echter zelf geniaakt 
had zonder dat er menschen in begraven waren) en zeide dit zijn de 
graven van Riskahoe en de zijnen. Latoe papoea en Latoe wakan 
gingen daarop hun weegs. Op een anderen dag een anderen kant uit- 
gaande, hoorden zij weer hondengeblaf en ontdekten Riskahoe in 
een ander hoL Riskahoe wilde hen weer wijsmaken dat hij de tsjintso 
was en wees hun weer de graven van Riskahoe en de zijnen, doch 
dit waren andere dan hij de vorige keer getoond had. Zoo bemerkten 
zij dat hij wel degelijk Riskahoe was, wat hij ten leste ook bekende. 
Zij namen hem mee naar de negorij en schonken hem de teoen: 
Samaeang. Later schonk Latoe wakan (Silooi) hem zijn eigen oepoe 
en teoen en maakte hem dati en schonk hem datigronden. De nazaten 
van Waas (welke familie naar de volksopvatting geboren is om 
domme dingen te doen) kregen ruzie onder elkander net op het 
moment dat in 1814 het „register dati’^ zou worden vastgesteld. Zoo 
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kwam het dat zij niet werden iiigeschreven en dus van him dati 
genot werden verstoken. De negorij Amahoesoe had echter niede- 
lijden met hen en laat hun hun heele oude daticomplex als peroesahan 
eten. Als de negorij hem niet bevoogdde, zottdcn zij in de toekomst 
beslist weer donime dingen doen, die hun ook de peroesahan zou 
doen verliezen, 

De familie Pupella zijn de nazaten van ecu tak van den Soelische 
roeniah tau Suitela, welke tak met een goesepa via de pas van 
Bagoeala aan kwam drijven aan de kust van Amahoesoe. Zij kwamen 
aan bij de laboehan: Aroe mata wat tot op den huidigen dag de 
laboehan der Pupela’s is (welke naam Pati reka Suitela aannam 
toen hij in de negorij Amahoesoe werd opgenomen). Deze Suitela 
Avas oepoe : Pati doch oepoe mara : Wakan, dus verwant aan de Si- 
looi’s die hem dan ook goed ontvingen, hem ecn datigronclcn-complex 
schonken, hem tot dati verhieven en hem tot woonstede gaven de 
teoen : nata ila. 

De familie Tomasila. Oepoe: nai; teoen: sama loko ; posso: goe- 
rita; afkomstig van Silale cn als tolong dati etende nit de dati 
Soplanit. 

De Portugeezen hadden aangesteld in de negorij Silale (met den 
ijzeren rottanknop) eenen Tomasila en hadden hem den naam ge- 
geven van Simon Caspar da Mello. 

Deze Simon Caspar da Mello had een zekeren Loppies aangesteld 
tot reedewachter. Toen de Hollanders kwamen gaf deze reedewachter 
zich uit voor hoofd van Silale. Zonder onderzoek te doen, beiioemdcn 
de Hollanders direct dezen reedewachter tot pemerintah cn stelden 
hem aan over geheel Silale. Caspar da Mello was hierover zoo be- 
schaamd dat hij een geit slachtte en hierbij een plechtigen eed zwoer, 
voorgoed Silale den rug toe te keeren. Hij vestigde zich'te Amahoesoe. 
Uit hoofde van dien plechtigen eed durft tot op den huidigen dag 
geen Tomasila zich te Silale te vestigen. Met Tomasila trok uit Silale 
weg de familie Musila (oepoe: nai; teoen senala) die in Amahoesoe 
een onderkotnen vond bij de familie Silooi en nu als tolong dati eet 
uit de dati-gronden van Silooi. 

Voor de negorij Noesanive. 

De bangsa Radja omvat vier roemah tau: lo. Wattilete, 2o, 
Lopulalaii, 3o. de So 3 ^sa, 4o. Namoeroe; alien oepoe: latoe; oepoe 
mara: hoa; teoen: roeroe hatoe. 

De roemah Wattilete. Op het eiland Madoera woonden drie ge- 
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broeders: een afkomstig van Toeban, een afkomstig van Ceram en 
een afkomstig van Ternate. Zij zeilden met hun drieen naar Amboina 
en vestigden zich daar en verzamelden daar alle vreemdelingen, die 
zich op Amboina kwanien vestigen. Zij vonden daar ter plaatse nicer 
in het binnenland gevestigd de stam der Pea's die hemelaanbidders 
waren, gevestigd in Kota Lanite of Aman Lanite (aman === negorij, 
lanite = heniel). Zij brachten deze stam ten onder en vestigden 
zich onder Radja Hitting^ op Ajer-Io (een deel bleef op Wai ho^eki 
gevestigd en vormde daar de negorij Latoe halat). Deze radja Hitting^ 
voerde strijd met een kapitan van Kilang en sloeg dezen het hoofd 
af en wierp dit hoofd tot oer oing (oing = schedel). De kapitan 
van Kilang, genaamd Ania Tiang, nam hierover wraak en stak vanuit 
het hooge gras op het onverwachtst Radja Hitting^ dood met een 
Speer, toen Radja Hitting^ door zijn onderhoorigen naar de niandi- 
plaats werd gebracht. Radja Hitting^ werd opgevolgd door zijn doch- 
ter, Noesanive telde toen zooveel volk, dat deze koningin zich kon 
baden in het sap van de door haar volk verzamelde witte pinangs en 
dagelijks zich kon voeden met de door haar volk verzamelde kiem- 
plaatjes van de kanari. Het geheele land van Noesanive stond toen 
vol met kanari en klapperboonien, het werd daarom noesa niwel 
(noesa = eiland, niwel — klapper) genaamd. 

De roemah Lopiilalan. Een tak van Wattilete's vestigde zich op 
Eri en maakte een weg van Eri naar Ajerdo. Deze tak verkreeg 
daarom den naam van Lopoellalane (lopoel = parang, lalane — 
weg). Deze tak werd het vorstengeslacht (radja) van Noesanive en 
kreeg het geheele oppergezag over de zuidpunt van Lei-tinior, ves- 
tigde zich later weer op Ajer-lo en regeerde met de koningen van 
Soia en Kilang over heel Lei-timor. Van deze koningen was echter 
Noesanive de voornaamste in rang. 

(Valentiju geeft van Lopulalan een anderen uitleg. Ook wordt 
Lopullalan wel verklaard als te moeten worden afgeleid van lopul lala 
(lopul = parang, lala = bloed), dns bebloede parang, wegens de 
vele oorlogen door de koningen van Noesanive gevoerd). 

De roemah de Soysa. De Portugeezen nanien den koning van 
Noesanive gevangen en voerden hem weg naar Goa. (Sinapatty nit 
het geslacht Lopoellalan). Later brachten de Portugeezen dezen 
koning terug en schonken hem den familienaam de Soysa. Zoo lieet 
deze tak uit de roemah Lopoellalan : de Soysa en bleven de nakome- 
lingen uit deze tak koningen van Noesanive tot op den huidigen dag. 

De roemah Nanoeroe. De voorvader der Nanoeroe’s heette Latoe- 
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bessi; hij was het eigenlijke hoofd van de oorspronkelijke bewoners 
van het dorp Eri. Hij was echter bevreesd voor de Javaansclie 
vreemdelingen en kroop, toen Lopoellalan op Noesanive kwam, achter 
een soekoenboom en bootste daar het gelnid van een wild varken 
na om de vreemdelingen schrik aan te jagen. Lopoellalan had echter 
honden bij zich die op het geluid afgingen en Latoe-bessi dwongen 
om achter den soekoenboom te voorschijn te komen. Daarvandaan 
schonk Lopoellalan hem de naam: Nannoeroe. Lopoellalan schonk 
hem ook zijn oepoe en teoen. 

De roemah Latukolan en Latu-ari. Oepoe: pessi; oepoe mara: 
hoa; teoen: temesseh. Latoekolan en Latoeari wanen breeders, 
Latoekolan de oudere en Latoeari de jongere. Zij waren zonen van 
den Ternataanschen Sengadji: Goga. Toen him vader stierf hadden 
zij ondeiding riizie over de erfopvolging cn vluchttcn van Ternate 
naar Ambon. Zij kwamen aan bij de laboean Eri. Zij waren heidenen. 
Zij brachten van Ternate 3 honden mede: Sap sarikoe, Sap sarikoe 
wele wele en Pistabi tabea djau en twee slaven, de eerste genaamd 
La sama dadoe en de tweede Pantat lobang toedjoeh. Beide slaven 
waren orang ilang-ilang, 

De roemah Pea. Zie onder heinchmnbiddcrs. 

Voor de negorij Silale. De bangsaradja volgenssomniigen (volgcns 
anderen is Tomasila de werkelijke batigsa) is de roemah tau : Loppies ; 
oepoe : patti ; oepoe mara : nai ; teoen : sialana patti nai. 

De voorvader der Loppies is genaamd Patti nai, ook voorvader 
der Tomasila’s. Patti nai kwam van Gorong (Goram) en kwam aan 
te Oeme poetih. De Portugeezen schonken hem den voornaam 
Loppies. 

De roemah Tehuporing. Oepoe : pooelin ; oepoe mara : toeni ; teoen : 
toeotoe lapia; posso: goerita. 

Tehoeporing komt van Hoamoal en vluchtte vandaar omdat hij 
een gouden kruis van den radja Van Iha had stuk gemaakt. Zij 
kwamen aan op een plek in het Silalesche opoe ama genaamd en 
vestigden zich daar. De bond van kapitan Mantoelameten in het bin- 
nenland kwam aan de kust en dezen bond omhing Tehoeporing met 
een bundeltje van allerlei eetgerechten. Mantoelameten, die daardoor 
bemerkte dat er menschen aan het strand waren kwam af en wilde 
tegen de indringers strijden. Jnist kwam Hoeri hatoer op deze kust 
aan die de beide partijen verzoende. (Deze rol van Hoeri hatoer 
herinnert aan de rol die Djaniiloe vervult in de Hitoeeesche hikajats, 
evenals de geschiedenis van de bond). 



ETHNOGRAPHISCHE BIJZONDERHEDEN AMBONSCHE NEGORIJEN. 361 

De Tehoeporings werden aangesteld tot maoewin en toekang baileo 
en bewaarders van de kapala messigit, de parang en de salawako. 
Toen zij kwamen was Silale een negeri van 4 aoet (?), zij werden 
de 5‘de aoet. 

De roemah Moesila. Oepoe : moesa ; oepoe mara : nai ; teoen : keoda 
moesa. Lieden afkomstig van de negorij Sila. 

De roemah tau Kailola. Oepoe : hahoeri; oepoe mara : hatta ; teoen : 
sialana hoeri hatoer; posso: de aanwezigheid van de jaarvogel. 

De voorvader van de Kailola's was een zekeren imam Wahit van 
Kailolo ; uit deze roemah tan was kapitan hoeri hatoer, Deze kapitan 
Hoeri hatoer bevrijdde de Patti Nai uit de gevangenschap in ICilang, 
waar hij gevangen werd gehouden in het huis van den Kilangschen 
kapitan Nakoetoe lai sooe. Hoeri hatoer ging het huis van dezen 
kapitan binnen zonder dat iemand het bemerkte, hoew^el er honderden 
menschen in het huis waren. De Kilangsche kapitan Naikoetoe lai 
sooe was zeer gevreesd en snelde, veel in het gebied van Latoehalat 
en Silale. De kapitan Laisanteroe van Latoehalat beloof de zijn dochter 
tot vrouw aan degene die deze kapitan doodde. De kapitan Naikoetoe 
laisooe kwam in Silale om te onderzoeken wie Patti Nai had bevrijd. 
Plij ontmoette Hoeri hatoer, die in een kanariboom zat kanari’s te 
pliikken. Hoeri hatoer vroeg Naikoetoe laisooe om een plaats leeg 
te happen rondom den kanariboom opdat Hoeri hatoer de kanari^s 
uit de boom kon schudden. Nakoetoe laisooe voldeed hieraan. Hoeri 
hatoer riep Nakoetoe laisooe toe om pinang uit de tasch van Hoeri 
hatoer te nenien, die deze onder de boom had laten liggen. Nakoetoe 
laisooe voldeed hier niet aan maar nam pinang uit zijn eigen tasch. 
Toen Hoeri hatoer uit de boom was geklommen bood Nakoetoe 
laisooe hem pinang aan op de punt van zijn parang, welke pinang 
lioeri hatoer ook op de punt van zijn parang aannam. Zij begonnen 
dan het tweegevecht. Nakoetoe laisooe wilde Hoeri hatoer den eersten 
aanval overlaten, dit wilde Hoeri hatoer niet. Nakoetoe laisooe viel 
drie malen op Hoeri hatoer aan, maar miste telkens, nu was het de 
beurt van Hoeri hatoer; deze viel tweemaal tevergeefs op Nakoetoe 
laisooe aan, doch miste. De derde maal evenwel slaagde hij er in 
Nakoetoe laisooe het hoofd af te slaan. Hoeri hatoer sneed de tong 
uit den gesnelden kop en wierp deze daarop weg. Deze weggeworpen 
kop werd gevonden door een zekeren kapitan Opir van Latoehalat, 
die deze weggeworpen kop terstond bracht naar kapitan Laisanteroe, 
voorgende dat deze kop door beni was gesneld en kapitan Laisanteroe 
herinnerende aan zijn belofte dat deze zijn dochter tot vrouw zou 
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geven aan degene die kapitan Nakoetoe laisooe doodde. Kapitan 
Laisanteroe riep nu al zijn volk bijeen om zijn dochter uit te hit wen 
aan kapitan Opir. Kapitan Hoeri hatoer was niet naar kapitan 
Laisanteroe gegaan wijl hij reeds gehuwd was. Toen hij echter hoorde 
van het gedrag van kapitan Opir, spoedde hij naar de plaats waar 
al het volk vergaderd was en zeide spottend tegen kapitan Opir : 
gij zijt geen man doch een vrouw, want gij snelt koppen zonder 
tong. Daarop toonde hij de tong die aan de kop ontbrak. Van het 
huwelijk van kapitan Opir kwam nu niets; hij werd spottend gt- 
noemd Latoe seri poppot (de vorst die verzot is op vrouwelijke 
schaamdeelen) , welke spotnaam tot op den huidigen dag de oepoe 
voor de roemah Opir is gebleven. 

Nakoetoe Laisooe is de voorvader van de faniilie Laoekon in 
Kilang, daarom mogen tot op den huidigen dag de Silalesche Kailola's 
niet het huis binnentredcn van de Kilangsche Laoekoiis of iets uit 
handen van deze ontvangen. Kapitan Hoeri hatoer en Laisanteroe 
verbonden zich inniger dan door een pela verbonden, zoodat tot op 
den huidigen dag Latoehalat en Silale een patoewanan bezitten en 
de datigronden en poesakagronden van beide negorijen dooreen 
liggen. 

Voor de negorij Latuhalat, 

De bangsa radja Salhoeteroe, Oepoe: latoe joeroesana; oepoe 
mara: hoa; teoen: Losesina roemah Paham, 

Salhoeteroe oorspronkelijk geheeten Lasan teroe (drie kieuwen), 
kwam van Tandjoeng Sial. Hij vond vereenigd op de batoe bitjara 
genaamd hatoe lebe sooe (rots waar de oppersten spr.eken) de ver- 
banden: Lekatompessy, Risakotta, Opir, Naroea en Latoemeten. 
Lasanteroe werd door hen verkozen tot kapitan Latoehalat wijl hij 
aan de westzijde zijn woonkwartier nam. Lasanteroe nam tot zijn 
malessis (onderbevelhebbers) Opir en Latoemeten. Hij bevocht 
Noesanive en maakte een groote benteng te Sama tohi. 

De roemah Latoemeten. Oepoe : meten ; oepoe mara : sehoeat ; 
teoen: tari noesa (tjari poelau). 

Latumeten komt van het land Roem (tanah roem). Ten tijde van 
het rijk Roem werd Java slechts bevolkt door reuzen, djins en 
beesten; er woonden echter geen menschen. Het eiland Java werd 
ontdekt door de schipvoerders van den koning van tanah Roem die 
het hunnen vorst rapporteerdeii. De koning van Roem zond daarop 
5000 mannen en 5000 vrouwen om het eiland te bevolken ; van deze 
10.000 menschen bleven er echter. slechts 10 over ; de overigen wer- 
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den geclood en opgegeten door de djins, de retizen en de beesten 
van het eiland. De tien overgeblevenen gingen terug en brachten 
rapport iiit aan hunnen koning. De koning gaf nu 10.000 mannen 
en 10.000 vrouwen om het eiland te bevolken, maar stiiurde vooruit 
vele kundige mannen en leeraars (pandita’s) en heiligen en nienschen 
die wonderen konden doen. Dcze gierden aan op de reede van Mata- 
ram en verrichtten hier him wonderen en baden, zoodat het geheele 
eiland schudde. en alle djins en reuzen en wilde dieren gedood wer- 
den. Nu werd het eiland Java door de lieden van Roem bevolkt. De 
tweede persoon in het rijk van Roem was een zekere Latumeten 
(donkere vorst) ; deze werd aangesteld tot beheerder van Java, Hij 
stichtte het rijk Mataram en verdeelde Java in vier deelen : Koripang, 
Daha, Singasari en Gagelang; deze vier deelen werden tot konink- 
rijken. De vorst van Koripang had zeven breeders, deze vorst ging 
over tot den Islam en wilde dat ook zijn breeders en al zijn pangerans 
tot dien godsdienst zouden overgaan. Deze breeders en vele van de 
pangerans waren hier niet van gediend. De vorst van Koripang 
decreteerde dat al wie niet tot den Islam overging zou worden ge- 
rekend tot de laagste onderdanen, de kwarto^s, ook al was hij van 
hoogste geboorte of zelfs van vorstelijken bloede. De breeders van 
den vorst en ook vele pangerans wilden niet tot den nieuwen gods- 
dienst overgaan en ook deze vernedering niet slikken en verlieten 
daarom het land. Zij zeilden weg en kwamen eerst te Wai poetih, 
verzeilden van daar en stichtten Hatoe soa, vroeger hatoe soal ge- 
noemd, daarna stichtten zij Oeriiig, op Hitoe. Hier bleef him zuster, 
Njai Mas genaamd, achter en deze liet een briig maken over de rivier 
tusschen Roemah tiga cn Hitoe, vanclaar dat deze rivier en de berg 
de iiaam kregen van Maspait. Vervolgens zeilden zij verder cn 
stichtten Kabau, daarna Hoetoemoeri en steklen daar Patti-apon tot 
orangkaja aan. Van Hoetoemoeri gingen zij naar Soeli. Volgens him 
bahasa beteekende Soeli: pasir poetih (wit strand). Van Soeli gingen 
zij naar Halong, van Plalong naar Soja, van Soja naar Latoehalat. 
Te Latoehalat vonden zij gevestigd de lieden van Pea. Deze lieden 
uit het huis Pea hadden drie kota’s of sterkten kota aman lanite 
(hemelstad), kota hatoe hoelan (de stad van de maansteen) en kota 
belo (de eedstad). De Latmnetens ontscheepten zich op de reede^ 
Maloelang genaamd, hun prauw werd tot een steen, de hatoe boat. 
Daar gelegerd hoorden zij dat de sterkten van Pea zeer sterk waren ; 
zij braken op vandaar en legerden zich te Wai ahoen en maakten een 
bivak dicht hij de sterkte Aman lanite, om deze sterkte te verspieden. 
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Niet lang daarna zagen zij een vlot (goesepa) op het strand, zij 
gingen dit vlot verspieden en vernamen dat met dit vlot was aan- 
gekomen een zekere Lessy van Ceram, een zeer groot en sterk 
kapitan. Latumeten nam deze Lessy tot zoon aan en samen met dezen 
Lessy verstoorden zij Aman lanite en de groote toren, die de lieden 
van Pea hier gebouwd hadden. De koningen van Noesanive, Latu 
Ajar en Latu Wai henna, trokken zich het lot aan van het overschot 
van de menschen van Pea, Latoe Wai henna baande hun den weg 
en kreeg daarom den naam van Lopoel lalane, De kapitan van Pea, 
genaamd Bontoe wawa, werd het hoofd afgeslagen, welk hoofd als 
een vogel vloog naar de plek genaamd Poele tjap, waar het veranderde 
in een steen. Deze plaats is daarom tot op den hiiidigen dag de grens 
tiisschen Noesanive en Latoehalat, Van Latoenietens nazaten was 
er een, wiens dochter werd geschaakt door een Portiigeesch kapitein. 
Toen men op de betaling der harta aandrong, voldeed deze kapiteitn 
in ijzeren dukaten, vandaar ontving deze de naam Doekaton bessy, 
later verbasterd tot Lekatompessy. 

Van Bali kwamen zeven gebroeders, waarvan er een in een morea 
veranderde, wijl hij een morea voorzien van een gouden armring 
doodde; voor de andere breeders werd daarom de morea posso. De 
overblijvende zes gebroeders waren: Naroea (oepoe hot), Mainake 
(oepoe nake) ; Hoeni ake (lenjap) ; Akipoe (lenjap) ; Hehareoe te 
Kilang en Toehoemoeri (oepoe moeli). Zij kwamen van Bali cn 
ontscheepten zich te Seri. Zij groeven een holwoning uit en be- 
spiedden vandaar uit de kapitan van Pea, Latoe Nahil. Toen deze 
■kapitan naderbij kwam, verrezen zij uit hun hoi, waardoor deze 
kapitan dermate schrok dat zij hem gemakkelijk overwinnen konden. 
Toehoemoeri en Naroea bleven wonen te Latoehalat, Mainake ging 
naar Amahoesoe, Hehareoe naar Kilang. 

Toehoesoela (oepoe: ame; teoen: Tamalene) kwam van Soela 
(Soelabessy). Hij kwam aanzeilen op een pandanblad en kwam aan 
op Manipa. Hij zocht op het strand naar visch en vond er een van 
de soort Sapelawani. Dit werd hun bakal Hij maakte van rinathout 
een mast en een zeil van birabladeren en zeilde van Manipa naar 
Latoehalat, daarom zijn rinathout, birabladeren en ikan sepalawani 
posso voor de Toesoesoela’s tot op dezen dag. 

Risakotta^s zijn er twee ; een van Loehoe en een van Koelor. Die 
van Koelor zijn uitgestorven (lennjap). 

Leasa. Oepoe: witoe; teoen Perolo. 

Maoelani. Oepoe: Iha; teoen: P&awa. Ten tijde van de strijd tus- 
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schen de Compania en de Heden van Hoamoal streden aan de zijde 
van de Compania kapitan Angkota en kapitan Latoemeten, beiden 
van Latoehalat. Toen Hoamoal was verslagen werden de hoof den 
van dit volk gedood. Twee van hen, Leasa en Maoelani, werden op 
voorspraak van de kapitans van Latoehalat begenadigd. Kapitan 
Angkota nam nu Leasa, kapitan Latumeten Maoelani aan tot anak 
piara; hun nakomelingen wonen tot op den huidigen dag in Latoe- 
halat. 

Latoehihin (oepoe: amoe; teoen: sanlani) komt oorspronkelijk van 
Kamoekalawae. Er waren een broer en een zuster. De breeder was 
genaamd Laitjat maha ili en was van beroep toetoeweerder en woonde 
te Kaibobo. Hij vertrok met zijn zuster van Kaibobo en vestigde 
zich boven Hatiwe in het bosch. De breeder vocht met de kapitan 
van Hatiwe, genaamd Bolebrani, en overwon dezen doordat zijn 
zuster bladeren met lijm strooide voor de voeten van de kapitan van 
Hatiwe die dezen kapitan aan de voeten bleven kleven en hem daar- 
door hinderden in het gevecht, De breeder werd de stamvader van 
de Laitjatamoe^s van Hatiwe tot op dezen dag; de zuster werd de 
stammoeder van de Latoehihins van Latoehalat tot op dezen dag. 
Daarom mag een Laitjatamoe geen Latoehihin trouwen. 

Sengadji en Angkotta zijn van Ternate. Angkotta ontving zijn 
naam van de radja van Hitoe; zijn drie kinderen Had] a, Sinapatti 
en Sawitoe vestigden zich op Latoehalat. Sengadji vluchtte van 
Ternate tijdens de strijd van Gouverneur Cranssen, zijn eigenlijke 
naam was Soewaebong-Tomanega. Sengadji en Angkotta zijn beide 
oepoe: kotta; teoen: Lososina. 

Latoerpoetih (oepoe: Latoe; teoen Latoesemane), oorspronkelijk 
Latoepapoea van Kilang. 

Mahulete (oepoe: Mahoe; oepoe mara: Songket: teoen: Hahoe 
lawa) kwam van Madoera. Eenigen van hen vestigden zich te Hitoe, 
anderen te Alang; het grootste gedeelte te Latoehalat, wijl zij 
bloeiende alang^ voor padi aanzagen en zij rijstbouwers waren. 

Nampasnea (oepoe: titah; oepoe mara: roepoei; teoen: lauwake). 
Oorspronkelijk drie gebroeders Pasanea, Aipassa en Nampasnea. 
Pasanea werd een hoofdman op Ceram van het Sepalewa verbond. 

Pela-geschiedenis. 

Lekatompessy had een dochter, Constanca genaamd. De Radja van 
Alang vroeg deze dochter ten huwelijk. Lekatompessy en Latumeten 
stemden toe en maakten een groote orembaai om deze jongedochter 
over te voeren naar Alang. Toen deze orembaai gereed was kwam 
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Soplantilla langs, die vroeg of de orembaai klaar was, waarop 
Lekatompessy en Latoemeten antwoordden dat hij dit inderdaad 
was. Soplantilla, die een swangi was, zeide: ik wed dat de orembaai 
nog niet gereed is. Latoemeten en Lekatompessy bestreden dit en 
zij gingen zoover dat Constanca de inzet werd van een weddenschap 
dienaangaande. Toen de weddenschap afgesloten was werd de orem- 
baai onderzocht en bleken er werkelijk eenige pinnen aan te ont- 
breken. Nu moest Lekatompessy zijn dochter tot vrouw afstaan aan 
Soplantilla. Hij was hierover zeer beschaamd en dacht er veel over 
na, hoe hij den radja van Alang zou tevreden stellen. Om dezen 
radja tevreden te stellen maakten Lekatompessy en Latoemeten een 
model van Constanca van sagomerg. Dit model Icon loopen en lachen 
en alle menschelijke verrichtingen doen, alleen de spraak konden zij 
het niet schenken en het model bleef stem. Zij zetten deze stomme 
namaak-jongedochter in de orembaai en kleedden haar aan als bruid 
en gaven haar twee slavinnen mee, die opdracht kregen haar in zee 
te gooieii zoodra zij den radja van Alang zoo dicht genaderd zouden 
zijn, dat zij genoodzaakt zou zijn te spreken. Deze opdracht were! 
goed volvoerd. Toen de radja van Alang zoo dicht genaderd was, 
dat de radja van Alang, zijn bruid willende begroeten, aanstalten 
maakte om in de orembaai van Latoehalat over te stappen, stortten 
de slaAunnen de pseudo-Constanca in zee. De liefde van de Radja 
van Alang ging zoover, dat hij zijn pseudo-Constanca nasprong en 
jammerlijk verdronk. Beiden verdwenen in de diepte en werden door 
de lieden van de orenibaai's van Alang en Latoehalat niet meer ge- 
zien, De radja van Alang werd een krokodil, het sagomergmodel 
dreef aan op Lilibooi; vandaar dat de lieden van Lillibooi, widen 
zij de lieden van Alang plagen, dit tot op den huidigen dag niet beter 
kunnen doen dan door te zeggen : „de Alangers trouwen sagomerg''. 
Latoehalat en Alang werden daarop pela. Lieden van Alang mogen 
geen vrouwen trouwen van Latoehalat en omgekeerd, De tegen- 
woordige vrouwelijke radja van Alang stoorde zich niet aan deze 
titah-goeroe en trouwde dokter Mahulete, afkomstig van Latoehalat. 
Zij gingen beiden naar Holland, maar nog niet lang in Holland over- 
leed dokter Mahulete en had de tegenwoordige regente van Alang 
veel soesah in het vreemde land. Dit was de straf van de orang toea* 
op de overtrading van hun djandjian. De mannen van Alang mogen 
geen vrouwen van Latoehalat zien eten en het is voor vrouwen uit 
de geslachten Lekatompessy en Latoemeten verboden (posso) langs 
een uitlegger van een prauw van Alang te loopen. 
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De geschiedenis van de inmme van hct kastccl Vicfortu door 
Steven van der Hagen. 

Het Portugeesche bewind telde drie geslachtcn (bangsawan) : Johan 
Kajado, Stephen Tisera en Caspar da Mello. Ten tijde van GasjDar 
da Mello kwam Steven van der Hagen met zeven schepen. Toen 
Caspar da Mello de vlooot van van der Hagen op de reede van Ambon 
gewaar werd zond hij zijn havenmeester om te vragen wat van der 
Plagen kwam doen en of hij gestnurd was door de koning van 
Kastilie. Steven van der Hagen Het zeggen dat hij met de koning 
van Kastilie niets te maken had en dat hij gestuurd was door de 
prinsen van Holland om bezit te nemen van het kasteel. Tocn Caspar 
da Mello zulks vernomen had, beval hij de bevelhebber van de 
Portugeesche troepen, Fransisco Serano, alles tot tegenweer in ge- 
reedheid te brengen. Deze Fransisco w^eigercle zulks en Hep met al 
zijn volk het kasteel uit, waarop Caspar da Mello het Kasteel moest 
overgeven, wijl de bezetting een lijn trok met Serano en weigerde 
het kasteel te verdedigen, daartoe aangezet door Fransisco Serano, 
die zeide dat het goed was dat het gezag van zijn landslui niaar 
eindigde omdat hun goddeloosheicl langer gezag onwenschelijk deed 
zijn. Dit zeide hij om de ondervolgende geschiedenis: Twee van de 
Portugeezen, Souis Consoe dei Pareira en zijn jongere breeder Juan 
Pans dei Pareira, hadden met hun beiden een man van Soja gedood. 
Deze zaak werd door den Couverneiir Caspar da Mello in de doofpot 
gestopt omdat de moordenaars van hooge geboorte waren, wat in 
soortgelijke gevallen altijd door het Portugecsch bewind werd gedaan. 
De kolonel Fransisco Serano was over al deze onrechtvaardige hande- 
lingen zoo gebelgd, dat hij bij de komst van de Hollanders het Kasteel 
niet wilde verdedigen. Steven van der Hagen nam het Kasteel in 
en gaf het den naam van „Nieuw Victoria’^ ‘omdat het zonder wapens 
was ingenonien en stelde tot eerste Hollandsche goixverneur over 
Ambon aan Frederik Houtman. 

Liang, 

De tegenwoordige regent is benoemd met den titel van radja, de 
negorij Liang is echter en blijft een erfelijk orangkajaschap. Een 
zelfde kwestie heeft zich voorgedaan ten opzichte van de negorij 
Laha. Het is mij niet bekend, dat de erfelijke titels bij eenig besluit 
zijn vastgesteld, indien dit werkelijk zoo mocht zijn, dan ware mi. 
een besluit te slaan, waarin deze materie als volgt geregeld is; 

Erfelijke rad/aschappen bestaan in de negorijen Noesanive, Kilang, 
Soja, Hoetoemoeri, Tolehoe, Hitoe lama, Mamala, Assiloeloe. 
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Erfelijke patihschz-^ytn in de negorijen Silale-Latoehalat, Nakoe, 
Halong, Soeli, Waai, Allang, Laha. 

Erfelijke oran^rfea/aschappen in de negorijen Batoemerah, Ama- 
hoesoe, Oerimessing, Hatalai, Ema en Hoekoerilla, Leahari, Roetong, 
Hative ketjil, Passo, Tial Selam, Tial Serani, Tengah^, Liang, 
Morelia, Hitoemessing, Wakal, Hila, Kaitetoe, Ceitli, Lima, Oering, 
Larike, Wakasihoe, Lilibooi, Hatoe, Tawiri, Roemahtiga, Hative 
besar. 

Een erfelijk wijkmeesterschz,^ in de kampong Galala. 



PORTUGEESCHE KERKBEELDJES VAN NOEMBA (ENDE), 

DOOR 

G. H, M. MEKERK. 


In het Tijdschr. Bat. Gen. XXIV, 1877, p, 520 vermeldt S. Roos, 
toenmaals Controleur op Soemba, dd. Oct. 1872 belast met een reis 
naar Ende (Flores), waarvan het Rapport aan de Regeering in 
genoemd artikel gepubliceerd is, dat in 1872 nog ecn Christen te 
Noemba leefde, die eenige weinige overblijfselen uit de omstreeks 
1871 ingestort zijnde resten van een R.K. kerk aldaar bewaarde, n.b 
een ivoren Christus aan het kruis, een houten Maria-beeldje cn nog 
vier andere beeldjes van ivoor. 

Volgens Dr. G. P. Rouffaer in het Tijdschr. Nederl. Indie, Oud 
en Nieuw, VIII, p. 144 e.v., is de dubbel-kampong Saraboro-Kota- 
kori, die tezamen de strandkampong Noemba op den vasten wal van 
Flores vormen, omstreeks 1630 gesticht door R.K. Noemba- 
Christenen van Poeloe Ende, die, na overval en vermoordiiig van de 
Portugeezen in het fort van dat eiland, gevlucht zijn. 

Nadere dateering van de te Noemba opgerichtc icerk is bij de 
schaarsche gegevens niet mogelijk. 

Daar vermoedelijk door iconologen over den tijd van vervaardi- 
ging conclusies te trekken zijn, worden hier eenige fotographieen van 
de door S. Roos bedoelde beeldjes gepubliceerd, zooals ik ze bij een 
bezoek aan Noemba in 1931 aantrof. 

De Christus aan het kruis is niet van ivoor, doch van een stuk 
been, volgens den eigenaar, een Mohamedaanschen Noembanees, af- 
komstig van een potvisch (ngamboe). Het beeldje is 16 cm lang. 
De handen en voeten toonen een sponsachtig voorkomen aan den 
achterkant, als veelal in beenderuiteinden, door de bloedvatholten. 
Het beeldje zou niet geimporteerd zijn, doch vroeger plaatselijk aan- 
gemaakt door een van de voorvaderen van den eigenaar. Het is 
grover van scitlptuur dan de andere beeldjes. 

In afwijking van het door Roos vermelde aantal trof ik verder 
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slechts drie ivoren beeldjes aan. De huidige eigenaar wist iiiets van 
het verloren gaan van een vierde beeldje. 

Het grootste is een op de rechterknie knielende figuur van 9 cm 
hoogte, op een hoi voetstuk. Het voetstuk heeft van voor vier zijden 
van een zeshoek, van achter de helft van een dlips. Aan den voorkant 
zijii twee kleine versche breukvlakken van afgeschilferde hoeken. 
De hoogte van het voetstuk is 2 cm, de grootste lengte 5 cm en de 
grootste breedte 4 cm. Het is de vraag of het werkelijk bij de 
knielende figuur behoort, als de eigenaar mij opgaf. Deze figuur 
heeft midden op het voorhoofd ecu bult of hoorn. In de holte van 
de Hnkermouw paste vroeger een losse ivoren hand, welke verloren 
is gegaan volgens mededeeling van den eigenaar. 

De beide andere ivoren l)eeldjcs zijn zittcnd slapende herders- 
jongens met sandalcn, 10 cm hoog van voetcn tot kruin. Op de 
linker schouder en op de linkerknie houdcn ztj eon lam. De rechter- 
arni, waarop het hoofd rust, steunt op een waterkruik, die aan den 
gordel hangt. De beeldjes zijn niet geheel symmetrisch. Van hetmeest 
gave beeldje zijn de voeten afge1>roken met versche breukvlakken. 
Zoowel de knielende figuur als de zittende beeldjes hebben in het 
ondervlak een diep, smal gat, waarmee ze op een houten pin vast- 
gezet kunnen worden. In de knielende figuur zatcn nog restanten 
van een houten pen. 

Het houten beeld is een monniksbeeld met los hoofd. Het is links 
boven en van achter sterk door de witte niieren aangetast. Het is 
22 cm hoog. Mijn zegsman wist niets van een ander houten beeldje, 
noch dat er een verloren zou zijn gegaan. 

De beschreven beeldjes waren in een oude geelkatocnen doek 
gewikkeld en werden (met de restanten van een Portugeesch hand- 
schrift en de vlaggen, afgebeeld in de monografie van Jhr. B. C. C. 
M, M. van Suchtelen over „Endeh (Flores)’', 1921, p. 8) bewaard 
in een houten koffer in een vervallen, slechts ten deele bewoond 
huis van kampong Kotakori, vlak bij de plek, waar de kerk moet 
hebben gestaan. 

De eigenaar, een Mohammedaan, deelde mede, dat de beeldjes elk 
een eigen naam hebben. Hij kon ze evenwel niet meer opgeven. In 
geval van ziekte in huis of voor het ondernemen van handelstochten 
was hij gewoon een weinig sirih en pinaiig in den houten koffer te 
werpen onder het uitspreken van de taslimah. In het spraakgebruik 
werden ze aangeduid als „ana deo”, met het soorttelwoord „eko’b 
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DOOR 

J. GONDA. 


Onlangs heb ik in een opstel „Over oude graminatika’s en ouds. 
in de grammatika” in het kort de misvattingen geschetst die m.i. in 
de beschrijving van het Maleis hebben geheerst en nog heersen ten 
opzichte van de „naanivalskwestie”. Het overwegend historische, 
tertigblikkende, karakter van dat^ artikel bracht mee, dat naast de 
gegeven kritiek voor nadere toelichting van eigen afwijkende opvat- 
tingen weinig plaats was. In het hier volgende, over een ander be- 
langrijk punt in de Maleise grammatika, wil ik trachten het een met 
het ander te verbinden. 

Ook buiten de kring der beoefenaars van de Maleise taal, en wel 
vooral daar, is sinds jaar en dag de opvatting bekend, dat het Maleis 
en verwanten „het meervoud vormt door verdubbeling van het be- 
trokken woord^^ daarnaast zijn allerlei meningen geuit over het Ma- 
leise substantief op zich zelf : ’t zou een enkelvoud, een meervoud 
aanduiden, etc. 

Gaan we nu de geschiedenis van de beschrijving van deze taal na, 
dan zicn we — Frederik de Houtman spreekt in z’n vocabularium 
slechts over de „Conjugatie’^^) — , dat Seb. Danckaerts in z’n „Gram- 
maticale observatieii’' (1623), voor zover mij bekend voor de eerste 
-maal een regel over het gramniaticale getal in het Maleis formu- 
lerend, zeer kort het volgende leert: geminatio nominis format nu- 
merum pluralem: roumar : domus, derhalve „meervoud wordt ge- 
vormd door verdubbeling van het naamwoord”. Roman (1653) 
zegt^) : ’^De Getalen zijn twee, te weeten, het enckel ende pieervoudt, 
maer werdt (= wordt) het meervoudt van het enckel niet anders 
onderscheyden als met verdubbelinge van de Naem in ^t uytspree- 

Verschenen in „De Indische Gids” Oct. 1936, p. 865 vlgg. 

-) Zie over deze oudere auteurs genoemd artikel in „De Indische Gids”. 

II, p. 5, nitgaaf van 1674. 
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cken, ofte ia ’t schryven met dit teecken der verdubbelinge [2] als 
Radja, een Koningh, Radja Radja, Koningen^’. Hij voegt er even- 
wel aan toe: ,,Edoch en is dit niet altydt een vast teecken van het 
meervoudt getal, want de beste Maleyers dat menigmael nalaten, en 
moet men het alleen uyt de t^zamen-knoopinge van den zin, onder- 
kennen dat van meer als van eene werdt gesproocken’\ 

Weer uitvoeriger is Werndly, Maleische Spraakl^itnst (1736), 
p. 86 vlg. : „De getallen der naamwoorden zijn tweederlei, eenvou- 
dig en meervoudig, de welke door geen verandering in den uitgang, 
maar alleen door herhaling of bijzetting van een woordt, 't welk de 
een- of meerheit te kennen geeft, uitgedrukt worden ; zijnde het en- 
kele woordt het eenvoudige, en het herhaalde het meervoudige. De- 
ze herhaling geschiedt of met 't woordt tweemaal te schrijven, of wel 
't zelve met een Angka achteraan te beduiden^), het welk niet altijdt 
nodig is, voornamelijk als de zin der reden het meervoudig getal 
blykelyk aanwysf', 

Het werk van Werndly bleef de gehele XVIIIe eeuw en nog daar- 
na toonaangevend. Een klein boekje als de „Grammar rules for the 
attainment of the Malaya Language’', gedrulct te Calcutta „by Jo- 
seph Cooper, 1798" geeft weer zonder meer (p. 3) : „The Plural 
Number is sometimes expressed, by doubling the Singular, as oran : 
oran-oran men or humane persons . . . But, when the Number is ex- 
pressed, then the species is named only once". Howison^), dezelfde 
voorbeelden gebruikend {ormg, cooda, batoo) fonnuleert: „The 
P. N. is frequently expressed by repeating the word in the Singular" 
en voorts, eveneens: „When a Numeral Adjective is made use of, 
the Substantive is for the most part not repeated". 

Ik houd mij hier aan de chronologische volgorde en vermeld nu 
eerst, ofschoon meer dan een van z’n opvolgers een minder goede 
kijk op de zaak hadden, Marsden^) (1812). Deze Engelse auteur 
begint (p. 50, SI) zijn pericoop over geslacht en getal aldus : „Er be- 
staat eigenlijk in de naamwoorden dezer taal geen onderscheid van 
geslachten, getallen of naamvallen. Het ongerijmde denkbeeld om 
aan dingen of aan de namen van dingen, niet door de natuur tot voort- 
teling van derzelver soorten ingerigt, onderscheidene geslachten toe 
te schrijven, is den eersten uitvinders of den lateren beschavers der 


^) Verwarring van taal en spelling I 

Howison, A diet, of the Mai. tongue, I, to which is prefixed a grammar 
bf that language, London 1801, p. 7 en 8. 

^) Geciteerd naar de Nederl.-Franse vertaling van Elout, Haarlem 1824. 
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Maleische faal niet voor den geest gekomen . . . Wil men staande hou- 
den, dat kdeda bethm, eene merrie, eigenlijk het vrouwelijke is van 
het naamwoord koeda djantan^ een hengSt, dat dochter het vrouwe- 
lijke van zoon, en koningin dat van koning is, dan kunnen wij, zonder 
deze stellingen tegen te spreken, antwoorden, dat zulk eene onder- 
scheiding niet tot de spraakkunst behoort, maar dat die woorden, 
even als andere namen van dingen, best in een woordenboek kunnen 
gezocht worden'\ 

Komende tot het getal zegt hij : „Het getal wordt niet door eenig 
verschil in den uitgang of door eene verandering in de gedaante van 
het naamwoord aangewezen; maar zulks geschiedt door middel van 
afzonderlijke woorden, het meer- of enkelvoud te kennen gevende 
als bdniak, vele, bdrang, enkele, of wel door de bijvoeging van be- 
paaJde telwoorden. Somtijds echter bedient men zich van eene bij- 
zondere soort van onbepaald meervoud, hetwelk in de verdubbeling 
van het naamwoord bestaat (voIgt een afdwaling over spelling). Men 
kan hieromtrent, niet zonder waarschijnlijkheid, stellen, dat in deze 
taal het naamwoord, in zijnen eenvoudigen staat, en niet verzeld van 
eenig ander woord, strekkende tot beperking of uitbreiding van des- 
zelfs beteekenis, eerder voor meer- dan voor enkelvoudig te houden 
is; of, dat men over het algemeen niet zoo dikwijls in het geval is 
van deszelfs meervoud, dan wel van deszelfs enkelvoud door eenig 
bijvoegsel te moeten aanduiden’\ Hij geeft dan voorbeelden: in ada 
orang diloear, „er zijn mensen buiten’", heeft orang „geen teeken van 
het meervoud noodig”, in ada seorang diloear, „€r is een mens buiten’’ 
is een woord „dat de eenheid te kennen geeft’’ onmisbaar. Hij is, 
voorzover mij bekend, de eerste, die hieraan de bespreking van de 
zg. hulptelwoorden (soortwijzers, klassifikatoren) vastknoopt, een 
verschijnsel dat inderdaad met het ^getal” (de numerus) in onder- 
ling verband gezien dient te worden. De opvatting van Marsden vin- 
den we terug in de bewerking van Werndly^s Spraakkunst door Van 
Angelbeek^): ’n woord moet zonder dat het van ’n ander woord 
vergezeld gaat, „meestal voor meervoudig gehouden worden” ; Mars- 
den’s naam wordt er bij genoemd, „alhoewel Werndly vaststelt, dat 
het onbepaald meervoud alleen door de verdubbeling wordt gevormd”. 
Een en ander wordt voorafgegaan door de — wel niet op statistieken 
berustende! — opmerking: „omtrent ’t getal verschilt de Mai. taal 
met bijna alle andere bekende talen”. 


Batavia 1823, pp. 63 en 64. Verg, mijn voordracht in Verslag Prov. Utr. 
Gen. v. K. en Wet., 1935, p. 106. 
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Schleierixiacher zegt er (§ 49) van: „Les noms marquent par la 
desinence ni nombres, ni cas, ni genres . . . Les substantif s employes 
sans indication precise de nombre, peuvent etre pris pour le singulier 
aiissi bien que pour le pluriel, si le sens de la phrase ne marque pas 
suffisamment lequel de ces nombres doit avoir lieu. Cependant les 
substantifs, qui par leur signification s'appliquent ordinairement au- 
tant a plusieurs personnes, a plusieurs choses, qu’a une seule, mar- 
quent g&ieralement le pluriel, si le singulier n’est pas indique parti- 
culierement'\ „On repete le substantif pour marquer d’une maniere 
plus precise le pluriel indefini'', 

Een ander begrip vinden v^^e bij Roorda van Eysinga : Het en- 
kelvoud wordt veelal als collectivum, of enkelvoud dat eene meerder- 
heid of algemeenheid uitdrukt, gebezigd ; als „wooycV' kata, „de woor- 
den liooren” mcnegar kata, Het meervoud wordt verduidelijkt door 
verdiibbeling als „koningen'' radja ?' . . . Wanneer er ’n bijv, naam- 
woord of bijwoord (let op de terminologie ! J. G.) voor het zelfst. 
nwd. komt, wordt het laatste niet verdubbeld : „doezva radja, banjakh 
orang'\ 

Wat nu de verdubbeling betreft, Crawfurd^) betoogt: „A kind 
of plural is occasionally fonned by reduplication. The practice of 
repeating the word is frequent in M., and usually implies continuation 
or extension, which will include this kind of plural. It is, however, of 
very limited use, and seems rather of the nature of a collective noun 
than of a general plurah\ Favre^), die zich overigens bij Marsden^s 
meervoudig karakter van het Mai. woord aansluit („on considere or- 
dinairement comme etant au pluriel les noms mal. qui ne sont accom- 
pagnes d’aucun terme qui restreigne leur signification^') houdt zich 
aan het oude standpunt: „le pluriel s'indique atissi par la repetition 
du nom : budak^ les enfants'h 

Gunstig steekt af de behandeling van De Hollander ^) : „De zelfst. 
naamwoorden hebben in 't Mal. een onbepaalde beteekenis; een bij- 
zdndere vorm om 't mv. uit te drukken bestaat niet en uit de zin moet 
opgemaakt worden welk getal het zelf . nw. heeft". Een mv. kan wor- 
den aangegeven, „docb in onbepaalden zin, zoodat tevens een ver- 

A. A. E. Schleiertnacher, De ^influence de tecriture sur le langage . . . 
suivi de grammaires barmane et malaie, Darmstadt, 1835, §§ 49 ; 33. 

-) Gids ter beoefening v. h. Mal voor alle standen, Breda, 1836, p. II. 

A grammar and dictionary of the Malay language, London 1852, I, p. 11. 

Grammaire de la langue malaise, 1876, § 72. 

Handleiding tot de kennis der Mal. taal, geciteerd naar de lOe druk, pp 
18 vigg. 
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scheidenheid wordt uitgediukt : P herhaling: hoewah^, „verschil- 
lende vrtichten” Ook hij knoopt de bespreking van de klassif ikatoren 
hieraan vast. De verscheidenheid dan ook bij KUnkert : „Het grond- 
woord kan zoowel enkv, als mv. zijn . . . Een soort van mvvorm is de 
verdubbeling van het gdwd., doch daarin ligt tevens de beteekenis 
van versclleidenheid’^ Maxwell^) zet uiteen, dat als niets op „en- 
kelvoud of meervoud’" wijst, „the number remains indefinite, but 
may generally be assumed to be plurak'. Tugault^) daarentegen had 
geleerd : ikan, poisson ; ikaffi, poissens. 

Latere werken^) zijn 'op dit punt: het karal<ter van het Mai. naam- 
woord ten opzichte van de numerus eigenlijk niet verder gekomen: 
de opmerkingen en opvattingen van bun voorgangers worden her- 
haald, meer dan eens vinden we onvolledigheid en onjuistheden. 
Slordig is de aanhef van Gerth van Wijk’s beschouwing®) : „Ook 
voor de getallen heeft het Mai. geen uitgangen ; een zelf de substan- 
tief kan zonder eenige wijziging of toevoeging even goed enkel- als 
meervoud zijn ... uit (het zinverband) moet opgemaakt worden of 
het in het enkel- dan wel in het meervoud staat’' ; — al verdient z^n 
uitvoerige behandeling waardering. Niet juist is wat Spat zegt : 
„Somtijds wordt het mv. aangegeven door herhaling van het woord; 
de verdubbeling is dan te vergelijken met een meervoudswrm'\ Men 
zie ook Van Ophuysen, Mai. Spraakkunst^, § 58. Eveneens het school- 
boek van Kats, Spraakkunst en Taaleigen^, II, p. 96 (1927) : „Mv. 
aangeduid door verdubbeling’*. In zijn uitvoerige tweedelige Ma- 
leise Grammatica staat Tendeloo zeer kort bij onze kwestie stil '^) : 
„Het Mai. onderscheidt geene . . . getallen (numeri) door bijzondere 
vormen van het substantivum”. Constaterend dat „de meeste (sic) 
casus en numeri niet door bijz. vorm v. h. nonien worden aangeduid”, 
ziet hij als gevolg daarvan, dat alleen de wijze waarop nieuwe subst. 
werden en worden gevormd doel van een gramniatikale behandeling is. 

Om ’n recent auteur te noemen : in z’n Beknopte Maleise Gramma- 


Spraakleer van het Mai., 1882, p. 23. 

2) Maxwell, A manual of the Malay Language, 1882, p. 46. 

Tugault, Gramm, de la langue mal., pp. 29, 55. 

Een opsomming tot ~ 1900 bij Tendeloo, Mal. Gr. II, 359 vlgg. Ik heb 
niet aUes nagelezen. 

Spraakleer der Mal. taal, Batavia, 1889, geciteerd naar de 3e druk; 1909, 
§ 255, p. 175. 

®) Mal. Taal, Overzicht van de Grammatica, geciteerd naar de 4e druk, 
Breda, 1920, § 61. 

'^) I § 54, p. 133; II, p. 15L 
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tica^) formuleert C. A. Mees (pp. 31 vlg.) : „Het zinsverband be- 
paalt in bet algemeen of een woord in enkv. of mv. staat. Vanzelf- 
sprekend is hef nieervoud bij telwoorden . . . Het coUectief wordt 
gebruikt orji daar waar het zinsverband geen aanwijzing geeft, zeer 
uitdrukkelijk het mv. aan te duiden; meestal is dit dan onbepaald. 
Er zijn 2 coll.-fo-rmaties : le. verdubbeling van het stamwoord . . 
Winstedt^) spreekt er als volgt over: „The substantive whether 
simple or derivative stands without inflexion for singular an‘d plu- 
ral . . Marsden citerend zegt hij dat „it is safer on the evidence 
to say that the indefinite rather than the plural is expressed (nl. door 
^t Mai. naamwoord)"' en voorts: ^reduplication expresses (a) inde- 
finite plurality with variety implied''. 

Niet alleen zij die Maleis beoefenden, ook vele auteurs op het brede 
terrein d,er algemene taalwetenschap hebben zich met de meervouds- 
kwestie in Maleis en verwante taJen terloops bezig' gehoudcn. Ik 
doe een greep uit de vele werken en zie af van geleerdcn die zich 
reeds voor de XIXe eeuw van uit ecu breder gezichtspiint voor hot 
Maleis interesseerden, zoals de Utrechtse hoogleraar Reland, die 
^ 1700 verder zag dan z'n tijdgenooten^) ; in zijn beschouwingen 
over het Maleis heb ik intussen onze kwestie niet aangeroerd ge- 
zien^). Een gebeurtenis die in de algemene taalwetenschap de aan- 
dacht vestigde op de talen van Nederlands-Indie was het verschijnen 
van het uitvoerige driedelige werk van Wilhelm von Humboldt, Ober 
die Kawi-Sprache auf der Insel Java nebst einer Einleitung usw., 
na zijn overlijden in April 1835 uitgegeven in de jaren 1836-9^). 
Dit enorm-uitgebreide werk^) handelt op uiterst wijdlopige, niet 
steeds duidelijke wijze, na een inleiding over de „Verschiedenheit 
des menschlichen Sprachbaues und ihren Einfluss auf die geistige 
Entwickelung des Menschengeschlechts", niet alleen over het Kawi, 
dwz. Oud-Javaans, doch ook over met 't Javaans verwante talen. Men 
moet den auteur ten zeerste bewonderen, dat hij met de uiterst ge- 

Tweede druk, Santpoort 1931. Zoii ’t achterwege blijven van kritiek, 
waar oyer de schrijver zich teleurgesteld gevoelt, niet z’n oorzaak kunnen hebben 
in welwillendheid der tot kritiek bevoegden ? 

2) Malay grammar, 2d ed., Oxford, 1927, § 29 en § 64. Vgl. ook zijn Collo- 
quial Malay, Singapore 1916, § 80 (p. 27). 

3) Vgl. Van Ronkel, Kol. Tijdschxift, 8 (1919), pp. 296 vlgg. 

^) Dissertatio de iinguis insularum quarundam orientalium, in Hadriani Re- 
landi Dissertationum miscellanearum pars III, Utrecht, 1708, pp. 57 — 139. 

D Abhandlungen der Kgl, Akad. der Wiss. zu Berlin, Aus dem Jahre 1832. 

3) Vgl. onlangs Drewes, Internationale belangstelling voor het Oudjavaansch, 
Rede Batavia, 1935, pp. 10 vlgg. 
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brekkige hulpmiddelen van een eeuw geleden een dergelijk monumen- 
taal werk heeft kunnen scheppen, waarin naast veel wat verouderd is 
toch zeer veel staat dat weer nieuwe waardering vindt. Uit zijn ar- 
beid is door latere schrijvers veel geput, talloze malen vindt men het 
als bron van inlichtingen over Kawi (zoals het Oud-Jav. lang ge- 
noenid bleef ) en over Indonesische talen. Ik meen te moeten opmer- 
ken, dat men hier — evenals bij 't gebruik maken van gegevens van 
andere auteurs — meer dan eens heeft voorbij gezien, dat materiaal op 
ontoereikende wijze vergaard en volgens verouderde inzichten be- 
schreven, wel eens niet bruikbaar kon zijn. Leven aan de ene kant 
vele goede en vruchtbare gedachten van vroegere auteurs nog voort — 
zijn er helaas ook van begraven — aan de andere kant spookt in de 
vakliteratuur nog meer dan een onjuist feit, gegeven, mening, op- 
vatting rond, gevonden in 'n werk als dat van Von Humboldt en be- 
straald door de glans van een grote naam. 

Over „het meervoud'' zegt Von Humboldt^) : „Die Malayischen 
Sprachen bezeichnen ihn [Numerus des Substantivums] nur, wo es 
der Deutlichkeit wegen nothwendig scheint, dann aber in der Regel 
durch eigne hinzugefiigte Worter, und ebensowohl den Sing., als 

den Plur Der Plur. wird im Jav. bisweilen durch Wiederholung 

des Worts ausgedriickt, und... bisweilen durch Hinzufiigung der 
Endung han zu einer wirklichen grammatischen Form ausgebildet , . . 
holah-holah-han, Speisen'’. Voorts^), de boven geciteerde passage 
uit Marsden aanhalend („behauptet M. scharfsinnig^’) : „Die Sache 
ist wohl die, dass man [im Mai.] den Numerus nur da bezeichnet, 
wo man Undeutlichkeit befurchtet, und zur Bezeichnung dann nach 
der Natur der Gegenstande bald den Sing., bald den Plur. wahlP'. 
In 1862 publiceerde Aug. Friedr. Pott een uitvoerig en van mate- 
riaal overvloeiend boekje over de woordverdubbeling en verwante 
verschijnselen ^). Voor het Maleis citeert hij Schleiermacher^). Dan: 
,Jn entsprechender Weise finden sich Holl. Subst. mit dem collecti- 
ven ge- vor sich im Mai. sinnentsprechend bei De Wilde durch Wie- 
derholung des Simplex ausgedriickt ^). Z.B. geboomte (Gehdlz) poehon 
poehofij als Doppelung von poehon Baum . . . gedierte (Thiere) Mai. 
binatang binatang, Sundaisch sato sato... Gebergte (Gebirge), 

1) T.a.p., II, p, 68, 69. T.a.p., II, p. 341. 

3) Doppelung (Reduplikation, Gemination) als eines der wichtigsten Bildungs- 
mittel' der Sprache. Vgl. pp. 180 vlgg, 

Zie boven. 

[Reeds in Adelung’s Mithridates (1806), I, p. 100: Plur. durch Verdop- 
pelung]. 
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goenong goenong, buchst. Berg (an) Berg’'. Dan citeert hij Selberg’s 
Reise nach Java, p. 282: „Will man im Jav. eine mibestimmte Mehr- 
zahl angeben ... so wird das Subst. verdoppelt, z.B. kudho kudho, 
Pferde". Ook de aangehaalde plaats uit Von Humboldt wordt uitge- 
schreven. Door Wundt, Vdlkerpsychologie^) worden Pott en Von 
Humboldt geciteerd, en geleerd, dat in 't Mai. poehon — „boom", 
poehon^ ~ „woud" (nog mooier dan „geboomte") ! Bij Steinthal- 
Misteli^) lezen we over ket „Malajo-dajackische" taaltype: „Unbe~ 
dingt stofflich nimmt sich die Bildung des Plurals aus, wenn man 
ihn iiberhaupt anzudeuten fur ndtig findet, was von Riicksichten 
der Verstandlichkeit abhangt: rtmah rumah „Hauser" (n. 3: Mit 
dem Suffix an: ija memdkan huzvah-btiwaha^'i djuga er (der Schakal) 
ass nur {djuga) Friichte {buwah) . . .) oder banjak (eig. viel) rumah, 
se gala rumah die (eig. alle) Hauser, ja auch banjak (segdla) rumah 
rumah. Stellenweise wird der Begriff in seine Unterarten zerlegt 
Oder wohl richtiger die Unterarten zusammen gestellt, um den Plu- 
ral zu erreichen: radja scgala kero, bcruk lutoh „der Konig aller 
Affen", Friedr. Muller leert*'^): „Ein Nominalausdruck der allein 
ohne jede nahere Bestimmung dasteht, bezeichnet in den nialayischen 
Sprachen zunachst die Summe aller jener Individuen oder Dinge, 
welche unter den Begriff desselben fallen, also zunachst ein Collec- 
tivum Oder einen unbestimmten Plural". Wanneer, zegt hij, de veel- 
heid „ganz bestimmt bezeichnet werden soil", „entweder Collectiv- 
Ausdriicke, welche auf der Wiederholung oder Reduplication be- 
ruhen . . . etc." 

Friedr. Miiller wordt door Cassirer^) aangehaald, die de „Sub- 
stanzworter der malayo-polynesischen Sprachen, zoals hij nog^) 
zegt, „wed€!r eigentlich konkret, noch eigentlich abstrakt, sondern 
ein Mittelding zwischen beiden" noemt. „ „Mensch" gilt dem Mala- 
yan weder fiir einen Menschen in concrete, noch fitr Mensch t=: 
Menschheit in abstracto, sondern als Bezeichnung fur Menschen, 


Wundt, Volkerpsychologie, I, 1, pp. 585. 

2) Fr. Misteli, Charakteristik der hauptsachlichsten Typen des Sprachbaues, 
Neubearbeitung des Werkes von Prof. H. Steinthal, Berlin 1893, pp. 263 vlg. 
Gegevens over het Mai. ontving Misteli van Niemann en Brandstetter, Vor- 
wort, p. XI. 

Grundz. der Sprachwissenschaft, III, 1 (1884), p. 113. 

E. Cassirer, Philosophic der symbolischen Formen, I, Die Sprache, Berlin, 
1923, p. 191 vlg. 

Ook Cassirer beroept zich meer dan eens op oudere Hteratuur zonder dat 
blijkt of hij de jongere kent en verwerpt, 
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die man eben gesehen hat tind kennt''. ,,Hier ist also nicht zunachst 
die blosse Einzelheit konzipiert, die dann dutch ein sprachliches For- 
mans in die mehrheitsbedeutung umgesetzt wird, sondern aus der 
% undifferenzierten Vielheit kann sich auf der einen Seite dutch Hin- 
zufiigung bestimmter Nomina mit allgemein-kollektivem Sinn die 
Plutalbedeutung, auf det andeten Seite dutch Anwendung bestimmter 
individualisietender Partikeln die Singularbedeutung entwickein’'. 
„Ei^twickeIn’^ ? Waaroni niet lievet beginnen met te constateren: 
segala orang “ „de mensen’^ seorang = ,/n mens, iemand” en alles 
vaststellen, wat er, synchtonisch gezien „aan vast zit”, dan — indien 
mogelijk — iets over de historischeontwikkelingbinnenhet Maleis zelf, 
en daarna — wanneet voot de verwante talen hetzelfde gedaan is — 
de gehele taalfamilie onderzoeken. Dan pas kan hij die lust heeft met 
gerust geweten verder zien. 

M^n bloemlezing wordt te lang^) : ik noem nog slechts Graff 
die zegt: „in Malay orang — 'human being', or mg- orang '= 'human 
beings'", en Trombetti ^), die over de „gruppo Munda-Polinesiaco" 
zegt: „La categoria del numero nel iiome e poco sviluppata, poiche 
perdura ancora il processo primitivo del raddoppiamento, per es. Ma- 
lese ,4'^ri-ditri spini" (voorbeeld vermoedelijk van Muller, t.a.p., p. 
115), op p. 260 radja-radja re". Zeer schamel ! , 

Wat bij een revue als deze, waarbij vaak dezelfde of ongeveer de- 
zelfde opmerkingen terugkeren, opvalt is, dat in meet dan een der 
meet algemene werken de gegevens uit grammatika's van Maleis en 
event, verwanten zonder kritiek worden overgenomen, dat nergens 
wordt gevraagd wat de schrijvers onder de door hen gebezigde ter- 
minologie verstaan, waarop hun opvattingen berusten, of de auteurs 
behalve als in meerdere of mindere mate en op verschillende wijze 
kenners van het Maleis of verwanten ook in het algemeen op 
de hoogte zijn met de stand van en de stromingen in de algemene 

Vgl. bv. nog G. Gerland, Knhii’s Zeitschrift 9, 53 (1860), die Von Hum- 
boldt, Kawi-Sprache II, 69 citeert: „plttr. in ’t Jav. wordt dikwijls slechts door 
verdubbeling met of zonder „eine grammatische Silbe’’ gevorrad” ; A. H. Sayce, 
Introd. to the Science of Language (1880), II, 207 ; cf. I, 137 vlg. ; Henry 
Sweet, The history of Language, p. 47 : in ’t Mai. is „man-man = men”. 

2 ) Graff, Language and languages, New-York — ^Londen, 1932, p. 155. 

Jammer, dat ook hier in het korte overzicht over „Malay-Polynesian or Austro- 
nesian Languages” enkele onjuistheden staan, zo : „The population of Indonesian 
tongue amounts to about 50 millions, waarvan 2/3 Ned. onderdaan . ,,ICavi . . . 
is the name for Old Javanese”. „Official Javanese is called kromo, the ver- 
nacular goes by the name of ngoko (cf. Von Humboldt) ^ 

^) A, Trombetti, Element! di Glottologia, pp. 94; 260. 
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taalwetenschap van hun tijd en op dit terreiti zelfstandig methodisch 
konden (kunnen) werken. Op dit punt ontbreekt aan de zeer vele 
speciale spraakkunsten, waarvan een groot deel intussen geen hogere 
pretentie heeft dan 'n school-, althans leerboek-voor-aanvangers te 
willen zijn, wel iets. En het is verwonderlijk te zien, dat men dit zo 
W'einig heeft opgemerkt, dat men niet alleen feiten-zonder-meer, een- 
voudige gegevens, niaar ook interpretaties, opvattingen, verklaringen 
zo veel ziet overgenomen zonder veel kritiek, zonder gerechtvaardigd 
wantrouwen. A1 is begrijpelijk, dat de Algemene Taalwetenschap, 
welker beoef enaren vaak met ontleend materiaal moeten werken, aan 
het hierin liggende gevaar vaak is blootgesteld, het woord van Epi- 
charmus, van nuchter zijn en wantrouwen, komt ons hier toch wel 
eens over de lippen. 

■ Zolang personen met ten opzichte van kennis van „taalwetenschap'' 
blanke of nagenoeg blanke hersenen, met een vlug en vaardig opmer- 
kingsvermogen en met ^n zeker reproductievermogen begiftigd, ver- 
gezeld van min of meer tweetalige liedeii die nu en dan als tolk 
kunnen optreden tijdens een verblijf van voldoende duur onder een 
bevolking van vreemde taal zich er toe zetten om, als Pigafetta en 
De Houtman deden, gehoorde en gebruikte woorden, zinswcndiiigen 
uit die vreemde taal, en zelfs kortere en langere gesprekken weer te 
geven, dan zullen ze eens foutjes en fouten maken in feitelijkheden, 
een woord eens misverstaan, een inadaequate vertaling geven, een 
„houterige’^ zinswending gebruiken, hun te boekstelling-op-het-ge- 
hoor-af van de vreemde taal zal geenszins beantwoorden aan mo- 
derne wetenschappelijke principes, toch heeft dergelijk werk groot 
praktisch nut voor degenen die na hen komen, en zal meer dan eens, 
mits met de juiste kritiek bestudeerd, voor de wetenschap van zekere 
waarde blijken te zijn. Zodra we echter te doen krij gen met auteurs 
die het taalgoed gaan indelen, classificeren, die de grammatikale 
kategorien trachten te beschrijven, de verschijnselen gaan benoemen, 
hebben we niet langer een naieve, min of meer gebrekkige, weergave 
van feitelijkheden, maar een interpretatie, feitelijkheden en groepen 
feitelijkheden gezien in hi bepaald licht, samengebracht in ’n bepaald 
schema voor ons. Een schema dat, in mensenbrein bestaande, aan 
verandering onderhevig is. Terminologie door de eersfe interpretator 
aangeweiid zal meer dan eens door lateren die er andere begrippen 
aan verbinden zijn overgenomen met de benoemde feitelijkheden en 
verschijnselen, ten aanzien waarvan derhalve misvattingen ontstaan, 
geheel daargelaten de vraag of de interpretatie van de eerste classi- 
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ficator en nomenclator de juiste was. Dat personen die in de XVIIe, 
XVIIIe, XIXe eeuw een theologische of militaire opleiding hadden 
gehad, in wier hoof den als onomstotelijke algemeen-geldigheden 
vastzaten de indelingen en formuleringen die ze op de Latijnse school 
van die dagen voor de klassieke talen hadden opgedaan — dwang- 
buis waarin ook hun moedertaal werd geperst — die de niening 
waren toegedaan dat het Maleis als „Oosterse taah" na staat aan 
het Hebreeuws en Arabisch, dat zij vele misvattingen omtrent de 
Maleise taal huldigden, dat hun zienswijzen in het Hcht van de tegen- 
woordige wetenschappelijke opvattingen veelal niet meer bestaan 
kunnen, met dat te constateren zeg ik niets nieuws Ik zou echter 
op de wenselijkheid willen wijzen van een kritisch onderzoek naar 
datgene wat van de oude en verouderde opvattingen nog steeds is 
blijven hangen, waai‘bij de vraag zal moeten worden gesteld in hoe- 
verre classificatie en terminologie uit vroegere tijd tot ons gekomen 
een juister begrip van de grammatikale verschijnselen van de Maleise 
taal volgens de tegenwoordige taal wetenschappelijke opvattingen in 
de weg staan. 

Ik heb met opzet een groot aantal citaten doen voorafgaan en kan 
daarnaar dus in het onderstaande zonder onderbreking van mijn 
betoog verwijzen. 

Interessant is nu te zien hoe de opvattingen zich hebben ontwik- 
keld; daarnaast echter ook de vraag, onder welke invloeden de 
auteurs hebben gestaan. Was men de weg, door De Houtman zo 
verdienstelijk aangegeven, blijven bewandelen, en had men 't Maleis 
uitsluitend blijven leren met behulp van naar het leven opgetekende 
gesprekken, dan zou nooit de zo vaak herhaalde mening ingang 
hebben gevonden dat ’t Mai. c.s. „meervoud’^ vormen door ver- 
dubbeling. Met den eersten theoreticus komen de onduidelijke be- 
grippen, waarvan velen het slachtoffer zijn geworden. 

De grammatikale numeri („getallen^^) vinden we reeds bij de Grie- 
ken onderscheiden, die in hun taal 3 hadden [3 arithmoi; hefdkos, 
door de Romeinen vertaald met singularis^ duikos, dualis (in het 
Latijn nagenoeg niet vertegenwoordigd) en pUthuntikos, bij pUthus, 
menigte, Lat. plurdis]. Bij de Romeinse grammatici die kennis en 
terminologie aan de Griekse ontleenden vinden we definities die 
laten zien dat zij in deze grammatikale vormklassen — al merkten 

1) Vergelyk bv. Berg, Inleiding tot de studie van het Oud-Javaansch, pp. 
199 _ 202 . 
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ze enige zeer in ’t oog springende uitzonderingen, evenals hun Griekse 
leermeesters, reeds op^) — een trouwe weergave zagen van een- 
voudigheid en veelvoudigheid in de wereld der versdiijnseleii : 
numerus („getar’) „est incrementum quantitatis ab uno' ad plura 
procedens” ^), numerus „is die vorm van uitdrukking (woord) die 
een onderscheiding in hoeveelheid kan maken’^^). De invloedrijke 
grammaticus Donatus (IVe eeuw) wijdde in z'n meer uitvoerig werk 
verscheiden regels aan het getal, in z’n kleiner gesclirift, de voor het 
onderwijs zo geschikt geachte Ars minor'*) slechts dit: „Hoeveel 
getallen van de naamwoorden zijn er? Twee. Welke? De singularis, 
als de^e mecster (hie magister), pluralis dese meesters (hi magi- 
strr^). Wei een minimum van lering over een verschijnsel, waaraan, 
naar we zullen zien, zeer vele kanten zitten. In de Renaissancetijd en 
daariia verdiept men zich al eveiimin bijzonder in het grammatikale 
getal : „Eerst verstaande, dat het Enkel ghetal maar een, ende het 
Meervoud veelen bevat, dat zij Singularis ende Pluralis noeiiien’' 
leert de eerste Nederlandsche Renaissance-grammatika^). Men vindt 
ook elders weinig diepgaande leringen : ,Jn Ansehung der Zahl 
zweyerley” zegt bv. de Duitser Aichinger (1717 — 1782) '^), Men mag 
veilig aannemen dat ook de eerste auteurs (en alleen de eerste?) over 
Maleise grammatika zich niet verder het hoofd gebroken hebben; 
alleen om te laten zien wat de denkbeelden in hun tijd waren moet 
ik zover van het Maleis afrakeii. Vandaar-dat bv. Roman ook voor 
het Maleis, als iets geheel van zelf sprekends, twee getallen „con- 
stateert”. 

De font die men lang geniaakt heeft en vaak nog niaakt is, dat 
men eerst kategorieen heeft geponeerd en pas daarna naar de taal, 
naar een taal, heeft gekeken en de taalverschijnselen er ingewrongen, 
Dit is een averechtse methode. De wetenscliappelijke onderzoeker en 
beschrijver heeft van de taal zelve zoals die gesproken wordt uit te 
gaan, heeft de feiten zoals zij zijn te verzamelen en te ordenen. In 
de zo verkregen stof zoeke hij naar regelmaat, op grond daarvan 


1) Zie beneden. 

Diomedes, vgl. Jeep, Zur Geschichte der Lehre von den Redetheilen, p. 132. 
Priscianus, Gr. Lat. Keil II, p. 172, 2. 

Vgl. mijn opmerkingen Indische Gids, 1936, pp. 872 vlgg. 

5) Donatus, Gr. Lat. Keil IV, p. 355, 18. 

Tweespraak van de Nederduitsche Letterkunst, ed. K. Kooiman, Diss. 
Leiden, 1913, pp. 76 vlg. 

Geciteerd bij Jellinek, Geschichte der neuhochdeutschen Grammatik, II, 

p. 181. 
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trachte hij tot vormkategorieen te komen, uitkomsten te formuleren. 
De kategorieen waartoe hij komt zijn kategorieen die in de gesproken 
taal leven, ook al zouden de sprekers ze niet kunnen formuleren. 
Het zijn linguistische kategorieen, geen logische. De mening dat 
taalkundige kategorieen identiek zijn met logische heeft lang gegol- 
den, schijnt bij velen nog te gelden, doch is onjuist en misleidend. 
Het is reeds vaak gezegd, maar 't is goed 't af en toe nog eens te 
overdenken: „It must be borne in mind that the ultimate ideas of 
language are by no means identical with those of psychology, still less 
with those of metaphysics” ^). 

Zij die overal logika willen zien, die het systeem van welke andere 
taal ook als een logisch systeem willen opvatten, die er van uitgaan 
dat een taal logisch moet zijn, en dat dus een naar een logisch 
systeem ingerichte grammatika overal bruikbaar zou zijn, vergissen 
zich. „La langue logique ideale n’est qu^un reve” Grammatikale 
en logische kategorieen vallen zelden samen. Hoe zou 't ook anders 
te verwachten zijn ? Een grammatikaal systeem, zoals dat van een of 
andere taal thans bestaat, dat historisch geworden is en product van 
talrijke verschillende tendenzen, heeft een geheel ander ontstaan en 
functie dan het systeem der logika. 

Logisch spreken zou een zeer ongewoon spreken zijn, zoals logisch 
denken iets anders is dan h gewone, ^t dagelijkse denken van de 
„spraakmakende genieente”®). De taal van „het volk” — en niet 
alleen daar — is volstrekfniet alleen uiting van consequent, weten- 
schappelijk denken — al is er „logische Arbeit” in ,,aufgespei“ 
chert” — , maar ook van gevoel, fantasie. „Will man Belege dafiir 
geben, dass die natiirliche Sprache keine verkorperte Logik ist, so 
gerat man einigermassen in Verlegenheit, wie man die Auswahl tref- 
fen soil”®). Ook wanneer logika ontbreekt, kan grammatikale cor- 
rectheid bestaan, andersom kan een logisch-richtige gedachte op gram- 
matikaal incorrecte wijze worden uitgedrukt. 

Een bij de bespreking van taalverschijnselen vaak gevolgde werk- 
wijze schijnt mij het bouwen van een zogoed als 't gaat shut end 


H. Sweet, Words, logic and grammar (1876), in Collected papers, arr. by 
H. C. Wyld, Oxford, 1913, p. 15. 

J. Vendryes, Le langage, p. 193, 

Een en ander neemt natuurlijk niet weg dat logisch spreken toch spreken, 
„dass das formulierte Denken ein sprachliches ist” (Deutschbein, System der 
neuengiischen Syntax, p. 6). 

4) Vgl. Erdmann, Logik § 22, ook geciteerd door Deutschbein, t.a.p. 

D Havers, Handbuch der erklarenden Syntax, p. 33. 
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systeem op grond van „ktterKjk’^ opgevatte grammatikale termino- 
logie. Wanheer men die terminologie dan ook heeft ingevoerd bij 
talen, waarvoor ze niet deugt en die weinig of niets bieden wat er 
aan beantwoordt, zijn grote verwarring en eindeloze in de lucht han- 
gende discussies bet gevolg. Een ieder die onderwijs geeft in een der 
hier bedoelde talen zal wel eens de ervaring hebben opgedaan, dat 
dubbelzinnige terminologie het tegendeel van verhelderend werkt. 
Niet alleen bij leerlingen : ook de leraar kan er zich zelf strikken 
mee spannen. En werkelijk in de taal bestaande onderscheidingen 
en nuanceringen, die ook voor „d^ praktijk’^ van groot belang zijn 
worden er vaak door verdoezeld. 

Hoe vaak komt bij voorbeeld het granimatikaal geslacht (genus) 
niet in botsing met het natuurlijk geslacht (sexe)? Men denke aan 
de bekende voorbeelden: fr. la sentinelle, „de schildwachf, duits 
der Dienstbote, ned. het paard, het meisje, het venfje, it la spin 
,,de spion'', Sanskrit ddrdh „echtgenote” is granimatikaal zelfs man- 
lijk-meervoud. Dit is niet onlogisch, het is a-logisch. Het is verstan- 
diger zich bij dergelijke verschijnselen met de Romeinse grammatici 
op auctoritas en consiietudo (spraakgebruik) te beroepen dan er 
zich over te verbazen of te ergeren dat ze niet „auf Vernunft ge- 
griindet'^ zijn. 

En om op de numerus, op het getal, teriig te komen. Heeft het een 
logische reden, dat in het Duits bv. bij woorden die een eigenschap, 
en niets anders, aanduiden een vormverandering optreedt al naar ze 
worden gebruikt bij een enkel- dan wel bij een meervoudig substan- 
tief : is gut iets anders in der gute Mann dan in die guten Manner 1 
Sanctius verklaarde het in strijd met de rede, dat „sommige Griekse 
dialekten'^ drie numeri kenden^): „neque rationi consonuni est, ali- 
quos Graecorum . . . recepisse Numerum Dualem'', maar ook Hegel 
bewees op filosofische gronden, dat er slechts zeven planeten konden 
zijn, kort voordat de achtste ontdekt werd^). En betoogde de grote 
graecus Gottfr. Hermann in 1801 niet op filosofische wijze, dat er 
slechts zes naamvallen konden zijn (nec plures esse quam sex casus 
possunt, nec pauciores esse debent), koi*t voordat de studie van het 
Sanskrit in Duitsland gevestigd werd, een taal die er acht bezit?^) 


Vgl. Jeep, Zur Geschichte der Lehre von den Redetheilen bei den lateini- 
schen Grammatikern, pp. 127 vlg. 

Sanctius, Minerva, ed. Perizonius, I, 4 (1714, p. 30). 

H. Reckendorf bij Havers, Handbuch, p. 33. 

G. Hermann, De emendanda ratione Graecae Grammaticae, Leipzig, 1801. 
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Deze zelfde Gottfr. Hermann, wiens taalkundige denkbeelden be- 
rustten op een mengsel van Aufklarungsideeen en de filosofie van 
Kant, verklaarde de dualis uit ’t begrip der „Allheit’^ immers vob 
gens de„Kategorientafer' van Kant werd de „Quantitaf' in Einbeit, 
Vielheit en Allheit qnderscheiden. Was Sanctius’ moedertaal en de 
taal waarin hij was opgevoed en die hij schreef, waarin hij dacht, in 
het bezit van drie numeri, zoals bv. het Sanskrit, dan had hij wellicht 
een andere kijk gehad. Zeker in een groot aantal gevallen dringt de 
natuur der dingen een onderscheid tussen enkel- en meervoudigheid 
te constateren, maar zijn er niet vele begrippen, waarbij men van 
aantal niet kan spreken, zijn er niet verscheiden zaken die in de 
natuur paarsgewijze voorkomen? 

Het niet onderscheiden, in de taalkunde, tussen grammatikaal getal 
en meervoudigheid in de wereld der objecten, vergezeld van de leer 
dat „het meervoud'^ in de grammatika aanduidt, althans behoort aan 
te duiden meer dan een persoon of zaak en van het dogma van de 
noodzaak van tweedeling, overbodigheid van meer dan twee numeri, 
heeft veel verwardheid gesticht die tot de huidige dag in vele gram- 
matika's, ook in die van Indonesische taleii, rondwaart. Zie bv. 
Spat : „De substantieven kunnen zonder eenige vormverandering 
voor het enkel- en voor het meervoud dieiien : roemah is dus zoowel 
huis als huizen'\ of Sundermann ^) : „Will man den Singular be- 
stimmt ausdrucken, so muss man ein Zahlwort gebrauchen’’. Men 
stelt vast dat er formeel geen numeruscategorie bij het substantief is 
en gaat daarna over enkel- en meervoud spreken alsof een Neder- 
lands enkel- en meervoud^) als huis-huizen de norm zou zijn waar- 
naar het Maleis dient te worden beoordeeld, alsof er op het gebied 
van de numerus geen andere ondersclieidingen mogelijk zouden zijn 
en — last but not least — zonder te trachten zo volledig mogelijk de 
Indonesische taal op dit punt te karakteriseren. 

Er zijn toch talen die van het Neder lands en andere moderne 
Europese talen, die hier stilzwijgend tot norm worden gesteld, af- 


i) Maleische Taal^, § 61. 

Niassische Sprachlehre, p. 57. 

Men zal opmerken dat vele boeken bestemd zijn voor praktisch aanleren 
van een Indonesische taal door Europeanen en geen of weinig wetenschappelijke 
pretentie hebben. Ik ontken geenszins dat het ondanks dergelijke onjuistheden 
z’n nut heeft terstond Nederlandse enz. aequivalenten naast Maleise enz. woor- 
den en uitdrukkingen te plaatsen, doch waarom zou men ook in „slechts” prak- 
tische werken niet trachten te vermijden in verouderde taalbeschouwing te 
blijven steken? 
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wijken. Het Sanskrit bv. kent de dualis, een vorm die men bezigt 
wanneer er sprake is niet alleen van twee van nature bij elkaar be- 
horende zaken of samengevoegde zaken, maar ook van twee wille- 
keurige, bekende nodi genoemde zaken. Ook andere talen kennen 
hem al is omvang van aanwending en striktheid van gebruik ver- 
schillend. In verscheiden talen is hij verloren gegaan : zo in het Pali 
en de Prakrits en in vele andere Indogermaanse talen. Elders kan 
echter de ontwikkeling andersom zijn verlopen: volgens de opvatting 
van Pater Schmidt is de grote rijkdom aan numerusformaties in de 
Melanesische en Polynesische talen (waar men bv. dualis, trialis, 
quatralis kent) niet oorspronkelijk, maar een secundaire ontwikke- 
ling ^). Elders weer worden de namen van in de rfste plaats de van 
nature dubbel aanwezige zaken, zoals lichaanisdelen, in de taal op 
een bijzondere wijze (door een eigen praefix) gekenmerkt, in een 
eigen klasse oiidei'gebracht, waarbij (door wisseling van praefix) 
singularis en pluralis onderscheiden worden. 

Zover over het leerstuk der tweedeling. Dat grammatikaal getal niet 
adaequaat is aan meervoudigheid, veelvuldigheid in de wereld der 
objecten, roep ik in herinnering door te wijzen op fr. ciscaux^) 
„schaar'' (een voorwerp, maar ^t woord is meervoud), eng. stairs 
„trap’', eng. innings „aangeslibd land’^ eng. spectacles „bril”, skt. 
grhah „huis'', lat. castra „legerkamp”, duits en ned. Pfingsten, Pink- 
steren. Daarentegen zijn paar, dozijn en dergelijke woorden enkel- 
voud. Duits Brille „bril” was oorspronkelijk een meervoudsvorm, nog 
Goethe schreef : „die alte Hausmutter, niit Brillen atif^', doch werd 
op den duur, zonder dat er aan de zaak zelf iets veranderde, als 
enkelvoud opgevat. Evenzo werd nederl. scoen „schoenen^^ als sin- 
gularis opgevat, waarbij een nieuwe pluralis scoene(n) ontstond ; oni- 
gekeerd is meer dan een op . -en eindigende sing, als plur. l)e- 
schouwd, bv. raven (middelhoogduits raben), waarbij een nieuwe sing. 
raaf ontstond.^) Wat wij „een bril’^ noemen, heet in het Frans: unc 


P. W. Schmidt, S. V. D., Die Sprachfamilien und Sprachenkreise der 
Erde, pp. 318 — 321. De conclusie van Cassirer, Philasophie der symbolischen 
Formen, I, p. 203 dat „der Riickgang des Duals'’ „ein allgemeiner sprachlogi- 
scher Zusammenhang ausdriickt” zal nog eens aan volledig onderzoek van het 
materiaal getoetst moeten worden. 

2) D.w.z. hedendaags-ftaiis ; hoe ciseaux in vroegere stadia der taal op te 
vatten is, kan waar we spreken over de plaats van dat woord met z’n huidige 
betekenis in het tegenwoordig geldende schema der taal, buiten beschouwing 
blijven. 

Vgl. bv. Schonfeld, Hist, grammatika van het Nederlaiids*^, p. 91. ^ Over 
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paire de lunettes (plur.), ons ,/n broek’' is in ’t Engels a pair of 
trousers (plur.), „brief'' is in het Latijn litterae (plur.) ; wij geven 
„loon’", de Fransman gages (plur.) aan matrozen en dienstboden^ 
maar solde (sing.) aan soldaten; het Hongaars heeft de namen van 
lichaamsdelen die in paren voorkomen in het enkelvoud: het aequi- 
valent van „ogen^', „oren'' enz. is daar grammatikaal enkelvoud. 

„ School grammar defines the class of plural nouns by its meaning 
„more than one'’ (person, place, or thing), but who could gather from 
this. that oats is a plural while wheat is a singular? Class-meanings 
... do not coincide with the meaning of strictly-defined technical 
terms. To accept definitions of meaning, which at best are make- 
shifts, in place of an identification in formal terms, is to abandon 
scientific discourse”. ^) Bovendien houde men in het oog, dat in een 
taal die geen dualis kent de pluralis iets anders is dan in een taal, 
als het Sanskrit, waar de dualis levend is en consequent gebruikt 
wordt ; in vele gevallen is een Nederl. of Franse pluralis aequivalent 
met een uit het Sanskrit, maar niet in bv. „mijn oren”, „mes oreilles” ; 
dit wordt in het Sanskrit weergegeven met karnau (dualis).^) Een 
verschil in gebruik van de pluralis tussen twee talen kan bv. ook dit 
zijn: de ene kan datgeen wat aan een persoon, aan een wezen toe- 
komt in de singularis of dualis noemen, dat wat aan meerderen 
hoort in de pluralis (zo doet bv. het Sanskrit), de andere pleegt deze 
onderscheiding in vorm niet steeds te maken, ja gebruikt dan gaarne 
de singularis; een Grieks voorbeeld: „zij waren gewoon feestelijke 
optochten te houden meta aspidos kai doratos „inet schild en speer” 

Het gebruik van enkel- en meervoudige vornien is dus niet steeds 
in overeenstemming met enkel- en meervoudigheid van objecten. De 
grammatikale kategorie van de pluralis kan echter, buiten het be- 
sprokene, nog andere functies hebben. In „het zijn niet alien Rem- 
brandts die schilderen” is Rembrandts niet „meer dan een Rem- 
brandt”, maar personen als R. ; eng, the sixties — de jaren tussen 59 
en 70: a man in the sixties. ^) 

„Allgemein menschlich ist ... der Plural der aflfektischen Verall- 
gemeinerung, der sich namentlich in erregter Frage und im Ausruf 
leicht an Stelle eines logisch berechtigten Singulars einstellt” ^) : 

afwijking van het middelnederl. taalgebruik t.o.v. het moderne vgl. bv. Stoelt, 
Middelnederl. Syiit., §§ 197 vlg. 

0 L. Bloomfield, Language, p. 266, 

2) Vgl. ook F. de Saussure, Cours de liiiguistique generale, p. 161. 

3) „Plural of Approximation”, Jespersen, Phil, of grammar, pp. 191 vlgg. 

Havers, Handbuch, p. 161, 

Dcel 98. 
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„jullie mannen zijn sufferds’" zal de verontwaardigde echtgenote, 
lie vrouwen zijn kletskousen^’, de man, ieder tot zijn wederhelft zeg- 
gen, zo ook duits diese Hahmken van een schelm. De „intensieve plu- 
ralis'^ kan aandoeningen des gemoeds tot uitdrukking brengen, zoals 
haat en jaloezie bij den Italiaan : gli odi, le gelosie^ f r. les amours, eng. 
thanks. Om een zaak groter voor te stellen, om een aandoening, een 
gevoelen intenser uit te drukken, wordt vaak een meervoudsvorm 
gebezigd: de Romein spreekt dan van cor da (plur., „harf'), pectora 
(pliir., „borst’'), arcus (plur., „boog”), vgl. ned. honderd angsten 
uitstaan, duizend doden sterven; eng. „while I at home sate full of 
cares and fears'' (Milton). Vaak „liegt (bij liet bezigen van plurale 
vormen) nicht ein Akt des begrifflichen Denkens vor, sondern ein 
Akt des anschaulichen Denkens, Die Pluralform dient zur Bezeich- 
nung der Intensitat des geistig-en oder wirklichen Bildes’', zo heeft 
Frans les deux, 't eng. heavens, komt ’t woord voor ,,henier' in 
vele talen in de plur. vorm voor. Ook in andere uitdrukkingen om 
een grate uitgebreidheid aan te duiden („es dient der Plural hier 
gewissermassen als Extensivum”) : eng. the high seas, ned. onze 
Oosterse gebieden. Zo ook de „augmentatieve pluralis’’ : lat. rcgna, 
aequora, en allerlei interessants uit syntaktisch'-stylistiscli oogpunt. 
Men heeft verder opgemerkt, dat personen en zakeii die taboe zijn, 
die orenda bezitten, die centra zijn van bovennatuurlijke, geheimzin- 
nige vermogens, van verborgen kracht, die dus vi'ees en eerbied in- 
boezemen, vaak op nadrukkelijke, althans op een van de gewone 
afwijkende manier worden genoenid ; het streven naar „aus- und 
eindrucksvolle Rede” leidt tot het gebruik van de pluralis. Zoo bij 
woorden voor mysterieuse begrippen als nacht, duisternis : gr. nuktes 
(Homerus: nuktas te kai emar, „dag en nacht”), lat. tenebrac = fr. 
tenhbres, it. le tenebre, plur. „duisternis” ; namen van wapens en 
werktui'gen, ^) voorwerpen geladen met 'n bijzondere macht: gr, fa 
entea, plur.; de woning en de grond waarop, 't omheinde gebied 
waarin deze staat^), alles rijk aan orenda, uitingen van menselijk 
spraakvermogen, woorden, vloek, eed enz. enz. „Die Scheu, eine 
hbherstehende Person direct anzureden, fiihrte iin 16. Jahrhundert 
zur Ausbildung einer neuen Form der Anrede. Der Sprechende be- 
trachtet die Person, zu der er spricht, wie einen unnahbaren Dritten 


0 Detitschbeiii, System der neuenglischen Syntax, Leipzig, 1928, p. 183. 
Havers, Zur Bedeutung des Plurals, Festschrift Kretschmer, 1926. 

Vgl. bv. Kurt Witte, Singular und Plural, Leipzig 1907, pp. 21 vlgg. ; 
Grimm, Pluralgebrauch altenglischer Poesie, Biss. Halle 1912, p. 33; 48 vlgg. 
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und bezeichnet sie in der gar keine directe Hinwendung zu ihr an- 
deutenden dritten Person^\ Later, eind XVIIe eeuw voert men bet 
meervoud Sie als aanspraak in. Respect, ontzag voor orendabe- 
zitters als koningen, priesters, voor hogergeplaatsten is een bodem 
waarop de pluralis majestatis („der Plural dient dazu urn Ehrfurcht, 
Zuriickhaltung usw. auszudrucken'' ^)) in vele talen kon gedijen. 

En duidt de singularis altijd een enkelvoudigheid aaii? Zeggen wij 
niet de mens is sterfelijk i.p.v. alle mensen sijn sterfelijhf Vgl. d. 
der gemeine Mann („hat iiber 5000 aus deni gemeinen Manne allent- 
lialben erwehlet^^ ^) ). Deze generieke singularis die een gehele groep 
van gelijksoortige individuen door een van de vertegenwoordigers 
aanduidt kennen vele talen : eng. the dog is vigilant etc. Het Sanskrit 
echter bezigt in dit geval zonder voorliefde naar 't schijnt zowel 
enkel- als meervoud ; brdhmanah pujyah of hrdhmanah pujyah, „men 
zal (moet) den brahmaan eren''. 

Een volgend punt waarop m.i. bij meer dan een auteur over Indo- 
nesische talen misverstand lieeft bestaan: Wij Nederlanders, en zo 
ook velen met andere moedertaal, hebben onwillekeurig de indruk, 
dat de singularis de normale status is, de eigenlijke grondvorm is 
van een woord, dat de pluralis een „afleiding ’ is: huis, htiisen; appel, 
appels ; kind, kindcren; eng. dog, dogs; fr. joiir, jours (vaak slechts 
in de spelling) ; d. Hand, Hiinde ; in al deze gevallen heeft de pluralis 
een uitgebreidere vorm. Zo komt men tot de gedachte, dat een 
woord in z’n betekenis normaliter enkelvoudig is, dat aan een woord 
an sich een enkelvoudig begrip inhaerent is. Het onderwijs in vreemde 
talen versterkt deze indruk: men pleegt bij de behandeling van de 
naamwoorden uit te gaan van het enkelvoud en aparte hoofdstukjes 
te wij den aan „meervoudsvorming'\ Uit composita blijkt echter een 
ander karakter van het substantief an sich : hi huisdeur is de deur van 
het huis, ^n huisheer kan echter meer dan een huis bezitten, hi hor- 
logemaker maakt horloges, een tandarts geiieest tanden, hi roman- 
schrijver sclirijft in de regel romans; in k Grieks werpt een litho- 
bolos met stenen, litho-dermos echter wordt gezegd van ieniand die 
„een liuid heeft als steen'’ (liier litho- de stof), hippo-dronios is een 
renbaan voor paarden, hippo-bates iemand die op een paard zit; d. 
Zahnarzt, Zahnweh. „In E(xiglish) the singular form is usually em- 
ployed even when the idea is manifestly plural; as in the printed book 

Erdniaim-M easing, Grundzuge der deutschen Syntax 11, § 27. 

Deutschbein, System der neuenglischen Syntax, p. 186. 

Behaghel, Deutsche Syntax, I, p. 454. 
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section; a three-volume noveF''^); in vorm stemt de singularis vaak 
overeen met de naakte stam, die, en daarmee ’t begrip van sub- 
stantief op zichzelf, indifferent is ten opzichte van nttmerus, van 
grammatikaal getal. 

Dit was reeds zo in het oer-Indogermaans, in die taalperiode die 
aan het afzonderlijke bestaan van de Indogermaanse talen, Sanskrit, 
Grieks, Latijn, Slavische, Germaanse talen etc., voorafging; op de- 
zelfde stain werd door naamvalssuffixen zowel de naamvallen van 
de singularis (bv. ekHvo-m, accusatief sing.), als die van de pluralis 
(bv. ek^wo-nSj paarden, acc. pi.) geboiiwd. 

De minder juiste voorstelling : de singularis is in de taal het 
symbool van de normale status van het woord, de pluralis en daarmee 
de uitdrukking van een veelheid is „afgeleid”, blijkt nit de bewoor- 
dingen en uiteenzettingen van menig auteur. Na enkele inleidende 
opmerkingen spreekt bv. Spat onder „Getar’^) uitsluitend daarover, 
hoe „het meervoud wordt aangegeven’' en geeft daarvan voorbeelden ; 
„hoe het enkelvoud wordt aangegeven’' vermeldt hij niet, al kan men 
volstrekt niet uit zich zelf weten hoe de Maleier dat doet. Mees, om 
nog een schrijver te noemen, spreekt alleen over „de gewone meer- 
voudsaanduider’' segnla^), Evenzo, en -nieer uitvoerig bv. Wal- 
beehm : „Evenmin als het geslacht brengt ook het getal verandering 
in den vorm der zelfstandige naamwoorden. Toch bestaan er evenals 
bij de werkwoorden wel verschillende wijzen, om een veelvuldigheid 
of een meervoudigheid aan te geven . . . Verder kan het meervoud . . , 
volgen uit... Verder kan de meervoud... enz.^’; typisch is ook de 
opgave van de bladwijzer (p, 365): getal sie meervoud: p. 366 s.v. 
meervoud noemt verscheidene plaatsen, „enkelvoud'' ontbreekt. Zo 
ook Kiliaan’^): „het getal wordt er evenmin als het geslacht gramma- 
tisch aangeduid. Er zijn echter gevallen waarin het nieervoudig be- 
grip door . . . wordt aangegeven'\ En om nog een te noemen : Ferrand 
over het Malegasi®): „Le substantif n’ayant pas de nombre, si le 
pluriel ne ressort pas du contexte, on Tindique par un des adjectifs 
pluriels . . .'’k Uitzonderingen zijn hier bv. Gerth van Wijk'^) en Van 
der Toorn®). 

Jespersen, Phil, of grammar, p, 280. 

Ox., pp. 70 vlg. D O.c,, p. 32. 

De woorden als zinsdeelen in het Javaansch, p, 211 vlg. 

Javaaiische Spraakkunst, p. 193, § 97. 

Essai de grammaire malgache, § 373. 

'^) 0,c.3 p. 175. 

Minangkabausche Spraakkunst, p. 17, § 36. 
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Het moge dus duidelijk zijn, dat ook in de Indogermaanse talen, 
waartoe de meeste moderne Europese behoren, de numeruskategorie 
niet noodzakelijk, niet steeds aanwezig is, bovendien, dat in talen die 
de sing, en pluralis, event, dualis als afzonderlijke vormklasse kennen, 
hieraan verschillende betekenis kan inhaerent zijn, volstrekt niet 
altijd die van mathematische veelheid-in-aantal. 

Men heeft — boven zagen we er reeds voorbeelden van — in ver- 
band met het Indonesische nonien ook meermalen de term collectiva 
gebruikt. Tot in de laatste tijd toe. Esser bv. betoogt dat de Mai.-* 
Polyn. appellativa het karakter (hebben) van collectiva, „waarbij het 
. . . van secundair belang is of men de heele groep of soort dan wel 
een gedeelte daarvan of zelfs maar een individu bedoelt. . . . De te- 
genstelling collectief-individneel is dus voor de Mal.-Polyn. talen van 
veel meer belang dan die tusschen enkelvoud en meervoud^' ^). Men 
vindt deze term vrij vaak. Vgl. bv. ook Finck over het Samoa : 
„Dieser (der Dingnaine) ist im allgemeinen ein nicht weiter zerleg- 
barer Name mit kollektiver Bedeutung’'. Zijn de Indonesische nomina, 
in het algemeen, collectiva? Wat pleegt men in de taalwetenschap 
een collectivum te noemen ? 

Reeds de Griekse taalwetenschap kende een onderscheiding met 
afzonderlijke benaming. De Techne grammatike van Dionysios Thrax 
verdeelde de naamwoorden o.a. naar de erdoor uitgedrukte begrip- 
pen, bv. genika, algemene begrippen die meerdere soorten omvatten 
aanduidende (bv. plant), idika^ speciale begrippen aanduidende (bv. 
olijf) en zo ook perileptika^), woorden die „tot omvatten in staat 
zijn’', nl. zulke, die zelf singularis in vorm een telbare menigte 
kunnen aanduiden, als hoop, menigte, volk en derg., hiervan onder- 
scheiden weer periektika^), „omvattende woorden”, als „laurier- 
bosje”, dat laurieren be-, omvat, „meisjesverblijf”, waar meisjes ver- 
blijven. De Romeinen®) noemden voorlaatste groep collectiva (bv. 
populus „volk”, contio „volksvergadering”) ; deze waren „positione 


1) Esser, Djawa, 1929, p. 253. Vgl. Wundt, Die Sprache II, pp. 33—35. 

2) Op de bewering van Van Ophuijsen, Mai. spraakkunst^ (1915), p. 89, dat 
collectief = meervoud, ga ik niet in, 

Finck, Die Haupttijpen des Sprachbaus^, p. 86, 

Dion. Thrax, p. 33, 4; 40, 4 (Uhlig) ; 40, 4 (cf. Priscianus II, 61, 21 col- 
lectivum est quod singulari numero multitudinem significat); 31, 1. 

5) Dion. Thrax, p. 42, 1 (zie de adnotatie van Uhlig). 

^) Vgl. Jeep, t.a.p., pp. 133 en 144. 
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sitigularia intellectu pIuralia’^ in vortn enkel-, in betekenis meervoud 
Ook de laatste groep kwam bij hen voor; periecHca, die hun naam 
hebben van wat ze be-, omvatten: rosetum, „rozenbed’h 

Men heeft later verschillende groeperingen en definities gegeven. 
De Dtiitse taalgeleerde Adektng (±: 1733 — 1806) bv. niaakte bij het 
nomen ondersclieid tnssen vier klassen coiicreta, nl. eigennamen, 
appellativa, collectiva („die eine Menge von Dingen bezeichnen, an 
welcher man nichts Einzelnes unterscheiden kann oder wilF’^) ) en 
materialia (die alleen de materie aanduiden); zulks in tegenstelling 
met een voorganger, Meiner, die de 3e en 4e groep tezamen nam 
als substantieven, „die eine ganze Menge auf einmal bezeichnen, aber 
eine solche Menge, worinnen wir im gemeinen Leben keiiie Einheiten 
Oder Individua unterscheiden, wohl aber dieselben durch Mass und 
Gewicht in Einheiten zerschlagen itnd zertheilen kdnnen'' ^). Beide 
opvattingeii vindt men in de latere literattiur vertegenwoordigd ^), 
veel wordt de term „collectivum'’ gebruikt, zonder dat de schrijvers 
nauwkeurig meedelen wat zij er onder verstaan. Men houde zich aan 
de gelijkstelling van collectiva met de perileptika van dc Griekse 
grammatika: een collectief is een substantief dat een veelheid van 
objecten als een eenheid samengevat benoemt^). M.i, ter edit pro- 
testeert Jespersen er tegen, dat de term in vele werken op een slordige 
wijze gebruikt wordt ^). Een collectivum is dus een eenheid be- 
staande uit een veelheid, het duidt aan iets dat tegelijk een en tegelijk 
meer is : troep^ kudde, regiment^ volk^ dozijn. 

Toetst men nu de Maleise nomina aan deze definitie, dan is k 
duidelijk dat deze, in hun algemeenheid, geen collectiva zijn : rocmah 
is iiiet de aanduiding van een als eenheid samengevatte veelheid van 


■^) Zie Jellinek, Geschichte der nenhochdeutschen Gramiiiatik 11, 197. 

2) Jellinek, t.a.p., p. 196. 

Ik herimier even aan de opvatting van Roorda (Over de deelen der rede, 
p, 115) : In talen die enkelvond en meervoud kenncn, kunnen deze vormen ook 
de algemene betekenis als benaming van de gehele soort uitdrukken ; deze be- 
tekenis wordt dan de collectieve genoemd; De neger heeft (dc negers hebben) 
wollig haar. Een woord dat alleen of veelal in ^n collectieve zin gebruikt word! 
noemt men 'n collectief (mensdomt koren, tin, gehoomie). 

^) Vgl. de definitie van Marouzeau, Lexique de la terminologie linguistique, 
p. 49 : collectif : substantif propre a denommer une somme ou un assemblage 
de plusieurs objects, abstraction faite des unites composantes. 

®) Phil, of gr., p. 195 ; hy definieert : „words which denote a unit made up 
of several things or beings which may be counted separately” ; vgl. zijn System 
of grammar, p. 33. 
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bv. learners, orang niet die van een als eenhdd samengevatte veel- 
heid van componerende bestanddelen van een mens ; roemah ini is „dit 
(bepaalde) huis”, dej:!e troep blijft een veelheid van individtten om- 
vatten, seboeah roemah is een huis, een dozijn is weliswaar de naam 
van een eenheid maar tevens een veelheid van 12. 

Er zijn ook in het Maleis woorden die een collectiefbegrip aan- 
duiden, bv. kaman „kudde’', perdaraan „de maagden als groep aan het 
hof”, pasang „koppel” etc., maar deze gedragen zich als de niet-col- 
lectiva, hun optreden brengt geen verschillende gevolgen te weeg. Het 
onderscheiden van collectiva in de grammatika is rationed als ze ^n 
afzonderlijke taalkundige kategorie vormen. Syntaktisch ktinnen ze 
zich verschillend gedragen ; het komt vaak voor dat ze zelf in de sin- 
gularis praedicaat en werkwoord in de pluralis bij zich hebben : 
gr. hos phasan he plcthus^ „zo sprak (plur.) de menigte'’, latyn 
manus (groep) . . . vulnera passi, ned. dat het Instituut een bijdrage 
sal geven om hun goede zvil te ionen, eng. every nation hath their 
Hectors^), the clergy took their seats, d. das Volk hiebm Oehlzweige 
vom Bduiuen*^) ; in het Nieuw-Perzisch bv. heeft het praedicaats- 
werkwoord bij 'n onderwerp dat collectivum is, wanneer er sprake 
is van personen, meestal de meervottdsvonii. In Middel- en Nieuw- 
Armeens overheersen singulare collectiva met plurale functie^), even- 
zo in de Keltische talen Cymrisch en Bretons ; ze treden dan in de 
plaats van meervotidsvormen^). De laatste drie talen kennen of 
weinig congruentie der adjectiva of geen casusverbuiging ; in het oer- 
Indogermaans echter waren collectiva en pluralia niet zozeer door 
verschil in betekenis, dan wel door de syntaktische congruentie onder- 
scheiden; een coll, had adjectief en werkwoord in de sing., een plur. 
htide in de plur. bij zich. Daar in het Maleis geen congruentie bestaat, 
kunnen collectiva er geen syntaktisch op ^n bijzondere wijze zich ge- 
dragende kategorie zijn. Collectiva zijn er, voor een gedeelte (per — an) 
een aangelegenheid van woordvorming, vallen in ^t algemeen op het 
terrein van het lexikon. 


„Dergleichen verbindungen collectiver singulare mit pluralischem pra- 
dicate sind fast uberall haufig”, Job. Schmidt, Pluralbildungen, p. 34. 

Vgl, Kluge, Geschichte der englischen Sprache (Paul, Grundriss) I, 1094. 

3) Vgl. Havers, Handbuch, p, 121. 

Zie Holger Pedersen, Kuhhs Zeitschrift, 39, 466 vlgg., ook voor het 
volgende. 

Holger Pedersen, Vgl. Gramm, der Keltischen Sprachen, § 410. Vgl. bij 
een en ander ook G. Royen, Grammatiese kategorieen bij het naamwoord, Med. 
Kon. Ak. V. Wet. SI (1936), pp. 37 vlgg. 
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Om nu te benaderen wat de Maleise noniina, vergelekeii met nomina 
in andere talen, die een numeruskategorie kennen, dan wel zijn, die- 
nen we ons uit de boven gegeven uiteenzetting te herinneren dat we 
oiider grammatikaal enkel- en meervoud, synclironisch gezien, in de 
eerste plaats verstaan bepaalde vormkategorieen. Een defiiiitie als 
„pltiriel: categorie grammaticale dans laquelle on range soit les 
mots . . . qui designent une pluralite d'etres ou d’objets distincts, 
soit les mots en accord avec eux’^ is onvolledig. Ned. man is sing., 
'imnnen plur., eng. dog sing., dogs plur., lat. mensa „tafer^ sing., 
mensae plur. Zo kennen wij in onze taal, zo kennen ook andere talen 
talloze woorden waarbij de singularis en pluralis in overeenstemming 
zijn met de enkel- en meervoudigheid der objecten; dog is een ex- 
emplaar „hond'', dogs is meer-dan-een exemplaar „hond'^ etc. Daar- 
naast kennen onze en andere talen gevallen, waarbij de grammatikale 
enkel- en meervoudsvormen, synclironisch beschouwd, niet beant- 
woorden aan een overeenkomstig verschil in de wereld der objecten, 
buiten de taal; lat. aqtmc ,,1)adplaats'’ is plur., fr. les lunettes „de 
brir’ plur., skt. apas „water'’ plur., ned. ma^elen plur. ; niet bv. eng. 
news „bericht, kranf': a news, a gallows „een galg'' (nieuwe plur. 
vonn gallowses) ^). Men kent de pluralia tantuni uit de Latijnse en 
andere gramniatika's ; men herinnere zich dat enkel- en nieervoudig- 
heid der objecten door een plurale tantum niet kan worden aange- 
geven : lat. castra — legerkamp en legerkanipen ; aan eng. my trou- 
sers kan men niet zien hoeveel stuks bedoeld worden. jespersen''^) 
merkte op : „the plural forms spectacles, trousers, scissors, in them- 
selves thus from a national point of view denote a ^common number’ ” ; 
„common number” heeft men ook in eng. zvho came?, tvho can tell?, 
’t antwoord kan enkel- en meervoudigheid aangeven. Men ziet onder 
„Getal” in werken over een Indonesische taal wel een f ormulering als : 
„De zelfst. naamwoorden zonder aanwijzing van het getal gebruikt, 
kunnen zoowel enkel- als meervoudige beteekenis hebben” . Incler- 
daad is mal. roemah, „from a notional point of view” een vorni die 
niet aangeeft of over een of meer-dan-een huis wordt gesproken. Toch 
lijkt het mij niet juist om, linguistisch, hier van numerus communis 
te spreken, omdat deze Maleise woorden op-zich-zelf geen numerus- 

Marouzeau, Lexique, p. 145. 

Meer voorbeelden bij Tobler, Zeitschrift fiir Volkerpsychologie tind 
Sprachwissenschaft, 14, p. 418. Let ook op lat, minaciae (plur.) — fr. la menace 
en derg.; zie bv. Zanner, Romanische Sprachwissenschaft, 11, § 28. 

'0 Phil, of grammar, p. 197, vgl. p. 198. 

Hendriks, Het Bnrusch van Masarete, ’s-Gravenhage, 1897, p. 9, 
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kategorie kennen; roemah is grammatikaal m.i. niet common number, 
doch anumerisch te noenien. 

In het Nederlands bestaan voorts woorden als melk, glas^ ij^er, thee, 
stoom, ijs, mest, zand enz., in Duits Rauch, Blut, Eis, enz., in 't 
Engels water, gas, butter ^ steam'^), enz. enz., staf- en massa-aan- 
duidende woorden, die in de als eenheid gevatte, samenhangende stof, 
massa, geen onderscheidingen, onderverdelingen aangeven; het aan- 
geduide is op-zich-zelf niet een begrensd, aan bepaalde vorm gebon- 
den ding of begrip. Genoemde Nederlandse enz. woorden „hebben 
geen meervoud*' ^). Dwz. in de samenhang van de grammatikale 
structuur van het Nederlands zijn deze woorden formed enkelvoud. 
Vergelijken we bigv. nvens - mensen, knikker - knikkers, ei - eieren, 
dan is in de enkelvoudsvormen 't ontbreken van -en, -s, -aren karak- 
teristiek. Doch dit ontbreken van 'n dergelijk element {-en, -s, -eren) 
heeft pas betekenis wanneer het systematisch contrasteert met de aan- 
wezigheid er van er naast, Op zich zelf is ’t ontbreken van dit ele- 
ment, van een bepaalde klank of klankgroep, grammatikaal, zonder 
zin. Daarnaast hebben wij in het Nederlands stof- en massa-aan- 
duidende woorden die steeds pluralia zijn: watten, hersenen; zo in 
Engels oats „haver” (bij ons singularis), victicals, dregs, „droesem'’, 
in het Duits Fdkaiien, etc. Deze woorden sluiten zich formed aan bij 
de in de genoemde talen bestaande meervoudsvormen. 

Het lijkt mij dienstig er met een enkel voorbeeld op te wijzen dat 
andere talen op dit punt andere bijzonderheden vertonen, andere 
klassificaties maken. In het Oost-Iraanse Afgaans (met inheemse 
naam Paschto) geldt de regel, dat „nouns denoting any substance 
which is composed of, or naturally separate into an indefinite number 
of similar particles, are considered plural, e.g. water, wheat” ^). 
Voorts : ^Following from the last, the material of which anything is 
composed, when it itself is composite in nature, is conceived of as plu- 
ral, e.g. wool, as consisting of an aggregation of hairs”. Zo zijn daar 
de woorden voor : tarwe, mosterd, suiker, gras, zweet, bloed, water, 


■^) Duitse voorbeelden bv. bij Paul, Pritizipien der Sprachgeschichte^, § 187. 

2) 111 speciaal-, technisch-, vak-gebruik kan het incidenteel anders zijn: che- 
mici spreken bv. van suikcrs. „Im modernen kaufniannischen Stil sind Plural- 
bildungen zur Bezeichnung verschiedener Arten (Sorten) sehr beliebt: Tuche, 
Biere . . . Oele, Seize tisw. Diese Bildungen sind meist sehr jungen U^sp^ungs’^ 
Erdmann-Mensing, Grundziige d. deutschen Syntax, 11, p. 20. 

3) Uitvoeriger bv. bij W. L. Graff, Language and languages, New-York, 
1932, pp. 208, 211. 

D. L, R, Lorimer, Pashtu, I, § 17, 
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rnelk (grainmatikaal) pluralia, evenzo die voor zijde, vlas etc. Voorts: 
„Nouns denoting many substances when used with a particular or 
limited signification are singular, when used in an extended sense are 
plural”. 

Dit brengt ons er toe, ons te herinneren, dat in talen die de numeri 
sing, en plur. bezitten deze kategorieen geheel verschillend kunnen 
corresponderen met de klassen van objecten buiten de taal. De 
Noord-Amerikaanse Algonkin-talen onderscheiden een „levende klas- 
se”, waartoe alle personen en dieren behoren, maar ook een aantal 
zaken die noch persoon noch dier zijn, en een „levenloze klasse”; 
„knie” behoort in 't Blackfoot niet tot dezelfde klasse als „elleboog”, 
„oog” niet tot dezelfde als /,oor”; „mond” is in ^t Blackfoot levend, 
in het Cree levenloos. Een van de kenmerken waardoor de beide 
klassen zich laten onderscheiden is verschil in pluralisuitgang^). Op 
Ceylon heeft het van huis uit Indo-Arische Singalees de nominale 
classificatie in manlijk, vrouwlijk en onzijdig vervangen door een 
t'weedeling : levend en levenloos worden daar in de taal ieder in een 
afzonderlijke nominale klasse ondergebracht. De laatste groep heeft 
een andere pluralis-fotmatie en wel een compositum bestaande uit 
de stani van het woord en -val : nuvaraval „steden”, waarbij bv. de 
Instrumentalis-uitgang van -val die van de singularia is^). Als nomi- 
natief en accusatief pluralis treedt de naakte stani op, slechts waar 
deze casus formed identiek zouden zijn met de nom. sing heeft de 
plur. ook daar -ml. Dit laat zien, dat de classificatie bezield — niet 
bezield door morphologische tendenzen doorkruist wo-rdt. De andere 
moderne Indo-arische talen zijn op dit punt eveneens leerzaani : 
de meeste hebben slechts twee genera en neigen hier meer daar minder 
tot het onderscheiden van bezield en niet-bezield. In aantal woor- 
den is door de phonetische ontwikkeling het foniiele verschil tussen 
sing, en plur. dat het oudere Indo-Arisch maakte, gedeeltelijk te 
loor gegaan. De taal heeft die uniformiteit als hinderlijk gevoeld cn 
nu, met duidelijk uitgesproken voorkeur voor de „bezielde woorden” 
’ll nieuwe pluralisformatie ontwikkeld : ecu tweede woord, hetzij appcj- 
sitioneel, hetzij detemiinerend aan het naaniwoord toegevoegd^). De 

Vgl. bv. J, P. B. de Josselin de Jong, jjLeven-d” en „leven3oos” in het 
Idg etc., Diss. Leiden 1913, pp. 124 vlgg., waar literatuur. 

Vgl. Geiger, Litteratur und Sprache der Singhalesen, p. 60, waar bijzon- 
derheden. 

Over een en ander nitvoeriger Bloch, UIndo-aryen du Veda aux temps 
modernes, Parijs, 1934, pp. ISO — 156. 

‘^) Bloch, t.a.p., pp. 154 vlg. merkt op: „Ceci s’applique surtout aux noms 
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toegevoegde woorden hebben betekenissen als „gfro€p, mensen (volk), 
alien, en derg.” ; de nieuw-Arische talen maken hier gebruik van een 
precede dat al ouder is op Indisch taalgebied, passen dit op grotere 
schaal toe en geven het een grammatikale functie. In het Sanskrit 
komt bv. menigmaal een compositum met -jaimh „volk, mensen, lie- 
den^^ als tweede lid voor dat een groep mensen samenvat : presya-ja- 
nah „de gezamenlijke dienaren, als groep, die Dienerschaft'^, strl-ja- 
nah „het vrouwvolk'', „de vrouwen’’, bmidhu-janah „de gezamenlijke 
verwanten'’ ; soms nemen ze meervoudsvorm aan : jan&h, met dezelfde 
betekenis, naralokdh, „de mannen”, zo ook bv. lokah en lokd^h „le 
monde, les gens, people'’^). Het Hindi bv, kent dezelfde combinaties, 
maar daar nemen ze in 't algemeen een jdurale verbaalvorm bij zicli : 
strljmia, „vrouwen”, bandimjana, „kinsfolk”. Daar treden ook gan 
„menigte’' (skt. gana-) en log (< loka-) op „added to Nouns as suf- 
fixes, giving them a plural meaning, with something of a collective 
force’^^). Men ziet dus dat op hetzelfde taalgebied op het stuk van 
de numerus een gehele ontwikkeling kan plaats hebben : in het Sans- 
krit is kapih „aap”, kapayah „apen”, kapi-ganah ,,ecn schare apen”, in 
het Hindi is kapi „aap”, kapigan N.-W, Iiidische talcn hebl)en 

zelfs „hulpwoorden tot meervoudsvorming’’ die aan het Iraans ont- 
leend zijn. Het Newari bv., een. Tibeto-Burmaanse taal in Nepal, 
drukt de plur. niet steeds uit, daar de meervoudigheid van de bespro- 
ken objecten meestal uit de samenhang blijkt; is het nodig de meer- 
voudigheid daarvan te doen uitkomen, dan bezigt men achter het subst. 
komende woorden met de betekenis ,,menigte, veelheid’'; deze zijn 
niet alle van Newari-origine : gan en rok (loka) zijn bv. Indo- 
Arisch^). Precies zo heeft het Maleis gedaan: scgala roemah ,„de 
huizen^'; dit scgala is wel zo goed als zeker < skt. sakala „al(le), ge- 
heer' ; ook het Bengali kent sakala als meervoudigheidswijzer. 

Er is nog een ander punt dat de aandacht verdient, nl de ver- 
binding met telwoorden. „Wo solche (d.i. Zahlworter) ausdriicklich 
zum Plural hinzutreten, sind sic, die Zahlen selhst als solche, die 
eigentlich bedeutsamen Coefficienten der gezahlten Grosse, er nur 


animes, pent-etre suivant une conception „primitive” dans laquelle tinanime 
est consider e en masse et non fragment e en individus pareils”. Terecht laat hij 
echter volgen „on apergoit aussi une raison morphologique”. 

VgL Speyer, Sanskrit Syntax, p. 14. 

E. Greaves, Hindi Grammar, Allahabad 1933 ^ § 92, 

Vgl. A. Conrady, Das Newan, Zeitschr. d. deutschen raorgenl. Gesell- 
schaft, 45, p. 20. 
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ein blasser Exponent” ^). „Darum”, vervolgt Tobler, ,,steht denn auch, 
eigentlich ganz richtig, in vielen Spraclien gerade hei Zahhvortern das 
Substantiv im Singular und di-e Pluralform desselben ist ein Pleonas- 
mus, wie ihn die Formsprachen anch sonst zur Bezeichnung der Con- 
gruenz lieben”. Tot deze talen behoort bv. het Hongaars, waar men 
de meervondsvormen gaarne vermijdt en ze niet bezigt wanneer „di^ 
Mehrheit des durch den Stamm ausgedriickten Begriffes schon an- 
derweitig bestimmt, oder wenigstens angedeutet ist’’; zowel bij de 
bepaalde als ook bij de onbepaalde woorden-van-hoeveelheid, tel- 
woorden enz., heeft het bijbehorende nomen singulare vomi. Ook bij 
benamingen van maten en gewichten (vadem enz.) en bij andere 
woorden die een zekere hoeveelheid of maat aangeven als zak, wagen, 
korf heeft het volgende subst. sing, vorm, Dezelfde eigenaardigheid 
vindt men ook elders. In de Indogermaanse talen is zo iets niet 
onbekend. Het Nieuw-Perzisch heeft eveneens als regel dat een subst., 
waarbij een hoofdtelwoord attrilnitief staat de sing, vorm heeft : 
panj sal, „vijf jarcn”; zo ook bij ’nwoord voor „cnige”; reeds in het 
Middel-Perz. was de sing, gebruikelijker dan de plur. ; Iraanse dia- 
lekten vertonen dezelfde eigenaardigheid, bv. het Yaghnobi: du 
ndnlk „twee broden”^), Ook de in vele opzichten zo belangrijke taal 
het Hettitisch, dat geen volledige pluralis heeft, kent niet de dwang 
oni bij een telwoord een meervoudsvorm te bezigen"^). Evenwel zijn 
ook talen als Duits, Nederlands e.a., die in het algemeen die dwang 
wel keimen, niet geheel zonder dit gebruik. Zeggen wij niet meestal : 
stuur drie 'pmn, een leger van 50000 man; vgl. du. 180 dienstfahige 
Mann; ook in de Skand. talen: 100 Mand „100 man”; eng. 1500 
foot — 1500 man voetvolk^). De Hongaarse linguist Simonyi vond 
dit taalgebruik onlogisch ; het heeft echter niets met logika te maken ; 
Jespersen noenit het wijze economie der taal om overbodigs weg te 
laten®). „Ihren Ausgang hat diese Konstruktionsweise (im Neu- 


0 Tobler, Zeitsclir. fur Volkerpsych. uiicl Sprachw., 14, pp. 411 vlg. 

-) Vgl. ook H. Jensen, Neupersische Grammatik, §§ 126, 116, 276, 312. 
Vgl. W. Geiger, Gruiidriss der iraiiischen Philologie, II, 1, 338. Zic b.v. 
ook Christensen, Contributions a la dialectologie Iranienne, Meded, Deense 
Akad, V. Wet, hist.-ph., dl 17, 2, § 127. 

Zie E. H. Sturtevant, A comparative grammar of the Hittite language, 
§§ 182, 183. 

Vgl. Erdmann-Mensing, Grundzitge der deutschen Syntax, II, pp. 28 vlg. ; 
Behaghel, Geschichte der deutschen Sprache, p. 346; Jespersen, Modern English 
Grammar, II, pp. 49 vlgg. 

Phil, of grammar, p. 208. 
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hochdeutscheii)'’, zegt PauH), „allerdings von solchen Fallen ge- 
nommen, in denen eine wirkliche Pluralform zugrunde liegt, die nur 
lautlich mit der Singtilarform zusammengefallen ist... Wenn aber 
die altertiimlichen Fonnen sich gerade nach Zahlen erhalten haben, 
und ihrer Analogic andere Worter . . . gefolgt sind, so muss das be- 
sondere Ursachen haben. Das Sprachgefuhl empfindet in den alter- 
tiimlichen Verbindungen so wenig wie in den analogisch nachgeschaf- 
fenen eine Plui'alfonn. Es ist eben gerade nach einer Zahl kein 
Bedurfnis zu einem besonderen Ausdruck fiir die Mehrheit ... So 
ist man zu einer gegen den Numerus gleichgiiltigen, zu einer abso- 
luten Form gelangt . . 

Nu worden in onze taal namen van maten, gewichten, munten, 
tijdperken ook na ecn ander hoofdtelwoord dan een in de regel in de 
enkelvoudsvorm gebezigd : 4 meter taken, 2 liter melk, 3 pond spek, 
6 gulden (6 giddens is 6 geldstukken van fl. 1) waard, 7 uur gaans 
(maar 7 minuten), en dat wel wanneer ze een aanduiding zijn van 
maat, hoeveelheid van het getelde. In het Duits waar tegenwoordig 
hetzelfde gebruik heerst — welverstaan: in Oud- en Middelhoogduits 
zijn er maar weinig gevallen van bekend — , komt bij dergelijke sub- 
stantieven bovendien geen casusflexie in genitief en datief voor. Vgl. 
2 Acker Lands, 20 B%ind Stroh, mhd. s:ehen marc von golde; ook in 

Eng. : stone bv. is gewoonlijk -s-loos na numeralia : Jack . . . ztmghs 5 
stone, 2 couple of ducks, 5 brace of greyhounds, 4 foot zvater, etc. 

In het Duits vindt dit gebruik z'n oorsprong in uitgangsloze onzijdige 
pluralia en komt voornamelijk voor bij de eensyllabige manlijke en 
onzijdige woorden der sterke declinatie, die in ’t algemeen een nei- 
ging vertonen de verbuiging op te geven, andere woorden hebben 
er zich bij aangesloten^). De voornaamste grand voor het wegblijven 
van de plurale vormen schijnt echter „darin zu liegen, dass bei ihnen 
in Verbindung mit Zahl wort ern die Erinnerung daran schwand, dass 
sie fur sich bestehende und zalilbare Dinge bezeichneten, d.h. die 
Erinnerung an ihre substantivische Natur; diese wurde vielmehr in 
dem weiter hinzugesetzten, urspriinglich im Apposition oder in ab- 
hangigem Genetiv stehenden, appellativen Substantivum gesucht. Da- 


Priiizipien®, § 188. 

Jespersen, A modern Engl. Gr. II, pp. 57 vlgg. 

3) Behaghel, Deutsche Syntax, I, § 341 spreekt van „ein scheinbarer Sgl.” in 
drei Pfund en derg. Vergeleken bij hand - honden is pond, waarnaast ponden 
(Statenbijbel Luc. 19, 13) in de huidige taal singularis, wat ook de geschiedenis 
moge wezen. 
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durch wurde das die Massbestimmung enthaltende Wort zu einer 
rein f onnelhaften Erweiterung oder Erlautening des jedesmal vorlier- 
gehenden Zahlwortes und (ebenso wie die Niimeralia fast samtlich) 
f lexionslos'^ ^) . Zo heeft men 5 Stuck Vieh (eng. 5 head of cattle), 
4 Laih Brot, (vgl. ook 3 Hut Zucker), en dergelijke, waarbij in de 
laatste gevallen de oude betekenis van Laih (door 't jongere Brot 
verdrongen benaming van „brood^^) en Hut (= oorspr. iets wat op 
^n hoed lijkt) ^), vergeten of vervaagd is. Wij in het Nederlands kun- 
nen bij aanduidingen van maten, gewichten etc. eender doen : 4 liter 
melk als 4 Laih Brot, 4 Liter Milch (ook echter 4 Bass Bier), 10 pond 
siiiker, 5 mud kolen, 5 el laken, 4 hop bonen, 3 pint melk, niet alleen 
dus bij de nioderne gestandariseerde maten, maar ook bij de oude die 
plaatselijk in waarde konden verschillen en vaak varieerden naar ^t 
geen te meten was^). Bij melk, suikcr, brood, laken en derg. hebben 
we te maken met stof- en massa woorden, de er voorkomende woor- 
den als el, pint; Hut, Laib, zijn maataanduiders resp. classificatoreii, 
classificerende wootden; deze zijn zelf ten opzichte van de numerus 
indifferent^). Hiemiee zijn de Indonesische nomina + zg. hulptel- 
woorden (numeratieven, soortwijzers, numeral coefficients, class 
words) te vergelijken; waarop ik beneden terug kom*'^). Ik wijs er op 
dat 't met ned. sfuks, dat zo vaak in Maleise e.a. grammatika’s met 
de Indonesische soortwijzers wordt vergeleken ^), niet geheel eender 


B Erdmanii-Mensing, § 24, p. 30. 

Als deze verklaring juist is: Grimm, Deutsches Wtb. IV, 2, 1893; Wdb, 
dcr Ned. Taal, VI, 788; Middelned. Wdb. s.v. hoct, 

’t Engels heeft deze eigenaardigheid nog in h nioderne leven behouden : 
melk gaat per pint, petroleum per gallon, bij ’n apotheker is ’n ounce iets 
anders dan bij een kruidenier, etc. 

Anders bij de classificatoreii die bij benamingen van ’n menigte dieren 
van dezelfde soort wel gebruikt worden: een school znssen, een hop pel honden, 
een kUicht patrijaen, een vlucht eenden; deze hebben meervoudsvormen : 3 
scholen hcudngsn, etc. 

Vgl. nu ook Royen, t.a.p., pp. 19 vlgg. 

Gerth van Wijk, § 295 leert: (de Mai. soortwijzers) „ziin gelijk aan ons 
sinks bij telwoorden gebruikt”. Minder onjuist drukken anderen zich uit: v. cl 
Toorn, § 204: de betekenis komt overeen met ons sinks; Oosting, Soend, Gr, 
§ 300: een zeer gevoeglijke vertaling. . . is ons sinks; Spat, § 108 vergelijkt het 
„eenigszins”. Etc. — Vgl. Woordenboek der Nederl. Taal, XVI, 339 vlg, : 
„Stuk . . . een uit een verzameling, een groep, een geheel, een aantal van . . . 
De naam van de soort, de verzameling enz. volgt achter stuk, of wel wordt in 
het verband genoerad of is daaruit althans op te maken ... a ... In dien zin, 
dat het begrip van de soort waartoe het stuk behoort, op den voorgrond staat . , , 
Onmiddellijk voorafgegaan door een hoofd- of onbepaald telwoord is het mv. 
stuks, althans tegenwoordig, het gewone”. 
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staat: wij zeggen weliswaar: wat kosten die hananen het stuk, per 
stukff maar niet, voorzover mij bekend, 1 stuk of 1 stuks 'hanaan, 
zoals 10 stuks vce; wel weer een 20 stuks huiden, (niet 20 stuks huid), 
stuk of 10 bananen; ook echter een fraai stuk imld; er was geen 
stuk vee te den; een stuk brood is niet hetzelfde als 1 Lcdb Brot, 
etc. ; de meervoudsvorm (naast stukken met andere betekenis) is voor 
mijn gevoel aan ’t verstarren. Even onjuist is het een uitdrukking 
koppen, in een schip bemand met 20 koppen te stellen naast maL 
perempoean tiga orang „3 vrouwen'’; koppen is hier ,,opvarenden, 
matrozen’^ zoals in 'n vlooi van 40 jeeilen, aeil = schip; we hebben 
hier gevallen van betekenisverandering van een woord als koppen^ 
nl. die welke men wel metonymie noemt; we zeggen niet 20 kop(pen) 
matrooSj, evenmin als 40 :seil( en) vloot, Wel bv. man bij collectiva zo- 
als politie^ bemanning ; 20 man politie, 5 man bemmning en derg. 

Houden we nu gevallen als drei Laib Brot, enz. in gedachte en be- 
zien we dan een eigenaardigheid van het Singhalees^). Hier wordt 
bij verbinding van nomen en telwoord onderscheid gemaakt al naar 
er sprake is van levenloze en levende wezens. In het laatste geval 
wordt het subst. in pliir. vorm gevolgd door het telwoord, dat een 
verbinding aangaat met -denek (uit skt. jana-, mensen, volk^)) : mi- 
nissu tun-denek, „mensen, een drietal personen”'^). Het Nieuw- 
Perzisch gaat verder en ook hier is de toestand product van latere 
ontwikkeling. In het Oud-Perzisch luidt „deze 9 koningen^’ imaiy IX 
met een cijfer geschreven) yjsayadtyd] adain hadd kamnaibis mar-- 
tiyaibis — ik met weinige mannen‘0* het N.-Perz. daarentegen 
zegt men d% mfar piydda „twee man voetsoldateii („twee man infan- 
terie'’)”, yak jild kitab „een (band) boek”, cand ras asp, „enige (kop) 
paarden’’®). Er bestaan dus een aantal woorden (waaiwan meer dan 
een leenwoord uit het Arabisch), die tussen hoofdtelwoord en subst. 
staan en al naar de betekenisklasse van het subst. verschillend zijii^). 
Na deze talen, waar het gebritik in oudere phasen niet bestond, hoe 
de jongere zich ten opzichtc van de oudere ook verhouden, bezien we 


Vgl, Geiger, t.a.p., pp. 65 vlg. 

Zie boven, p. 397. 

‘0 Bij levenloze wezens echter gebruikt men deze vorm: telwoord in stam- 
gedaante plus subst. + -ok, of wel men gebruikt mtdrukkingen van ’t type 
Sanskrit dhen/u-'Setam „koeien-honderdtal”, d.i. „100 koeien . 


Inscr. van Darius I te Bisutun, § 53 ; § 13. 

Enige voorbeelden bij Horn, Neupersische Schriftsprache, Grundr. iran. 

Phil., I, 2, p. 115. ^ ^ 

Een opsomming bij H. Jensen, Neupersische Gramm., § 127. 
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enige andere. Het Japans kent eveneens dergelijke classificatoren'^), 
die, al komen ze soms niet voor, over het algemeen gebezigd worden : 
onna roku-nin, „vrouwen zes personen’', d.i. „6 vrouwen” ; en wel in 
verbinding met een telwoord en zo- dat ze niet door elkaar gebruikt 
mogen. worden. De meeste zijn van Chinese origine; de inheemse ver- 
binden zich met de Japanse telwoorden (’t Japans heeft nog een twee- 
de reeks numeralia, van Chinese herkomst), maar niet hooger dan 10 ^) . 
lets overeenkomstigs zeer vaak in het Turks, ook daar bij „mens(en)” 
een woord voor „man’', bij vee een voor „kop^' etc.; deze taal kent 
een meervoudsvorm, nl. door aanhechting van -ler of bij telwoor- 
den wordt echter het enkelvoud gebezigd. Ook het Siamees heeft 
„NumeraIworter'' ; deze taal kent geen numeruskategorie ; naar de 
samenhang blijkt of een woord een e&heid of meer-dan-eenheid aan- 
duidt; is de onderscheiding noodzakelijk dan wordt voor de ^Einzahl” 
bv. %yng (een), voor de Mehrzahl bv. ld% (verscheidene) achter het 
subst, resp. de classificator gezegd. 

Er zijn vele talen die de numeruskategorie niet kennen. Euidelijk 
is de uiteenzetting van Maspero over het Chinees '^) : „II n'y a aucune 
categorie grammaticale ; ni genre, ni nombre, ni temps, ni mode, etc. 
Les grammariens europeens du chinois parlent de singulier et pluriel, 
de temps passe et f utur . . . Ce sont des f ormules commodes, mais 
fausses. . . . Les grammaires divSent ordinairenient que le pluriel des 
noms designant des personnes se foraie par le suffixe men: jen, 
rhomme, jen men, les liommes. . . . Seulement il faut en voir Tem- 
ploi. Le P. Wieger, dans ce qu^il appelle les flexions du subslantif au 
singulier et au pluriel, declare : „On pent f aire suivre le nom du mot 
men, ad libitum.'^ Avec cette particule s’ajoutant ad libitum, que re- 
trouve-t-on de notre categorie du pluriel, qui shmpose a nous neces- 
sairement, des que nous pensons a plusieurs objects? Les Chinois ne 
pensent jainais par singulier ou pluriel, ni meme par collectif. Si le 
nombre est indifferent, shl va de soi, s’il est fixe exactement par un 
nom de nombre, ils laissent le mot tel quel, et disent simidemcnt jen. 
Ce n'est que s^ils veulent marquer nettement quhl s’agit de plusieurs 

„ Words of this kind are, in Japanese grammar, termed „auxiliary nume- 
rals”. „ Auxiliaries to the numerals” would be more strictly correct”, Chamber- 
lain, A handbook of colloquial Japanese, § 157; classificatoren of precieser nu* 
meratieven verdient m.i. de voorkeur boven het in grammatika’s van Indones 
talen eveneens zo geliefde „hulptelwoorden”. 

-) Vgl. bv. Chamberlain, t.a.p., §§ 157 vlgg. 

Henri Maspero, La langue chinoise, in Conferences de Finstitut de lin- 
guistique de Tuniversite de Paris, 1933, Parijs, 1934, pp. 34 vlg. 
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€t non d’un seul qu’ils ajoutent le suffixe men, Ils ne sont jamais 
obliges d'employer cette particule'\ Van de „Sprache vom I^ake Mac- 
quarie’" gesproken in de nabijheid van Hunter’s River: „Die Kate- 
gorie der Zahl erscheint am Nomen lautlich nicht ausgedriickt. 
Makoro bedeutet sowohl „Fisch” als „Fische"", tibin sowohl ^Vogel” 
als ^Vogel”, kore sowohl Mann als Manner^)”. Van de Dippil-taal, 
eveneens in Australie: „Am Nomen erscheint keine lautliche Be- 
zeichnung der Zahl ; dan bedeutet sowohl „Mann” als ^Manner” . 
Van de Noord-Amer. Indianentaal Hupa (aan de Trinity River in 
Calefornie) wordt gemeld®), dat: „Only a few [6 worden genoemd] 
Hupa nouns change their form to indicate the plural”. Tenslott-e ci- 
teer ik nog Boas^). ,, Because”, zegt hij, „for the purpose of clear 
expression, each noun must be expressed either as a singular or as 
a plural^), it might seem that this classification is almost indispen- 
sable”, Er op wijzende dat andere talen dan die waaraan wij gewend 
zijn geheel indifferent zijn to.v. deze onderscheiding, vervolgt hij 
„It is entirely immaterial to the Kwakiutl (N.-Amer. Indianenstam), 
whether he says there is a house or there are houses. ... In Siouan, 
also, a distinction between singularity and plurality is made only in 
the case of animate objects”. 


Het moge uit deze opmerkingen o.a. duidelijk zijn geworden, dat 
wat in het Duits en Nederlands bv. slechts in een minderheid van ge- 
vallen voorkomt, nl. „ontbreken van meervoudsvormen”, het „un- 
anwendbar” zijn van de numeruskategorie bij stof- en massa-bena- 
mingen, en „singulare” vorm van het nomen bij telwoorden bij maat- 
namen etc., elders in veel grotere omvang heerst, ja de gewone wijze 
van zeggen is. 

Beschouwen we nu "t Maleis in verband met "t besprokene en wel 
ter vereenvoudiging voornamelijk in verband met de genoemde Ne- 
derlandse gevallen. In het Maleis maakt het, gelijk bekend, geen 
verschil in vorm, of men bv. wil zeggen „Masri ging naar het loket 
om een kaartje te kopen” en „de mensen verdrongen zich om kaart- 
jes te kopen”: Masri toeroen teroes keloket hendak membeli kartjis, 
resp. orang berdiri dimoeka lokH bereboet hendak membeli kartjis; 


Friedr. Muller, Die Sprachwissenschaft, II, 1, p. 5, 



5) Dit gaat zeker in z'n algemeenheid niet op I 
Deel 98. 


27 
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wij zeggen een kaartje en kaarljes, niet kaartje. In berlari^ koeda 
menarik kereta blijkt niet of van een of meer paai'den sprake is : wij 
het paard of de paarden, niet paard. Wij kunnen niet zeggen: 
, . . waar mens voeten wdst, de Maleier zegt iempat orang mem- 
basoeh kakinja; etc. Wei zeggen wij : de km waar melk in is^), er 
is ijs in die shot, die ketel zvaar stoom in is. Derhalve bij stof- en 
massa-namen plegen wij in tegenstelling met de andere appellativa 
singtilaria geen onbepaald lidwoord te gebruiken ; hiermee is het Ma- 
leise gebruik in 't algemeen te vergelijken. Bij ijs, ij^er, enz. kunnen 
wij geen hoeveelheid-aanduidende woorden voegen^); wel echter 
enige woorden die een onbepaalde hoeveelheid aanduiden: veel ijs, 
weinig ijaer. De Maleier kan, evenmin als wij 3 koper, 3 sneenzv, 
zeggen tiga orang of tiga (3^ of ander hoofdt'elwoord) + ieder ander 
subst, wel echter banjak orang, en dergelijke; ook beberapa roe- 
inah, waar wij vcrscheiden melk etc. niet zeggen. Bij aanduiding van 
hi bepaalde hoeveelheid moeten wij ons bedienen van telwoord + 
maataanduiding : 3 kan melk, 2 KG. ijr^er; waar wij spreken van een 
brood, 2 broden, heeft de Duitser zhi 1, 2 Laib Brot (Eng. 1, 2 loaf 
of bread ) ; de Maleier inoet zich, in het algemeen, bedienen van een 
telwoord + numeratief : 3 boeah roemah of roemah 3 bocah, 3 ekor 
koeda of koeda 3 ekor; 25 verschillende nunieratieven zijn, ieder bij 
een bepaalde kategorie van objecten, in gebruik. Benamingen van 
maat, waarde, tijdmaat enz. zijn hiervan uitgezonderd ; ze krijgen 
geen numeratief : sedjam „een uur”, limaroepijah, fl. 5. — , tiga meter, 
3 meter. Dus als ons fl. 5. — , 3 M., 5 liter, waarvan als maat-, ge- 
wicht-, waarde-aanduiding slechts een numerus pleegt voor te komen. 
In verbinding met nomina treden dergelijke woorden eender op als 
de classificatoren. Wij kunnen zeggen: het ijs, de wol, de suiker, 
derhalve voor stof- en massa-woorden het bep. lidw. gebruiken. Een 
volkomen aequivalent van ons bep. lidw. heeft het Mai. niet, de pro- 
nomina demonstrativa kunnen ze echter zo gebruiken: roemah mi, 
roemah itoe. Het subst. gevolgd door itoe kan in het Mai. zo ge- 
bruikt worden dat tot op zekere hoogte de Nederlandse singularis 

In wat Ugt daar een melk heeft een de betekeiiis ,,’n massa, veel”. 

Tenzij we ze niet als stof- of massa-woord bezigen : „geef me een ijs” = 
een ijs-consumptie; 4 ijsers — 4 bepaalde ijzeren voorwerpen, 3 melk = 3 gla- 
zen melk, etc.; dan worden ze gebruikt om afzonderlijke voorwerpen aan te 
duiden. In een vroeger stadium van bv. het Duits was swelf vleisch en snvelf 
brot (tgw. drei Stiicke Fleisch) mogelijk „um eine Mehrheit von Teilen des 
Stoffes zu bezeichnen” {Wilmanns, Deutsche Grammatik III, § 338, 2); ook 
zms als ein sne. 
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te vergelijKeri is. Mai. perempoeayi itoe peleteTj de vrouw Tdwz. de 
vrouw in algemeeii) is snapachtig. De combinatie peremppean 
itoe'^) wijst niet een of meer bepaalde vrouwen aan, doch-de vrouw 
in bet algenieen ; evenals wij in de koe is nuttig dier van de karak- 
teristieke eigenschappen van de koe(ien), van begrip koe spreken; 
de gehele soort wordt bedoeld. De plur. vorm duidt in het Ned. niet, 
althans vaak niet, het zelfde aan, ofschoon ik tussen genoemde zin 
en (de) koeien djn nuttige dieren weinig verschil in betekenis zie; 
vgl. echter de mens - de inensen; ^jWan lehrt auf diesem Wege die 
Menschen and nichf den Menschen kennen'' (Schiller)^). Naast 
de generieke, representatieve singularis die de inhoud van 'n begrip 
weergeeft, bij 't gebruik waarvan logisch-mathematische enkel- en 
meervoudigheid geen rol spelen, is het Mai. nomen + itoe te stellen ; 
evenwel gebriiiken wij juist bij onze massawoorden liever geen lid- 
woord: melk is goed voor elk, goud is een edel metaal^). 

Nog in ^n ander opzicht kent onze taal tegenhangers van het Ma- 
leise woord. De Maleier drukt relaties van bezit, afkomst, bestemming 
uit door nevenstelling, waarbij de aanduiding van bezitter, plaats van 
afkomst, bestemming de benaming van het voorw'erp van bezit vol- 
gen : roemah radja, „^t huis van den koning^’ ; air lebah, „vocht van 
bijen, honing’'; roemah sakit^ „ziekenhuis’^ Bij ons is cieke(n)huis 
'n huis voor meer zieken, meke(n)kamer meestal voor een; kip pc- 
hok een hok voor meer dan een kip, hondehok hok voor in de regel 
een hond^). Vergelijkt men nog schaapherder, schape(n)kaas, 
schaapskooi, dan ziet men dat in deze composita het eerste lid om- 
trent aaiital niets aanduidt; de geschiedenis van de -.y, 
(kinder-meisje)j die in deze composita niet meer en niet anders dan 
verbindingsklanken zijn, kan en moet buitcn beschouwing blijven, 
noch schaap-, nbch schaaps- oi schape(n)- zegt iets over het aantal; 
het aantal blijft buiten beschouwing®). Zoals eerder in dit opstel op~ 

Niet itoe alleen, zoals de term ,,’t generieke ifoe'^ zou doen vermoeden, 
Talen zonder het lidwoord kennen deze singularis ook: lat. eqtius ciirrit „het 
paard loopt’’; andere talen, die het lidwoord kennen, laten het wel weg: eng. 
mm is mortcd, iedere mens is sterfelijk. 

2) Kern, Deutsche Satzlehre, p. 105. 

Dat wat samenhangt met het genus van Indogermaanse stof- en massa- 
namen (bv. neutrum: vgl. bv. Brugmann, Verg. Gr. II, 2, p. 86; anaforische 
pronominale vervanging met se in ’t Ned.: waar is de melk? Ze is in die kan, 
20 met groentenamen enz. enz.) heeft uiteraard in ’t Maleis geen tegenhanger. 

Vgl. reeds H. N. van der Tuuk, Tobasche Spraakkunst, p. ISI. 

Dat de -s oorspronkelijk een genitief-uitgang is, die de vrouwelijke woor- 
den niet toekwam, is trouwens strikt genomen slechts voor een deel der 
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gemerkt duidt de naakte stam (met of zonder „verbindingsklanken'') 
het in het naamwoord liggende begrip, indifferent ten opzichte van de 
nnmerus aan: huisdeur^ Imiseigenaar, hidsdier. Vgl. ook bij de plu- 
ralia tantum; hersenen - hersenpan; eng. oats - oatmeal, Vgl. de Ma- 
leise verbindingen : roemah sakit voor meer dan een zieke, roemah 
berhala ^atgodstempel”, vaak voor een afgod; tangkai kalam, „penne- 
houder”, voor een pen; dokter gigi, ’n tandarts, voor meer tanden. 
,,Een zelfstandig naamwoord op zichzelf genomen is noch enkel- noch 
meervoudig en meer te beschouwen als een soortnaam’", formu- 
leerde Mattlies het voor de Makassaars ^). 

Het moge uit het bovenstaande duidelijk geworden zijn, dat ik noch 
de opvatting van Werndly cs. : „zijnde het enkele woordt het een- 
voudige, en het herhaalde het meervoudige’’, die men ook elders heeft 
trachten in te voeren-), noch de mening, dat de Maleise etc. woor- 
den an sich eerder „een pluralis aanduiden'', die door Marsden cs. 
voorgestaan werd^), noch de verklaring als collectiva voor de juiste 
houd. De eerste opvatting werd bv. reeds door Tendeloo bestreden, 
die zich echter bij Marsden, Crawfurd, Schleiermacher aansloot^); 
over zijn zienswijze, dat het Maleis ook hierin blijk geeft van een 
„weinig ontwikkelde’' nominaalflexie iets te zeggen, is misschieu een 
andere maal eens gelegenheid. 

Dec. "36 - Jan. "37. 


woorden waar; vele iininers zijn analogic formaties waarbij rythme, welliii- 
dendheid, individtiele voorkeur etc. een grote rol speelden : vgl. vroiiws- 
persoon, Bijzonderheden bv. bij M. Schonfeld, Historiese Grammatika van het 
Nederlands^ § 112. 

Mattlies, Makass. Spraakk. (1858), p. 33. 

2) Vgl, bv. Cornets de Groot-Gericke, Javaansclie Spraakkunst, § 90: „Of- 
schoon in het algemeen mag worden aangenonien dat een woord zonder nadere 
bepaling iets enkels te kennen geeft ...” 

Vgl. daarbij Adriani, Bare’e Spraakkunst, p. 413, die betoogt dat een 
woord, dat een gehele klasse kan aanduiden „in ^t meervoud wordt gedacht^’ 
(d.w.z., voegt Esser, Klank- en vormleer van het Morisch, T.B.G. 67, 1933, p. 
237 toe „dat men bij het hooren van een dergelijk woord in de eerste plaats 
denkt aan een aantal van meer dan een”), tenzij de samenhang anders wil. 
Ook Esser, t.a.p., bestrijdt dit, naar ik zie — zijn Klank- en vormleer II kreeg 
ik na het samenstelleii van het bovenstaande in handen — : „het is dus 
juister te zeggen dat de grammatische categorie van het getal in talen als het 
Bare’e in het geheel niet ... tot uitdrukldng wordt gebracht”. 

^) Mai. Gramm. II, p. 151, met n. 1. 
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Te Ephesus is het graf van Johannes den Evangelist. De grond 
— zegt men — is er in stage beroering: een teeken dat hij leeft die 
daar rust onder de zoden. 

Te Ephesus zijn vele graven, cn in den grond daar was extra be- 
roering de laatste veertig jaar door de nasporingen die Oostenrijksche 
archaeologen er verrichtten naar de graven van de Heilige Zeven 
Slapers. 

Hadden die onderzoekingen succes ? Het publiek meende van . 

Hoort de „Nouvelliste Valaisan'^ een Zwitsersch blaadje van 30 
jLili 1931 ; 

En effet, non loin du tombeau de TApotre (St Jean TEvan- 
geliste), les archeologues autrichiens (Frantz Miltner) ont 
decouvert tin autre lieu celebre : la Grotte des 7 Domiants. 

Sous le regne de Decitis, grand persecuteur de la foi nouvelle, 
en 240 de notre ere, 7 jeunes chretiens d’fiphese, condanines a 
mort, se refugierent dans une grotte. Les gens a leur poursuite 
decouvrirent leur refuge. Ils en murerent Touverture avec des 
pierres afin de les faire mourir de faim. Les 7 jeunes gens, apres 
avoir prie Dieu, se coucherent pour dormir. Deux cents ans plus 
tard la grotte fut par hasard ouverte, Les 7 dormants se reveil- 
lerent. Ils crurent n’avoir dormi qu’une nuit. LTui d’eux se 
rendit dans la ville, ou le Christianisme regnait maintenant et 
rhistoire des 7 s’ebruita par lui. L^eveque, le gouverneur de la 
ville d’fiphese et les notables, suivirent le jeune homme a la 
grotte, ou Ton trouva les 6 autres. „Leurs visages etaient frais 
comme des roses et Teclat d'une sainte lumiere les couronnaiF^ 
dit la legende. Apres avoir confirme le miracle, ils se rendormi- 
rent du sommeil eternel. Fable ! ont declare les historiens : les 7 dor- 
mants n"ont jamais existe! Mais voila que le dr. Miltner a de- 
couvert leur t’ombe ! Chose curieuse, le sepulcre porte gravee la 
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date de 445 apres J. C., c’est a dire k peu pres Tannee ou les 7 
jeunes gens se reveillerent. Autour de la grotte se trouvaient de 
nombreux tombeaux. Ils appartenaient probablement a des per- 
sonnes pieuses qui recommandaient a leurs proches de les in- 
burner pres de ce lieu dans I’espoir que le miracle se repeterait 
pour eux. 

lets nuchterder is Pfarrer Josef Tremmel in „Tiroler Heimat- 
blatter*' Januari 1934. In de 6de eeuw en later — zegt hij — ontmoet 
men de legende van „Die heiligen Siebenschlafer’’ in alle talen van 
bet Oosten. Gregor von Tours liet ze door een Syrier vertalen; sinds 
werd ze, vooral sinds de llde eeuw, ook in bet Westen populair. 

Na den inhoud te be1)ben gegeven, merkt de scbrijver op : 

In neuester Zeit baben osterreicbische Forscber die Grab- 
kammer und die Kirche sowie eineii anscbliessenden altcbrist- 
licben Friedbof wieder freigelegt, so dass der Legende irgendeine 
gescbicbtlicbe Grundlage gewiss nicbt abgesprocbcn werdcn kann. 

Zien wij nu de meer wetenscbappelijke bericbtgeving : bet in 1937 
verscbenen 4de deel der „Forscbungen in Epbesos”, veroffentlicbt 
vom Osterreicbiscben Arcbaeologiscben Institute, dan lezen wij, dat 
o.m. is blootgelegd : een kerk-complex — genieend wordt, op aange- 
voerde redelijke gronden, uit bet midden der 5de eeuw — met daar- 
onder de catacomben van — naar men meent, omdat men geen reden 
ziet dat niet te meenen — de zeven beilige jongelingen. Maar jaar- 
tallen of inscripties die de juistheid van zulke meeniiigen bevestigen, 
zijn niet gevonden; muurkrabbels van bezoekers, soms gedateerd, 
en dan uit de 14e en 15e eeuw: Armeniaanscbe geestelijken en lie- 
den uit de in den bandel op de Levant gei’nteresseerde landen, 66k 
uit onze lage-Ianden-aan-de-zee; zij meenden daar te staan bij de 
graven der zeven „kinderen” of „broeders”, dat is wel zeker! 

Maar tezelfder tijd en vroeger en later waren er anderen, die de 
rustplaats der Zeven Slapers elders dachten. 

Of zij, die — als De Goeje — bet Epbesus der legende vereen- 
zelvigden met Afsus of Arabissus in ICappadocie, en zij, die — als 
Clermont-Ganneau — de grot in Palestina omstreeks Belga-^Amnian 
badden gezocbt, naar aanleiding van de uitkomsten der Oostenrijk- 
scbe arcbaeologen de vlag willen strijken?... De plaatsbepaling zal 
wel een twistvraag blijven, naast die andere over de taal — Syriscb, 
Griekscb of Latijn — waarin de legende bet eerst zou zijn gesteld en 
.doorgegeven, 
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Nuchterlingen, die cle stof waaruit de legende is opgebouwd mee- 
nen te herkennen in oud-testamentische apocriefen, in de boeken der 
Maccabeeen en in legenden als van Onias en Ebed~melech, zullen 
't er minder op aan vinden komen, welk geografisch punt de le- 
gendedichter in het spel zijner verbeelding bedoelde te betrekken. 

Maar John Koch, die verband legt tusschen Aesculaap-vereering en 
Kabiren-cultus, en latere christenvervolgingen, aanvaardt Ephesus; 
en dat sommige Moslimsche schrijvers het hoi der Zeven Slapers el- 
ders zoeken, verklaart hij uit de verbreiding oudtijds van den Kabiren- 
dienst rond de Middelandsche Zee. 

Wie over de Zeven Slapers veel wetenschap van vermeende weten- 
schap begeert, uit vele landen, talen en eeuwen, kan terecht bij P. Mi- 
chael Huber O.S.B. : „Die Wanderlegende von den Siebenschlafern, 
eine literaturgeschichtliche Untersuchung”, Leipzig 1910. 

Huber’s onderzoek evenwel strekt zich niet uit tot Nederlandsch- 
Indie, waar 66k teksten voorkomen — Maleische, Javaansche, Ba- 
taksche, Atjehsche — die op de Zeven Slapers betrekking hebben. 

In „De Koranische verhalen in het Maleisch” (Tijds. Ind. T. L. en 
Vk., din 35 en 36, 1892/3) handelt Gerth van Wijk op pp. 633 e.v. 
dl 36 over ,,De zeven slapers in de si>elonk: Ashaboel kahfi wa al 
Rakim. Koran XVIH” (er staat abusievelijk XXIII). 

Dit stuk bevond zich onder de Maleische geschriften van H. von de 
Wall, in het bezit van het Bataviaasch Genootschap, Nos 67 en 68, 
geheeten „Kisasoe’l anbia” en „Hikajat Radja Firaoen”. 

Het verhaal kwam ook voor in een in 1859 te Batavia bij De Lange 
uitgegeven Javaansche „Eatab Ambija” met titel „TapS Adam”. 

Eenige verschillen tusschen de Javaansche en Maleische versies 
noemde Gerth van Wijk in Aanteekeningen 132/134 op pp. 698/699. 

Zooals Brandes meedeelde in hetzelfde periodiek dl 41 (1899) op 
p. 297, had Van der Tuuk onder de verhalen van de groote „Hikayat 
Baktiyar” een vertelsel opgeteekend „Van drie mannen in een hoi, 
dat door een vallende rots gesloten werd, en geopend door weldaden, 
die zij bewezen hadden”. 

Zoo’ll vertelsel ontmoeten wij ook in het „Maleische Leesboek” 
door Chr. A. van Ophuysen (Leiden 1912) op pp. 71/75 : „Na 39. 
Tiga orang didalam goea”. Prof, van Ronkel lichtte mij in, dat Van 
Ophuysen het verhaal ontleende aan een tot de nalatenschap van zijn 
vader, den oud-resident van Ophuysen, behoord hebbend manuscript 
„Raudat al ‘oelamia^”, thans in de UniversiteitsbibHotheek te Leiden 
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(Oph, 145, 8®. 153 bl 13 r. Vide „Stippr Cat® Mai. en Min. handschr. 
i/d Leidsche U^®bibP’ door Dr Ph. S. van Ronkel. 1921). 

In dl 46 (1896) „Bijdrag-en t/d T. L, en Vk. v. N. 1.'' signaleert 
Dr van Ronkel in zijn ^Account of six malay manuscripts of the 
Cambridge University Library'^ een Maleische commentaar op Soerah 
XVIII, waarin van de Zeven Slapers in de Spelonk zeer uitvoerig 
wordt verhaald. 

Dr P. Voorhoeve noemt in zijn akadeniisch proefschrift „Over- 
ziclit v/d Volksverhalen der Bataks” (1927) onder No 224: „Zeven 
makkers, in een grot opgesloten, doen deze opengaan door het verhaal 
van hun goede daden’'. Dus geen Zeven Slapers en geen Drie Holle- 
mannen, doch een combinatie : het aantal van de Slapers, maar de 
kwaliteit Holleman. 

Op het 20ste internationale Orientalistencongres, in September 
1938 te Brussel gehouden, werden de Zeven Slapers ook genoemd. 
Prof, van Ronkel deed er mededeelingen over een 16de eeuwsch, in 
Arabische karakters gesteld manuscript uit de Nationale Bibliotheek 
te Madrid, het eenige Indonesische stuk, dat Dr G. F. Pijper in Iberie 
had aangetroffen. 

Het was gesteld, voor een deel in het Maleisch, voor een ander deel 
in een Philippijnsche taal, kennelijk door een handelaar, die er, be- 
halve mercantiele notities, ook aanroepingen, tooverspreuken, magi- 
sche kwadraten en mystische formules in slecht Arabisch in had 
neergeschreven. Zoo compareerden daar ook twee maal: de Slapers, 
onder de namen Maksalimina, Mahsalimina, Tamlicha, Martoenis, 
Kasjtoenis, Bajroenis, Dajboemis, Matioenis en Kaloenis, en de bij- 
behoorende bond draagt er den naam Kitmir en een ander maal 
Kitmirah. 

Van het voorkomen van de legende op Atjeh blijkt uit Snouck 
Hurgronje's „De Atjehers”, dl II, p. 173. 

Onder de godsdienstige werken der Atjehers, speciaal de legenden 
over den v66r-Mohammedaanschen tijd, vStaat daar onder LVII de 
„Hikajat Tamlikha” of „ielia toedjoU', waarvan wordt gezegd: 

In het 18de hoofdstuk van den Qoeran wordt de geschiedenis 
der zeven slapers behandeld. De Moslimsche overlevering noemt 
een hunner JamUchd> — Jamlichus, waaruit de Atjehers Tam- 
likha gemaakt hebben. 

Nog erger dan deze naam zijn die der zes andereti verknoeid; 



DE LEGENDE VAN 1>E HEILIGE ZEVEN SLAPERS IN HEl ATjillSCH. 411 


de namen dezer „zeven heiligen’' en van hunnen bond gelden in- 
tusschen in Atjeh als adjeumafs (amnletten), die alle onheil af- 
weren en alien zegen brengen. 

De hikajat geeft zoowel het verhaal van de drie vronien in de 
grot, dat de Qoerancommentaren naar aanleiding van Qoeran 
18:8 opdisschen, als de overlevering omtrent de zeven heiligen 
en hunnen bond. Behalve de verknoeiing der namen biedt de 
Atjehsche bewerking nog twee noemenswaardige eigenaardig- 
heden. 

Vooreei'st wordt het verhaal Ali in den mond gelegd; de 
schoonzoon des prefects deelt het mede op verzoek van eenen 
Jood, die zooeven tot den Islam bekeerd is, nadat Ali hem een 
aantal theologische strikvragen, waarop Oemar tot zijne schaam- 
te het antwoord moest schuldig blijven, heeft opgelost. 

Verder wordt de in Qoeran 18 :20 vermelde „twist'' verklaard 
als een oorlog tusschen een Mohammedaansch vorst, die eene mos- 
kee bij de grot wil oprichten, waarin de zeven heiligen rusten, 
en een Christenkoning, die genoemde heilige plaats wil ontwijden 
door eenen tempel met een afgodsbeeld! 

De omdooping van JaniHcha in Tamlikha en de „twee noemens- 
waardige eigenaardigheden’’, waarop Snouck Hurgronje wijst, zijn 
niet specif iek Atjehsch. In de aan Ali toegeschreven, door Tha^labi 
overgel everde Arabische teksten en in de Al-Kisai-redacties komt men 
ze ook tegen. 

Hoe de naath van der Zeven-Heiligen bond in Atjeh als adjeumat 
cUent, vertelde ook Van Ronkel in Tijdschrift voor het Binnenlandsch 
Bestuur Juli 1914, waar hij zeven „Brieven tiit Atjeh” toelichtte 
en op p. 48 aanteekende, dat op de omslagen veelal mystieke letter- 
teekens of namen waren aangebracht, om het terechtkomen in de 
goede handen te bevorderen. Zoo het teeken K,T.M,LR. in niet- 
aaneengeschreven letters, dat den naam Katmir voorstelde van den 
bond der Zeven Slapers : 

De naam van hun trouwen bond werd vroeger, en wordt door 
oude Heden nog, op den buitenkant van brieven geschreven, om 
verloren-gaan of in-verkeerde-handen-vallen dier schrifturen te 
voorkomen. 

Curiositeitshalve moge hier nog vermeld worden, dat diezelfde 
naam door moslimsche onderdanen van den Czar in den Kauka- 
sus en de landen oostwaarts gebruikt wordt op hun brieven in de 
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beteekenis van „aangeteekend’^ welk teeken door de postadmi- 
nistratie ginds als zoodanig schijnt te worden aanvaard. 

Van zoo^n gebruik vindt men ook al gewaagd in de „ Voyages de 
Mr le Chevalier Chardin en Perse et autres lieiix de I’Orient’' (Am-' 
sterdani 1711), dl 11, p. 301. Sprake is daar van bijgeloovige prac- 
tijken van Perzische brief schinj vers ; zoo : 

que sur les lettres qu'ils mettent dans une enveloppe de papier, 
ils ecrivent pres du cachet trois fois le mot de Crating qui est tin 
mot sans signification. II n’y a rien de plus ridicule & de plus 
fabuleux que la raison que quelques-uns en donnent. Ils disent 
que Cratin est le nom du Chien des Sept Dormans^ desquels ils 
ont la fabuleuse Legend e, comme les Chretiens Orientaux & les 
autres qui Tout prise d’eux & que ce Chien preside aux Lettres 
missives. Ils content que ce Chien etoit dans la caverne des Sept 
Dormans, 6u il faisoit le guet pendant les trois siecles qu’ils 
passerent a dormir; & que quand Dieii les enleya en Paradis, 
le Chien s’attacha a la robe dim de ces Dormans, & fut ainsi 
enleve en Ciel. Que Dieu le voyant la, lui dit ; Kratim, par quel 
moyen te trouves-tu en Paradis? Je ne Py ai point aniene, aussi 
ne veux-je pas t’en chasser: mais afin que tu ne sois pas ici sans 
patronage, non plus que tes maitres, tu presideras sur les Let- 
tres missives, & auras soin qu’on ne vole pas la valise des Mes- 
sagers pendant qu’ils donnent. 

Krati?;! en Cratin zouden zijn te verklaren uit een K.T.M.R, of 
K.T.N,R,, waarin de R per abuis uit het 4de naar het 2de gelid ver- 
sprong (metathesis). 

Michael Huber vermoedt nog een ander abuis met clien bond : die 
bond zou eigenlijk geen bond zijn, maar een eerst door het volk en 
dan door de Arabieren misverstane Syrische wakende Engel ! 

Er is veel onzekerheid in Pluber’s en anderer Zeven-Slapers-we- 
tenschap. 

Kan ^t kwaad, zoo ik hun gissingcn met nog een vermeer ? Kan — 
zou ik willen vragen — er mog'elijk rasverwantschap bestaan tusschen 
Chevalier Chardin’s paradijshond Kratim en den bond, dien Yu- 
dhishthira in den Hinduhemel introduceerde, en die zich daar als 
Dharma in hoogst eigene goddelijkheid ontpopte? Dharma — Wet — 
aanwijzing nopens te volgen routes in handel en wandel — wetboe- 
ken — geschriften — brieven . . . die begrippen laten zich wel asso- 
cieeren. Verwantschap dus van Cratin alias K, R.T. M. alias K. T. 
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M. R. en des trouwen Yudhishthira’s getrouwen viervoeter 66k naar 
scripturale en postale functien? ... 

Wordt tijd op den beganen Atjehschen grond terug te keeren. 

Daar gelden — hoorden we van Snouck HurgroujC' — ^de namen der 
Zeven Heiligen en van hnn bond als middelen, die oiiheil weren en 
zegen brengen. 

Die namen en zinspelingen op bun dragers behoorden dan ook tot 
de papieren munitie van ben, die zich na 1896 verzetten tegen bet bun 
opgelegd gezag. Wie om dit te ontloopen, bet kustgebied verlieten en 
de bergen introkken, wilden wel weten, de voetstappen te drukken 
van de teli-a tocdjdh, die, wegvlucbtend van den ongeloovigen koning 
K'mioih (= Dakianus = Decius), zich verscholen in een grot, waar 
God bet wonder wrocht, dat zij insliepen, om eerst te ontwaken na 
309 jaren, die bun waren als een nacht. Er was collegiale belangstel- 
Hng voor die Heiligen en vraag naar bun voorbede, om gehoed te 
worden als bun was geschied ; en bun historic, als vervat in de Hi- 
kajat Tamlekha of ^clia toedjdh of Aseuhabdj Kepi, was gewilde lec~ 
tuur in de schuilplaatsen. 

Een exemplaar uit een kamp in de Paja Tjitjem in Pase kwani mij 
in 1910 te Idi in handen. Ik zond ^t aan professor Snouck Hurgronje 
te Leiden. Zoo niaakt \ thans dee! uit van diens aan de Universiteits- 
bibliotheek aldaar vermaakte verzameling Atjehsche hanclschriften : 
tekst A. 

Een tweede, half-zoo-lange, en in de woordkeuze en zinswending 
bier en daar afwijkende tekst bevindt zich onder ’t zelfde nummer 
11 LX in die collectie: een in 1891 te Koetaradja gemaakt afschrift; 
tekst B, waarvan onlangs 66k nog een transcriptie in Latijnsche ka- 
rakters werd aangetroffen. 

Een vraag: hoe vei'houden zich de Indonesische teksten, en wat 
is bun af komst ? 

De voorhanden gegevens laten niet toe, meer te zeggen dan dat zij 
uit nog al verschillende Arabische- en mogelijk ook Perzische tek- 
sten schijnen te stammen, en vermoedelijk via Zuid-Indie bun entree 
in den Archipel zullen hebben gemaakt. 

Maar de twee Atjehsche teksten, waarop wij onze aandacht concen- 
treeren, zijn kennelijk van een komaf. Tekst B met 25 pagina’s en 
600 versregels, is evenwel geen verkorting van A met 61 pp. en 1200 
regels ; eer zou A een paraf rase kunnen heeten van B : B is trouw 
en sober in de weergave van een lezing, die over groote gedeelten van 



414 DE LEGENDE VAN DE HEILIGE ZEVEN SLAPERS IN HET ATjiHSCH. 

woord tot woord overeenstemt met Tha'Iabi's „Qi 9 as al anbija^’, 
zooals Dr C. van Arendonk de goedheid had mij die uit het Arabisch 
over te vertellen, en zooals die ook staat weergegeven in Huberts 
„Textbeitrage zur Siebenschlaferlegende des Mittelalters'' (Roma- 
nisclie Forschungen XXVI 545-559). Namen van zegslieden en 
geografische aanduidingen als bij Thalabi, zijn ook trouwer over- 
genomen in B dan in A, en van de verhaaltrant bij Thalabi, waar 
AH in zijn vertelsels telkens geinterrumpeerd wordt door een bij- 
zonderheden wenscliend joodsch pandita, is slechts in B een spoor 
teritg te vinden. 

A en B geven cchter ook : onderling verwante prologen met inhoud 
waarvan l3ij Thalabi iiiet's wordt aangetroffen, ecliter welineenhand- 
schrift te Miinchen, waarover Huber (p. 309) schrijft: „Nach Cod. 
Arab. 195 (Miinchen) werden die Siebensclilafer angerufen beim 
Suchen, bei Krieg und Brand, beim Weinen der Kinder, zur Fern- 
haltung von Dieben, von Schiffbruch, von Zorn und Arger, zur Ver- 
mehrung des Verstandes’b Voorts vertellen zij de voorgeschiedenis 
van Kianoih, die in Thadabi gemist wordt, daarentegen wel voor- 
komt, zij 't wat anders, onder meer in te Weenen en Miinchen aan- 
wezige Al-Kisai-teksten (Romanische Forschungen XXVI 497). 

Heeft de Atjehsche dichter gewerkt naar nog weer andere, ver- 
wante teksten, die onze arabisten nog niet gespeurd en ontgonnen 
hebben? Of is het voorbeeld geweest een Indisch? In Garcin de Tas- 
sy’s Histoire de la Litterature Hindouie et hindoustanie wordt gewag 
gemaakt van vele .^Quigas ulanbiya'’ en zelfs van vijf door Tinnizi 
(le Maulawi Mir Muhammad 'AH de la ville de Tirmiz) in 1269 
(18S2-’53) te Cawnpur uitgegeven masnawis, waaronder een „Quis- 
sa-i-ashab-i KahF' — Maar dat zijn vraagstukken die Hggen buiten 
mijn competentie. 

Volge dan nu de hoofdschotel : de Atjehsche teksten, waaraan ik 
vooraf doe gaan een overzicht van wat zij inhouden, alles met corres- 
pondeerende cijfers om de vergelijking te vergemakkelijken. 

Vooraf zij dankbaar herdacht, hoe wijlen professor Snouck Hur- 
gronje nu omstreeks tien jaar geleden aan de teksten met vertaling, 
zooals ik die hem toen vertoonde wel een aandacht wilde schenken, 
die leidde tot menige opmerking zijnerzijds, en even zoovele correcties 
door mij aangebracht. Veel dank ik den Meester ook in dezen arbeid. 
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Op de bladzijden in A staan de versregels, waarvan hieronder de 
nummers worden aangegeven ; in B redacties, welke correspondeeren 
met de naast de bladzij nummers aangegeven versregels van A. 


A B 


p. 1 

r. 1—17 

p. 1 

r. 1—30 

2 

18—37 

2 

30—68 

3 

38—57 

3 

68—94 

4 

58—73 

4 

95—124 

5 

74—92 

5 

124—174 

6 

93—112 

6 

174—220 

7 

113—131 

7 

220—251 

8 

132—152 

8 

252—292 

9 

153—171 

9 

295—358 

10 

172—190 

10 

358—405 

11 

191—209 

11 

405—452 

12 

210—228 

12 

453—508 

13 

229—247 

13 

508—559 

14 

248—267 

14 

559—605 

IS 

268—287 

IS 

605—655 

16 

288—307 

16 

656—698 

17 

308—325 

17 

698—768 

18 

326—345 

18 

769—869 

19 

346—364 

19 

869—942 

20 

365—385 

20 

942—977 

21 

386—406 

21 

977—1032 

22 

407—424 

22 

1032—1089 

23 

425^44 

23 

1089—1133 

24 

445^164 

24 

1133—1190 

25 

465—485 

25 

: 1190—1208 

26 

486—505 



27 

506—525 



28 

226—545 



29 

546—565 



30 

566—584 



31 

585—603 



32 

604 — 622 



33 

623—641 



34 

642—660 



. 35: 

661—678 
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A 


p. 36 

r. 679—697 

37 

698—718 

38 

719—739 

39 

740—761 

40 

762—781 

41 

782—801 

42 

802—820 

43 

821—840 

44 

841—860 

45 

861—880 

46 

881—901 

47 

902—921 

48 

922—941 

49 

942—961 

SO 

962—981 

51 

982—1001 

52 

1002—1022 

53 

1023—1042 

54 

1043—1063 

55 

1064—1085 

56 

1086—1104 

57 

1105—1125 

CO 

1126—1143 

59 : 

1144 1163 

60 : 

1164—1183 

61 : 

1184—1208 
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In de teksten vallen vijf stukken te onderscheiden, op wier onderling ver- 
band aanmerkingen zouden zijn te maken : 

L een proloog, die eigenlijk enkel het straks te noemen vierde stuk inluidt; 

11. het verhaal van drie vromen, gevangen in een grot, en de vertelsels van 
gewerkte goede werken, die zij vertellen om vrij te komen (naar com- 
mentaren op Koeran 18/6) ; 

III. geschiedenis van de bekeering van drie Joden met aanhang, naardien 
Moehammad's schoonzoon Ali weet te antwoorden op door een hunner, 
een pandita, gestelde theologische — • althans theologiscli opgevatte ■ — 
problemen, die Chalief Oemar niet aan had gekund; 

IV. de door Ali op verzoek der bekeerlingen vertelde geschiedenis van de 
Zeven Heiligen en hun Hond: uitwerking van de Koeranische versie 
(18de hoofdstuk) van de Syrische Ephesus-Iegende ; 

V. de kwantitatief niet zeer belangrijke peroratie, die verband houdt met IV, 
een weerklank is van I, en openbaart de heilbrengende en onheilkeerende 
foimiule, waarvan de nameii der Zeven Heiligen en hun Hond inzet en 
hoofdsubstantie uitmaken. 

Eindelijk als appendix een rijmelarij van den coplist : wanneer hij klaar 
kwam met de schrijverij, de belij denis dat hij die niet gewend is en dus 
maar matig verstaat, en opgave van wooiiplaats en naain. Zoo althans 
in A. 
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de legende van be heilige zeven slapers in het atjehsch. 


INHOUD. 


I. Proloog. 

In naam van Allah, den Genadige en Barmhartige. 

Er zijn zeven nanien van lioogen adel, die naar het verhaal van Abas’ 
zoon als voorbehoedencle medicijn kunnen dienen. Naar het gebod van 
den Profeet dienen zij te worden geleerd aan de kinderen, om hen te 
beveiligen tegen gevaar en verre te houden de diiivels. 

8 In de (achttiende) soerah van den KoeiTin, getiteld „De Grot”, is daar 
alles over te vinden; daar wordt gehandeld over de zeven mannen met 
als nummer acht hun bond. 

11 Wie (de namen van) de zeven grotlieden bij zich draagt is veilig. 

12 Schrijft ge ze op uw woning, dan genezen er de ziekten en de ramp- 
spoeden wijken. 

13 Pogingen tot brandstichting hebben geen succes, en dieven wagen het 
niet u overlast te doen. 

16 Een vaartuig, daarmee geletterd, is verzekerd tegen schipbreuk, ook bij 
den lievigsten storm, want wervelwind en branding laten af. 

20 Voor kleine kinderen, die maar al huilen, hebt ge slechts de zeven namen 
op een papier te schrijven, en dat bij hen te leggen of in het hoofdkussen 
te doen, en hun rustige slaap is verzekerd. 

25 Landbouwers hebben, om een goeden oogst te krijgeii, de edele namen 
maar te schrijven op een stuk hout in de juiste karakters, en dat te planten 
midden op de sawah; — dan is het uit met de plagen, en muizen en 
walangsangit’s schaden niet meer. 

28 Als medicijn tegen duizeling helpt het ook best, zoo geschreven op het 
juiste tijdstip en bevestigd aan de rechter hand. 

31 Zoo ge een barende een met die namen beschreven brief boven de rechter 
dij bindt, komt het kind voorspoedig ter wereld. 

36 Wie zich wapent met een stuk papier, dragend die namen, bevestigd aan 
de rechter pols, — diens betoog in de rechtszaal wordt steekhoudend, en 
hij wint zijn zaak vast ! 

39 Wilt het toch gelooven, draagt ze op uw hoofd, draagt ze steeds bij u en 
door ’sHeeren genade blijven verre de gevaren. 

41 Stelt bij voorbeeld de vorst u in staat van beschuldiging en treft u zijn 
toorn, — wanneer ge dan voor hem verschijnt, zorgt dan zoo’n brief je 
bij u te hebben ! stellig wordt u vergeven, en geweken is de boosheid. 



DE LEGENDE VAN DE HEILIGE ZEVEN SLAPERS IN HEX ATJ^:HSCH. 


419 


44 Geeft ge het brief] e aan een kraamvrouw, dan durft de „boerong’' haar 
niet aan; Oemm ag-gibjan de kinderduivelin blijft op een afstand. 

48 Groot is het nut van zoo’n brief] e, onzegbaar groot! en daarom: in iedere 
woning hoort men het te hebben. 

51 Kunt ge het niet zelf schrijven, betaalt er dan iemand voor, dat hij het 
voor u doe. 

53 Laten de kosten u niet weerhouden, want anders, — hoe zoudt ge voordeel 
oogsten ? 

60 Nu ga ik vertellen van de heiligen, en, met den zegen mijns leeraars 
en volgens de richtlijnen der schriftgeleerden, verat]ehschen het hen be- 
treffcnde Koeraiiverhaal. God geve, dat ik daarin slage, opdat de eenvou- 
digen van geest het gaan verstaan. 

65 Bij de mirakelen van alle profeten geve de Heer mi] een volmaakt gods- 
vertrouwen, opdat ik huldige Zi]n woord, tot mijn stervensuur slaat en 
mi]n ziel vei-vliedt. Moge ik dan nog, door den zegen van het Goddelijke 
woord, kunnen zeggen: „La elaha elalah''; want wie in den doodstri]d 
de edele formule indachtig blijft, ervaart Codes heil. 

11. De drie vromen in de grot, 

72 Drie mannen hebben verlaten hun dorp om rond te trekken in de bergen. 
Op eenniaal is het hun of de heniel neerstort op hun hoof den. Zi] vluchteii 
in een grot en deze sluit zich achter hen. 

78 Zij overleggen en besluiten Gods hulp in te roepen en om die te verkrijgen, 
een voor een een verhaal te doen van een goed werk dat zij hebben 
gearbeid. * 

84 Nummer een verhaalt : 

S6 „Ik placht vroeger menschen te betalen om goede werken te doen, en 
daartoe gaf ik aanvangskapitaal en dagloon. 

89 Eens kwani er een fakir van bij uitstek vroom uiterlijk, een zeer recht- 
zinnig man. Ik hield hem aan om Code eer te bewijzen, een halven dag 
slechts, dan zou ik hem betalen het loon van een vollen dag. 

96 Na een halven dag den Heer geloofd te hebben, ontving hi] vol loon en 

. 11 .. 

100 Maar een fakir die al langer bij mij verbleef, toornde, omdat hij voor een 
vollen dag niet nicer ontving. Hi] Hep boos weg en zijn loon Het hij staan. 
Voor dat loon nu kocht ik een koe, en ik verzorgde die, en de koe groeide 
uit tot een kudde, die het veld bedekte. 

Jaren later kwam de man, oud en verzwakt, zijn eenen dag loon opvragen. 
Deel 98. 


106 
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110 En ik betaalcle hem uit: „AI die ritnderen” zei ik, „ 2 ijn van u”. Hij 
meende dat ik spotte en verweet niij, dat ik geen deernis had met zijn 
hooge jaren; maar ik verzekerde hem dat alles van hem was, en vertelde 
de heele historic. 

114 Dat is mijn goede daad o makkers. Van God ontvange ik daarvoor mijn 
loon. 

115 Ja Heere mijn, hoor niij aan, ik deed dit voor U. O God, geef mij een 
uitweg. Mocht dit mijn werk liefdadigheid heeten, verlos ons dan nu uit 
de grot.’^ 

118 De woorden zijn nauw van de lippen, of de berg splijt, en eenig licht 
breekt door het duister. 

121 Dan vertelt nummer twee : 

123 „Indertijd heerschte er hongersnood in het land, en ik alleen had nog 
vol op. Toen kwam er een schoone vrouw mij vragen om voedsel tot 
stilling van haar honger. 

122 Haar stem klonk zoo lieflijk en daarbij was zij zoo mooi, dat mijn be- 
geerten werden gewekt. Dus zei ik: „Mijn verlangen gaat uit naar u o 
schoone. Wat ge wenscht zal ik u geven, mits ook gij mij schenkt wat 
ik begeer.” 

137 „Wacht even teungkoe, ik zal het mijn man gaan vragen. Vindt hij het 
goed, dan kom ik terug.'^ 

139 Ze ging tot haar man en deze oordeelde: „Wat zou daar tegen zijn? Hij 
vraagt dat? wel, sta 't hem toe. Als onze kinderen maar niet sterven!’' 
De vrouw keerde terug. In de zoojuist gestelde voorwaarde stenide ze toe. 

145 „Kom dan gauw boven!’^ zei ik. En bij mij boven gekomen, ontblootte 
zij zich, en haar ledematen werden zichtbaar. Zij pakte haar kleed tezamen 
en zichtbaar werd haar lijf, en mijn driften laaiden hooger. Maar toen ^k 
haar naderde, begon ze te rillen, een aardbeving gelijk. „Waarom ril je 
zoo T’ vroeg ik. 

149 „Omdat ik bevreesd ben voor den Heer,” Zij zei dat heel zacht, en met 
dat ik dat hoorde, voelde ook ik mij bezorgd worden. Mijn krachten 
weken en mijn hart werd bang, en op mijn vragen antwoordde zij : 

156 „Teungkoe, ik ben erg bang, want zwaar zijn de hellestraffen. Ik beef uit 
vreeze dat de Heer zal toornen; wat thans genot geeft zal in het hier- 
namaals gestraft worden.'^^ 

159 „Uw geloof is inderdaad zeer hecht!” zei ik, en nadat ik dat gezegd had, 
werd ik ook heel angstig. Ik vreesde voor God, en ongerustheid beving mij. 

162 Ik bedekte de naaktheid, het kwam tot niets, snel verwijderde ik mij, en 
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ik had berouw en gaf een zoenoffer, omdat de schaamte was ontbloot 
geweest. 

165 De vrouw schonk ik een gift, waarop zij ging en huiswaarts keerde tot 
haar echtgenoot. Dus was mijn werk. Was het een goed werk, mage dat 
dan blijken ! O Heer hoor mij aan, aldus handelde ik om U, Zoo Gij dit 
mijn werk aanvaardt, mogeii wij dan vrij komen en naar buiteii kunnen 

169 Nauw heeft hij gesproken, of de berg gaat verder open en het wordt 
licht; de zon wordt zichtbaar en haar glans doorlicht de heele grot, en 
naar buiten kijkend zien zij van alles, alom spreidt zich het licht. Maar 
toch kunnen zij nog niet naar buiten ; nog blijven zij in zorgen in de grot. 

173 De derde man vertelt; 

174 „Ik heb indertijd hulde bewezen mijn ouders. Zij waren zeer oud en ik 
werkte voor de kost. Ik verdiende met geitenhoeden him onderhoud. 
lederen morgen melkte ik en ochtends en ’s avonds bracht ik him de 
nielk thiiis. Ik spande mij wel zeer voor hen in. 

179 Op zekeren dag gutste de regen neer tot het avond werd, en in den 
donker kwam ik thuis, . . . beide mijn ouders sliepen vast. Ik wachtte, de 
melk in mijn handen, tot zij wakker zouden worden; den heelen nacht 
stond ik daar, maar niemand werd wakker. Ik was niet weinig bezorgd, 
en de kom met melk hield ik op tot ’t dag werd. 

185 Ik stond daar alleen in den nacht, bevreesd dat zij mogelijk boos zouden 
worden. In den vroegen morgen ontwaakten zij. Vader stond op, zag mij, 
en schielijk reikte ik hem de kom. Hij dacht, dat ik zoo juist was gekomen, 
nam de kom, ging daarmee naar beneden, zette de melk weg, en ging 
sembahjang. 

190 Ik ging toen meteen naar beneden om met vader de kleine ritueele was- 
sching te verrichten. Vader, moeder en ik, dag en nacht loofden wij God, 
en steeds na de sembahjang ging ik om loon werken bij rijke lieden. Ik 
onder hield hen, beiden, en geen dag dat ik niet uittrok om te verdienen, 
en him sirih, pinang, rijst en visch te verschaffen; ochtend en avond was 
ik in touw. 

195 Ik kocht kleeren en baadjes, dat zij zich niet hoefden te schamen voor de 
omwonenden. Destijds was ik zeer ijverig, en ook voor zout en voor licht 
zorgde ik. Ik verdiende met geiten te hoeden en doolde daartoe door alle 
dorpen, maar op de gestelde tijden verrichtte ik de sembahjang en loofde 
ik den Heer. Omdat mijn lot moeilijk was, ging ik waar rijkaards waren, 
om hun geiten te hoeden; vervolgens zocht ik mijn ouders op. 

201 Toen hun tijd gekomen was en zij de eeuwigheid ingingen, zorgde ik voor 
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hun begrafenis. Aldus mijn werken toen ik nog jong was. Moge ik daar- 
voor thans vrij komen en naar buiten kuiinen ! 

205 Ja Heere mijn, boor mij aan, ik deed het voor U, Indien goed was deze 
mijn arbeid, moge ik dan nu vrijgelaten worden o Heer!"' 

207 Als dit is uitgezegd, opent zich de berg en zijn zij vrij, en ingevolge Al- 
lah's voorbeschikking treden de jongelui gedrieen naar buiten. 

211 „Rakini" wordt gezegd te beteekenen „leisteen’'. De „SpeIonkmannen'' 
staan daarop geschreven, en bewaard bleef die lei aan den grotingang 
in een kist. Aldus een verhaal. 

III. Bekccring van dric Joden. 

214 Van de spelonkmannen is het dat ik nu veil’d. 

215 De geschiedenis speelt in de dagen van na Jezus en v66r Moeliammad. 
Menschen van de Thora (d.z. Joden) vertelden ze, cn aangehoord werd 
ze door Oemar. 

217 Drie Joden komen bij Oemar cn stellen vragen. Weet hij die te beant- 
woorden, dan willen zij zidi tot den Islam bekeeren. 

238 Het lukt Oemar niet. 

241 De Joden hoonen dat Moeliammad geen profeet is en zijn leer enkel 
bedrog. 

247 Zekere Salman Farisi vat vuur: „Wacht even Joden, daar komt onze 
heer Ali aan !" De Joden worden stil. Oemar blij, staat op, en vat AH's 
hand. 

253 Ingdicht wat de Joden wenschen, moedigt Ali hen aan vrij uit te vra- 
gen. Onderwezen door den profeet, zal hij hen weten te staan ; niaar hij 
conditionneert : zij zullen zich dan bekeeren ! 

266 Dat wordt aangenomen. 

273 „Wat is het slot des hemels ?" luidt de eerste vraag. 

„ Allah genooten toe te kennen (polytheisme) . De sleutd op dat slot is: 
de geloofsbelijdenis !" 

281 „Een niobiel graf met inhoud, wat is dat?'’ 

„Dat is de visch die den profeet Jonas inslikte!" 

288 „Geen geest en geen mensch, rara wat is dat?" 

„Dat is de mier Namlah van den proleet Salonio !" 

292 „Welke vijf wezens zijn niet geboren uit hun moeder?" 

„De profeet Adam, de kamedin van Saleh, de ram van Abraham, de mier 
van Salomo, en ons aller stammoeder Eva!" 

300 „Wat is de beteekenis van het haangekraai ?" 

„De haan klapwiekt en maakt de ritueele bulging om te prijzen den Heer, 
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en den kop buigend zegt hij : „Odkoer oelah ininal rafilin!'' (= Ge- 
denkt Allah o onverschilligen!) ; daarmee waarschuwend den mensch, 
dat hij indachtig zij aan God en niet opga in het aardsche. Let op, hij ge- 
draagt zich deemoedig in het spreken, aldns waarschuwend, dat wie zich 
vergeten, ter helle varen.” 

319 „Wat beteekent het gehiiinik van het paard?” 

„Het hinnikende paard zegt: O God, steun de Moslimsche aanbidders 
tegen de ongeloovigen.” 

325 „Wat kirt de duif?'' 

„De duif vloekt wie belastingen hef fen : adat gle, wase en adat koeala/’ 

334 „En de kil<vorsch?” 

„Deze zegt niaar aldoor de tavSl)ih“fonnule ^.sochhdna lldli' ter verheer- 
lijking Gods. Het laatste derde deel van den nacht is hij daar steeds mee 
doeiide/' 

342 De Joden, hoorcnd de antwoorden van Ali, spreken iiit de twee kali- 
mah's. Alle drie worden zij Moslims door goddelijke ingeviiig, en met 
hen gaat een heele stam van schriftgeleerden over tot den Islam. 

350 Bekeerd, hebben die schriftgeleerden meer nog te vragen: Eertijds zou- 
den zeven niannen en een bond didehonderdnegen jaren na hun dood in 
een grot zijn gaan herleven. Wil Ali hun daar de bijzonderheden wel 
van vertellen? 

365 Na even te hebben nagedacht, antwoordt Ali, navertellend het zeggen 
van den pro feet. 

IV. De zeven Heiligen en him hand, 

367 , .Vermeld staan in den Koeran de trekken van de zeven Grieksche spe- 
lonkmannen uit Akeusoeih (bedoeld Apeusoeih: Afsus: Ephesus), die 
na den vromen Malik Saleh, Kianoih ( : Kianos : Dakianos : Decius) mee- 
maken, den ellendigeii goddeloozen vorst, den Pers, die het van geiten- 
■ hoeder tot vorst bracht, 

375 Als geitenhoeder schuilde hij onder een grooten boom, waarheen ook 
kwamen de dorstige geiten, Daar gravend naar water, ontdekte hij een 
kist die fraai geschreven documenten bevatte. 

384 Kianos nam ze mee naar de meunasah en vroeg daar een stokouden ge- 
leerde om hem de teksten te verklaren. 

395 De grijsaard (in B 393 700 jaren oud, in A een overlevende uit Mozes’ 
dagen) zag dat de brieven, gesteld in de oude taal van Mozes (B noemt 
k Hebreeuwsch), handelden over koning Karon (= Korach), die twaalf 
huizen vol goud had bezeten, maar met zijn goud door de aarde verzwol- 
gen was, als gevolg van Mozes^ vloek. 
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400 G^last zakat te betalen, om God met te berooven, had Kardn, inplaats 
van naar den profeet te luisteren, dezen beticht van hoererij. Dat was de 
reden geweest van Kardn's ondergang. Twaalf putten waren met zijn 
schatten geheel gevuld. 

405 „Waar zijn die putten?” vroeg Kianos, „dan graaf ik ze uit en we deelen 
samen.” 

406 De geleerde wees de plaatsen. Achteraf werd Kianos spijtig, en belust 
alles alleen te hebben. Hij trilde als een aardbeving, Hep naar huis, en riep 
zenuwachtig zijn vrouw toe: „Geef gauw een spa! Ik wil die meenemen 
in het veld om putten te graven. Er is nergens nieer water voor de geiten.” 

414 Met de spade ging tegen het begin van den tijd voor de avondgod^^ 
dienstoefening Kianos er op uit. 

415 Halfweg ontmoette hij den duivel, die aan den weg zat in de gedaante van 
een schriftgeleerde. Hij hield Kianos staande : 

421 „Keer terug en dood dien ouden man; dan hoef je dat goud niet met hem ; 
te deelen !” ■ j 

426 Kianos Hep terug naar de meunasah en trok zijn zwaard oni te houwen 
naar den wijze. „Dood mij niet Kianos” riep deze, „dat goud begeer ik 
niet I” Maar Klianos geloof de hem niet : „ Als ik vannacht dat goud uit- 
graaf, dien jij morgen een vordering in !” en woedend en met rood ge- 
zicht stak hij toe. 

425 De tijd was goed gekozen: niemand die wist dat hij den sjeich had dood 
gestoken. Later pas werd k bekend, toen Kianos reeds als vorst regeerde, 
en toen gaf k niet nieer. 

428 Den nacht van het sterven van den sjeich groef Kianos al het goud uit. 

De helft .schonk hij den vorst, om niet gedood te worden in weerwraak. 

440 De vorst loonde Kianos^ gulheid met een befaamd vorstelijk lustgebied 

(Ephesus, volgens B). Daar vestigde hij zich, en groot was nu zijn bezit i.' 
en velen waren zijn onderdanen. Toen ging hij oorlogen. Dorp voor dorp 
en land voor land werd door hem overwonnen en ten slotte nam hij k op 
tegen den vorst. 

447 De vorst delfde het onderspit en de koningin, de havens en het land, — 
alles viel Kianos toe, Nu bouwde Kianos een paleis van groote afmetingen 
en schitterend van goud en edelsteen. Daarbinnen stonden in het ronde, ,.|i 
op gouden banken, lampen, gevuld met olijfolie — o verkwistingl — % 

en iederen nacht was het illuminatie. 

456 Gouden drachmen deed hij slaan ter zwaarte van tien „mas”,en van de |: 
oude munt liet hij geen stuk in omloop. | 

460 In het paleis was een met juweelen bezette gouden troon van tachtig | 
bij tachtig’ hasta, geflankeerd links en rechts door gouden stoelen voor | 

'S' 
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hoofdenzonen en schoone hofjuffers, en krijgsoversten, vizieren en mi- 
nisters hidden den vorst gezelschap, alien met gouden kronen op het 
hoofd. Vijftig kinderen, goed van handel en schoon van wezen, gekleed 
in groen, geel, rood enz., hielden gouden staven met kostelijke bril- 
janten. 

473 Onder die vijftig waren zes kinderen van schriftgeleerden. Hen had 
Kianos aangesteld tot vizieren, en de bedoeling daarbij was deze: Hij 
wenschte te laten zeggen dat hij God was, en als de zes knapen daarin 
voorgingen, zouden anderen geinakkeUjk volgen ! 

485 Tot op dat oogenblik was het zestal steeds om en bij hem geweest, drie 
links en drie redits, getooid met gouden en zilvercn opschik, dien 
hij him had geschonken om hen willig te maken; de drie links met vo- 
gels, en de anderen met reukvaten waaruit djeumpa- en andere geitren 
opstegen en tot welker vulling de vogels de ingredienten aaiidroegen. Hun 
veeren doopten zij in reukwater, en, vliegend tot boven den vorst, klapten 
zij met de vleugels, zoodat de vorst bedauwd werd met fijngeurende olie. 

511 Vele waren de genietingen van den ellendigen vorst; alles had hij ; wat 
hij vroeg, dadelijk was het er. De vogels in de lucht had hij als dienaren, 
alle dieren waren hem bevriend en verzamelden zich om hem been. Hij 
had maar te kikken en hij kreeg alles zooals hij het wenschte. 

516 Wijd vermaard was koning Kianos, vele landen waren hem onderworpen, 
steeds groeide zijn aanzien, en toen — ging hij zeggen dat hij de groote 
God was ! 

520 Dertig jaren had hij geregeerd en de zegeningen Gods op aarde genoten. 
Maar zijn geschiedenis loopt verder, en dit was eerst het begin. 

525 V66r hem waren er andere vorsten geweest, als Pharao, de zeer ver- 
maarde; later Korach, die tot in het oneindige goud opstapelde; en Nim- 
rod en *Ad, booze vervloekelingen alien ! Maar zij haalden niet bij Kia- 
nos ! Duizend wegen stonden open voor diens verstand. 

530 Zoo lang had hij al geregeerd en geen rampen waren hem nog weder- 
varen ; hij wist niet wat hoofdpijn was, zag er nooit betrokken uit, had nog 
nimmer gehoest, was nog geen oogenblik duizelig geweest, had zelfs geen 
schurft ook maar gehad! de kafir-koning smaakte niet dan genieting; — 
toen gelastte hij te zeggen dat hij God was, en zijn onderdanen riep hij 
bijeen en beval hun dat te getuigen, en wie dat aannamen loonde hij in 
kleeren en in goed, maar wie niet in hem gelooven wilden sloeg hij dood. 
Dertig jaren had hij geregeerd en rampen waren hem geenerlei geschied; 
dan echter was de ellendige vorst zijn ondergang nabij. 

541 De zes knapen wilden hem dooden, maar zij weifelden en een minister 
waarschuwde: „U willen de oelama-zonen dooden. Zij noemen U een 
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ellendigen kafir, waar ge gelast te getuigen, dat ge de verheven God zijt 

557 De vorst verbleekte, rilde, ging flauw op zijn troon; de kroon viel hem 
van het hoofd. Voor de eerste maal voelde hij zorgen. De oelania-telgen 
gelastte hij te doodcn. 

565 De zes knapen, eerst 's vorsten pages, en groot geworden zijn vizieren, 
heetten: 1. Tamlekha die uitimmtte in verstand, 2. Maksalemina, 3. Mar- 
toenis ; dezen waren de „ashab oel jamin'' die zaten rechts van den vorst. 
No. 4. was Nainoenis, S. Sarboenis en 6 Faliastat’ajoenis, gedrieen uit- 
makcnd de „asliab oel sjimal” aan ’s vorsten linker zijde. 

580 Op het gezicht van den vorst las Tamleklia, dat de samenzwering was 
aangebracht. Het was diis zaak te vluchten. (Aldus in A. In B besluit men 
hem te verlaten, omdat men na die schrik-scene tot het inzicht kwam van 
zijn ongoddelijkheid). 

585 Hij f ilosof eerde : „Als deze vorst God is, waarom is alles aan hem dan 
zoo menschelijk? Hij eet cn drinkt als wij, er is niet het ininste verschil. 
Neen, deze vorst is een mensch. Gods eigenschappen zijn anders. Maar 
men mag dat niet zeggen, of hij slaat je dood, de kafir-vorst, de vervloe- 
keling. Wie zegt dat deze vorst geen God is, wordt aan den lijve gesneden 
en gespietst.'' 

591 Zoo pikirde hij, en eten, drinken en slapen vergat hij en op zijn kleeding 
lette hij niet. Door zijn makkers gevraagd w^at er aan schortte, gaf hij ten 
antwoord : „Ik dacht zoo : de hooge hemel wordt niet gestut, die hangt 
zoo maar. En wie beweegt zon en maan? Wie stelt de sterren? Wie geeft 
him glans? 

60Q Waarom komen de bergen niet naar benee? Waarom vloeit de zee niet 
over het land ? 's Avonds, waar wordt de zon dan opgeborgen ? En als wij 
aan onszelven denken, toen wij nog ongeboren bij onze moeder verbleven, 
vanwaar Iwani toen derwaarts het levensonderhoud ? Wie maakte ons 
lichaam zooals het is ? Kan deze vorst dat alles bezorgen ? 

610 Hij is aan ons gelijk, terwiji de heer God zijn weerga niet heeft. God 
heeft geen handen en geen voeten. De opperreine is Allah de verhevene, 
en deze vorst is een vervloekte ongeloovige. Wat hij ook beweert, ge- 
loof t hem niet ! Gaat het aan, dat hij gelast te zeggen, dat hij God is ? Hij 
heeft geen geloof , de ellendige kafir. In het hiernamaals zal God het hem 
loonen met het vagevuur 

618 De makkers, hoorend wat Tamlekha zei, bewaarden dat in hun borst en 
antwoordden : „Zoo is het. Volgen wij den verdoemden vorst, dan vinden 
wij geen heil. Zeggen wij dat hij God is, dan zal de Heer met hem ons 
zessen folteren.'' 

626 „Als we niet Keengaan’" — zei Tamlekha — ,,dan zal het niet lang duren 
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of wij worden gedood. lemand moet ons hebben beluisterd (lezing A na- 
tmirlijk!) De ongure koning kijkt zuun Ons komplot moet zijn verra- 
den (lezing A), en daarom zeg ik: we moeten den duivelschen vorst ver- 
laten en ons wenden tot den Heer, den Schepper van Hemel en Aarde/^ 

638 Om zich reisgeld te verschaffen verkoclit Tamlekha een boom voor drie 
Perzische draclinien van tien mas. Daarop tuigden zij hun paarden op en 
met hun zessen reisden zij af. Toen de goede weg ophield, besloten zij 
den tocht te voet voort te zetten, met achterlating van de paarden die 
eigendom waren van den vorst. 

652 Zeven parasaiigen waren zij gegaan, toen bloedden hun voeten die het 
loopen niet gewend waren. Zij ontmoetten een geitenhoeder met rein ge- 
moed. Groeten werden gewisseld, de knapen vroegen te eten en te drin- 
ken en werden onthaald op geitemelk, rozijnen en dadels. 

666 Den nacht bleven zij over en in de avonduren werd er gepraat, De her- 
der zei in zijn gasten best hovelingen te hebben herkend, vroeg vanwaar 
zij kwamen, waarheen zij wilden en wat hun aanleiding had gegeven zoo 
op reis te gaan. 

676 Het zestal vertelde nu te zijn weggeloopen van koning Kianos, die een 
godsdienstlooze ongeloovige was geworden, voor God zelf wilde worden 
gehouden, en doodde wie hem zoo niet zagen. 

688 De geitenhoeder sympathiseerde met hen en wilde mee de bergen in, om 
daar ascese te doen. Hij stelde zicli voor als Doe Noeanis. 

697 De hem toevertrouwde geiten bezorgde hij den eigenaren terug. 

700 Met het zestal begaf hij zich op weg, en als nummer acht sloot zich aan 
des herders bond, een mooie bond van veel kleuren ; wdke kleuren, daar- 
over zijn de geleerden het al even oneens als omtrent zijn naam. 

713 Genoemd worden de nanien Katmir of Kitmir, Diarah, Hamran, (Salam) 
Sabeuti, Takeuta, Katimoen; maar volgens Abas' zoon heette hij Katmir. 

745 Ze gingen op weg, de zeven mannen, en achter hen aan Hep de bond. 
Kwansuis snauwden ze tegen den bond. Tamlekha zei : „Laten we Kat- 
mir niet meenemen! dat staat niet als die meegaat. Vinden jelui hem 
passend gezelschap?" 

750 „Laat hij maar meegaan!'' antwoordden de zes, maar de eigenaar zei: 
„BuIder maar wat, dat hij terugkeert!" Katmir, dat hoorend, kroop over 
den grond, en zei weenend : „Laat mij niet achter, neem mij toch mee V* 
en hij reciteerde : „Er is geen God dan Allah, en met den profeet Mozes 
heeft God gesproken. Ik getuig, dat God, mijn tieer, niet is als zijn die- 
naren. Hij heeft geen handen en geen voeten, Opperrein is de verheven 
Heer. Ik getuig, dat Mozes waarlijk de profeet is en dat het de geboden 
Gods zijn die hij gelast te werken, Mij hier moet ge niet achterlaten! Ik 
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wil waken over U alien. Ik bid God, dat sterk moge zijn Uw aller geloof, 
dat de booze vorst U zevenen niet vinde ! Moogt ge in deze wereld en in 
het hiernamaals zegen erlangen en nergens gevaren ontooeten en moge 
de Heer U het paradijs in leiden!'" De hond had zich hiermee zijn plaats 
als no. 8 van het gezelschap verzekerd. 

7(55 Gezamenlijk trokken zij bosch en bergen in, tot zij kwainen aan een 
schoone grot, in A Ramet, in B Wasit geheeten, in den berg Djabal 
Choeloes. Door die grot van albast stroomde een beek met kristalhelder 
bronwater. 

770 De ingang was nauw zichtbaar, maar daarbinnen was. het ruim, en daar 
groeiden rozijnen en dadels, die er rijpten aan den boom, en tjendana’s 
spreiddcn heerlijke geuren. 

776 De zeven inannen gingen binnen, de hond betrok de wacht aan den ingang. 

782 En God zond den doodscngel Azrail om hun zielen te nenien, waarop zij 
bezwijmden. I 

789 Katmir lag aan den ingang zonder meer honger of dorst te voelen. Aan 
de engelen uit den hemel werd gelast de doode lichamen te verzorgen, - 
twintig engelen per doode. Den lOden Moeharram van ieder jaar keer- 
den zij de lichamen, met het oog op de mieren en tegen het bederf, en 
God liet de zon zoo schijnen, dat bij zonsopgang de dooden van rechts 
werden beschenen en bij dalende zon van links. 

805 Nu keert het verhaal terug tot den koning. Missend zijn pages, vroeg hij 
waar het zestal was. Hij vernam, dat men hen had zien uitrijden in de 
richting van het gebergte, en waar zij nog niet teriigwaren, leek het wel, 
dat ze een anderen meester waren gaan zoeken. Sinds de vorst was gaan 
beweren God te zijn, schenen de knapen gedrukt. „Wij gelooven dat zij 
zijn uitgewekenT’ zeiden anderen, en er waren er, die hen had willen 
tegen houden en doodslaan, maar geen hand hadden ze kuiinen uitsteken, - 
geen voet verzetten, geen mond opcndoen ! 

826 De vorst mobiliseerde de bevolking om het zestal op te sporen. Zeven 
dagen lang verzamelde hij zijn menschen en tachtigduizend paarden zond 
hij uit. Maar de menschen overlegden: „Zij zijn uitgeweken, omdat de 
vorst zich God won laten noemen ; daardoor voelden zij zich bezwaard. j 
Was de vorst God, dan zouden zij, oelama-zonen, stellig niet zijn heen- 
gegaan!’" | 

837 Zoo was de heimelijke gedachte, maar geuit werd die niet, bang als men I 
was te worden gedood. Er was veel innerlijke tweestrijd en veel meenings- | 
verschil; natuurlijk: men verkeerde nog maar in de dagen van de „djahi- I 
lijjah”, de wetenschap was maar beperkt. 1 

857 De sporen van de vluchtelingen voerden tot voor de grot. De hond, be- | 
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vreesd voor die menigte menschen, week even op zij ; liet volk kwani tot 
vlak aan den ingang. De groote hoop bleef bniten, een deel ging de grot 
binnen. Maar die binnengingen hadden zoo him vemioedens : den vorst 
hidden zij niet voor God ! 

S6P Zij troffen de vluchtelingen ^slapende’’ zoo zij meenden, en Allah gaf 
hun in, om buiten te vertellen, dat zij de knapen niet hadden gevonden; 
zulks ter voorkoming dat de vorst hen zou spietsen en verbranden. 

Bang dat de slapers, wakker geworden, zouden sdirikken en naar buiten 
vluchten, om te worden gevat en aan den koning overgeleverd, ver- 
lieten zij stil de grot, en vertelden buiten, dat er daarbinnen geen spoor 
van de vluchtelingen viel te bekennen. Zoo keerde men bij den vorst te- 
rug met de boodschap, dat men het zestal niet had aangetroffen. 

P02 De dagen gingen en de zaak raakte in vergetelheid, en Kianos was lang 
gestorven, toen de zeven man nog maar steeds leefden. 

POd Driehonderdnegen jaren gingen voorbij, vele koningen waren elkaar op- 
gevolgd, koning Schcdel gestorven en profeet Jezus ten hemel gevaren, 
toen tijdens de regeering van Abdoel Rachman de Heer den zeven man- 
nen hun ziel terugvoerde in het lichaam, waarna alien op edimaal ont- 
waakten. 

P20 Ze richtten zich op en ziende dat de zon al hoog stond, verwonderden zij 
zich : „We hebben God heelemaal vergeten, zoo vast hebben we geslapen V 
zei Tamlekha, „de sembahjang is er glad bij ingeschoten!’' Zij stonden op, 
wreven zich de oogen uit en liepen heen en weer, zoekende naar water, — 
maar de beek was droog, de boomen dood en zonder blad, enkel de stam- 
men waren over. Ze begrepen er niet's van. Ze hadden honger en dorst, 
maar vonden zoomin rozijnen en dadels als water. 

P35 Tamlekha had geld gelukkig. Hij kleedde zich en ging uit om te foura- 
geeren. Buiten gekomen keek hij vreenid op. Hij vond de wereld veran- 
derd. Weg en marktplaats waren niet te herkennen. Hij zag een plein, en 
tot zijn verbazing las hij boven de toegangspoort de spreuk „Er is geen 
God dan Allah en Jezus is de geest Gods.’" 

P4P Hij vroeg een man, Chabaran geheeten, hem den weg naar de markt te 
wijzen. Chabaran loodste hem, en getweeen gingen zij er binnen. 

P57 Hij vernam dat de stad Akeusoeih (= Apeusoeih = Ephesus) heette en 
de vorst Abdoel Rachman. Verbazing! Tamlekha vroeg zijn mentor eten 
voor hem te koopen en gaf hem daartoe een drachma. Een drachma van 
tien mas gewicht! „Waar kameraad heb je dien schat gevonden? Halfje 
mijn, of ik vertel het aan den vorst !’^ 

P68 Tamlekha zwoer niets gevonden te hebben. Een boom had hij verkocht, 
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omstreeks drie dagen geleden. Daarop had hij de stad verlaten om den 
onheiligen vorst Kianos niet te hoeven aanbidden. 

972 Zijn gehoor meende dat Tamleklia opsneed: 309 jaar geleden was de 
vorst dien hij noenide gestorven! Het werd een relletje op de markt en 
koning Abdoel Rachman hoorde ervan. Hij wilde Tamlekha zien, en deze 
werd voorgeleid en een menigte menschen kwam mee. 

980 „Hoe komt die man zoo hier?"' vroeg Abdoel Rachman. „Op de markt 
werd hij aangetroffen in het bezit van een oude drachme, die hij ontkent 
gevonden te hebben. Hij won daar inkoopcn mee doen, maar hij moet wel 
vast een schat hebben ontdekt. Wie weet hoeveel potten! en dan moet 
de vorst daar immers een vijfde deel van hebben? !” 

990 Tamlekha, door den vorst ondervraagd, verzekerde geenerlei schatten te 
hebben gevonden, Hij had allecn maar drie drachmen ontvangen, in be- 
taling van een boom, dien hij 3 dagen geleden had verkocht, tocn hij 
uitweek voor den onheilsvorst Soeltan Kaanos, koning van Perzie, die 
met verzaking’ van het goede geloof, gelast had, dat men hem God zou 
noemen, op poene van te worden gespietst en verl^rand. 

1000 Wij vluchtten het bosch in, en in de grot Waset op den berg Djabal Choe- 
loes verborgen wij ons. Dat is nu drie dagen geleden. Een nacht sliepen 
wij daar en toen ik wakker werd kwam ik hierheen. We hebben honger 
en er is niets te eten. Daarom ging ik naar buiten. Mijn makkers bleven 
achter, en ik Hep naar de markt om te fourageeren. Wij ressorteeren 
onder den heer van EjAesus en hooren thuis in deze stad. Wij waren 
pages van den ongeluksvorst, maar toen hij voor God won worden aan- 
gezien, hebben wij hem niet gehuldigd doch zijn het bosch in gevlucht. 
Koning Kianos is inderdaad een groote verdoemeling. Velen heeft hij 
ongelukkig gemaakt. Vroeger hoedde de vent geiten en in eens — nie- 
mand begrijpt hoe — is hij koning geworden. 

1012 Vergeving Heer, ik wilde graag weten of het huis er nog staat van Ibnoe 
Chatin, mijn „bapa’' die hier woonde dicht bij den vorst en wiens ouders 
ook hier thuis hoorden. Hij was uit Medinah en verhuisde naar hier in de 
dagen van Malik Saleh. Die vorst werd bij zijn overlijden opgevolgd door 
een ander, en onder den boozen vorst ging de godsdienst te niet.'' Tam- 
lekha duidde de ligging aan van het huis, en de vorst stond paf. Hij liet 
Tamlekha geleiden naar de bedoelde plaats en veel volk trok mee. Bij het 
huis gekomen werden de bewoners naar beneden geroepen. 

1025 Een oude heer kwam te voorschijn. Zijn hoofdhaar was dun : hier en daar 
nog een plukje, maar wit als katoeii. De rug was gebogen, het vel gerim- 
peld, de wenkbrauwen waren als borstels die de oogen zoowat bedekten. 
„Wie daar beneden roept mij? Vanwaar komt hij en hoe heet hij?" „De 
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soeltan stuurt ons met dezen jonkei*, die zegt dat dit huis niet van U is. 
Hij heeft het pas verlaten zegt hij. Wie lieeft U gezegd hier te gaan wo- 
nen? U zult zich moeteii wegschei'en! Dit huis is niet van 

1037 De oude werd woedend, zijn oogen fonkelden: „Zeg eens^ hoe heet je? 
Als je afkomst en staat kunt bewijzen, zal ik moeten aftrekken ! Je schijnt 
geen klein beetje knap op het punt van bedriegeidjen en je dttrft! Zeker, 
ik zal je mijn huis geven! Je hebt heel wat streken op je konipas! Sinds 
mijn overgrootvader stierf, is dit huis van niij. Wat beteekent dat zeggen 
van den vorst?’' 

1043 Tamlekha zei: „HieT woont Tamlekha, zoo heet ik, en dit huis is de voor- 
ouderlijke woniiig. Ibnoe Chatin is mijn vader. Eergisteren trokken wij 
het bosch in en vader bleef toen achter. Radja Kianos — ■ hij zij ver- 
vloekt — beweerde dat hij God was, en wie dat niet aannamen spietste 
hij of hij sneed him de tong uit en him lijk wierp hij in het vuur. Wij 
vluchtten de bergen in cn gingcn de grot Ramit van den Djabal Choeloes 
binnen/' 

1052 Toen de grijsaard dat hoorde werd er een herinnering wakker en hij ver- 
wonderde zich: „Wat praat je van (eer)gisteren? dat is zeer oude ge- 
schiedenis! Die vorst is al 309 jaar lang dood. Ik herinner mij dat alles 
niet meer zoo precies.” iMaar op eenmaal schoten hem de feiten te binnen 
en de oude boog voor den j onker en bewees hem eer. Hij herinnerde zich 
dat verdwijnen van die jongens; vroeger had Jezus wel verhaald van de 
zeven in de grot, en dat zich herinnerend knielde de grijsaard voor de 
voeten van Tamlekha en kuste diens handen: In Tamlekha herkende hij 
den verdwenen broeder van den vader zijns grootvaders. 

1064 Algemeene huldiging van Tamlekha volgde en aan den vorst rappor- 
teerde men het resultaat van de confrontatie. Ook Abdoel Rachman maak- 
te zich nu op om den jongeling eer te bewijzen. Op eenigen af stand steeg 
hij van zijn paard; hij vatte Tamlekha’s hand cn panglima’s en hoof den 
volgden; alien brachten eerbiedige hulde. Men zat in vergadering bijeen, 
Tamlekha werd geeerd en men vroeg hem vergiffenis. De vorst infor- 
meerde naar de zes makkers. Tamlekha antwoordde dat zij nog in de spe- 
lonk verbleven. Dat wilde de vorst gaan zien w^'at God daar in de grot had 
gewrocht ! Met groot gevolg van hoofden en onderdanen begaf hij zich op 
weg. 

1090 Nog een radja ging mee: de radja Nasrani, ook met veel onderdanen en 
hoofden en soldaten. Zoo trokken twee vorsten de bergen in, de vorst der 
Islamieten en de vorst der ongeloovigen. Bij de grot gekomen vi'oeg Tam- 
lekha, het volk niet mee naar binnen te laten gaan: zijn zes makkers 
mocliten eens schrikken en, meenend dat Kianos gekomen was, zich te- 
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weerstellen! Naar binnen gingen dus enkel de beiden vorsten en Tam- 
lekha, Abdoel Rachman gebeden reciteerend, de vorst der Nazareners 
zwijgzaam. 

1108 De zes man, door de vorsten ondervraagd hoe lang ze reeds in de grot ver- 
bleven, antwoordden: eeii dag, een halven dag, enz, De vorsten liditten 
hen in dat zij een tuk van 309 jaren hadden gedaan, de booze koning lang 
dood was, en Jezus had geregeerd maar alweer ten iieniel was gevarcn, 

1118 De iiitnoodiging om met de vorsten mee te gaan naar de be^vooiide we- 
reld, werd afgeslagen. De zeven mannen bleven maar liever in de gt'ot. 

1130 Zij richtten een gebed tot God: Om de zicht])are dingen dezer wereld 
gaven zij niet nicer en zelf wilden zij nii ook maar liever niet langer zicht- 
baar zijn . . , Toen ze hadden uilgebeden was hun zicl gevlodcn, 

1137 De koningcn verlieten de grot. De Islamietische ging terade met zijn volk 
en gelastte de zeven mannen te wasschen en van lijlwaden te voorzien. 
Vervolgens verrichtten de oelania's de passende sembahjang en in koor 
Monk het amin van de lippen der rajat’s. Ook door fakir’s werd er ge- ! 
beden en dnizende buffels w^'erden geslacht, want buiten de grot richtte 
de vorst een kandoeri aan die zeven dagen dunrde. Dan werd de ingang 
van de spelonk toegemetseld. 

1150 De vorst der Islamieten stelde zijn lieden voor, ter plaatse een moskee 
te bouwen ter gedachtenis. Maar de vorst der Nazareners oordeelde, dat, 
waar de slapers gCwStorven waren in zijn, het Joodsche geloof, het aan hem 
was een gedenkteeken te stichten, een kapel ter berging van afgodsbeel- 
den. 

1157 Beiden hadden zij volk bij zich met geladen geweren, en de grot lag op 
een grensgebied waarop beiden aanspraak maakten. Zoo gingen de ge- 
weren af ; het werd een groote strijd, die ten slotte door de Islamieten 
werd gewonnen 

1170 Op Tanilekha’s graf verrees een moskee en al maar door wordt daar ge- 
waakt. Tanilekha hoorde thuis in Byzantium, en de Byzantijnsche moskee 
heeft een diamanten spits met acht groote zuilen. De heele wereld gaat 
er ter bedevaart ; aanhoudend stroomen de menschen toe om gedane ge- 
loften te lessen, en zoo wolkt er de rook maar steeds omhoog. De zeven 
mannen toch zijn zeer „kramat” ! God niaakte hen tot groote heiligen. Zij t 
zijn de heiligen die in Gods nabijheid verkeeren en wie hun voorbede ver- J: 
zoekt krijgt wat hij wenscht. | 

1178 Na het verscheiden van de zeven mannen stierf buiten de grot ook de | 
bond, en door de wil van den almachtigen God is die bond wel vast het 
paradijs binnengegaan. De vorst deed den bond begraven op een plaats 
buiten de grot en buiten de moskee. 

i 
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y. Besluit. 

1182 Uit is het verhaal van de spelonkmannen, waarnaar AH door de Joden 
g-evraagd werd. Alles heeft hij hun verteld en dan vraagt hij : „Staat het 
zoo ook in Uw thora” „Net eender!^* zegt de eerste food. „Laat ons nu 
den godsdienst van Moehammad ingaan, en bidt U voor ons/' De Joden 
spreken de geloofsbelijdenis uit en omhelzen fluks den Islam, 

1189 Nopens de speloiikvrienden zijn de vertellingen vele, al naar de oelama's 
die ten beste gaven, maar, zijn er onder de geloovigen tegenstrijdige le- 
zingen, ieder iiieent het ernstig tegenover God, ieder is rechtzinnig je- 
gens onzen Heer, ieder spreekt naar hij leerde van de oelania's. 

1192 Tot zoover het verhaal van de spelonkmannen. Vraagt er verder de ge- 
leerden maar naar. 

1193 Wie de zeven spelonkmannen bewaart, van hem blijft ver het gevaar. 

1194 De zeven mannen, met als nummer acht de bond, — hier o verwanten 

stel ik de hen betreff ende doe'a : 

Voltooid werd de schrijverij op Zaterdag, halverwege den tijd voor de 
verplichte middaggodsdienstoef ening. 

Mijn schrift deugt niet vrienden, te schrijven ben ik niet gewoon. 

• Op den 12-den Doelkaidah werd mijn verhaal geheel voltooid, in het 
jaar 1329. 

Nu zeg ik de plaats waar ik schreef, opdat ge wete waar ik de vertelling 
deed. Het was te Matang Keupoela in Blang Awe. Teungkoe Ali heet 
de verteller. 

Wilt ge (dit geschrift) voor een oogenblik (teleen) vragen, richt U dan 
aan dat adres o breeder. 

GeEndigd werd deze schrijverij tegen twaalven. Uit is ze. Amin ! o Heer 
aller werelden, uitgezegd is het woord, Amin ! 
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TEKST A. 


Beseumelahiralimanirahim — • toedjoh boh isim njaiig that meiilia 
ebeunoe ^abaih njang p6 riwajat — djeuet keu oebat tamse peimawa 
sabda nabi sojdenkarim — toedjoh isim iieujoee adja 
neujoee peuroenoe kana^-kana-* — nameimg djara^ niara baja 
5 be^ djeuet djipeurab iblih la^nat — detmgon beureukat nama eelia 
antara *isa deungdn moehamat — oereueng njan meuhat saboh masa 
dalam tapeuse geuriwajat — nan ngon sipheiiet gcupeunjata 
soeratdjkapi ba^ djoeih s5beuhan — disinan teelan lahe njata 
padoem-padoem iia peureuman toehan — peungadjaran keu nabi kita 
10 oereueng njan toedjdh lapan ngon asee — that meuteuntee kalam rabana 
aseuhabojkapi oereueng toedjoh — baranggasoe troh djara'^ baja 
sangkira tasoerat niba^ roemoh — peunjaket gadbh dji^oh bala 
adat geutot roemoh lian toetong — toehan toelong ngon sababnja 
doeni pantjoeri han djeuet djikarat — sabab beureukat nama eelia 
15 ngon raseuki keumoedahan — karonja toehan rabdnsama 

sangkira tasoerat njan ba^ bido^ — han le doedo^ barangdjan masa 
han le karam dalam la^ot — beuthat ribot njang lagoena 
djara^ toepheuen dji^dh bakat — deungon beureukat nama eelia 
hana toehan bri geutanjoe meukarat — ngon beureukat asoe goeha 
20 aneu^ miet moe njang that kajem — ' tasoerat isim toedjdh nama 

‘oh Iheueh tasoerat ba^ keureutaih — teuma takeubah ba^ teumpatnja 
atawa taboh dalam bantaj — han le sagaj djimeudjaga 
djimoe han le dji^eh mangat — sabab kramat nama eelia 
be'’’ han tasoerat wahe sahbat — kasiet le that toehan karonja 
25 oereueng njang meugoe na get pade — tasoerat le nama meulia 

tasoerat ba^ kajee harah beukeunong — diteungoh oemong njan tapoela 
sigala peunjaket han le keunong — tikoih ngon geusong han le djilangga 
oebat moemang pi sit djeuet that — njan tasoerat beukeunong koetika 
ba^ djaroe oeneun njan ta^ikat — kardnja halarat sidjoee^ angeeta 
30 moemang gadoh toeboh mangat — ngon beureukat nama eelia 

oereueng njang boenteng djeuet soekaran — tasoerat teelan sigra-sigra 
‘oh Iheueh tasoerat teuma talipat — Iheueh njan ta-^ikat ba^ oeram pha 
ba^ pha oeneun njan ta^ikat — toeldng halarat boeda*^ keuloea 
boeda^ teubiet deungon mangat — karonja I'ahmat toehan asa 
35 aiieu^ ngon nang djeuet seulamat — deungon beureukat nama eelia 
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sangkira tame ba^ meuhoekom — meunang he kawom djinoe gata 
beutangoej soerat he teelan — keunong atoeran narit gata 
ba^ sapaj oeneun njan ta^ikat — meunang meuhat da^wa gata 
beutapateh soenggoh-soenggoh — • sit beutaboh ba^ koepala 
40 sit beutangoej baranggadjan — kardnja toehan djara^ baja 
sangkira gata radja b5h salah — keunong amarah teumeureuka 
teuma ^6h tadja^ tangoej soerat — meu'ah meuhat han le meureuka 
akaj peunoh soe njang soerat — leubeh pangkat lagi ngbn kaja 
sangkira tabri ba ^ inong madeueng — boerong badjeueng han djeuet djidaja 
45 han djeuet le djidja^ omi sebeujan — meuteumee meunan dalam sabda 
omi sebeujan inong tjeetan — djidaja ensan boeda" keuloea 
meung na soerat djara^ dji that — deungon beureukat nama meuHa 
pa-^idah le that han e^ peugah — malingkan alah njang e'^ hingga 
djeueb-djeueb roemoh beuna tatroh — soepaja dji^oh mara baja 
50 wahe kawom tatroh soerat njoe — adoeen adoe doem beurata 
adat han djeuet tasoerat keudroe — ta^oepah adoe tabri blandja 
ka han djeuet droe gob ta^oepah — blandja taboh doem sikada 
be-^keu tatjhen oepah tabri — meung han pakri meuteumee laba 
deungon sabab tatroh soei'at — neubri beureukat ba-** areuta 
55 ngon raseuki keumoedahan — sabab teelan nama meuHa 

raseuki moedah baja gadoh — soe njang na tr5h nama eelia 
beureukat kramat isim njang toedjbh — toehan peutrdih ban njang sabda 
s5beuhanalah wabihamdihi — meuha soetji alah ta‘ala 
gadoh bantji teuka gaseh — meung tapateh kalam rabana 
60 sobeuhanalah waleuhamdoelelah — njoe Ion kisah nama eelia 
toehan toelong niba^ malang — djinoe I5n karang seun sibandja 
Ion toeeng beureukat niba^ goeree — l5n toeeng teuradjee ba^ oelama 
oel5n peu^atjeh djoeih sobeuhan — ' toel5ng toehan beu^e^ leungka 
soepaja moephdm ba^- oereueng doengee — njang na eleumee doem sikada 
65 deungon mo^djidat sigala nabi — beu toehan bri iman samp5reuna 
kalam toehan beu^e^ Ion seu-^on — hingga adjaj l5n hilang njawa 
deungon beureukat kalamoelah — la elaha elalah beu^e^ I5n kata 
watee soekreuet neubri seulamat — soe njang ingat kalimah meulia 
deungon beureukat ajat koeroe^an — peureuman toehan njang meulia 
70 peureuman alah dalam koeroe^an — doemteu teelan be^ taloepa 
Kala'Uahoe Ta'ala: Am hasibta anna ashaba'l-kahfi wa'r-raklmi 

kanoe min djatina ^adjaba 

nculeungo niba-^ ‘ojnon na^im — ma^na rakim njang tjalitra 
Ihee droe oereueng weh di gamp5ng — dja*^ lam goenong meudiwana 
teukeudirdlah meuleuha koedrat — njeum rot langet ateueh koepala 


Deel 98. 


29 
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ban djikalon laloe djiploeeng — seun-sreut meuteumeung saboh goeha 
75 goeha batee sangat indah — djitamong pantaih sigra-sigra 
*6h sare troih djih oedalam — r5t le meugam pinto goeha 
goeha teutdb njan ngon batee — pakri lagee Iheueh oeloea 
laloe djimarit sabe keudroe — pakri geutanjoe teubiet oeloea 
baranggakri han ta-^ilah — meung kon ba^ alah tamoepinta 
80 peue iia ‘ariiaj toehan triniong — djinoe tatoeeng sinan pahla 

talakee ba^ alah doemteu djinoe — beuleupa'ih geutanjoe niba-^ goeha 
tjoeba ta^ingat doem geutanjoe — tangadoe droe ba^ rabana 
kri tjit narit teuma njang siclroe — geuhareutoe ba^ njang doea 
tango adoe Ion hareutoe — masa saboh roe I5n keureudja 
85 niba^ peunjeum I5n moseutadjabah — djinoe Ion peugah ba^ rabana 
I5n peu^oepah gob poeboeet 'amaj — Ion bri pangkaj ngon blandja 
ban njang nia^loem Ion bri meuhat — oelon peu'^adat barangdjan masa 
ba^ si^oeroe oepah ka meuhat — meunan adat Ion keureudja 
niba^ si-^oeroe toehan teukeudi — sidroe paki njan djiteuka 
90 roepa pi get saleh han sbe — oereueng lakoe that takoea 

oelonteu peudbng Ion joee ibadat — oepah meuhat oelonteu peuna 
oeldnteu klieun ba^ oereueng njan — tadbng kaman since gata 
ta ^ibadat sikhan oeroe — oepah doemnoe koebri keu gata 
sadoem ngon oepah njang si ^ oeroe — ■ tadong since moeda balia 
95 Iheu^i njan djidong sikhan oeroe — toehan djipoedjbe liana reuda 
‘bh troih ba^ hat sikhan oerbe — djilakee drbe njan djigisa 
l5n bri oepah ban njang djandji — laloe paki ka djiboengka 
oereueng njang dilee teuma soedi — • padoemna tabri keu moeda balia 
teuma Ion peugah ban njang Ion bri — beungeh paki njang peutama 
100 oelon njang poeboeet si^oerbe soentd^’ — sadoem tjit tadjo^ lagbe blandja 
j5h njan ka beungeh boekbn boebarang — paki djiriwang ka djiboengka 
tinggaj oepah djih djibbih drbe — oei(3nteu doedbe soesah raja 
oepah njang tinggaj leumb Ion blbe — oeseuha drbe oelon plara 
djimeu^aneu^ hana teudoh — hingga trbih ploh peunbh blang raja 
105 padoem lawet akhe doedbe — oereueng saboh rbe Ibm ka teuka 
oemoe toeha sangat la‘eh — tliatkeu leumbh djeueb angeeta 
laloe djingadab ba^ Ion sidrbe — oepah sabbh rbe njan djipinta 
leumb pi le djeuet ba^ oelon — ka trbih roekon ba^ Ion kira 
oel bn. peudj 5^ teuma oepah — leumb bahrblah mile^ gata 
110 teuma djikheun Ion poewajaiig — hana sajang Ibn ka toeha 
oelbn meusoempah walah belah — sabet njb sah mile^ gata 
Ibn peugah haj keulakoean — di asaj phbn ibn tjalitra 
teuma djipoewbe leumb habeh — sit Ibn gaseh ate soeka 
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njankeu 'amaj Ion he teelan — niba^ toehan Ion toeeiig pahla 
115 ja toeliankoe taleungo kamoe — Ion poeboeet njoe keureuna gata 
ja ildJn wa jci rahbl — keu Ion neubri djalan keuloea 
meungnjo ekeulaih ^amaj Ion njoe — beuleupaih djiiioe niba^ goeha 
kalam pi rot njan di babah — goenbng pi tjrah peungeuih teuka 
, barb leumah tjalija oeroe — djijoee 16m doedoe ba^ teelannja 
120 tjoeba digata ineuhon ba^ alah — kadang mee teuliah pint5 goeha 
teunia meutoeto sidroe teelan — di Ion pi rakan bah Ion’ tjoeba 
di I5n pi na saboh amaj — peureuboeetaii oentong moeda 
ba^ saboh masa joh saboh roe — deue^ that nanggroe makanan liana 
makanaii le ba'^ Ion sidroe — la^en sinaroe han sapeue na 
125 iiiong dara teuka ba-^ kamoe — ngon sambinoe djroh that roepa 
roepa that djroh liana lawan — tamse intaii djiploeeng tjalija 
djidja-^ gade ba^ l5n makanan — j5h masa njan peue hale na 
djilakee makanan ba^ Ion sidi*6e — dara sambinoe djroh that roepa 
peue na makanan teungkoe djinoe — oeibnteu njoe lapa dahga 
130 adat na makanan neubri djinoe — deue'^ oeroe njoe hana tara 
soeara mangat han treu peugah — roepa indah sang meutia 
roepa sambinoe djroh that lakoe — oelon nabsoe teuka hawa< 
teuma l5n kheun ba^ oereueng binoe — oelonteu njoe nabsoe keu gata 
taleungo oelon p6 sambinoe — oeldnteu njoe teuka hawa 
135 njang keu gata ate l5n that — peue njang hadjat oelon peuna 

meuiig tapeutroih hawa l5n njoe — barangpeue djinoe Ion bri keu gata 
dami djileungo Ion kheun lakoe — neupreh teungkoe sikleb mata 
I5n dja^ tanjong ba-’ soeami — meungka neubri oelonteu teuka 
oereueng binoe djiwoe ninan — > djidja^ kheun joh njan ba^ djoedonja 
140 'oh sare troili ba^ soeami — djitanjong kri pantaih sigra 

habeh djipeugah gob meukeusoet : — ^lakoe djiseu^ot peue salah na 
ka djilakee dja-^leli tabri — nioebe^ mate aneu'"" tjoet raja 
Iheueh njan djidja^ oereueng binoe — djandji boenoe ka djirila 
teuma Ion kheun ba^ oereueng binoe — ta-^e^ keunoe sigra-sigra 
145 'oh sare troih dji^e^ ba^ oel5n — ladjoe djilhdn leumah angeeta 
djitoempo^ idja leumah 'eerat — l5n maken that teuka hawa 
'oh sare rab oel5n keunan — jo djih j5h njan mise geumpa 
teuma l5n kheun ba^ oereueng binoe — pakon meunoe jo angeeta 
oereueng binoe teunia seu^ot — sabab l5n takdt keu rabana 
150 ngon leumbang-leumbot n j an d j iseu "" 5t — d j ikheun d j itakot keu hakoe ta'ala 
sabab Ion takot njan keu toehan — leungo badan jo angeeta 
dami Ion leungo meunan djipeugah — di Ion pi soesah ate lam dada 
leumoh ngon toeboh teumakot ate — Ion tanjong le pantaih sigra 
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pakri tatakot njan keu toehan — l5n soekaran liana tara 
155 oereueng binoe 16m djiseu^ot — leumah-leumbot deungon soeara 
alali he teungkoe Ion takot that — se'"sa sangat lam noeraka 
njaiikeu sabab lemigo badan — Ion takot keu toehan teumeureuka 
peue djeuet mangat teungkoe djinoe — page doedoe keunong se^sa 
teuma Ion kheun ba^ inong njan — bit kong iman that di gata 
160 Iheueh Ion kheun njan teuma doedoe — Ion pi han soe teumakdt raja 
oelon takot keu poteu alah — teuka goendah ate lam dada 
l5n t5b ^eerat boeet han djadeh — teuma Ion weh pantaili sigra 
boeet han djadeh I5n tob ‘eerat — Iheueh njan Ion teebat ngon nasoeha 
oelon teebat I5n bri kiparat — keureuna ‘eerat ka teuboeka 
165 Ion bri seudeukah keu oereueng binoe — djiti’on djiwoe ba-^ djoedonja 
njankeu ^aniaj ka Ion peugah — meung njb ekeulaih beuleumah tanda 
ja toehankoe taleungo kamoe — Ion poeboeet njoe keureuna gata 
djakalee neutoeeng ‘amaj Ion njoe — beuleupaili djinoe meuteubiet oeloea 
djikheun pi Iheueh goenong pi teuhah — deuih le leuniah njan oeloea 
170 kakeu leumah mata oeroe — peungeuih sanipoe ban saboh goeha 

dji^eu oeloea leumah doempeue — peungeuih meusimpreue sigala donja 
han tjit na djeuet 16m djiteubiet — mantong meugriet dalam goeha 
teuma meutoetb sidroe teelan — njankeu rakan njaiig keutiga 
di Ion pi na joh saboh roe — bakeuti l5n sidroe keu iboe bapa 
175 ma Ion ngon koe toehaneu that — Ion hareukat mita blandja 

Ion toeeng oepah goebeue kameng — keu napakah iboe ngon bapa 
geunab beungoh Ion prah ie abin — keu minoman droeneu doea 
beungoh seup5t poewoe ie abin — that bit jakin keu nang apa 
ba^ si -’'oeroe teukeudirdlah — oedjeuen djbhdjah trdih ngon sindja 
180 oeroe pi seupot oelonteu woe — ajah doea droe teungeut indra 
ngon ie abin Ion mat di djaroe — ajah doedoe l5n preh djaga 
simalam soento^ I5n dong sidroe — ajah Ion sidroe liana djaga 
ph5n sindja kon hingga soeboh — hana saboh pi na djaga 
ate Ion goendah boekon boebarang — mangkong Ion tatang truih ^6h padja 
185 I5n dong sidroe dalam seup5t — ate teumakot saleh meureuka 
awaj soeboh teukeudi toehan — djaga j5h njan oereueng doea 
neubeudoih ajah neukalon oel5n — Ion dj5^ mangkong pantaih sigra 
ba^ neusangka oel5n ban troih — neutjo^ mangkdng neutron land j a 
neutroh ie abin joh njan reudjang — neudja^ seumajang poedjoe rabana 
190 Ion pi I5n tron j 5h njan sad j an — dja^ toeeng ie seumajang ngon ajaheunda 
ajah boenda oelonteu sidroe — malam oeroe poedjoe rabana 
‘oh Iheueh seumajang baranggadjan — dja^ toeeng oepahan 

ba^ oereueng kaja 
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oelon plara oereueng doea droe — han Iheu&ig oeroe mita bland j a 
ranoeb pinemig boe ngon eungkot — beungoh seupot Ion dja^ mita 
195 I5n bloe idja deungon badjee — na be^ malee ba-^ oereueng lingka 
j5h masa njan l5n that djeumot — sira ngon panjot Ion dja^ mita 
Ion toeeng oepah goebeue kameng — djeueb-djeueb gampong meureuraba 
‘bh tr5ih watee Ion seumajang — I'eudjang-reudjang poedjoe rabana 
keureuna oelon peudeh oentong — pat meuteumeung oereueng kaja 
200 Ion beudoih ninan dja^ goebeue kameng — ‘bh Iheueh njan 

sawetie ajaheunda 

tinggaj rahmat teuma doedbe — woe oe nanggroe keukaj baka 
^bh Iheueh Ion tanbm ban doea droe — teutab l5n njbe han le goga 
meunankeu boeet di l5n sidrbe — masa joh roe oentdng moeda 
iijankeu ‘amaj di I5n sidrbe — beuleupaih djinbe teubiet oeloea 
205 ja toehankoe tadeungb kambe — l5n poeboeet njbe keureuna gata 
meunjb ekeulaih *amaj Ion njbe — beuleupaih djinbe ja rabana 
kalam pi Iheueh goenbng pi teuhah — joh njan leupaih teubiet oeloea 
teukeudirdlah meuleuha koedrat — ban Ihee meuhat Iheueh oeloea 
joh njan ka teuteubiet oereueng Ihee droe — nieunan adbe sabbh tjalitra 
210 meunankeu doem niaseng riwajat — deungb sahbat doem beui-ata 

ma-^na rakim neukheun Ibh batee — meunan meuteumee sabbh tjalitra 
aseuhabbjkapi sinan meusoerat — geutr5h meuhat di pinto goeha 
Ibh njan geubbh dalam peutbe — meunan adbe sabbh tjalitra 
sbbeuhan alah pb Ion rabi — aseuhabojkapi Ion tjalitra 
215 antara hsa ngon moehamat — meunan sahbat dalam sabda 

aseuhabbjteerit njang riwajat — teuleungb ba^ sbjdina ‘oema 
ba^ si^oerbe toehan teukeudi — Ihee droe jahoedi keunan teuka 
Ihee drbe jahoedi teuka keunan — meutoetb j5h njan sidrbe panita 
ngbn toeanteu ‘oema jahoedi marit - — ■ djitanjbng keubit djipare^sa 
220 jahoedi djidbng dihadapan — djitanjbng j5h njan pantaih sigra 
he ja ‘oema di likbt moehamat — peutimang ra^ jat mat neuratja 
gata radja ba^ masa njbe — peutimang nanggrbe peukbng agama 
djinbe koetanjbng doem masa-^alah — beutapeugah he ja *oema 
meung djeuet tapeugah masa ^ alah njbe — reumbang ba^ 

kambe agama gata 

225 njb moehamat sibeuna nabi — liana meudeungki kambe doemna 

meung han djeuet tapeugah masa ^ alah njbe — kbn ba^ kambe agama gata 
nabi moehamat boekbn rasoej — njb barangpeue tipee daja 
sbjdina 'oema neuleungb meunan — neudjaweueb j5h njan pantaih sigra 
tatjoeba tanjbng he jahoedi — toel5ng rabi akan hamba 
230 laloe djitanjbng oele jahoedi — langet peue goentji ngbn geuboeka 
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koeboe njang” dja^ ngon as6e-as6e — njang peu^ingat kawom 

droe kon manoesia 

kon djineh djen wahe sojdi — beurapa lagi masa^alahnja 
limbng peukara djiiioe Ion tanjong — peugah beukeiinong be^ meuriba 
njang limong njan tapengah ma wang — liana djikandong le iboe bapa 
235 mand^ koekoee^ peue djipeugah — takheun betisah tapeunjata 
di tjanggoee^ peue djiklieun djinoe — di mirahpati peue djikata 
bahkeu doemnan dilee si^at — tjoeba ta^ingat oebe njang ka 
sojdina 'oema toendd*'’ oelee — meunjeum malee ba^ panita 
iieutoendo^ oelee njan oe boeinoe — seureuta neumde tro ie mata 
240 ban djeuet neupeugali tanjong jahoedi — liana toeliaii bri eleuniee lam dada 
laloe djibeudoih panita jahoedi — ngoii djiklieun kri pantai'h sigra 
iiabi iiioelianiat njo kon nalii — djinoe meudeungki kanioe doemna 
agama eseulani njo bit bateue ■ — njd barangpeue tipee daja 
teu^iem soek5t doemna eseulani — meunjeum niasani iigon ie nioeka 
245 panita jahoedi maken girang — soelojnian grantang pantaih sigra 
na sikeudjab jahoedi girang — meugrantaiig ngdn soeara 
njan geupeunan soelojman parisi — he jahoedi taleungo hamba 
pioh si-^at he jahoedi — sojdina ‘ali djeh ka teuka 
dami leumah sojdina 'ali — teuMem jahoedi sikoetika 
250 sojdina ^ali peutrdih keunan — 'oema j5h njan ate soeka 

joh njan beudoih neiidja^ mat djaroe — sira neumoe tr5 ie mata 
moemat djaroe ban njang adat — ate mangat sojdina 'oema 
Iheueh njan teuma iiakeu si^at — soelojman itjarat djaweueb sigra 
peue djih djitanjong oele jahoedi — soelojman parisi neutjalitra 
255 na sikeudjab Iheueh niba^ njan — ‘ali joh njan laloe beureukata 
he jahoedi djinoe kapeugah — peue masa'^alah tanjong gata 
djinoe tatanjong he jahoedi • — djaweueb Ion bri tanjong gara 
rasoelolah neupoebeuet oel5n — eleuniee nieuhinip5n didalam dada 
meuribee pinto niba^ eleuniee — alali bri thee akan hamba 
260 entja alah tatjoeba tanjong — beukeunong-keunong soe^eue gata 
teutapi na hadjat kanioe — taleungo djinoe he panita 
nieunjo tatem maso^ eseulani — djinoe I5n bri pham njang sidjahtra 
nieutatem oetjab doea kaliniah — djinoe I5n peugah tanjong gata 
meutatem poeboeet ban di kanioe — I5n djaweueb djinoe tanjong gata 
265 ' djinoe Ion djaweueb dalam teerit — ban njang narit nabi ^isa 
djaweueb jahoedi djikheitn na'ani — sojdi lanam njo sibeuna 
njo nioehamat sibeuna nabi — han meudeungki kamoe doemna 
oelonteu tern niasd-^ eseulani — oeldnteu pham ban di gata 
oelonteu tamong agama moehamat — beule rahiiiat keu kamoe doemna 
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270 Iheueh njan djitanjong oele jalioedi — niba^ ‘ali djipare-^sa 
sbjdina 'ali toendo^ oelee — neungo lagee tanjoiig panita 
ph5n djitanjong le jahoedi — sojdina ‘ali neungo njata 
pinto langet peue keu goentji — wahe 'ali peue ngon getiboeka 
moetjre-^ belah djaweueb ‘ali — njankeu goentji la-^en liana 
275 oereueng moetjre-^ ^amaj dji tan — neutob le toehan pint5 doemna 
aneu^ goentji ta-^oetjab tjahdat — langet menhat pinto teuboeka 
pint5 langet toedj5h lapeh — bandoem liabeh pint5 teuboeka 
kaplie moetjre^ meugoentji nieuhat — ta^oetjab tjahdat mangat geuboeka 
16m meutoeta sojdina 'ali — he jahoedi tanjong landja 
280 16m djitanj6ng oele jahoedi — oeba^ 'ali djipare^sa 

koeboe djidja^ as6e didalam — djin6e tabri pham keu kam6e doemna 
djaweueb *ali tanjong jahoedi — neupeugah kri pantaih sigra 
koeboe njang dja-^ as6e didalam — djin6e taphani he panita 
njankeu eungkot njang 'oeet nabi n6h — djime ban saboh oe la^ot raja 
285 njankeu koeboe djidja^' ng6n as6e-as6e — njang la^en sinar6e 

meunan haiia 

16m djitanj6ng le jahoedi — oeba^ 'ali djipare^sa 
na sapeue treu-^ wahe kaw5m — deungo bandoem tjoeba peunjata 
geukheun k6n djen boekon ensan — saleh peue nan ja s6jdina 
djaweueb ‘ali joh masa njan — neupeugah nan niba^ panita 
290 njankeu sidom nabi soelojman — ba^ ri toeron nan he panita 
16m djitanjong oele jahoedi — oeba^ *ali djipare-^sa 
lim6ng peukara djin6e koetanj6ng — hana djikanddng oele boenda . 
saleh peue nan njan geurasi — he ja ‘ali tjoeba peunjata 
djaweueb ‘ali joh masa njan — ' neupeugah nan lim6ng peukara 
295 nania njang phon nabi adam — njankeu tapham njang peutama 
keudoea oenta nabi saleh — keulhee kibaih ebeurahima 
keupeuet sid6m nabi soelojman — binatang njan asoe tjeuroega 
njang limong njan tadeung6 djin6e — nini geutanj6e toeanteu hawa 
teuma djitanjong le jahoedi ^ — he ja ^i neupeugah landja 
300 man6^ koekoec’^ oer6e ng6n malam — njan tabri pham keu kamoe doemna 
peue djipeugah njan djikoekoee^ — that bit koetjhoee^ ta^eu roepa 
djitangah oe langet djiteukoee oe boemoe — sang djimoe tr5 ie mata 
oelee meu^anggo^ get that lagee — peue djibri thee man6^ beureukata 
djikeupa^ sajeueb dji^anggb^ oelee — get that lagee ta-^eu roepa 
305 djitangah djiteukoee peue djikheun — pleuheuen-pleuheuen njan djikata 
leumbang-leumbot soeara pleuheuen-pleuheuen — that bit hireuen 

’ ta^eu roepa 

djipeugah peue oeroe ng6n malam — djin6e tabri pham ja s.6jdiria 
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djaweueb ‘ali tanjong jalioedi — neupeugah kri niano^ beureiikata 
djikeupa^ sajeueb djiroekoe^ soedjoet — toehan ma^boet ban djiloepa 
310 djikeupa^ sajeueb j5h masa njan — djipoedjoe toehan rabdnsama 
djikeupa^ sajeueb dji^anggo^ oelee — sit djibri thee keu manoesia 
seureuta djikheun oedkoer allah min aU gidfilm — wahe mo-'^niin be^ 

that loepa 

djijoee ingat keu poteu alah — be^ that dasah ingat keu donja 
njankeu djikheun mano^ koekoee^ — takalon koetjhoee^ joh djikata 
315 djipeu^ingat oereueng njang laloe — han thee keudroe ateueh donja 
han thee keudroe peuneudjeuet toehan — page teelan nias5^ noeraka 
mano^ koekoee^ njan djipeugah — tapham beusah he panita 
Ibm djitanjong le jahoedi — oeba^ ^ali djijoee tjalitra 
soeara goeda tadeungo meuhihi — djinoe neukheun kri peue djikata 
320 djaweueb ^ali tanjong jahoedi — goeda meuhihi neupeugah ma^na 
tadeungo koepeugah he jahoedi — goeda meuhihi njoe djikata 
alldhoemma ansoer 'ibSdand nioe^mimn ^alaika farfin — doe^a keu 

mo^min djilakee le goeda 

boemeunang mo ^ min beutal5 kaphe — meunan sabe djikheun le goeda 
neupeugah pi Iheueh oele ‘ali — panita jahoedi tanjong land j a 
325 di mirahpati peue djipeugah — hireuen dasah koedeungo soeara 
sang-sang djikheun keubroebroe — meunan lakoe boenjoe soeara 
'ali deungo djitanjong meunan — neupeugah j5h njan pantaih sigra 
di mirahpati djikheun jahoe — djikheun teungkoe alini oelama 
djiseurapa njang toeeng adat gle — njang toeeng wase adat koeala 
330 djiseurapa geunab oeroe — ri5h boenjoe geunab masa 

hana teuddh njan di babah — alldhoemma aVoen al-asjarah njan djikata 
ja toehankoe tabri la^nat — keu oereueng toeeng adat koeala 
njankeu djikheun di mirahpati — he jahoedi pham le gala 
jahoedi tanjong hana teudoee*^ — soeara tjanggoee^ peue djikata 
335 tjanggoee^ peue djikheun rioh sabe — neupeugah le ja sojdina 
djaweueb ‘ali hana teudoee^ — soeara tjanggoee^ neutjalitra 
njang soe tjanggoee^ oetjab teuseubHi — lapaj sareh poedjoe rabana 
hana laloe teuseubeh djiseuboet — soebhdna rahbtl-mahoed njan 

djikata 

dji-^ oetjab teuseubHi hana khali — djipoedjoe rabi toehan asa 
340 soeloih njang akhe doem djibeudoih — hana saboh njang han djaga 
seureuta dji^' oetjab sobeuhan rabonma-^boet — di toehan djiseuboet 

rata-rata 

jahoedi deungo djaweueb 'ali — dji^ oetjab le kalimah doea 
kalimah dji-^ oetjab ate mangat — eleuham halarat dalam dada 
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asjhadoe olid ildha illalldh wa asjhadoe anna moehammadan 
^abdoehoe wa rasocloehoe — jahoedi soeiiggoh maso^ agama 
345 njang doea treu^ disinan teelan — djimeu^iman sadjan. panita 
habeh ban Ihee masd*’' eseulam — tron eleuham dalam dada 
teuma doedbe saboh treu^ kaw5m — ban saboh bhdm roekdn panita 
njang na r5h bhoni bandoem keu bie^ — habeh maso^ ba-^ agama 
bandoem djitambng agama eseulam — tr5n eleuham ba^ alah ta‘ala 
350 teumanjong 16m panita jahoedi — oeba^ 'ali djipare^sa 

djitanjdng eleumeedji hana to^ — 'oh Iheueh djimaso-^ ba^ agama 
j5h njan djitanjong reudjang pantaih — na masa^alah njang goh Ion boeka 
njoe na saboh masa^alah — djinoe tapeugah ja sojdina 
djaweueb ‘ali reudjang pantaih — tanjong beuhabeh oele gata 
355 toeldng alah mo^djidat nabi — djaweueb I5n bri tanjong gata 
jahoedi deungo toet5 'ali — ■ djitanjong le pantaih sigra 
oereueng djameun geukheun toedjdh droe — han Ion toesoe 

g-eukheun nama 

Iheereutdihsikoereueng thon Iheueh mate — teuma oedeb le mise 

njang ka 

nanggroegeu pat namageu soe — oereueng toedjdh droe mate lam goeha 
360 asee saboh geukheun sadjan — ngon njan lapan geudja^ tapa 

oereueng toedjoh droe lapan ngon asee — sit meuteuntee geudja^ tapa 
geudja-*' tapa dalam goenong — teuma geutamong dalam goeha 
peue nan goeha peue nan goenong — njan I5n tanjong oeba^ gata 
sit njan keu toean tanjong kamoe — tapeugah djinoe ja sojdina 
365 sojdina ‘ali Iheueh neupike — neudjaweueb le tanjong panita 
j5h njan neudjaweueb oele 'ali — sabda nabi neutjalitra 
na teuseuboet dalam koeroe^an — sipheuet gob njan ban sineuna 
aseuhabdjkapi ban toedjdh droe — di roem nanggroe teumpat ajaheunda 
mideuen akeusoeih nan bariah — djaheliah njang boh nama 
370 oereueng eseulam nama teusoerat — meunan teuseuboet dalam tjalitra 
silajeue keuradjeuen male^ saleh — alem pi leubeh lagi war^a 
^6h Iheueh mate njan teuma doedoe — la^en meugantoe njang beuragama 
keuradjeuen kianoih teuma doedoe — radja pindoe tan agama 
kianoih njan radja parisi — djimeu^oengki keu agama 
375 djigoebeue kameng djihnjan dilee — hana soe thee djeuet keu radja 
teukeudirolah meuleuha koedrat — meuteumee teumpat kajee raja 
dijoeb kajee njan sinan djipidh — kameng peutrdih keunan teuka 
na sikeudjab kianoih pi5h — kameng pi trdih sangat dahga 
djikoere^ tanoh ie djimeung bri — toehan teukeudi lagi mata 
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380 djikoere^ tandh joh masa njaxi — leumali disinan peutde raja 
‘dh ban dji^eu leumah peutde — djipeurab djarde ka djiboeka 
teuma djikaldn keureutaih djrdh-djrdh — kiandih pldih job njan sigra 
meusoerat didalam iiiise kitab — kheuet pi djrdh that hana tara 
kiandih me oe beunasah — ba^ toean siah djijoee batja 
385 tjoeba teungkoe beuet soerat njde — koeteumee boende lam peutde raja 
lam peutde boende koeteumee — dijoeb kajee koekoeeh teulaga 
Idiikoere^ tandh ba^ bri ie kameng — seun-sreutmeuteumeung peutde raj a 
ie kameng pi han meuteumee bri — ladjoe peureugi keunde ba^ gata 
le that teungkoe soerat didalam — han djeuet I5n pham poeeh that basa 
390 peundh peutde soerat didalam — han djeuet Ion pham la^en basa 
njankeu teungkoe Ion me keunde — neubeuet djinde peue na baba 
kiandih djd^ soerat keunan — teungkoe tjheh njan djeuet neubatja 
siah njan toeha oemoe ka djameun — silajeue keuradjeuen nabi nioesa 
soerat neubeuet basa dilee — tjheh njan geuthee oemoe ka lama 
395 haba lam soerat that djilakab — basa kitab nabi nioesa 

siah neubeuet soerat ba^ djarde — radja karon njde njang pd areuta 
haba lam soerat habeh nioephdm — doeablaih geudong meuih lingkanja 
masa radja boemde peureulan — ngdn meuih sad j an dji'oeet land j a 
masa kardn dji^oeet le boemde — seurapa sidrde nabi moesa 
400 nabi moesa joee boh djakeuet — be^ djireubot alah taala 

han dji-^ikot nabi peugali — nabi djitoekaih djikheun meudina 
njankeu sabab radja kardn — boemde peureulan oejoeb ddnja 
doeablaih nidn peundh limpah — tjheh njan peugah neutjalitra 
tjheh njan peugah ba^ kiandih — meuih that damdhdjeueb-djeueb teulaga 
405 kiandih tan j dug djinde pat teumpat — ■ na koedja^ koeeh tatoeeng doea 
teungkoe tjheh njan peugah teumpat — kiandih meutat-tat ate lam dada 
njeuin beuliabeh tatoeeng sidrde — jd ngdn asde mise geumpa 
kiandih woe le oeroemdh — djihej mehmdh eseutirinja 
tasoerdng lham keunde reudjang — koemeung me oe blang dja^ 

koeeh teulaga 

410 hana pat le bri ie kameng — tame reudjang oerde ka sindja 

oereueng binde teuma seu-^ot — pakdn ^dh seupdt neukoeeh teulaga 
adat nialam pi leumah deuih — boeleuen peungeuih peue goendah gata 
oereueng binde teuma soerong lham — kiandih oe blang djidja^ landja 
watee nioegreb rab troih btjha — kiandih landja njan djisapa 
415 na sikhan ret kiandih dja^' — seun sreut meuroempa^ iblih tjilaka 
teuddng di ret mise siah — hana oebah sang oelama 
kiandih kaldn joh njan that deuih — oereueng keumiet meuih ban djisangka 
kiandih eu hana oebah — moebadjee dj oebah sang oelama 
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iblih la^nat joee dong kianoih — be^ that mehmoh tadja^ gata 
420 he kianoih kadong dilee — kaleungo kee saboh bitjara 

kadja^ riwang dilee pantaih — kapoh siah njan boepahna 
kapoh siah djeh boemate — ineuih njan bP le kaweue^ doea 
meuih na habeh katoeeng keukah — dja^leh pantaih ka^inanja 
ban djileungo iblih peugah — doem geukeubah didalam dada 
425 gotkeu koepoh siah dilee — koetoeeng keu kee meuih doem njang na 
kianoih riwang oe beunasah — teungkoe siah djidja^ mita 
land] a dji^e^ oe beunasah — peudeueng pantaih djisoeet sigra 
djikeumeung tjang teungkoe siah — neukheun pantaih meunoe haba 
he kianoih be ^ poh oelon — meuih sikeulian ban Ion hawa 
430 kianoih kheun peue tapeugah — meung kee koedja^ koeeh liana hawa 
'oh koedja^ koeSi ba^ malam njoe — singoh oerbe kab5h da-^wa 
kianoih beungeh moeka mirah — d jit 6b siah mate pahna 
kianoih tob ba^ oelee ate — siah mate ilang njawa 
keunong koetika r5h that watee — han saboh thee manoesia 
435 siah djitob han saboh thee — reumbang watee djroh koetika 

akhe djameun teuma meugah — kianoih dasah ka djeuet keu radja 
han base le doedoe meugah — kianoih limpah keuradjeuen raja 
mate siah ba^ malam njan — djikoeeh joh njan meuih doem njang na 
djidjo^ keu radja meuih nam geuddng — beuna be^ mate geupoh keu bila 
440 djidjd^ keumaih ban njang nabsoe — hingga meutjeuhoe to^ ba^ radja 
teuma geubri mideuen kianoih — teumpat ma^rdh meuneu'en radja 
j5h njan kianoih kaja limpah — meuih bahrolah djibri doemna^ 
disinan ka teutab keudiaman — kianoih j5h njan kaja raja 
areutadji le ra^jat meukatoe — djiprang nanggroe liana reuda 
445 seun sigampong seun sinanggroe — teuma doedoe djiprang radja 

'oh habeh tal5 nanggroe djiprang — doedoe djiriwang djiprang radja 
radja pi tal5 nanggroe pi djitoeeng — habeh djiboeloeeng doem rata 
teutab djitoeeng keudjih nanggroe — djipeugot meuligoe saboh njang raja 
djipeugot meuih pira^ beureu^oepam — loeaih didalam siteuntang mata 
450 joeaih didalam saboh peureusah — meunan peuneugah dalam tjalitra 
meuligoe njan that bit indali — meuih meutatah moepeureumata 
ban siseun lingka djibdh keu ki^ieng — hana bandeng indah roepa 
djipeudoee^ di ateueh prataih meuih — tjahja peungeuih sigala donja 
minjeu^ dojtoen djipasoe didalam — geunab malam peungeuih lingka 
455 meunankeu boeet radja kianoih — meuih that damoh ladjoe teuka 

deureuham djipeugot siploh niaih brat — meunankeu boeet silajeue djiradja 
deureuham njang dilee habeh djiboih — han le meung saboh 

djeueb-djeueb banda 
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radja kianoih meuihdji le that — loerong halarat ateueh d5nja 
miiijeu^ dojtoen djipasoe lam kande — radja djahe boih areuta 
460 dalam meuHgoe keuta saboh — meiitatah djroh laloe mata 

boedjoe linteueng lapanploh liaih — meuih iiieutatah moepeureuniata 
di wie oeneun kroesi niemh — djijoee doee^ di ateueh iijang 

moeda-moeda 

djijoee doee^ aneu^ oeleebalang — sadjan dendajang djroh-djroh roepa 
oeleebalang wadi meuntroe — doem sinaroe sadjan radja 
465 bandoem di oelee koelahkama meuih — tjahja peungeuih liana tara 
koelahkama meuih ban peuet sagoe — ban mata oeroe limpah tjahja 
na limongplbh aneu^' niiet sinan — djroh lakoean il5^ roepa 
aneu^ bentara bandoem sadjan — djibri peukajan bandoem rata 
djibri peukajan idjo biroe — djroh that lakoe indah roepa 
470 peukajan idjo koeneng mirah — hireuen dasah pandang roepa 

wareuna peukajan le that bagoe — toengkat di djaroe moepeureuniata 
niba^ toengkat meuih sinaroe — ■ intan poedoe djampoe nieutia 
na limongploh aneu^ miet njan — nam droe disiiian aneu^ oelama 
njang nam droe njan djib5h keu wadi — habeh djipike si tjilaka 
475 djiboh keu wadi aneu^ miet nam droe — radja pindoe la^eii bitjara 
habeh pike deungon khimat — kaphe la^nat saboh niasa 
hadjat djijoee kheun drbedji toehan — kiano'ih njan asoe noeraka 
meuka djikheun le aiieu^ miet nam droe — la^te sinaroe 

reudjang seureuta 

nieunan djipike dalam ate — teutapi tjre aneu^- oelama 
480 aneu^ miet nam droe doem djiboih droe — radja pindoe bale^ agama 
meunan pike radja pindoe — ■ aneu^ miet nam droe toepeue basa 
pat njang djidoee^ radja pindoe — aneu’^ miet nam droe djara^ hana 
aneu^ miet nam hana djithee — la^en lagee pike radja 
radja kianoih njan dji kaphe — aneu^ miet nam tjre saboh niasa 
485 ba^ masa njan lianatoni tjre — meung sipade deungon radja 

di wie Ihee droe oeneun Ihee droe — han si ^ oeroe njang han seureuta 
radja kianoih wahani dji meunan — aneu^ miet nam djeuet ban kata 
djeuet ban djikheun djikira doedoe — djijoee kheun droe alah taala 
djibri peukajan meuih ngon pira^ — pandang gala^ soe eu roepa 
490 pat njang djidoee^ ho njang djidja^ — hantom djara^ aiieu-^ oelama i. 
Ihee droe di oeneun Ihee droe di wie — hantom nieusie ban dji^adja 
njang Ihee droe di wie djimat tjitjem — meunan kajem ro-^-r5^ masa f 
njang Ihee droe njan djimat peunoeman — dalam njan kleumba^ djeumpa t; 
tjitjem oetoih that bit ragoe — djitoepeue keudroe oh djibasa 
495 ‘oh ka djiglib djitoepeue le — kleuniba^ hase dalam piala ?? 

I: 

■•I 
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kleumba^ base dalam peunoeman — teureiibang tjitjem njan pantaih sigra 
djitiie ie mawd saboh peunoeman — baranggadjan geunab masa 
minjeu^' ata saboh peunoeman — njan pi meunan djeueb koetika 
kleumba^ djeumpa saboh peunoeman — neungoej radja get dji^adja 
500 peunoeman meuih deungdn intan — meuteurapan moepeureumata 
teuma djipeulheueh tjitjem di djaroe — sit that ragde goena biasa 
djiteureubang dalam peunoeman — Iheueh tjitjem njan maseng djeumba 
niba^ ie mawd sabdh djibloh — tjitjem oetoih get dji^adja 
ba^ minjeu^ ata sabdh djiddng — tahe mantdng sde eu roepa 
505 ba^ kleumba^ sabdh djiddng — ra^jat teutjangang kaldn roepa 
ba^ kleumba^ sabdh djiddng — doem teutjangang ra^jat njang na 
hingga rata boelee basah — teureubang pantaih ateueh radja 
djikeupa'*" sajeueb itam mirah — meuhambo ie ateueh radja 
Iheueh njan tjitjem maseng djiwde — ba^ teumpat drde aneu^ miet tiga 
510 ihee peunoeman mantdng asde — aneu^ miet Hide drde wde ba^ radja 
le that ne^mat radja pindde — meuribee bagde sit doempeue na 
peue djipinta sit trdih reudjang — tjitjem teureubang djipeuhamba 
ka neuloerong oele toehan — djeuet keu teelan binatang njang na 
sigala binatang sinan meukawan — loerdng toehan si tjilaka 
515 djeuet ban djikheun trdih had j at — loerong halarat ateueh donja 
radja kiandih that bit meugah — loerdng alah dalam donja 
le that nanggrde ta^lo^ ba^ djih — oeso habeh keunan teuka 
peue njang djikheun doempeue hase — radja djahe asde noeraka 
habeh ta^lo^ ba^ djih moewde — teuma djikheun drde alah ta^ala 
520 oemoe Iheeploh thon keuradja^an — loerdng toehan ateueh ddnja 
haba kiandih liana habeh — nieung silapeh disinde na 
haba kiandih that landjoet — Idn bdh batjoet nieung keu poentja 
Idn tjd^ poentja ninan sipatah — meung Idn kisah baba eelia 
haba eelia asaj disinde — njang ka djeuet njde Idn tjd^ poentja 
525 dilee pi le radja njang la^en < — mise pra'dn meugah raja 

‘dll Iheueh pra‘dn meugah kardn — meuih djitamdn han e^ hingga 
mise meugah nanieuroet deungdn ‘at — bandoem la^nat dardhaka 
hantdm saket kaphe pindde — djijoee kheun drde alah ta‘ala 
han tjit sabe kiandih sidrde — meuribee bagde di djih bitjara 
530 padoem lawet djikeuradjeuen — hantdm reuen-mareuen keudjih teuka 
hantdm saket pi oelee — hantdm lajee meung ie moeka 
sit meung bato-^ djih pi tan — loerdng toehan si tjilaka 
hantdm moemang pi meung sikleb — hantdm saket sikleb mata 
hantdm timdh pi meung koede — radja kaphe ne^mat lam ddnja 
535 djijoee kheun drdedji pdteu alah — ra^jat djikrah sigala ddnja 
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djikrah ra^jat djeueb-djeueb nanggroe — djijoee kheun .drbe alah ta'ala 
sbe njang patch djih njb toehan — djibri peukajan ngon areuta 
soe ban patch djipbh mate — that bit djahe si tjilaka 
oemoe Iheeploh thon teutab keuradjeiten — hantbm reuen-mareuen 

keudjih teuka 

540 Iheueh niba^ njan teuma doedoe — radja pindoe rab binasa 

teukeudirolah teuma doedoe — aneu^ miet iiam drbe keumeuiig poh radja 
aneu^ miet nam drbe djikheunda^ boenbh — radja kianbih rab binasa 
adat kbn trbih sidrbe meuntrbe — radja pindoe ka binasa 
aneu^ miet nam drbe meutjoekeh-tjoekeh — teuma han djadeh djipbh radja 
545 teuma’ teupike dalam ate drbe — kadang sbe teuma pbh bila 
radja pi tan geutanjbe pi mate — meunan pike maseiig rata 
taleungb 15n peugah sidrbe meuntrbe — oereueng njan tbe deungbn radja 
meuntrbe peugah ba^ kianbih — gata djimeung j)bh le aneu^ oelama ■ 

djimoepakat djihnjan nam drbe — gata sidrbe djipoepahna 
550 djikheun gata kaphe pindoe — tajoee kheun drbe alah taala 
deelat toehankoe tjahi beudeelat — Ion peu^ingat doeli srbepada 
djikheun djipbh radja parisi — that djideungki toeankoe gata 
djikheun djipbh toeankoe boemate — djikheun kaphe keii doeli srbepada 
meuntrbe peugah djihareutbe — aneu^ miet nam drbe si^at hana 
555 si^at leupaih aneu^ miet nam drbe — djihareutbe le ba^ radja 
aneu^ miet nam drbe leupaih dja^ manbe — meuntrbe peuroenbe 

radja tjilaka 

ban djileungb meuntrbe peugah — radja goendah poet j at nioeka 
poet j at ngbn moeka jb ngbn badan — r5t le jdh njan ateueh keuta 
koelahkama r5t di oelee — kakeu lajee ngbn ie moeka 
560 sit njan phon ate goendah — teuka soesah radja tjilaka 

ate goendah moeka hiram — joh njan djidam aneu^ oelama V' 

johnjan djijoee pbh aneu^' nam drbe — ba^ peudana meuntrbe 

ngbn peutoea 

amaba^doe teuma doedbe — aneu^ miet nam drbe I5n kheun nama ' 

tangb Ion peugah aneu^ nam drbe — djrbh samlakbe koenangan radja 
565 dilee oentbng djih koenangan — wadi geupeunan 'bh ka raja 

nama njang ph5n nan tamlekha — njan njang bidja^ niba^ njang na f:' 

njang keudoea na tatoeri — nan geurasi makeusalemina I": 

mareutoenih nama njang Ihee — meunan meuteumee dalam tjalitra ,|? 

ashdboe'I-jamm njan geupeunan — koenangan njan oeneun radja f; 

570 nama njang keupeuet noenoenih — sareuboenih njang keulima i|' 

paliaseutatioenih nama njang keunam — habeh tamam Ion peunjata , I; 
ashaboe'sj-sjmml njan geupeunan — di wie radja njan aneu^ miet tiga ! 

' " i 
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di wie Ihee droe oeneun Ihee droe — i*adja pindoe sangat kaja 
Ihee droe di wie Ihee droe di oeneun — radja hireuen poet j at moeka 
575 keureuna boenoe meuntroe peugah — njankeu goendali ate radja 
hiram moeka j5h masa njan — ‘bh troih koeiiangan kalon radja 
masa dilee hana meunan — ba^ oerbe njan beungeh radja 
koenangan kalbn moeka oebali — radja goendah ate lam dada 
j5h njan tamlekha ka teupike — ka meutjawe dalam dada 
580 na sbe peugah narit geutanjbe — njankeu djinbe beungeh radja 

njang dilee kbn hantbm nieunbe — njb oerbe njbe oereueng peuhaba 
sal eh sbe leungb pakat geutanjbe — hantbm meunbe dilee njang ka 
radja beungeh 'bh troih geutanjbe — njb na boenoe oereueng peuhaba 
joh njan tamlekha Ibih neupike — han djeuet dong le siiioe ba^‘ radja 
585 adat njang radja njbe toehan — pakbn ban ensan deem peukara 
makeuen minbm ban di kambe — hana sapeue njang na bida. 
doem peukara ban di kambe — njb radja njbe manoesia 
sipheuet toehan hana meunan — teutapi han djidjeuet kata 
meung djikheun kbn djipbh mate — radja kaphe la^nat raja 
590 meung sbe kheun kbn radja njbe toehan — djikbh badan teuma djisoela 
oerbe malam dawo^ neupike — soesah keu ate aneu^ oelama 
makeuen pi tan minbm pi han — ■ tidd pi meunan doempeue hana 
han le djikira keu peukajan — teumanjbng joh njan makeusalemina 
he tamlekha pakbn goendah — ba^ Ion tapeugah he tjeedara 
595 geutanjbe nam droe hoekdm sabbh — peugah adbe djrbh peue keureuna 
teuma seu^dt moeda samlakbe — koepike keudrbe he tjeedara 
langet manjang toempangdji tan — kbn njan toehan njang meuroepa 
langet meugantoeng Idn kalbn hireuen — oerbe iigbn boeleuen sbe poeba-ba 
sbe hoee boeleuen sbe bdh bintang — peungeuih bandrang sbe bdh tjahja 
600 boembe teuleuaig hana moembt-mbt — pakri han hanjbt boeket njang na 
meunan teupike Idn he adbe — njang boembe njbe pat geuhanta 
boembe teudoee^ sapat ngbn la^dt — pakri han hanjbt sbe plara 
djinbe Idn pike that teumakdt — ‘bh djan seupdt oerbe hb geuba 
Ibm teupike keu oentdng drbe — joh tjoet kambe lam kanddng ma 
605 jdh masa Idn lam kanddngan — pane keunan raseuki teuka 
sbe peuget ban djinbe toebdh — pane oetdih keunan teuka 
meung radja njan djeuet dji pi tan — pakri toehan drbe djikata 
pakri djijoee kheun drbedji toehan — oetdih dji tan doem peukara 
tjoeba pike doemteu djinbe — njb radja njbe njang plara 
610 djih pi saban deungbn geutanjbe — pakri djinbe tbh bitjara 
toehan geutanjbe hana lakoean — hana saban mee tapeusa 
hana djarbe hana gaki — meuhasoetji alah ta^ala 
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radja njoe kaplie la^natelah — beutliat djipeugali gadjah ngon goeda 
beuthat djikheun be^ tapateh — radja paleh asoe noeraka- 
615 radja paleh kaphe pindoe — ban thee keudroe djih gob peuiia 
patot djijoee kheun droedji toehan — imandji tan kaphe tjilaka 
radja kianoih loerdng alah — page balaih di djih noeraka 
rakan leungo tamlekha peugah — doem geukeubah didalam dada 
rakan njang limong djaweueb joh njan — sabet meunan ban kheun gata 
620 sabet beuna ban tapeugah — hana salah ban takata 

kamoe njang limong bitjara tan — bandoem sad j an keu ngon gata 
ban njang takheun han moebantah — ban tapeugah meuseureuta 
meungnjo ta^ikot radja la^nat — hana rahmat geutanjde cloemna 
meungnjo tapeugah radja njoe toehan ■ — geutanjoe sad j an dalam noeraka 
625 toehan bri adeueb page doedoe — geutanjoe nam droe sadjan radja 
tamlekha kheun joh njan pantaih — hana ilah meung kon taboengka 
meukon taboengka geutanjoe nam droe — beudji^oh nanggroe 

djinoe tasapa 

meungnjo tadoee^ sinde sabe — han meudjan mate dji^inanja 
na soe leungo pakat geutanjde — radja pindoe hiram moeka 
630 pakat geutanjde na sde peugah — meunan oelah bangdn roepa 
hantom meunde njang ka dilee — geu^eu keu kee meunan roepa 
pakat geutanjde na sde peuthee — njankeu lajee ngdn ie moeka 
njankeu Ion kheun han djeuet ddng le — akhe mate dji^inanja 
tatjre niba^ radja tjeetan — tawde ba^ toehan rabonsama 
635 toehan njang peudjeuet langet boemde — keunan geutanjde he tjeedara 
njd moepakat geutanjde nam drde — tatjre djinoe he ade-^nda 
akhe meugah kadang doedde — oereueng nam drde djadeh boengka 
tamlekha poeblde kajee siba^ — keu pangkaj dja^ la^en hana 
Ihee boh deureuham nanggrde parisi — boeet kiandih peuget ria 
640 siploh maih brat sabdh-sabdh — keuradjeuen kiandih djijoee peuraja 
njankeu pangkaj njang na meuteumee — siba^ kajee djitoeeng hareuga 
'dh sare Iheueh kajee djipoeblde — beuddih samlakde pasang goeda 
joh njan djiboeiigka oereueng nam drde — djibdih nanggrde ka djisapa 
djibdh peulana teubiet oe blang — goeda djipasang doemdji rata 
645 ka djibdh ngdn talde keukang — joh njan djipasang goeda pdh lawa 
ka djiteubiet oereueng nam drde — radja pindoe djithee hana 
hana djithee koenangan ploeeng — leupaih djoerdng meudiwana 
teuma meutoeto sidrde rakan — be^ le teelan tapasang goeda 
takeubah goeda tadja^ ngdn tapa^ — tie^ le gala^ areuta radja 
650 joh njan moepakat oereueng nam drde — djitron oe boemde doemdji rata 
goeda nam boh sinan djikeubah — djitjd^ langkah ka djiboengka 
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toedjoh peureusah dji^oh djidja-^ — beusot tapa^ darah keuloea 
sabab hantom peudjalanati — ngon sabab njan djeuet binasa 
teukeudirdlah printah halarat — meuteumetiiig ngon sahbat di ret raja 
655 meuteumee sidroe oereueng di djalan — teukeudi toehan njang that kaja 
oereueng toeeng oepah goebeue kametig — ate haneiig soetji sapha 
djidoee^ di gle toeeng oepahan — njankeu rakan njang seutia 
moebri saleuem oereueng nam droe — ka troih ba^ kamoe keunbe ba^ gata 
asalamoe 'alojkom dalem meutoeah — printah alah meuteumee ngon gata 
660 kamoe dalem apoh-apah — that sangat grah lapa dahga 

makanan pi tan minbman pi han — peue na rakan djinoe ba^ gata 
kri tjit narit si goebeue kameng — ate haneng geumaseh raja 
djibri ie abin keu minoman — djibri makanan djabet keureuma 
oereueng nam droe padjoh makanan — ne^mat j5h njan djati rasa 
665 djipadjdh pi Iheueh ne-^niat base — oeroe njan le teuka sindja 
ba^ malam njan teutab sinan — djibri makanan peue base na 
niba^ malam peugah-moepeugah — pane langkah dro&ieu teuka 
pane gampong dipat teumpat — peugah sahbat ho dja^ gata 
oelon kalon gata rakan — sang lakoean koenangan radja 
670 pane tadja^ ho neuhadjat — peugah sahbat deungon sibeuna 
pane gata wahe rakan — Ion eu peukajan ba^ angeeta 
ngon peukajan le ba-^ asoe — saleh ho nanggroe tameung boengka 
saleh peue sabab taboih nanggroe — peue na adoe peugah sigra 
peue na sabab taboih keuradjeuen — peue reuen-mareuen saleh teuka 
675 peugah ba*^ kamoe adoe meutoeah — takheun beusah adoe radja 
oereueng nam droe teuma peugah — habeh djikisah asaj boengka 
njang djeuet meutjre kamoe nam droe — tango djinoe I5n tjalitra 
kamoe njoe rakan radja kianoih — njo bit saheh koenangan radja 
njang djeuet moeminah kamoe di nanggroe — radja pindoe tan agama 
680 radja kianoih ka djikaphe — han djeuet dong le kamoe di tangga 
ka djijoee kheun droedji toehan — radja tjeetan asoe noeraka 
djikheun droedji pbteu alah — njankeu soesah kamoe doemna 
soe han pateh djipoh mate — radja kaphe la^nat raja 
djijoee seumah droedji ba^ kamoe — moeploeeng keunbe njan barbe sa 
685 njankeu poentja moebbih nanggrbe — kamoe nam drbe meuteumee 

ngbn gata 

meudbng di nanggrbe baja keunbng — bahle lam goenbng meudja^ tapa 
njankeu sabab moebbih gampbng — mita oentdng njang sidjahtra 
adat meunan wahe adbe — Ion njbe sidroe sad j an taba 
meungnjb meunan ban tapeugah — di Ion goendah ate lam dada 
690 Ion. pi han le koedbng di nanggrbe — akhe doedbe djeuet binasa 

Deel 98. 30 
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teuma tanjong oereiieng nam droe — namateu .soe geuhej gata 
soe nan geuhej gata sidroe — peugah adoeen droe ba^ kamoe njang na 
oereueng doee^ di gle djihareutoe — ba^ oereueng nam droe djitjalitra 
oelonteu njoe njang meutjeuhoe — dawonoeanisoe geurasi nama 
695 djinoe pi Ion dja^ tapreh si^at — Ion dja^ euntat kameng tjeedara 
l5n dja^ poelang kameng rakan — Ion dja^ sad j an deungon gata 
teuma djidja^ pantaih reudjang — liabeh poelang doem areuta 
oh tr5ih keunan kameng *poelang — meu'ah abang 15n koeboengka 
kameng djipoelang meu'ah djilakee — habeh djiteuntee doem peukara 
700 kakeu djidja^ ngon oereueng nam droe — djiboih nanggroe tak5t keu radja 
toedjdh ngon njan nam droe dilee ■ — djiseutet asee djeuet lapan ka 
asee njan djroh roepa le ban — beusalahan geukheun oelania 
ladoem idj5 koeneng meudjamp5 — ladoem khetin lakoe inirah roepa 
ladoem riwajat wareuna langet — poeteh moemet-met bangon roepa 
705 sang idja s5h ladoem peugah — meunan oelah ladoem roepa 
roepa le ban nama le that — le riwajat khileueh oelama 
meunan teuseuboet ba^ kitab arab — asee geuhisab le that nama 
meunan peuneugah dalam hisabi - — sojdina ali njang tjalitra 
neuleungo niba^ rasoelolah — doedoe neupeugah ba^ panita 
710 doedoe niba^ wapheuet nabi — tanjong jahoedi neupeuhaba 

doedoe niba^ njan teuma geukisah — ebeunoe abaih njang tjalitra 
geuriwajat roepa asee — le ban lagee le peue nama 
ebeunoe abaih neukheun joh njan — asee djimeunan kateumi nama 
si kateumi djimeuhej nan — asee djihnjan s^djan djiba 
715 p6 asee njan dawonoeanisoe — meunan teungkoe kheun oelama 

sit hantom tjre djiba sad j an — keumeung meukawan asee seureuta 
di toeanteu 'ali neuriwajat — asee njan meuhat diarah nama 
si diarah djimeuhej nan — di noeanisoe njan njang plara 
njan nan neukheun di toeanteu 'ali — hana sabe khileueh oelama 
720 di 'edi“a'''i neukheun jdh njan — asee djipeunan kiteurab nama 
si kiteurab djimeuhej nan — asee djihnjan get dji^adja 
di 'edra-^i kheun njan nan asee — di meudjahit njan neukheun sahia 
si sahia djimeuhej nan — asee djihnjan get dji'^adja 
di meudjahit neukheun njan nan — di soe'ib joh njan la^en tjalitra 
725 di meusoehb neukheun joh njan — asee djipeunan ahma nama 
si ahma djimeuhej nan — asee djihnjan mirah wareuna 
di meusoe'ib meunan neupham — abeuddlah salam la^en kata 
abeudolah bin salam joh njan neukheun — katiroelabila geurasi nama 
si labila djimeuhej nan — asee djihnjan bidja-^sana 
730 abeudolah bin salam neukheun njan nan — di wahab joh njan la^ en tjalitra 
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di waTiab neukheun job njan — asee djipeunan takat nama 
si takat djimeuhej nan — asee djihnjan djigaseh raja 
di wahab neukheun njan nan — aboe hanipah joli njan la^en tjalitra 
di aboe hanipah neukheun joh njan — asee djipeunan kitamoen nania 
735 si kitamoen djimeuhej nan — asee djihnjan tjeureude^ raja 

aboe hanipah neukheun njan nan — oelama la^en 16m khileueh na 
nama le that roepa le ban — meunan teelan dalam tjalitra 
si kateumi ladoem kheun nan — asee djihnjan idjd wareuna 
han e*^ habeh soe keutahwi — malingkan rabi thee sibeuna 
740 kata moehamat ebeunoe manjet — asee njan sabet teulheueh njan nama 
teulheueh djimeuhej nan — asee djihnjan koeneng wareuna 
ahlojtapeuse le that khileueh — teutapi alah thee sibeuna 
njang riwajat ebeunoe ^abaih — si kateiimfi sah neukheun nama 
si kateumi seutet di likdt — oereueng peudhot poera-poera 
745 djidja^keu oereueng njan toedjoh droe — asee sidroe sadjan djiba 
oereueng dilee asee di likdt — teuma djidhot poera-poera 
tamlekha kheun njan ba^ rakan — kateumi sadjan njan be^ taba 
si kateumi be-^ taba sadjan — ^ajeb teelan njeum di mata 
sang-sang 'ajeb djih di likdt — pakri patdt rakan ba^ gata 
750 oereueng nam droe teuma seu-^dt — pakon tadhdt bahle seureuta 
oereueng p6 kheun teuma batjoet — bahle kadhdt na djigisa 
kateumi leungo meunan geukheun kri — lipat gaki pantaih sigra 
djab ngon dada jdh njan oe boemoe — seureuta djimoe ngon ie mata 
seureuta dji^oetjab doea kalimah — be^ takeubah oeldn taba 
755 jdh njan djikheun Id dlaJia illaflldh — ndbt ntoesd kaldmoelldh 
koe^e^ sa^si pokoe toehan — haiia saban mise hamba 
hana djaroe hana gaki — meuhasoetji alah taala 
koe-^e^ sa^si moesa njo nabi — soerdh rabi neujoee keureudja 
oeldnteu njoe be^ tatinggaj — oeldnteu kawaj doemna gata 
760 koelakee doe'a oeba^ toehan — beukong iman teungkoe doemna 

Idn lakee beuteutab gata toed jdh droe — radja piiidoe be^ djimita 
beuseulamat ddnja akhirat — be-^ na sapat meuteumee baja 
barangribaja pi be^ keunong — beutoehan peutamong dalam tjeuroega 
oereueng toedjoh droe djipoedjoe toehan — djiba sadjan oe lam rimba 
765 oereueng toedjdh droe lapan ngon asee — meunan meuteumee 

dalam tjalitra 

oereueng toedjdh droe teungoh oe gle — meuteumee le saboh goeha 
disinan meuteumee goeha batee — get that lagee indah roepa 
djabajkoeloeih nama gle njan — ramet djimeunan nama goeha 
goeha that djroh moeplinggam — kroeeng didalam ie moemata 
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770 pinto goeha oebit langgam — loeaih didalam siteuntang mata 
dalam goeha joh niasa njaii — le that disinan djabet keureuma 
padoem-padoem ngon ba^ kajee — njang mangat bee gahroe tjeunana 
djabet keureuma niasa^ di ba^ — tapadjoh gala^ djati rasa 
masa^ di ba^ r5t ba'"* tangke — tapadjoh le ban njang hawa 
775 dalam tapeuse meiinan peuneugah — ebeiinoe abaih po tjalitra 
oereueng toedjoh droe peutroih keitnan — geutamong joh njan 

bandoem rata 

asee diloea di djih teumpat — djikeumiet meuhat pinto goeha 
si kateumi keumiet di pinto — oereueng laloe doem djisangga 
oeroe malani teungeutdji tan — baranggadjan djimeudjaga 
780 djikeumiet pinto di djih laloe — oereueng toedjoh droe teutab lam goeha 
amaba^adoe teuma doedoe — oereueng toedjdh droe pansan lam goeha 
ba^ edra^i peureuman toehan — neujoee trdn joh njan oe lam ddnja 
he katron lam goenong* — kadja^ toeeng njawbng asoe goeha 

kadja^ toeeng njawong oereueng toedjoh droe — radjapindoebale^ agama 
785 'edra-^i ngo peureuman toehan — geutron joh njan pantaih sigra 

'edra^i tr5n dalam goenong — neudja^ toeeng njawong asoe goeha 
neudja^ toeeng njawong oereueng toedjoh droe — radja pindoe 

be^ djisoela 

edra^i tr5n dalam goeha njan — oereueng toedjdh droe sinan pahna 
si kateumi kawaj di pinto — deungbn kheunda^ p6 toehan asa 
790 dji^eh di pinto disinan sabe — deue^dji lian le grab pi hana 
hana djiweh asee disinan — printah toehan njang koeasa 
oereueng toedjoh droe sinan pansan — peureuman toehan njang koeasa 
toehan joee trdn asoe langet — plara manjet dalam goeha 
sidroe-droe manjet doeapldh mala^ikat — toehan halarat joee plara 
795 djibale^ wie deungon oeneun — sithdn siseun meunan keureudja 
sithdn siseun manjet djibale**' — be^ kamoee e-^ ba^ angeeta 
sit djeueb-djeueb thon meunan soento^ — nameung be^ brd^ 

toebdh meulia 

^6h trdih-trdih ba^ boeleuen mehram — disinan tapham toebdh meugisa 
sipldh oerde boeleuen mehram — sinan gata pham nan atjoera 
800 ba-^ boeleuen mehram sipldh oeroe — manjet toedjdh droe mala^ikat gisa 
mata oeroe toehan soerdh — neujoee peutrdih dalam goeha 
na thd toebdh be^ brd^ djasat — soerdh halarat keupadanja 
dji^e^ oerde njan oe langet — di oeneun manjet keundng tjahja 
djildb oerde blah wie keundng — ateueh goendng dalam goeha 
805 aseuhabdjkapi tetidoee*^ si^at — moewde riwajat oeba^ radja 
kata saheb pd koerangan — teumanjdng jdh njan radja tjilaka 
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ka djiteubiet j5h masa njan — dji^eu koenangan teuka hana 
aneu^ miet nam droe ho ka leupa'ih — tjoeba peugah hb djiboengka 
seu^ot ra^jat tandi boedjang — ■ keunan oe blaiig njan djisapa 
810 keunankeu boenoe kamoe pandang — djiteubiet oe blang pasang goeda 
troih an djinoe hana djiwbe — saleh hb nanggrbe ka djiboengka 
keunankeu ret boenoe oe toenbng — saleh lam goenbng djidja^ tapa 
djidja^ mita la^en toehan — keu gata han djipeutjaja 
ba^ peunjeum Ion djiploeeng leugat — lawet njbe that doekatjita 
815 silawet neukheun drbeneu toehan — aneu^ miet nam doekatjita 
njang dilee kbii hana meunbe — oereueng nam drbe djara^ hana 
hana tbm tjre aneu^ miet nam drbe — toeankoe sidrbe djigaseh raja 
oh neukheun drbeneu pbteu alah — njan phon soesah aneu^ oelama 
hana djipateh toeankoe toehan — aneu^ miet nam ka djiboengka 
820 na njeum kambe njb ka djiploeeng — saleh lam goenbng djidja^ tapa 
meuri djidja^ hana djiwbe — aneu-^ miet nam drbe hb saleh ka 
meukeumeung tham moepbh mate — teutob ate kambe doemna 
hana meugra^ gaki djarbe — aneu^ miet nam drbe leupaih boengka 
djipasang goeda aneu^ miet nam drbe — ra^jat meukatbe kalbn roepa 
825 bit pi nieunan han sbe tanjbng — tahe mantbng hana haba 

ban radja ngb meunan peuneugah — ra^jat djikrah sigala donja 
djijoee dja^ mita aneu^ miet nam drbe — ban sabbh nanggrbe djisranta 
lapanplohribee goeda djibri — kandreuen parisi dja^ moemita 
djibri haba djeueb-djeueb nanggrbe — aneu^ miet nam drbe djijoee mita 
830 toedjbh oerbe djikrah ra-^jat — habeh meusapat doem barang na 
toedjbh oerbe djikrah sabe — ra^jat ile djeuel}-djeueb dbnja 
njan teupike doemna ra^jat — meutjawarat ban sineuna 
njang djeuet djiploeeng aneu^ miet nam drbe — djijoee kheun 

drbe alah ta'ala 

kbn radja njan pbteu alah — njanlceu soesah aneu^ oelama 
835 djakalee njb radja njbe toehan — aneu^ miet ban nam han djiboengka 
hana patbt djiweh sinan — aneu^ miet ban nam aneu^ oelama 
meunan teupike doem ba^ ate — hana lahe njan djikata 
djikheun kbn toehan hana lahe — djitakot mate djipbh le radja 
le that ra^jat meunan pike — radja kaphe djiboih agama 
840 siteungbh ra^jat njan ba^ ate — ‘bh djipike gadbh bit jar a 

han djeuet kheun njb han djeuet kheun kbn — sabab djikalbn 

doem peukara 

pakri radja njbe saleh toehan — saleh sit kbn ba^ geukira 
peuekeu sabab njang djeuet meunan — eleumee han didalam dada 
j5h masa njan djaheliah — oebah-oebah niba^^ agama 


456 


DE EEGENDE VAN DE HEILIGE ZEVEN SLAPERS IN HEX ATJEHSCH. 


845 meudjan-djaii njo meudjan-djan kon — 'oh djikalon doeni peukara 
le that ra^jat han tr5*ih pike — han meu'oh le so^-so^ sangka 
sit'eungoh kheun njo siteungoh kheun kon — meunan bangon 

ra^jat doemna 

djaheliah e^tikeuet le ban — nia^ripat keu toehan eleumee hana 
han djitoe oh keu ma^ripat — eleumee singkat dalain dada 
850 le that ra^jat joh njan kaphe — ladoem meung lahe djiseureuta 
saboh bangon djitakot meung lahe — djiniet ba^ ate asoe noeraka 
djikeumeung kheun kon han moepakat — le that ra^jat radja tjilaka 
le njang-ta^lo^ ra^jat keunan — ngon sabab njan han djeuet djikata 
j5h njan ra^jat habeh meiisapat — djil)oengkaleugathandjeuetnieuda'‘’wa 
855 djijoee mita aneU'^ miet nam drde — ra^jat meukatbe jdh njan boengka 
lapanplohribee goeda djibri — kandreueii parisi dja^ moemita 
djiseutet euntjit masa djidja^ — beukaih tapa^ gidoee^ goeda 
hingga troih ba-^ saboh goenong — ra-^jat djitamong dalam rimba 
ra^jat peutr5ih dalam goenong — meuteumeung sinan saboh goeha 
860 djipoeweh asee j5h masa njan — djitamong keunan ra-^jat doemna 
joh masa njan teumakot asee — dji^eu meuree-ree ra^jat teuka 
djiminah asee sinan si^at — djipeurab ra^jat oe pinto goeha 
djipreh diloea ladoem ra^ jat — ladoem leugat tamong lam goeha 
njang preh diloea that bahrblah — djaheliah tamong lam goeha 
865 djaheliah na tatoeri — niet ba^ ate so^-so^ sangka 

radja pi kon djimeuniet toehan — la^en pi meunan so^-so^ sangka 
njankeu oereueng djaheliah — ma^ripat keu alah eleumee hana 
djaheliah tamong keunan — lam goeha njan doem dji rata 
'oh sare leupaih djitamong keunan — dji^eu oereueng njan 

teungeut indra 

870 neupeutron eleuham oele alah — djaheliah get that bitjara 
neubri eleuham oeba^ ate — sit leumah le akaj bitjara 
djaheliah habeh moepakat — tapeungeut ra^jat euntreu^ diloea 
ra-® jat diloea euntreu^ tapeungeut — oereueng njan teungeut takheun hana 
boe moepakat doem geutanjoe — aneu^ miet nam droe takheun hana 
875 hana meuteumeung aneu^ miet nam drde — saleh hd nanggrde 

ka djiboengka 

saleh habeh ka rimoeeng plah — meunan tapeugah euntreu^ oeloea 
aneu^ miet nam drde han meuhd le — saleh ka mate dalam rimba 
. meunan pakat doem geutanjoe — oedeh djinde teubiet oeloea 
meung kon meunan tapeungeut ra^jat — djipdh meuhat asde goeha 
880 djipdh le radja aneu^ miet nam drde — 'dh troih oe nanggrde 

teuma djisoela 
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habeh bandoem djipoh mate — radja djalie la^nat raja 
djitdt manjet djiboh lam apoej — toetong rangoej adeueb se^sa 
djaheliah marit keudroe-droe — aneu^ miet nam droe djisangka iiidra 
djisangka teungeut aneu^ miet nam droe — liana djipeugoe doem dji rata 
885 pakri djeuet djikheun aneii^ miet nam droe — toedjdh lagoe 

sapat lam goeha 

teuma djiseu^5t sidroe rakan — meuteumeung di djalan kadang djiba 
djaheliah keumaih pakat — djiteubiet leugat doem oeloea 
djitakdt ‘oh djaga habeh tenkeudjdt — ploeeng teumakot njan oeloea 
teuma djidrob oele r-a^jat — djiba leugat oeba^ radja 
890 njankeu sabab han djipeugoe — teubiet sinaroe doem oeloea 
djaheliah teubiet leugat — ■ djipeungeut ra'^jat njang diloea 
hana meuteumee aneu^ miet nam droe — oedeh tawoe geutanjoe doemna 
saleh ho-ho njankeu djiploeeng — sal eh rimoeeng padjdh doemna 
saleh peue goenong njankeu mate — be^ tadong le tawoe ba^ radja 
895 ra^jat diloea leungo hareutoe — habeh djiwoe doem dji rata 

troih ba^ radja ra^jat djiwoe — aneu^ miet nam droe djikheun liana 
hana meuteumee aneu-^ miet nam droe — saleh hb nanggrbe ka djiboengka 
deelat toeankoe han meuhb le — saleh ka mate dalam riiiiba 
djeueb-djeueb seuroekan tan meuteumeung — njankeu oereueng 

meudja^ mita 

900 saleh peue goenbng njankeu djiploeeng — saleh rimoeeng gad j ah seuba 
oedeb mate hana meukoesoeih — radja kianbih han le haba 
padoem lawet hansbe toe‘bh — kakeu gadbh hansbe dja^ mita 
hingga mate radja kianbih — oereueng toedjbh dr be teutab lam goeha 
radja la^nat mate ka treb — joh njan cedeb asbe goeha 
905 kata saheb pb riwajat — oedeb meuhat asbe goeha 

Iheereutdih th5n ngbn sikoereueng — hantbm oereueng keunan teuka 
padoem-padoem radja meugantbe — oereueng toedjdh droe gbhlbm djaga 
meunan teuseuboet dalam koeroe^aii — peureuman toehan njang meulia 
le that radja la^en meugantbe — oereueng toedjoh drbe gbhlbm djaga 
910 silajeue keuradjeuen abeudorahman — j5h masa njan oedeb rata 
nabi ‘isa oe langet ka treb — baro oedeb asbe goeha 
keuradjeuen ‘isa lam nanggrbe njbe — oereueng toedjoh drbe 

teungeut indra 

nabi ‘isa me 'reuet oe langet — mantbng teungeut asbe goeha 
radja djomdjomah mate Ibm doedbe — oereueng toedjdh drbe 

gbhlbm djaga 

915 nabi ‘isa neume^reuet ka treb — bard oedeb oereueng lam goeha 
masa keuradjeuen abeudorahman — jdh masa njankeu phdn djaga 
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toehan peu^oedeb oereueng toedjdh drbe — njawong neupoewoe 

iiiba^ angeeta 

karonja toehan njawong neubdh — sigo ban toedjdh siseun djaga 
iradat toehan meuleuha koedrat — keewasa that alah ta'ala 
920 kata saheb po riwajat — teudoee^ le meuhat asoe goeha 
'bh ban djikalon mata oeroe — tahe keudrbe sipeungandja 
mata oeroe dji^eu ka manjang — j5h njan teutjeungang bandoem rata 
na sigalah mata oeroe — marit sidrbe njaiig peutoea 
nama geuhej nan tainlekha — sangat bidja^ niba^ njang na 
925 tamlekha kheun joh njan ba^ rakan — toewo keu toehan teungeut indra 
sinialam soentd-^ ta^eh seunang — keu seumajang han takira 
na sikeudjab Iheueh djikheun njan ' — l)eudbih sinan poenjb mata 
djidja^ oeneun djidja^ oewie — djimita ie han sapat na 
kroeeng habeh tho kajee mate — ondji han le ba^ tinggajnja 
930 tjabeueng ka br5^ ba^ treu^ tinggaj — hireuen akaj ngon bitjara 
ba-^ pi ka bro^ tjabeueng han le — gadoh pike geutanjoe doenina 
proeetteu pi deue^ lagi ngbn grah — pakri ilah ngon bitjara 
djabet keureuina han le meung ba-^ — boekon that deue^ geutanjoe doemna 
ie han sapat makanan tan — ba^ sbe rakan na blandja 
935 seu^ot tamlekha tanjbng rakan — ba^ I5n toean na blandja 
tabri dalem keu Ion peukajan — idja di badan alat meusapa 
tamlekha teubiet joh njan sidrbe — rakan nam drbe tinggaj lam goeha 
teubiet lam goeha djidja^ sidrbe — 'bh troih oe nanggrbe lalbe mata 
sira djidja^ tahe keudrbe — dji^eu nanggrbe kbn ban njang ka 
940 rbt han meuhb peukan han moepat — hireuen dasah gadbh bitjara 
hana moepat le peukan sbt — paleng palbt oereueng moeda 
na sikeudjab tahe hireuen — leumah keu mideuen dji^eu roepa 
laloe djipeurab njan ba^ pintb — disinan tahe sipeungandja 
meusoerat kalimah ba^ pinto mideuen — j5h njan hireuen oereueng moeda 
945 Id ildha illalldh 'tsd r'Mh alldh — djibatja pantaih kalimah meulia 
njan meusoerat ba^ pintb mideuen — djikalbn hireuen lalbe mata 
djikoetjob babah moeda samlakbe — doea djarbe rahbb moeka 
na sikeudjab teuma doedbe — oereueng lakbe keunan teuka 
njan habaran geunieuhej nan — teumee joh njan di pintb raja 
950 di pintb mideuen meuteumee disinan — oereueng lakbe njan djidja^ landja 
tamlekha tanjbng jbh masa njan — hadjat oe peukan trbn oe banda 
tamlekha deungb meunan hareutbe — oelbnteu sidrbe teungkoe neuba 
neuba oelbn teungkoe oe peukan — Ion dja^ sadjan deungbn gata 
habaran seu-^bt entja^alah — peue na salah dja^ oedehta 
955 na sikeudjab njan beudjalan — troih oe peukan oereueng doea 



DE LEGENDE VAN DE HEILIGE ZEVEN SLAPERS IN HET ATJ£:HSCH. 


459 


oh sare troili njan oe peukan — geutamong sadjan sisetm doea 
tamlekha tanjong ba^ habaran — peue lakab nan nama banda 
peue nan mideuen teungkoe peugah — soe kaliphah peue nan radja 
habaran peugah j5h masa njan — abeudorahman nama radja 
960 nama radja abeudorahman — keusoeih geupeunan nama banda 
tamlekha deungo habaran peugah — hireuen dasah ate lam dada 
tamlekha kheun joh masa njan — tabloe makanan teungkoe le gata 
njoe deureuham wahe teelan — tabloe makanan keu kamoe hamba 
habaran kalon deureuham njan — ad jab joh njan akaj bitjara 
965 rajeu^ deureuham sipl5h niaih brat — tahe ra-^'jat ban sineuna 

habaran tanjong ba^ samlakoe — pat he adoe tameuteuniee peudeuna 
di Ion ladoem adoe meutoeali — meung han Ion peugah oeba^ radja 
tamlekha seu^5t dami alah — djimeusoempah kon peudeuna 
siba^ kajee oelonteu poebloe — - na Ihee oeroe ba^ I5n kii*a 
970 oel5nteu boengka di madinah — hana koeseumah radja tjilaka 

keuradjeu&i kianoih radja pindoe — na Ihee oeroe tjre ngon hamba 
habaran leungo tamlekha peugah — boekon brakah narit gata 
hana patot takheun meunan — keureuna radja ka treb pahna 
Iheereutoih th5n ngon sikoereueng — doemnan djameun sit ka lama 
975 padoem-padoem radja meugantoe — ad jab that kamoe narit gata 

teuma meutjeuhoe didalam peukan — keuleungoran trdih ba^ radja 
meugah ba^ radja abeuddraliman — geupangge joh njan oereueng moeda 
geuba oedalam j5h masa njan — ra^jat sadjan meuribee la^sa 
tamlekha pi troih joh masa njan — radja tanjong neupare^sa 
980 abeuddrahman neuteumanjong — pane oereueng keunoe teuka 

djaweueb boedjang sabda soeloetan — meuteumee di peukan doeli sroepada 
meuteumee ngon kamoe toeankoe boenoe — oereueng moeda njoe 

keunoe moeba 

meukalon ba^ djih deureuham djameun — meutanjong djikheun 

kon peudeuna 

djikeumeung moebloe toeankoe boenoe — ba^ peunjeuni kamoe 

njo peudeuna 

985 padoem boh goetji saleh djiteumee — toeankoe lakee ba^ oereueng moeda 
toeankoe lakee di geutanjoe ladoem — meunan moephom adat njang ka 
patot toeankoe trimong boeloeeng — bagi liniong mise njang ka 
saboh bagi mile^ djoendjongan — njang ka meunan hoekom sroepada 
di djih han djitem peugah ban teupat — salah njan that teumeureuka 
990 radja tanjong joh masa njan — ba^ oereueng njan neupare^sa 

he oereueng moeda takheun beusah — tjoeba peugah njang sibeuna 
tamlekha j5h njan ka djingadoe — di Ion toeankoe hana peudeuna 
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deelat toeankoe tjahi alam — Ihee boh deureuham njang na ba^ hamba 
siba^ kajee oelonteu poebloe — bard Ihee oeroe ba^ Ion kira 
995 oelon poebloe kajee siba-* — Ion ploeeng niba^ radja tjilaka 
soeloetan kianoih radja parisi — djimeu^oengki keu agama 
djijoee kheun droedji poteu alah — soe han seumah habeh djisoela 
man jet djitot dalam apoej — toeboh rangoej djeuet keu badja 
meunankeii boeet radja kiano’ih — ra^jat djiboenoh ban sineuna 
1000 teukeudirdlah meuleuha koedrat — moeploeeng leugat dalam rimba 
djabaj koeloe’ih nama gle njan — ramet djimeunan nama goeha 
dalam goeha njan kamoe sbm clroe — baro Ihee oeroe ba^ Ion kira 
na simalam teungeut disinan — djaga niba^ njan njbeho I5n hala 
kamoe doem deue^ makanan tan — keulaparan hana tara 
1005 oelon teubiet tinggaj rakan — I5n tr5n oe peukan dja^ moemita 

oelon dja^ keunoe mita makanan — tinggaj rakan sideh lam goeha 
mideuen keusoeih toeankoe kamoe — dalam nanggroe njoe roemoh tangga 
deelat toeankoe seumah laman — kamoe koenangan radja tjilaka 
djijoee kheun droedji poteu alah — hana meuseumah moeploeeng lam rimba 
1010 radja kianoih bit that la^nat — le that ra^jat dji*^inanja 

djigoebeue kameng sidjihnjan dilee — hana soe thee ka djeuet keu radja 
ampon toeankoe oel5nteu keunaj — meung na tinggaj mantong tangga 
ebeunoe katen bapa Ion sinoe — dalam nanggroe njoe rab ngon radja 
deelat toeankoe roemoh disinoe — dalam nanggroe njoe iboe bapa 
1015 asaj dilee di madinah — teuma moeminah keunoe ba-^ radja 

silajeue keuradjeuen male^ saleh — doe Ion neuweh keunoe neuboengka 
'oh mate njan la^en meugantde — radja pindoe reulbih agama 
tamlekha peugah djihareutoe — harah teumpat droe roemoh tangga 
habeh djipeugah meujoeb manjang — hireuen teutjeungang joh njan radja 
1020 sabda radja neujoee euntat — oeba^ teumpat njang djikata 

tamlekha joh njan ka geu^euntat — djiseutet ra^jat sadjan seureuta 
tamlekha peutroih geti-^ euntat oe gampong — tamong djoerong 

leumah tangga 

ra-^jat peutrdih e^ oe roemoh — djihej meh-moh asde tangga 
saleh soe na di roemoh njoe — tatron keunoe na peue haba 
1025 asoe roemoh leungo meunan — tron le j5h njan oereueng toeha 
oereueng toeha njan that bit dato^ — ka djareueng 5^ di koepala 
si^5n--^on treu^ tinggaj di ateueh — poeteh sang gapeueh poeteh raja 
oemoe ka djameun.hana lagee — 5^ di oelee moepoeta-poeta 
boengko^ ngon roeeng koelet ka krot — keuneng karot teutdb mata 
1030 oereueng toeha njan seu^ot sidroe — saleh soe meuhej kamoe hamba 
soe njan di joeb meuhej kamoe — pane nanggroe soe nan gata 
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ra^jat seu^ot oereueng toeha njan — deelat soeloetan soeroh ba^ gata 
njankeu djeuet troih kamoe keunoe — oereueng moeda njoe keunde 

neujoee ba 

oereueng moeda njoe kheun ba^ kamoe — njang roemoli njoe kon di gata 
1035 djikheun baroe djitjre sinoe — soe joee doee^ njoe oeba^ gata 
djinoe pi taweh gata sinoe — njang roemoh njoe kon di gata 
oereueng toelia ngo narit meunaii — beungeli j5h njan hoe ngon mata 
oereueng toeha kheun ngon amarah — tjoel^a peugah soe nan gata 
nieung ka meune meung ka meusoe — pat5t moeboih droe ho langkah ba 
1040 boekon le oetdih tadja'' teuniaki — that bettrani ate gata 
roemoh di Ion sit koekoe bri — le that taki lagoe ba^ gata 
entoekoe tinggaj di Ion roemoh njoe — pakon nieunde sabda radja 
oereueng toeha njan sangat amarah — tamlekha peugah sipatah haba 
teumpat tamlekha nama kamoe — njang roemoh njoe entoe hamba 
1045 ebeunoe katen nama ajah — baroe sa leupaih kamoe lam rimba 
tinggaj ajah Ion disinoe — leupaih kamoe dalam rimba 
radja kiandih alojhi la^nat — toehan halarat droe djikata 
soe han patch djih poteu alah — djikoh lidah badan djisoela 
man jet djitot dalam apoej — toetdng rangoej hangoih angeeta 
1050 di kamoe moeploeeng dalam goenong — ladjoe meutamong dalam goeha 
djabaj koeloeih nama gle njan — ramet djimeunan nama goeha 
oereueng toeha ngd narit meunan — teu^ingat j5h njan ‘ad jab raja 
peue tjit baroe njan tapeugah — sit bahrdlah njan ka lama 
Iheereutoihsikoereueng th5n radja ka mate — han moepat le doem peukara 
1055 oereueng toeha njan bar 5 teu^ingat — soedjoet khddeumat ba^ 

oereueng moeda 

bar 6 teu^ingat keu oereueng gaddh — dilee meuteu-^oh ngon nabi ‘isa 
‘isa peugah joh saboh roe — oereueng toedjoh droe dalam goeha 
masa keuradjeuen radja kiandih — nam droe gaddh koenangan radja 
oereueng geumoebeue sadjan sidrde — meunan saboh roe haba *isa 
1060 oereueng toedjdh drde lapan ngon asee — ‘isa bri thee oentong moeda 
meunan teu^ingat bard teupike — neusoedjoet le oereueng toeha 
seumah di gaki tjom di djarde — koe tjhi^ kamde lagde gata 
tjeedara koe tjhi^ Ion njang gaddh — masa meuteu^dh ngdn nabi ‘isa 
seumah keu ra*^ jat ban saboh nanggrde — troih moeboenjde oeba^ radja 
1065 radja joee euntat boende keunde — oereueng moeda njoe ba^ oereueng 

toeha 

sabetkeu beuna ban teupeugah — radja pantaih brangkat oeloea 
radja pi j5h njan neubrangkat — neudja^ peuedat oereu&g moeda 
sabet ban kheun oereueng moeda njan — abeudorahman dja-^ poemeulia 
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radja peutroih rab ka keunan — neutron job njan di tjong goeda 
1070 njang phon radja moemat djaroe — llieueh njan doedoe doem panglima 
habeh bandoem imeum ra^jat — geupeu‘edat oereueng moeda 
radja ngon ra^jat doee^ meuhimpon — djaroe djiseu^on ateueh djeumala 
Iheueh mat djaroe doee^ meuhinipdn — lakee ampon ba-^ oereueng moeda 
radja teumanjong teuma doedoe — rakan nam drbe ho saleh ka 
1075 tamleklia seu^ot radja teumanjong — mantong lam goenong sideh lam 

goeha 

sabda radja ba*'^ tamleklia — oedeh rakan djinoe lam goeha 
taba kamoe kalon piasan — peue roe boeetan toehan dalam goeha 
tamleklia seu'ot reudjang pantaih — peue na salah dja'^ oedehta 
amaba‘adoe nakeii si'^^at — neujoee krah ra-^jat oele radja 
1080 neunieung dja^ sadjan ngon sanilakoe — neumeung dja^ eu proe dalam 

goeha 

neunieung dja^ kalon peuroesahan — peureuboeetan toehan wahidOkaha 
habeh geukrah joh njan ra^jat — doeli halarat kheunda^ meusapa 
habeh meusapat sigala ra-'^jat — kheunda-' bi'angkat soeloetan radja 
geutjhi-^ waki tandi boedjang — oeleebalang imeum peutoea 
1085 wadi kali peudana meuntroe — ra-'^jat sinaroe sadjan seureuta 

habeh meusapat doem sibarang — panglima prang ngon sabanda 
habeh meuhimpon ngon sipa^i — sigala paki ngon oelama 
sare habeh ra^jat keunan — abeudOrahman brangkat oeloea 
radja j5h njan neubrangkat — habeh meusapat balatantra 
1090 amaba'adoe ma-^na kOmdian — djiseutet sadjan saboh treu-^ radja 
kata saheb ampoenja rawi — nasrani djadeh boengka 
di djih pi le that habeh meusapat — djiba ra^ jat ngon peutoea 
radja nasrani sadjan brangkat — padoem ngon ra^jat balatantra 
doea radja brangkat oe goenong — han peue tanjong balatantra ■ 

1095 radja eseulam ngon radja kaphe — han peue tanjong le balatantra 
^6h sare troih ra^jat keunan — tamleklia joh njan kheun ba^ radja 
ampon toeankoe djaroe gaki — ra^jat be^ tabri tamong lam goeha 
I5n takot teukeudjdt rakan nam droe — radja pindoe djisangka teuka 
deelat toeankoe djiteumee lawan — djisangka rakan radja tjilaka 
1100 radja kianoih djisangka keunoe — rakan nam droe djithee liana 

njankeu sabab Ion peu^ingat — be^ neubri ra^jat tamong lam goeha - 
radja leungo nieunan hareutoe — moeda sanilakoe ban kheun gata I 

djakalee meunan moeda samlakoe — geutanjoe doea droe tamong lam I 

goeha ! 

radja nasrani djitamong sidroe — ka djeuet Ihee droe tamong lam goeha 
1105 geutamdng peutroih lam goeha njan — abeuddrahman neubatja doea 

, 
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neubatja doe'a hana khali — radja nasrani iem droe sadja 
al-hamdoe liltdh alladl naddjakoem min Dakjdnos doe 'a 
radja teumanjong ba^ oereueng nam droe — padoem oeroe since gata 
ladoem djikheun jazman aw ha da jazmnin ladoem djikheun djikata 
1110 ladoem djikheun na si^oeroe — siklian oeroe ladoem kata 

adat han si ^ oeroe sikhan oeroe — kamoe sinoe teungeut lam goeha 
radja neukheun narit meunoe — gata sinoe treb ka lama 
Iheereutoihsikoereueng th5n lam goeha njan — teuma lheu9a njan 

teungeut indra 

gata pansan hana tathee — ■ meunan meuteumee dalam tjalitra 
1115 padoem radja la''‘en meugantoe — radja pindoe treb ka pahna 
nabi ‘isa keuradjeuen di nanggroe — gata sinoe hana djaga 
nabi ‘isa me^reuet ka treb — baro oedeb gata lam goeha 
radja tanjong oeba-^ meuntroe — pakri djinoe geutanjoe tagisa 
sang na had j at doem geutanjoe — tapoewoe djinoe doem oe tangga 
1120 tamaba woe djinoe sadjan — sit han djeuet han beuseureuta 

joh masa njan meuntroe tanjong — ba^ oereueng njan dalam goeha 
pakri djinoe wahe teungkoe — peue na nabsoe niba^ radja 
neukheunda^ poewoe gata oe nanggroe — pakri djinoe dja^ oedehta 
sit han djeuet han teungkoe neuwbe — ban toedjdh droe sadjan radja 
1125 oereueng toedjoh droe seu^ot leugat — hana hadjat Ion keu tangga 
hana hadjat I5n keu nanggroe — bahkeu sinoe dalam goeha 
deelat toeankoe neuwoe djinoe — meu'ah keu kamoe doem barang na 
neulakee doe'a toeankoe keu kamoe - — beuteutab disinoe dalam goeha 
na si^at teuma doedoe — ban toedjoh droe neubatja doe a 
1130 minta^ doe a ban toedjoh droe — meunoe boenjoe doem geukata 

seureuta geu^angkat doea djaroe — ban toedjoh droe siseun seureuta 
alldhoemmd hihakki ma arajtana min al-adja^ihi ft anfocsind aid kabadta 
arzvdhand zvalam jattali *alaim ahadoen 
ja toehankoe moepandang han le — barang njang lahe ateueh donja 
na be^keu leumah le njang ‘adjajeb — kamoe be^ treb tatoeeng njawa 
be^ leumah le kamoe toedjdh droe — beuseb ngon njbe ja rabana 
1135 doea pi habeh njawbng pi gadoh — siseun ban toedjoh sigd pahna 
kata saheb p6 koerangan — radja joh njan teubiet lam goeha 
radja eseulam ngon radja kaphe — djiteubiet le sadjan seureuta 
radja eseulam saboh teumpat — sadjan ra-^jat balatantra 
radja eseulam j5h njan moepakat — deungbn ra^jat doem barang na 
1140 neujoee poemanoe oereueng toedjdh njan — neujoee peukaphan 

bandoem rata 

'oh Iheueh manoe deungon kaphan — oelama sadjan seumajang sigra 
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sigala ra^jat doem leueng aniin — paki meusetikin lakee doe a 
geusie keubeue tro’ih meuribee — radja meudjamee diloea goelia 
geusie keubeue keu kanoeri — sigala paki lakee doe‘a 
1145 toedjdh oei'oe radja kanoeri — sad j an paki diloea goeha 

pinto goeha geutdb joh njan — geulabd deungon geula^ dama 
Iheueh njan radja tanjong pakat — pakri mangat geutanjoe doemna 
pakri mangat geutanjoe djinoe — keureuiia gob njoe beuragama 
boemoepakat doem geutanjoe — patot keu djinoe tab5h tanda 
1150 saboh meuseudjit patot takeubah — teumpat diarah sde na teuka 
nieuiiankeu pakat radja eseulam — radja djahnam la^en bitjara 
radja nasrani djimeudjamee — lagee di djih keunira 
radja nasrani khettn be^ meunan — mate gob njan agama liamba 
mate gob njan agama oedeb — di kamde pi wadjeb moeb5h tanda 
1155 patot moepeuget saboh koebah — teumpat meukeubah patong beurala 
meunankeu pakat radja nasrani — hana khali djiboh da^wa 
doea radja hana moepakat — meukoseumat di babah goeha 
radja eseulam ngon radja kaphe — meu-^asoe beude ra^jat that bha 
doea radja joh njan meusoegaiig — hingga djeuet prang meuseunoh goeha 
1160 keureuna goeha njan ba^ tjeue nanggroe — ban doea droe geukheun 

areuta 

radja eseulam ngon radja kaphe — Iheueh beude djeuet prang raja 
haba poeprangan sit ma^loem le — ladem mate barang ho na 
le alat poeprangan sit that nia^loem — beude meutoem la^en pi na 
piasan prang le that bagoe — ma^loem ba^ droe doem peukara 
1165 meung ka djeuet prang meuhat pantaih — tal5 siblah kon ban doea 
meiinang eseulam talo kaphe — hana sde le ngon meuda^wa 
geupeuget meuseudjit teuma disinan — sipeureuti peureuman alah taala : 
lanattachidanna *alaihim masdjidan — peureuman toehan njang peunjata 
sare mate radja nasrani - — geupeuget le meuseudjit raja 
1170 ba^ koeboe tamlekha geupeuddng meuseudjit ■ — oereuaig keumiet 

barang djan na 

nan tamlekha beuna tatoesoe — di roem nanggroe roemdh tangga 
meuseudjit roem poentja^dji intan — tanieh lapan sit raja-raja 
doemna oereueng dja^' diarah — ra^jat bahrolah kajem teuka 
indng agam dja^ peulheueh ka^oj — asab moeboj-boj barang djan na ; 
1175 oereueng toedjoh droe kramat that — printah halarat eelia raja j 

njankeu wali dampeng halarat — ka trdih hadjat sde meunada | 

oereueng peulheueh ka^5j geunab oerde — hantdm padde geunab masa ■ 
"dh Iheueh mate oereueng toedjoh droe — asee sinde mate diloea 
iradat toehan meuleuha koedrat — asee njan meuhat maso^ tjeuroega 
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1180 radja joee taiiom joh njan asee — teumpat meuteimtee diloea goeha 
diloea meuseudjit radja joee tanom — meunaii moephom ba^ tjalitra 
tamat kisah aseuliabojkapi — tanjbng jahoedi asaj moela 
tanjong jahoedi oeba^ ali — habeh neukhemi kri doem peitkara 
all tanjong joh masa njan — njo bit meunan lam teerit kata 
1185 seu^ot jahoedi phon beunalah — hana oebah ban kheun gata 

meutambng djinoe agama moehamat — netilakee rahmat keit kamoe doemna 
joh njan jahoedi dji^oetjab tjahdat — eleuham halarat dalam dada 
asjhadae alia ilaha ilWlldh zva asjhadoe anna moehammadan 

rasoeloedlah — jahoedi pantaih mas5^ agama 
aseuhabdjkapi kisah le that — maseng riwajat doem oelama 
1190 khileiteh bandoem oereueng mo^min — maseng jakin akan rabana 
maseng takoea keu poteu alah — maseng peugah doem oelama 
'oh noe kisah aseuhabdj kapi — neutanjong kri ba^ oelama 
aseuhabdj kapi oereueng toedjoh — baranggasbe troh djara^ baja 
oereueng toedjdh lapan ngon asee — Ion b5h he sampee since doe'a 

1195 tamlekha makeusalemina mareutoenih noenoenih 

sareuboenih daw5noeanisoe paliaseutatioenih kateumi waboedoeh 
la elaha elalah moehamadan rasoeldlah 
ja aboebaka ja "oema ja oseuman ja 'ali 
ja djebra^i ja mika^i ja esrapi ja 'Mra'^'i 

1200 tamat soerat oerbe sabtoe — ^ watee teungkoe teungbh leuhd 
kheuet hana get wahe sahbat — Ion seumoerat hana biasa 
doeablaih oerbe boeleuen dojka^idah — habeh soedah tamat haba 
hadjarat siribeelheereutoihdoeaplohsikoereueng — meunan geukheun 

lam tjalitra 

njbe Ion peugah teumpat soerat — na tatoepat oelon rika 
1205 matang keupoela ri blang awe — teungkoe ali njang meurika 
meung na nabsoe lakee si^at — keunbe ta-^euntat he tjeedara 
tamat soerat wahe adbe — rab tjbt oerbe habeh haba 
tammat amm ja rabhad- dlamin — tamniat kaldm amln 
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TEKST B. 

(De cijfers voor de verzen duiden aan, dat deze overeenstemmen 
met de gelijk genummerde verzen van A. Uit de luimmeriiig kan 
ook blijken welke verzen uit A in B worden gemist. Verzen van B 
die in A geen equivalent vinden, zijn aangegeven met drie stippels.) 

Beseumelahirahmanirahim — toedjoh isim sangat nieulia 
ebeunoe 'abaih njang p6 riwajat — djeuet keu oebat tamse peunawa 
sabda nabi 'alojhe salam — toedjoh isim neujoee adja 
neujoee peiu'oenoe keu kana^-kana^ — nameung djara^ mar a baja 
5 tjeftan la‘in han djipeurab — sabab beureukat nama eelia 

antara 'isa detingon pangoelee — oereueng njang dilee saboh masa 
dalam tapeuse njan teuseuboet — nama sipheuet sinan njata 
soeratdjkapi ba^ djoeih sdbeuhan — sinan teelan lahe njata 
padoem-padoem ajat koeroe^an — adjaran toehan keu sojdina 
10 oereueng toedjdh droe lapan ngon asee — sit meuteuntee kalam rabana 
aseuhabojkapi sit ban toedjbh — barangsoe tr5h moebagia 
djakalee tasoerat diba^ roemoh — peunjaket gadoh njang ampoenja 
lagi roemoh pi han toetong — toehan toeldng niba-* bala 
lagi pantjoeri han djipeurab — deungon beureukat nama eelia 
15 raseuki pi moedah soe njang 'amaj — karonja toehan teuka areuta 
djakalee tasoerat diba^ bido-^ — tan le doedd^ barangdjan masa 
han le karam baja la^ot — teuka ribot bade raja 
djara^ toepheuen dji^dh hantoe — beureukat teungkoe asoe goeha 
20 aneu^ miet moe njang that kajem — tasoerat isim toedjdli nama 
njan tasoerat ba^ keureutaih — teuma takeubah ba^ koepala 
22 adat han takeubah dalam bantaj — han le djinioe teungeut mata 
25 oereueng njang meugoe na get pade — tasoerat le nama meulia 

tasoerat ba^ kajee harah beukeundng — diteungdh oemdng njan tapoela 
sigala peunjaket lian le keundng — tikdih geusdng han le teuka 
oebat moemang pi sit djeuet that — njan tasoerat ba^ keundng koetika 
teuma ta^ikat ba-^ aweue^ — djarde oeneun kdn wie gata 

30 moemang pi gaddh he sahbat — deungdn beureukat toedjdh eelia 

31 oereueng meu^aneu^ soekaran that — soerat ta^ikat ba^ oeram pha 
33 ba^ pha oeneun njan ta^ikat — toeldng halarat boeda^ keuloea 

35 seulamat boeda^ deungdn iboe — toeldng toehankoe beureukat eelia 


DE LEGENDS VAN DE HEILIGE ZEVEN SLAPERS IN HEX ATJEHSCH. 467 

36 beukit tatamong ba-^ peiihoekoman — tame sadjan soerat meulia 
38 ba^ sapaj oeneuii njan ta^ikat — ineunang meuliat keunong ngon da^wa 
41 djakalee ba*® radja gata salah — keunong amarah ateueh gata 
metingka tadja^ tame sadjan — ampon meuliat ban le meureuka 
akaj peunbh soe njang soerat — leubeh pangkat lagi kaja 
djakalee djingoej oele inong madeueng — ban le boerong keunan teiika 
45 ban le teuka 5mi sebeujan — meuteumeung meunan dalam sabda 

48 pa^idab le that ban treupeugab — malingkan alab tbee bat bingga 

49 sit beutatr5b sabob sapo — be adoe p6 doemteu rata 

51 djakalee ban djeuet droe ba-^ gob tajoee — meung ban pakri 

meuteuniee lal^a 

53 be^ tatjhen-tjben keu neuroegoe — alab gantoe ngon sababnja 

54 deungon sabab soerat bikajat — neiibri beureukat ba^ areuta 
56 raseiiki moedab baja gadbh — sit beutatroh doemteu rata 
58 sdbeubanalab meubasoetji — toehan njang bri gata meulia 

60 sdbeubanalab waleubamdoelelab — djinoe I5n kisah baba eBia 
meubasoetji pokoe toeban — njbe koerangan pbon l5n moela 
oel5n soerat I5n peuteuntee — Ion toeeng teuradjee ba^ oelama 
oelon peu^atjeb tapeuse koeroe^an — barab keu toehan ampon deesa 
soepaja moephom ba^ njang doengee — beureukat pangoelee nabi kita 
65 deungon mo^djidat pangoelee nabi — keu Ion toehan bri inian samp5na 
kalam toehan ba*® l5n sen ^ on — bingga adjaj I5n ilang njawa 
deungon beureukat kalamdlab — la elaba elalah ba^ Ion kata 
watee soekreuet ba^' seulamat — beuteu^ingat kalimab meulia 
deungon beureukat ajat koeroe^an — peureuman toehan njang that meulia 

70 peureuman alab sabob ajat — njoe Ion soerat sabob band j a 
kalalahoe ta^ala — am hasebeuta anna aseuhaban kahpi warakitni kanoe 
men ajatina ^adjaba 

. . . kata siah aboe moehamat — leungo he sahbat doemteu rata 

71 neuleungo niba*^ ^djnon nabm — ma^na rakini neutjalitra 

Ihee droe oereu&g web di gamp5ng — dja*^ lam goenong meudiwana 
teukeudirdlah meuleuha koedrat — njeum rdt langet ateuHi koepala 
ban djikalon laloe djiploeeng — teuma meuteumeung sabob goeha 
7 S' goeha batee sangat indah — djitamong pantaih sigra-sigra 
‘ohsare tr5ih djih oedalam — r5t le meugam pint5 goeha 
77 teutdb goeha deungon batee — pakri lagee ret keuloea 

79 baranggari ban e^ ilah — meung Icon ba^ alab njan tapinta 

80 peue na ‘amaj neutrimong — since tatoeeng djinoe pahla 

talakee beuleupaih lam ddnja njoe — beulheueb geutanjde dalam goeha 
tjoeba ingat he teungkoe — njan tangadoe ba^ rabana 


Deel 98. 


31 
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kri tjit narit di oereueng sidroe — tango djinoe 15n peuhaba 
di Ion pi na ‘amaj saboh — masa djandeh Ion keureudja 
85 ba^ peunjetim Ion nioseutadjabah — djinoe Ion peugah ba^ rabana 
Ion peu^oepah gob ba^ poeboeet ‘amaj — 15n bri beukaj ngon blandja 
87 ban njang ma^loem Ion peu^oepah — Ion peu^adat barangdjan masa 

89 Iheueh njan teuma teuka sidroe — oereu&ig lakoe njang that takoea 

90 lagi dahet amat sangat — roepa djroh that hana tara 

91 kamoe peudong ineujoee ibadat — oepah meuhat kamoe peuna 
93 ta^ibadat sikhan oeroe — oepah doemnoe oelon peuna 

sadoem oej^ah ngon njang si ^ oeroe — tadong sinoe moeda balia 
95 Iheueh njan djidong teuma sinan — poedjoe toehan hana reuda 
djipoeboe&' 'amaj sikhan oeroe — djilakee droe njan djiboengka 
Ion bri oepah ban njang djandji — djiboengka le sigra-sigra 
oereueng njang dilee teuma seumoedi — padoemna geubri keu moeda balia 
teuma djipeugah ban njang koebri — beungeh paki njang peutama 
100 kamoe njang poeboeet si-^oeroe soentd^ — sadoem tjit tadjd^' ngon 

moeda balia 

joh njan beungeh boekon boebarang — han djitem toeeng ka djiboengka 
tinggaj oepah djih djiboih droe — soesah kamoe hana tara 
oepah njang tinggaj Idn bloe leumo — oeseuha kamoe moeplara 
djimeu^aneu-^ hana teudoh — hingga to^ ploh hana reuda 
105 padoem lawet teuma doedoe — oereueng saboh roe 16m ka teuka 
oemoe toeha sangat la‘eh — that ka leuteh doem angeeta 
107 laloe djingadoe oeba-* kamoe — oepah saboh roe njan djipinta 

109 Ion peutoenjo^ le ngon oepah — leumo bahrblah njan di gata 

110 teuma djikheun I5n poewajang — hana sajang Ion peuhaba 

111 oelon meusoempah walah belah — sahbat njo sah mile^ gata 

113 teuma djitoeeng habeh bandoem — ngon rila^an ate soeka 

114 njankeu ‘amaj I5n he rakan — • djinoe ba^ toehan I5n toeeng pahla 
116 ja ilahi wa ja rabi — keu I5n tabri djalan keuloea 

djakalee njo amaj ngon keureuna alah — toehankoe peuleupaih 

niba^ goeha 

118 kalam pi rot njan di babah — goenong pi tjrah njan sikada 
120 baro leumah tjahja oeroe — tjoeba he adoe djinoe di gata 

kri tjit narit teuma njang la^en — di Ion pi kaman bah l5n tjoeba 
122 di I5n pi na joh saboh roe — boeetan kamoe masa moeda 
125 oereueng binoe teuka ba^ Ion — njan djimeuhon peue hale na 

132 roepa sambinoe that get lakoe — meunjeum na nabsoe teuka hawa 

133 laloe meukheun ba^ oereueng binoe — tango kamoe p6 djroh roepa 
135 di Ion keu gata ate Ion that — peue njang had j at pi Ion peuna 
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meung tapeutroih had j at kamoe — baranggapeue pi Ion peuna 
ban djileungo Ion kheun meunan — tapreh toean sikleb mata 
I5n dja^ tanjong ba*^ soeami — meungka neubri oelon teuka 
dja^keu tawoe p6 sambinoe — beureudjang djinoe njan tateuka 
140 ‘oh sare t5^ ba^ soeami — djitanjong le sigra-sigra 

habeh djipeugah ban njang meukeusoet — laloe djiseu-^ot han meungapa 
ban njang djilakee bahle tabri — asaj be^ mate aneu^ tjoet raja 
Iheueh njan djidja^ oereueng binbe — djandji boenoe kamoe rila 
ada^ meunan he oereueng binoe — ta^e^ keunbe njan beusigra 
145 ‘oh sare rab oelonteu keunan — djiboih peukajan ba^ angeeta 
djiboih idja leumah ‘eerat — oelonteu peurab sigra-sigra 
‘oh sare rab oelonteu keunan — jbkeu badandji ban geumpa 
laloe Ion tanjong ba^ oereueng binoe — pakon meunoe jo angeeta 
teuma djidjaweueb leumah leumbot — sabab I5n takot keu rabana 
150 sabab I5n tak5t njan keu toehan — leungo badan mise geumpa 
ban Ion leungo meunan djipeugah — di I5n pi soesah hana tara 
la‘elikeu toeboh teumakot ate — ’Ion tanjong le oeba^ nisa 
154 pakri tatakdt njan keu toehan — keusoekaran han takira 
165 Ion bri seudeukah kan oereueng binoe — teuma djiwoe tinggaj hamba 
njankeu amaj ka Ion peugah — djakalee ekeula’ih leumah tanda 
167 ja toehankoe tabri djalan — ■ beuleupa’ih 15n nilam goeha 

169 djikheun pi Iheueh goenong pi betikah — kakeu leumah tjahja adara 

170 kakeu leumah mata oeroe — kakeu sampoe sigala donja 

172 han tjit na djeuet 16m djiteubiet — teuma marit njang keutiga 

174 di Ion pi na joh saboh roe — jakin kamoe keu nang apa 

175 ma l5n ngon doe toehaneu that — I5n hareukat hana tara 

I5n goebeue kameng I5n toeeng oepah — kan napakah droeneu doea 
177 geunab seup5t l5n me ie abin — kan minoman iboe bapa 

179 ba'^ si ^ oeroe teukeudi toehan — teuka oedjeuen tr5ih an sindja 

180 oeroe pi seupot oelonteu woe — ban doea droe teungeut njidra 

181 ngon ie abin njan di djaroe — meudong sidroe moepreh djaga 

183 niphdn sindja hingga soeboh — hana saboh pi na djaga 

184 ate Ion goendah boekon boebarang — tjawan Ion tatang troih an padja 
186 ‘oh djaga ma niba^ pansan — I5n djo^ tjawan l5n keuloea 

204 njankeu amaj ka l5n peugah — djakalee ekeulaih leumah tanda 

205 ja toehankoe tabri djalan — beuleupa’ih l5n nilam goeha 

207 kalam pi habeh goenong pi teuhah — ka leupaih teubiet ban tiga 

208 kakeu Iheueh teubiet ban Ihee — meunan lagee saboh tjalitra 
. . . njan riwajat ebeunoe bema — meunan neungo ba^ sojdina 
210 ebeunoe ‘abaih le riwajat — leungo he sahbat doemteu rata 
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. . . ma^na rakim neukheun wadi — aseuhabojkapi neukheun disana 
• . . sa*at ebeunoe doebe saboh riwajat — haiia moepakat neutjalitra 
211 ma^na rakim ban I6h batee — meunan lagee saboh haba 

aseuhabojkapi sinati teusoerat — geutroh meiihat ba^ pintd goeha 
loh njan geubdh dalam peutde — meunan adoe neutjalitra 
sbbeuhan alah meuhasoetji — aseuhabojkapi I5n tjalitra 
215 antara 'isa ngon pangoelee — meunan meutemnee dalam sabda 

aseuhabbjteerit p6 riwajat — teuleungo ba^ sahbat sbjdina 'oema 
217 ba^ si^oeroe Ihee droe jahoedi — datang keumaid oeba^ 'oema 
219 oeba-^ *oema njan djitanjong — laloe djidong dihadapannja 
221 he ja *oema dilikot moehamat — gata meugah that lagi radja 
223 meukeunda^ tanjong saboh masa^alah — beutapeugah ngon sd^sama 
meung djeuet tapeugah njang meutanjong — njo bit reumbang agama gata 
225 nabi moehamat njo bit nabi — han meu^oengki kamoe njang na 
laman han djeuet njan tapeugah — njo bit han sah agama gata 
nabi moehamat njo boekon rasoej — njo nieureuroej tipee daja 
ban oema ngo soe^eue jahoedi — neudjaweueb le pantaih sigra 
han peue katanjong he jahoedi — toeldng rabi djaweueb hamba 
230 na taleungo wahe sojdi — langet peue goentji ngon peue boeka 

teuma koeboe njang dja^ ngon asoe — njang peu^ingat kawom droe 

kon manoesia 

232 kon niba*^ djen wahe sojdi — teuma lagi na 16m "Ion tanja 

234 njang ateueh boemoe teuma na sidroe — hana djikandong oele boenda 

235 mano^ koekoee^ peue djipeugah — hihdiih paraih peue kheun goeda 

236 tjanggoee^ peue djikheun sana-sini — mirahpati peue djikata 
njankeu soe^eue dilee silapeh — peugah beuhabeh he sojdina 
sojdina 'oema toendo^ oelee — meunjeum malee ba^ panita 

239 neutoendo^ oelee djab oe boemoe — seureuta neumoe njan neukata 

240 ba^ han moepeugah pi han meulagee — han to^ elenmee neukheun hana 

241 laloe djibeudoih panita jahoedi — ma djikheun le haba njang ka 
atjeuhadoe^ anna moehammadan lam jakdn ambia 

wa-’anna dina esculami batilon — meunan djikheun sabet beuna 

247 Iheueh njan marit salman parisi — he jahoedi leungo hamba 

248 pioh si^at he jahoedi — sojdina 'ali djeh ka teuka 
250 'oh sad j an troih aboehasan — 'oema joh njan ate soeka 

252 geumeutjom-'tjom sabe 'edat — ate mangat sojdina 'oema 
. . . teuma neupeugah oeba^ 'ali — tanjong jahoedi oeba^ 'oema 
253 sojdina 'oema neu^isarah — tjoeba peugah peue djipinta 
256 he jahoedi tanjong djinoe — baranggapeue heunda^ gata 
258 rasoelolah neupoebeuet kamoe — baranggapeue eleumee na 


DE LEGENDE VAN 0E HEILIGE ZEVEN SLAPERS IN HET ATJEHSCH. 


471 


259 siribee pintd niba^ eleumee — la^en teuma 16m meuganda 
. . . . ba^ saboh pinto 16m siribee — meunan eleumee niba-^ hamba 

261 teutapi na djandji kam6e — tang6 djiiioe he panita 

262 tatem eseulam ada^ moepeugah — beukeulian salah meutjalitra 

265 pr6e haj sabet ban lam teerit — njankeu sarat djandji hamba 

266 seu^ot jahoedi djikheun na^am — han peue meutem ban kheun gata 
270 Iheueh njan djitanj6ng seun-seun saboh — 'ali peugah ng6n so^sama 
. . . teutapi ng6n m6^djidat nabi — tanj6ng jahoedi njang peutama 

273 pinto langet peue keu goentji — djaweueb ali neukheun tjeuroega 
moetjre^ belah njankeu goentji — he jahoedi la^en liana 

275 oereueng njang moetjre*' 'amaj, han le — laloe teutob le pint 5 doemna 

276 aneu^ goentji teuma tjahdat — langet meuhat ng6n njan teuboeka 
279 sabab 'amaj oereueng eseulam — t6h 16m la^en tanj6ng landja 
281 koeboe njang dja^ deungon as6e — peugah keu kam6e he s6jdina 

284 njan ikan hoet njang 'oeet joen6ih ; — djiba ban sab6h -la-^ot raja 

285 njankeu koeboe njang dja'^ ng6n asoe — la^en peue djin6e tanj6ng landja 
288 teuma na sidr6e proen6e kawom — boek6n djeuneh djen manoesia 

290 njankeu sid6m nabi soel6jnian — nameulah geuboh nan he panita 
njan ka habeh he jahoedi — tanj6ng lagi doem njang hawa 
292 lim6ng peukara njang I5n tanj6ng — njang han djikanddng oele boenda 
295 njang han meugah dalam areuham — njang phon adam entoe kita ' 
keudoea oenta nabi saleh — keulhee kibaih ebeurahima 
keupeuet sid6m nabi- soel6jman — binatang Ihee njan as6e tjeuroega 
njang lim6ng njan na tatoes6e — nini geutanj6e toeanteu hawa 
. . . njan ka habeh na 16ni la^-en — tanj6ng reudjang he panita 
300 man6^ koekqee^ oer6e malam ; — peue djikheun njan he meelana 
312 odeukoerolah ja rapilin — peu^ingat ensan s6e njang loepa 
319 hihi goeda njan peue djikheun — djaweueb djoendjdngan neutjalitra 

322 alahomanso 'ibadahon m6hiiinin .‘alan kapirin — 

doe‘a keu mo min barangdjan masa 

323 boemeunang m6^min beutalo kaphe — djan meuhihi meusoeara 

325 di mirahpati, djikheun jahoehoe : — njan he teungkoe saleh peue ma^na 
329 njan djiseurapa oereueng toeeng wase — njang toeeng adat gle 

, . ' oeso koeala 

331 alahoma la'ina* ‘atjarahoe — ja toehankoe labri la^nat 

ateueh oereueng toeeng adat gle ng6n oes5 koeala 
335 tjanggoee^ meusoeara kiam boenj6e — di djihnjan. peue saleh haba ^ 
337 moetjab teuseubeh poedj6e rabi — han teungeut le malam djoela 
340 soeldih njang akhe bandoem djibeudoih — hana sab6h njang han djaga 
sobeuhanalah rabenma^boet ^ — njan djiseubdt bandoem rata 
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342 johnjan jahoedi mangat ate — moetjab le kalimah doea 

344 atjeuhadoe^an la elaha elalah wa atjcuhadoe anna moehamadan 

'abeudoehoe wa rasoeloehoe — doedoe teungkoe niaso^ tjeuroega 

345 njang sidroe treu^ teuma rakan — ka Ion meu^iman mise di gata 

346 habeh bandoem dji^eseulam — tr5n eleitham dalam dada 
353 na saboh treu^ masa^alah — djinoe tapengali he meelana 

357 oereueng djameun geukheun toedjdh droe — han meutoesoe 

geukheun nama 

358 Iheereutoihsikoereueiig th5n gobnjan ka mate ■ — teuma oedeb 

le mise njang ka 

nanggroegeu pat namageu soe — dilee doedoe neutjalitra 
360 asee saboh geukheun sad j an — saleh peue nan pakri roepa 
363 goeiiongdji peue goehadji peue nan — doem sikeulian neutjalitra 
365 laloe meusabda sojdina 'ali — sabda nabi neupeuhaba 
367 na teuseuboet dalam koeroe^ an — sipheuet gobnjan ban sineuna 
aseuhabojkapi ban toedjdh droe — di roem nanggroe asaj moela 
mideuen akeusoeih nan kariah — djaheliah njang b5h nama 
370 oereueng eseulam tan teuseuboet — meunaii ma^roeih dalam tjalitra 
lajeue keuradjeuen male^ saleh — alem pi leubeh ngon war‘a 
372 'oh mate njan la^en meugantoe — radja pindoe tan agama 

374 di kianoih radja parisi — djimeu^oengki keu agama 

375 djigoebeue kameng djihnjan dilee — hana soe thee djeuet keu radja 

376 teukeudirdlah ba^ si^oeroe — djidoee^ sidroe joeb kajee raja 

379 djikoeeh tanoh ba^ ie kameng — meuteumeung sinan peutbe raja 
381 ban djikalon leumah peutoe — doea djaroe le djiboeka 

dji^eu didalam doem keureutaih — laloe djiploih djipeunjata 
dji^eu soerat mise kitab — ■ kheuet pi djroh that hana tara 
384 Iheueh njan djime oe meunasah — toean siah djijoee batja 
393 siah njan teuseuboet oemoe djameun — toedjdhreutdih thon ba^ 

tjalitra 

395 'ebeuraniah basa kitab — basa soerat nabi moesa 

toean siah neubeuet phon-plion — radja kar5n p6 areuta 
397 haba lam soerat sit ka ma^loem — meuih djitanom doeablaih teulaga 
403 doeablaih nion doem meuih peunoh — siah peugah sigra-sigra 
... kri tjit narit di kianoih — takheun beudeuih he meelana 

405 tapeugah pat oeldn dja^ toeeng — tamoeboeloeeng bagi doea 

406 siah neupeugah le ngon teumpat — atedji mangat hana tara 

409 djilakee lham ba^ oereueng binoe — djidja^ koeeh djinoe koere/ teulaga 

415 kianoih dja^ pantaih-pantaih — seun sreut leumah oereueng toeha 

416 teudong di ret na mise siah — badjee djoebah seureuban raja 
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420 he kianoih kadong dilee — kaleungo niba^ kee saboh bitjara. 

422 kapoh siah tjit dilee boemate — areuta han le bagi doea , 

424 ban djileungd iblih peugah — doem geukeubah dalam dada 

425 get koedja^ poh siah njan dilee — koetoeeng keu kee doem areuta 
laloe djiwoe oe meunasah — teungkoe siah djidja^ mita 

teuma meuteumeung teungkoe siah — peudeueng pantaih djikeuloea 
siah neukheun he kianoih — l5n be^ tapoh ta^inanja 
429 tapeu^oedeb I5n be^ mate — areuta bahle toeeng keu gata 
432 han djipeungo narit siah — djitjang pantaih teuma pahna 

438 djidja*® koeeh nieuih ban njangnabsoe — hiiiggameuseuhoetrdihba^ radja 

439 siteungoh nieuih keu radja djibri — nabe^ mate geupoh bila 

441 teuma radja bri mideuen akeusoeih — sabab le meuih djibri keu radja 
443 sinankeu teutab keudiamaii — akhe daman djeuet keu radja 
areuta le that rakan seureuloe — djiprang nanggroe liana tara 
445 seun-seun sigampong seun-seun sinanggroe — teuma doedbe 

djiprang radja 

, . . tald radja djitoeeng poetroe — djihnjan sidroe that goeranta 
448 teutab djitoeeng banda ngon nanggroe — djipeuget meuligoe 

saboh that raja 

djeuneh niba-^ pira^ teu^oepam — loeaih dalam siteuntang mata 
450 loeaih dalam saboh peureusah — liantom peureunah dilee njang ka 
namribee haih saboh peureusah — geulabo meuih ban silingka 
. . . lingka meuligoe doem kande meuih — tjahja peungeuih hana tara 
454 geunab malam kande geut5t — hantom seupot barangdjan masa 

459 minjeu^ dojtoen doem lam kande — radja djahe boih areuta 

460 dalam meuligoe keuta that indah — meuih meutatah intan pi na 
di wie di oeneun kroesi meuih — na lapanpl5h ba^ keukira 
djipeudoee^ di-^ateueh doem oeleebalang — doem sibarang njang raja-raja 

465 baiidoem di oelee koelahkama nieuih — tjahja peungeuih intan pi na 
koelahkama njan sikoereueng sagoe — ban mata oeroe limpah tjahja 
467 djipeungoej limongpldh teuma aneu^ miet — roepa get-get aneu^ bentara 
469 djibri peukajan indah-indah — badjee mirah bandoem rata 
471 siloeeue idj5 bandoem djroh that — di djarde toengkat doemdji rata 

473 djireugam toengkat meuih doem di djaroe — teuma nam drde aneu^ oelama 

474 njang nam drde njan djiboh keu wadi — radja kaphe le bitjara 
482 watee djidoee^ radja sinan — koenangan nam sadjan seureuta 
491 Ihee di oeneun di wie pi Ihee drde — roepa samlakde moeda balia 
. . . roepa il5-^ boekdn boebarang — ngdn peukajan djroh that roepa 

. . . mata djroh that hana lawan — na doem bintang peungeuih tjahja 
. . . boelee mata pi that leubat — gigde djrdh that hana tara 
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492 njan di oeneun tjitjem djimat — meunan adat barangdjan masa 
494 tjitjemdji oetoih teungoh ragoe — djipeuroenoe ka dji^adja 

493 teuma njang di wie djimat peunoeman — didalam njan kleumba^ djeumpa 
498 mawo ngon ata saboh peunoeman — njan bee-beewan neungoej radja 
500 peunoeman nieuih meuteurapan — djeuneli intan poedoe nieutia 

oh djipeulheueh tjitjem di djaroe — tjitjem ragoe goena biasa 
502 djipo meuhat dalam peunoeman — dilee tjitjem njan maseng djeumba 
507 hingga rata boeleedji basah — teuma djiminah ateueh radja 

teuma djikeupo le ngon sajeueb — ie teupeureutje^ ateueh radja 
meuhambd ie ‘dh leungo boelee — meuhaja'^ bee gahroe tjeunana 
509 Iheueh njan tjitjem maseng djiwoe — oeba^ djaroe njang ampoenja 
511 njandoem ne^mat radja la^nat — meugahdji that ateueh d5nja 
S2S meuih pi le that radja meitleu^ocn — mise karon njang that kaja 
527 mise nameuroet njan deungdn 'at — sit that la^nat darohaka 

529 han tjit sabe ngon kianoih — djihnjan oetoih le bitjara 

530 padoem lawet njang nioemeunan — teutab keuradjeuen si tjilaka 

531 hantom saket pi meung oelee — hantom lajee pi ie moeka 

533 bah meung moemang pi sit tantom — that paleh som radja tjilaka 

534 hantom timoh toemoeet ngon koede — radja kaphe asoe noeraka 

532 bah meung bat5^ djih sit tantom — ma^siet keu toehan radja tjilaka 

535 laloe djikheun droedji toehan — kaphe djahnam dardhaka 

djikrah ra'^jat bandoem nanggroe — djijoee seumah drde radja tjilaka 
soe njang pateh djih njo toehan — djibri peukajan ngon areuta 
soe njang meu^oengki djipoh mate — that keu djahe si tjilaka 
oemoe Iheeploh th5n teutab keuradjeuen — hantom na mareuen 

keu djih teuka 

540 teukeudirdlah ba^ si^oeroe — radja pindoe keunieung binasa 

547 sidrde wadi peudana meuntroe — toean njan toe that ngon radja 

548 djipeuhaba ba^ kianoih — ateueh keuta meuih djidoee^ radja 

551 deelat toeankoe djoehan beudeelat — l5n peu^ingat doeli sroepada 
djikheun djipoh laseuka radja parisi — that djideungki keu sroepada 
553 djikheun djipoh toeankoe boemate — djikheun kaphe toeankoe gata 
557 ban radja ngo narit nioemeunan — soesah jdhnjan ate lam dada 
poet j at ngon moeka jo ngon badan — sr5t le jdhnjan ateueh keuta 
559 koelahkama srot diba^ oelee — ' radja lajee ngon ie moeka 
564 tango Ion peugah oereueng njang nam droe — njang samlakoe 

koenangan radja 

566 njang phon tamlekha njan geupeunan — njang doea njan iiiakeusajmina 

568 teuma njang Ihee mareutoeanoih — meunan teungkoe geutjalitra 

569 aseuhabdjjamin teudong di oeneun — baranggadjan ngadab radja 
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. . . njang dong di wie njan pi lliee droe — taleungo soe Ion kbeun nama > 

570 noenoendih ngon sireuboenoih — njang keulhee teungkoe la^en nama 

571 paleujaseutatioenisoe njan geupeunan — njang Ihee droe njan di wie radja 
. . . djidong ngadab ba^ kianoih — ateueh keuta meuih teudoee^ radja 

578 koenangan kalon radja goendah — dji^eu oebah ngbn ie moeka 

579 jdhnjan tamlekha ka teupike — dalam ate djikira-kira 

585 djakalee radja njan njokett toehan — pakon sa ngbn manoesia 
njb radja njan boekbn toehan — sa ngbn ensan doem peukara 

586 makeuen minbm ban di tanjbe — sa^e bandoem peue liana bida 
588 sipheuet toehan njeum kbn niennan — teutapi han njan djikata 

591 oerbe nialani sit djipike — soesah ate liana tara 

592 makeuen pi tan tido pi han — teumanjbng rakan teuma njang lima 

594 he tamlekha pakon boe goendah — njan tapeiigah oeba^ hamba 

595 geutanjbe nani hoekom sabbh — peugah adbe djrbh peue keureuna 
teuma seuneu-'^ot nioeda samlakbe — teupike keudrbe he tjeedara 
teupike keulanget njan di nianjang — meugantoeng pi tan tameh pi hana 
pat meugantoeng han srot keunbe — niata oerbe njan sbe poeba 

sbe hoee boeleuen sbe boh bintang — peungeuih bandrang keunbe tjahja 
600 boembe teuleueng di ateueh la^5t — pakri han hanjbt boeket njang na 

604 teuma teupike oedjoet dilon — sbe soeet lam kandbng ajah boenda 

605 joh boenteng Ion lam proeet iboe — pane keu Ion boe sbe plara 

609 sadjan Ion pike doem habeh deiuh — kbn kianoih njang plara 

610 djih pi saban ngbn geutanjbe — pakri djinbe tbh bitjara 
613 djihnjan kaphe la-^natelah — be^ tapateh he tjeedara 

618 ban djileungb tamlekha peugah — doem geukeubah dalani dada 

620 sabet beuna ban tapeugah — djipeuseumah ba^ tamlekha 

621 ba^ kambe njbe bitjara tan — ban njang taklieun meuseureuta 
623 meung ta^ikbt radja la^nat — geutanjbe sisat asbe noeraka 
626 tamlekha kheun ba-^ kapilah — hana ilah meung kbn taboengka 

634 taweh niba^ radja tjeetan — poelang ba^ toehan alahbsania 

635 toehan njang peudjeuet langet boembe — keunan geutanjbe he tjeedara 

636 meunan moepakat oeretieng nam droe — oedeh geutanjbe tadja*^ boengka 

638 tamlekha poeblbe kajee siba^ — keu pangkaj neudja^ la^en hana 

639 Ihee boh deureuham nanggrbe akeusoeih — tjab kianoih di ateuehnja 
642 deureuham pi troih dalam djarbe — beudbih samlakbe pasang goeda 
644 peuget peulana b5h ngbn keukang — teubiet oe blang doem meusapa 

djiteubiet blang tambng gampbng — habeh djoerbng trdih oeloea 
nakeu Ihee men djara^ di mideuen — doem sikeulian ateueh goeda 
648 kri tjit narit oereueng sidrbe — be^ le adbe tagidoee^ goeda 
tabbih goeda tadja** ngbn tapa^ — be^ le gala^ keu areuta 
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650 geutron tjong goeda geudja^ ngbn gaki — malam dan hari liana reuda 
652 toedjohploh peureusah dji^oh geudja^ — beusot tapa^ darah keuloea 
sabab hantom peudjalanan — ngon sabab njan djeuet binasa 
ngbn teukeudi toehan gaseli halarat — meuteumeung sahbat 

teungoh meusapa 

655 meuteumee teitma sidroe rakan — teukeudi toehan sangat kaja 

oereueng toeeng oepali goebeue kameng — ate haneng soetji sapha 
657 djidoee^ di gle toeeng oepahan — meuteumeung rakan saboh agama 
659 asalamoe 'alojkdm daleni meutoeah — kamoe that grab lapa dahga 
661 peue na makanan ngbn niinoman — kamoe rakan dji^bh sapa 

teuka seuiieu^ot rakan oereueng goebeue — na ba^ kambe he tjeedara 
663 na makanan ngbn minbman — ie abin ngbn djabet keureuma 
669 teutapi Ion kalbn keulakoean — gata toean rakan radja 
672 peukajan le doem njang di asbe — saleh hb nanggrbe takeumeung boengka 
saleli peue sabab tabbih keuradjeuen — peue reuen-mareuen teuka baja 
675 peugah ba^ kambe adbe meutoeah — takheun beusah ngbn sb^sama 
. . . Iheueh makanan ngbn minbman — tangbkeu toean sabab meuboengka 

678 kambe njbe njb rakan radja kianbih — njb bit koesoeih koenangan radja 

679 njang djeuet moeweh njan di nanggrbe — radja kambe tan agama 
681 radja kaphe asbe djahnam — drbedji toehan njan djikata 

684 djijoee seumah oeba^ kambe — aneu^ bisbe that tjilaka 

685 njankeu sabab moeweh di nanggrbe — njang troih keunbe oeba^ gata 
djinbe han meudoee^ le digampbng — * bahle lam goenbng meudja^ tapa 

687 ada^ njb moemeunan wahe adbe — kambe sidrbe sad j an gata 
690 di Ibn pi han le koedbng di nanggrbe — akhe doedbe djeuet binasa 
692 sbe boe nama dalem teungkoe drbe — sira nan geuhej dalem radja 

694 nama kambe doenoeanoih — meunan ma^roeih doem oelama 

695 djinbe Ibn dja-^ tapreh si^at — Ibn dja^ euntat kameng tjeedara 
Ibn dja^ poelang kameng i-akan — Ibn pi sadjan teuma ngbn gata 
teuma djidja^ reudjang-reudjang — trbih le jbhnjan sigra-sigra 
djinbe kameng oelbn poelang — djinbe oelbn toean keunda^ boengka 

699 kameng poelang oepali djilakee — habeli meuteuntee doem peukara 
701 toedjbh ngbn djih nam drbe dilee — djiseutet asee djeuet lapan ka 
roepa djrbh that wareuna le ban — beusalahan doem oelama 
ladoeni geukheun idjb koeneng — meudjampoe ladoem mirah wareuna 
70S wareuna idja soeplii ladoeni riwajat — wareuna langet ladoem kheun roepa 
nan pi le that han sbe toekri — sbjdina ali njang bbli nama 
717 nan diarah toeanteu ^ali — di dara^in nan teuntee njan 
kentara moedjahada — di kbrasa njan neubbh nama 
713 ebeunoe ‘abaih keteumi nan — soe'ib hameuran neubbh nama 
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728 ^abeuddlah nan salam sabeuti beurasi — di wahabi takeuta nama 
734 di abi sapiah njan katinioen — liana sapeue kheun doem oelania 
737 nama le that roepa le ban — malingkan toehan thee sibeuna 
740 kata moehamat ebeunoe moeti — dakaleusi sabet koeneng wareuna 
742 ahalojtapeuse le that kilaih — teutapi alah thee sampona 
744 keteunii seutet njan di Hkot — teuma djidhdt poera-poera 
747 keteumi be^ taba sadjan — djeuet keudjian geutanjoe doemna 
get tatinggaj be^ taba le — doem djisare meunan kata 
752 keteumi leungo meunan narit — ma djilipat gaki doea 

djab ngon dada oeba^ boemoe — seureuta djimoe ile ie mata 
seureuta djiseuboet ngon kalimah — be-^ takeubah oel5n taba 
755 atjeuhadoe-^an la elaha elalah — moetjab kalimah ngon sd^sama 
758 Ion e^ sa^si pokoe toehan — hana la-'^en sibagoenja 

oel5n teungkoe be^ tatinggaj — oelon kawaj teungkoe doemna 

764 ban djileungo narit moemeunan — djiba sadjan han le da^wa 

765 djiteungoh gle tr5ih ba^ panton — teuma djikalon saboh goeha 
768 . djabaj koeloeih njan djimeunan — wasiah toean nama goeha 

goeha indah hana padan — kroeeng didalam ie moemata 
772 padoem-padoeni ngon makanan — timoh disinan djabet keureuma 
774 masa^ di ba-^ srot ba^ roengkhe — djipadjdh le sama-sama 
778 keteumi kawaj dji^eh di pint5 — oereueng laloe doem djisangga 
oerbe malam teungeut dji tan — baranggadjan lam meudjaga 
782 oeba*^ malingkan mawbt peureuman toehan — dja^leh katron oelam d5nja 
katoeeng njawong oereueng toedjdh drbe — kadja^ djinoe njan beusigra 
778 oemoe habeh doemdji sampoe — ban toedjdh droe siseun pahna 
tinggaj keteumi kawaj pinto — printa'ih p6 toehan asa 
792 ban toedjbh drbe siseun reubah — peureuman alah neujoee plara 

794 doea drbe mala-^ikat ba^ sidrbe manjet — meunan sabet djiplara 

795 djibale^ wie njan ngbn oeneun — treb-treb siseun meunan keureudja 
sithon siseun njan djibale^ — nameung be^ br5^ toeboh nieulia 

798 ‘oh trbih oeba^ boeleuen mehram — moebale^ siseun manjet lam goeha 
801 soeroh toehan ba^ mata oerbe — neujoee saweue J^e^ binasa 
na tho toeboh be^ bro^ djasat — soerbh halarat keupadanja 
dji^e^ oerbe keunbng badan — piha^ oeneun keunbng tjahja 
‘bh 15b oerbe blah wie keunbng — ateueh goenbng dalam goeha 
805 aseuhabbjkapi sinan teutab — moewbe riwajat oeba^ radja 
807 sadjan djiteubiet njan oe mideuen — dji^eu koenangan hana teuka 
aneu^ nam drbe hb ka leupaih — tjoeba peugah hb djiboengka 
teuma seuneu^bt tandi boedjang — leupaih djiploeeng he srbepada 
813 • djidja^ mita la^en toehan — keu djoendjongan han djipeutjaja 
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826 Iheueh njan radja djikrah ra'^jat — timoe barat djijoee mita 
856 lapanplohribee kandran parisi — geuseutet ladjoe dja^ moemita 
euntjit beukaih tapa^ ra'^jat — moebala^ gidoee^ goeda 
hingga trdih ba^ saboli goenong — teuma meuteumeung saboh goeha 
869 ma djitamong le oedalam — ban djikalon teungeut njidra 
. . . teuma djimarit sabe keudroe-droe — be^ tapoewbe teumeureuka 
. . . meuhat djise^sa le kianoih — radja paleh tan agama 
* , . getkeu takheun hana meuteumeung — djiwoe reudjang ra^jat doemna 
896 ‘oh sare troih ba^ kianoih — ma djikheun deuih sigra-sigra 
898 ampon toeankoe hankeu na le — saleh ka mate dalam rimba 

djeueb-djeueb seuroekan ka meutamong — > hana meuteumeung 

meudja^ mita 

901 oedeb ngon mate hana meutoe‘6b — radja kianoih han le haba 
padoem lawet hana nieuteu^oh — kakeu gadoh han le geumita 
hingga mate radja la^nat — oedeb le johnjan oereu&ig lam goeha' 

906 Iheereutoih th5n ngon sikoereueng — hantom oereueng keunan teuka 
917 toehan peu^ oedeb iijawbiig ngon toebbh — 3 iseun ban toedjdh sadjan djaga 
921 ban djikalon mata oeroe — marit sidroe njang peutoea 
925 dami alah geutanjoe rakan — toewo keu toehan teungeut njidra 
simalam soentd^ ta^eh seunang — keu seumajang han takira 
teuma djibeudoih doem dji sare — dja^ mita aje han sapat na 
kroeeng habeh tho kajee mate — ondji han le ba^ tangkenja 
tjabeuengdji ka br5^ ba^ treu^ tinggaj — hireuen akaj gadoh bitjara 
930 simalam ta^eh teungeut pansan — kajee doem tan niise njang ka 

ba^ pi ka bro^ tjabeuengdji han le — gadoh pike geutanjoe doemna 
proeetteu pi deue^ lagi ngon grab — pakri ilah he tjeedara 
geutanjoe deue^ makanan tan — ba^ soe rakan na bland j a 
hana saboh na soe seu^ot — teuma marit njan tamlekha, ' 

935 hana sidroe bri makanan — malingkan laman njang na blandja 
tabri dalem keu I5n peukajan — Ion dja^ oe peukan djinoe sigra 
hana adoe peukajan di kamoe — ngon alat droe tadja^ gala 
tamlekha dja^ teuma sidroe — dji^eu nanggr6e**han' ban njang ka * 

940 ret han meuho peukan han moepat — kakeu sisat moeda balia 
942 ‘oh sare troih rab ngon mideuen — leumah djikalon saboh roepa 

944 meusoerat kalimah ateueh pinto — meudjampoe le ngon nama ‘isa 

945 la elaha elalah ‘isa roeholah — ne.ukheun pantaih * sigra-sigra 

teuma neukoetjoeeb moeda samJakoe — ngon doea djaroe oeba-^ koepala 
951 teuma neutanjong oeba^ rakan — kamana djalan tatrdn oe banda 
ho saleh ret tadja^ oe peukan — kamoe sadjan teungkoe taba 
956 ‘oh’ sadjan troih njan oe peukan — tanjong ba^ rakan doem peukara 
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9S8 peue nan niideufe teungkoe tapeugah — soe khalipah peue nan radja 
960 abeudorahman radja kamoe — akeusoeih geuhej nama baiida 
962 kheun tamlekha oeba^ sahbat — njan ‘ad jab that oeba^ hamba 
njoe na denreuham wahe rakan — tabri makanan peue hale na 
ban djikalon ngon deureuham — ‘ad jab han ban gadoh bitjara 

965 deureuham rajeu-^' siploh ma'ih brat — tahekeu ra-^jat ban sineuna 
... dji^eu teusoerat ba^ deureuham — rakam toean nama radja 

. . . radja kianoiih dji^eu teusoerat — hireuenkeu ra^'jat ban sineuna 

966 habaran tanjong ba^' moeda samlakoe — pat he adoe tateumeuiig 

peudeuna 

di l5n ladoem adoe meutoeah — meung han l5n peugah oeba^ radja 
tamlekha seu^ot neitmeusoempah — ■ walah belah kon peudeuna 
siba’^ ba^ kajee oelon poebloe — na Ihee oeroe ba^ keukira 
970 oelon boengka di madinah — han I5n seumah radja tjilaka 
di kiano'ih radja kamoe — na Ihee oeroe tjre ngon radja 
habaran leungo tamlekha peugah — boekon brakah narit peuboela 
hana patot takheun moemeunan — keureuna radja njan treb ka pahna 
Iheereutoihsikoei'eueng then radja ka mate — han nioepat le 

roemoh tangga 

975 padoem-padoem radja ka meugantoe — ‘ad jab kamoe haba gata 
meuseuhoe that trdih oe dalam — meugah toean tr5ih ba^ radja 
keuleungoran oeba^ soel5tan — meugah oereueng tr5n di rimba 
978 teuma geuba njan oe dalam — ra^jat pi sad j an moeploh la^sa 
980 sabda radja oeba^ boedjang — pane oereueng njan keunoe teuka 

seu^5t boedjang sabda soelotan — toeankoe amp5n namiet sroepada 
987 patot toeankoe tatrimong boeloeeng — bagi limong mise. njang ka 

saboh bagi mile’'' djoendjdngan — njang ka meunan hoekdm sroepada 
njan di djihnjan han djitem peugah — patbtkeu salah teunieureuka 

992 ampdn toeankoe djaroe gaki — han peue Ion bri hana peudeuna 

993 hana toeankoe peubandaharan — njang na deureuham njoe na doea 
995 laman toeankoe I5n poebloe kajee — masa dilee I5n ploeeng ba^ radja 

1005 moeweh moeboih nanggroe — na Ihee oeroe tjre ngon radja 

1007 mideuen akeusoeih toeankoe di kamoe — lam nanggroe njoe 

roemoh tangga 

1012 ampdn toeankoe laman Ion keunaj — meung na tinggaj roemoh hamba 

1020 sabda radja oeba^ boedjang — ka^euntat reudjang oeba^ tangga 

1022 ‘oh sare trdih njan oe gampdng — tamdng djoerdng trdih oe tangga 

1023 ‘dh sare trdih njan oe roemoh — teuma dji^oerdh njang ampoenja 

1024 oereueng di loea njang meu^oeroh — soe di roemoh pintd taboeka 
. . , taweh reudjang gata sinan — djikheun meunan doemdji rata 
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1025 ban djileungo narit moemeunan — djiteubiet jOhnjan oereueng toeha 

1028 oemoe djameun sangat leuteh — oMji poeteh di koepala 

boengkd^ ngon roeeng krot ngoii babah — keuneng poeteh teutob mata 

1029 oereueng toeha sit that lawet — keuneng ka srot ateueh mata 
. . . hantdm leumah neukalon langet — meunan sabet ba^ tjalitra 

1031 soe di pinto meuhej kamoe — soe nan geuhej pane gata 

1032 djiseu-^dtkeu ra^ jat tanjong toean siah njde — kamoe toean soer5h radja 

1033 neujoee euntat oereueng moeda njoe — ba^ roemoh njoe djikheun areuta 
1035 djikheun didjih njoe roemoh njde — patotkeu djinde taweh gata 

1037 siah leungd narit moemeunan — mirah padam ngdn ie moeka 
siah tanjdng ngdn amarah — tjoeba petigah soe nan gata 
1039 meungka meune meungka meusde — patdt moebdih drde lian meuda-^wa 

1044 na taleungd toean siah — kamde peugah nan tamlekha 

1045 ebeunoe kitin nama ajah — kamoe treb ka leupaih dalam goeha 

1056 toean siah ingat oereueng njang gaddh — masa meuteu^dh ngdn nabi 'isa 
1058 lajeue keuradjeuen radja kiandih — nani drde gaddh koenangan radja 
oereueng geumoebeue kameng sadjan si drde — meunan sabdhrdehaba^isa 
1060 asee sabdh ngdn njan lapan — doem sikeulian tamdng lam goeha 
meunan teu^ingat dalam ate — siah soedjoet le ba^ tamlekha 
seumah di gaki tjom di djarde — koetjhi^ kamde njde di gata 
tjeedara koetjhi^ kheun njan gaddh — masa meuteu^dh Ion ngdn 'isa 
1064 tahekeu ra^jat ban di nanggrde — trdih moeboenjde oeba^ radja 
1067 radja teuma pi neubrangkat — neupeu'edat moeda balia 

1069 ^dh sare troih ba^ moeda samlakde — neutron le djinde ateueh goeda 

1070 Iheueh njan radja moemat-mat djarde — teuma meuntrde ngdn panglima 
doedde teuma imeum ngdn ra-^jat — geubri ^edat keu tamlekha 
Iheueh moemat-mat djarde doee^ meuhimpon — djarde djiseu^on 

ateueh djeumala 

radja tanjdng ba^ moeda samlakde — rakan nam drde hd saleh ka 

1075 rakan nam drde liana keunde — sideh djinde dalam goeha 

1076 sabda radja ba^ moeda samlakde — oedehta djinde dalam goeha 
. . . oelon dja^ kaldn peuroesahan — doem sikeulian asde goeha 

1090 radja brangkat ngdn piasan — - djiseutet sadjan sabdh treu^ radja 
1093 radja nasrani pi brangkat — padoem ngdn ra^jat balatantra 
1096 ‘dh sare troih ra^jat keunan — tamlekha jdhnjan kheun ba'*' radja 
ampon toeankoe djarde gaki — ra^jat be^ tabri tamdng lam goeha 
oereueng lam goeha habeh djoeah — keureuna soesah keu pd meukoeta 
beukit han djiweh saleh djilawan — djisangka rakan radja tjilaka 
1100 djisangka ka troih radja kiandih — djikeunda'^ pdh pd meukoeta 
1103 njdkeumeunan moeda samlakde — bahle doedde Ion ngdn gata 
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radja nasrani teuma sidroe — Ihee ngon kamoe tainong lam goeha 
1105 'dh neutamong radja leiipaih - — aleuhamdoelelah le neubatja 

1107 aleuhamdoelelah alladi nadjakom men dakianoih — doe^a njaiig 

ma^roeih niba^ radja 

1108 radja tanjdng ba^ oereueng njan — padoem na djameun sinoe gata 
,1109 jauman au ba^la jaumen — meunan djikheuii doemdji rata 

nil beukeuhan si^oeroe sikhan oeroe — kamoe keunoe ka lam goeha 
seu^ot radja konkeu doemnan — Iheereutdih thon sinde gata 
sikoereueng thon 1dm meutamah — dalam salasilah meuiian njata 
Ills radja kiandih treb ka mate — meugantde lagi padoem radja 
1118 radja tanjdng ba^ moeda samlakde — pakri djinde moeda balia 
peue na hadjat diba^ kamoe — takhenn djinde meungd njata 
na takheunda-^ dja^ kaldn nanggrde — takheun djinde sigra-sigra 
1126 seu^ot tamlekha han le hadjat — bahle teutab kamoe lam goeha 
1126 hanle hadjat njan kett nanggrde — bahle sinde pd meukoeta 

Iheueh njan tamlekha doe'a neubeuet — seureuta neubeu^euet djarde doea 
alahoma bihaki ajatina minan 'adja^ibi pi ampoesina ela kepeuta aroeahana 
walam jdteula^ 'aldena ahakdn — meunan neukheun neubeuet doe‘a 
1132 ja toehankoe deungdn sah sibeuna — barang njang lahe niba^ hamba 
kakeu leumah njang ^adjajeb — oelon be^ treb tatoeeng njawa 
be*^ leumah le oerde njang la^en — sebkeu ngdn njan ja rabana 
1135 kalam pi habeh njawdng gaddh — siseun ban toedjoh sigd pahna 
goeha teutob radja teubiet — teuma geukeumiet doem di loea 
toedjdh oerde radja di sinan — doem sikeulian ra^jat doemna 
1147 radja moepakat deungdn ra^jat — pakri mangat geutanjde doemna 

1149 gob njan mate agama geutanjde — patot djinde taboh tanda 

1150 patdt takeubah sabdh meuseudjit — teumpat diarah sde njang teuka 
1153 radja nasrani djikheim be^ meunan — mate gob njan agama hamba 
1155 patot tapeuget sabdh koebah — teumpat takeubah patdng beurala 
1157 doea radja han moepakat — meukoseumat di babah goeha 

doea radja ka moepeugang — hingga djeuet prang meuseundh goeha 
1160 keureuna goeha njan ba^ tjeue nanggrde — ban doea dime 

djikheun mile-^nja 

haba poeprang han le kisah — mit keureutaih da^weuet hana 
*dh geukheun prang pi ka ma^loeni — beude tamtoem hana reuda 
1165 ^dh ka djeuet prang patdt pantaih — tald siblah kdn ban doea 
meunang eseulam tald kaphe — hana sde le ngdn meuda^wa 
geupeuget meuseudjit han le koebah — peureuman alah lahe njata 
lanattakhidanna ‘aldehem maseudjida 
1182 meunan neukisah sdjdina 'ali — tanjdng jahoedi asaj moela 
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1184 ^ali tanjong teuma doedoe — njo bit meunoe lam teerit gata 

1185 seu^ot jahoedi sabet beuna — ban meutoeka he sojdina 

... he aboe hasan taleiingo kamoe — be^ nan Ion le niise njang ka 

1186 djinoe meutamong agama nabi — han le jahoedi di kamoe nama 
atjeuhadoe^an la elaha elalah wa atjeuhadoe^aiina moehamadan 

rasoeldlah — ^oh noe kisah ka samp5na | 
aseuhabdjkapi kisah le that — maseng riwajat doem oelama 

1190 le that khileueh liana saban — maseng jakin keu rabana 
tamat al kalani pada hari sabtoe — akhe lenlid awaj ‘asa 
wasalalahoe 'ala sojdina moehamaden wa^alihi wasahbihi wasalem 


AANTEEKENINGEN. 

2 AB: fibeunoe ‘Abaih is Ibn ‘Abbas, vermeld door Huber op 
p. 18 etc. 

22 B : Het vers vertoonde een gaping, die in de Latijnsche trans- 
criptie werd gedicht door invoeging van ,jhan le djim6e’\ Die 
wijziging is hier overgenomen. 

45 AB: Over Omi Sebeujan (in Idi meen ik Oemi Sabian ver- 
staan te hebben), de kinderduivelin, die in Arabie waar zij 
thuishoort, oemm ag-gibjan d.i. „moeder der kinderen^^ heet, 
zie Snouck Hurgronje’s „Mekka’' II pp. 123-124 en Dr 
Hoesein Djajadiningrat's Atjehsch-Nederlandsch Woorden- 
boek. 

62 B : De eerste vier voeten mankeerden. In de lat. transcr. werd 
het vers gecompleteerd met „oelon soerat Ion peuteuntee’', 
als hier overgenomen. 

70 AB: Koeran 18 :8 zegt: „Of meent ge soms, dat de lieden 

van de grot en van de rakim een verwonderlijk iets waren 
onder de teekenen?!*’ Bedoeling: dat was nog maar een 
kleinigheid! we hebben wel grooter wonderen gewrocht! 
(Mededeeling wijlen prof. Snouck Hurgronje). 

Het Arabisch is in B weergegeven naar de lat. transcr., welke 
er een is van Atjehsche hand. 

71 AB: Tha'Iabi noemt als zegsmaii van het verhaal der drie 

hollemannen, An-Naman, die zijn wetenschap zeide ont- 
vangen te hebben van den Godsgezant. Is die An-Naman 
door slechte lezers of copiisten vervormd tot den ‘Ojnon na 
'im („Oog van den lieflijke'') in Atjehsche teksten? 
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ISO A: hakoe taala = den Reeele, den Verhevene, 

210 B: „Rakim’' wordt hier gezegd volgens fibeurioe 'Abaih 
„wadi^^ dus een soort dal te beteekenen. Dat laat ook Thalabi 
Ibn ^Abbas zeggen. 

Van Ka'b en diens verklaring van Ralcim als naam van de 
stad der hollemannen, door Thalabi vermeld, wordt ge- 
zwegen. 

Sa'id bin Gabir, die volgens Thalabi „rakim” vertolkt met 
lei of looden tafel, waarop de historie der hollemannen 
zou zijn gegrift geweest, heet in B : Sa^at ebeunoe Dabe, 
wien gelijke verklaring wordt toegeschreven. 

215 AB: Dat de geschiedenis zich afspeelt in het tijdvak tusschen 
Jezus en Moehammad, zegt ook Tha^labi. 

240 B: Vert: „Als ik ’t niet weet te zeggen, staat dat niet!’' Zijn 
wetenschap ging niet zoo ver. Hij zei: „Neen!"' 

In de lat. traiiscr. is „ba^ han^^ veranderd in „meukhenn’\ 
Daarmee is wel een schildering verkregen, hoe OemfAr stond 
te schutteren, maar de afwijking is te grooter geworden van 
een vermoed voorbeeld, dat Thadabi^s tekst nader stond, 
waarin Oemar zegt: ,,'t Is geen oneer voor Oemar, zoo hij, 
naar iets gevraagd wat hij niet weet, antwoordt: ik weet 't 
niet! en als hij naar iets vraagt wat hij niet weet!'’ 

242 B : Atjehsch Arabisch, overgenomen uit lat. transcr. 

247 AB: Salman Farisi (Soelojman Parisi), een Pers uit Moe- 
hammad's dagen, een van de groote heiligen der Sjiieten. 

242 B : Vert. :Ik getuig dat Moehammad geen profeet is, noch de 
godsdienst van den Islam de ware. 

274 AB : Arab. : moesjrik billah = „niet Allah zijnde" of, in 
slechten zin: „die Allah genooten toekent" dus: polytheist. 

284 AB : Als inwoner van het mobiele graf noemt A per abuis 
„nabi Noli" d.i. Noach! In B is 't Joenbih d.i. Jonas. De visch 
Noen, die hem logeerde, heet in B : Hoet, wat ook het teeken 
is van den visch in den Dierenriem, 

292 AB: Als wezen, niet uit een nioeder geboren, had in plaats 
van Salomons mier, de stok (slang) van Mozes moeten zijn 
genoemd, als in tekst Thadabi. 

296 AB : Saleh, een prof eet, uit het Oude Testament niet te ver- 
klaren, evenmin als fideurih (Idris, Andreas?) en Hoet (Ja- 
hoed, Juda?). 

A geeft „nabi Saleh" voor „oenta nabi Saleh, een font die 
werd hersteld. 

312-322-331 B: Atjehsch Arabisch, overgenomen uit lat. transcr. 

319 AB: Het hinnikende paard is bij Thadabi een balkende ezel. 
Deel 98. 32 
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342 - 346 AB : Bij Thalabi geven, na de oplossing himner raad- 
sels, twee van de drie Joden zich gewonnen; zij omhelzen 
den Islam. Maar de derde heeft nog een vraag: hij wenscht 
te hooren van de Heden, die uit 309~jarigen doodslaap door 
God weer in het leven werden teruggeroepen. AH’s weten- 
schap wil hij toetsen aan wat hemzelf uit de Thora terzake 
bekend is. 

De Atjehsche teksten daarentegen laten klh Joden zich be- 
keeren nadat htin raadsels zijn opgelost; daarna wordt gein- 
formeerd naar de herleefde dooden. Dat die lezing niet deugt, 
blijkt aan het slot, waar de vrager nog als Jood wordt aaiige- 
duid, en hij na geconstateerde overeenstemming van All’s 
lezing met eigen wetenschap uit de Thora, de geloofsbelij denis 
(wij merken op: ten tweeden male) uitspreekt. 

Bij Thalabi wordt AH onder het vertellen telkens in de rede 
gevallen door zijn Joodsch gehoor, dat opspringt oni bijzonder- 
heden te vragen, die dan feilloos door AH worden gegeven. 
Daardoor wordt men er telkens aan hei'innerd, dat AH aan 
het woord is. In de At j Giselle teksten merkt men niet van 
interrupties, en AH wordt als verteller alleen aan het begin 
en aan het eind genoemd. 

369: Bij ThaHabi is Ephesus de oude naam uit de dagen van v66r 
den Islam, van Tarsus. 

In de Atjehsche teksten is Ephesus geworden tot Akeusoih. 
Een nadere plaatsbepaling Bariah (= woestijn) inA, luidt in 
B Keuriah (== globe, sfeer). 

393 A : Dat de oude sjeich een overlevende uit de dagen van Mozes 
heet, komt kennelijk door de nabuurschap in den tekst van 
oude documenten uit Mozes’ dagen. 

425 B: Er stond: Get koedja^ poh iblih njan dilee. Ik wijzigde dat 
in smh. 

525/9 AB : Pra'on of Pra oen, An Fir'aun, is Pharao. Zie Sn. H.’s 
„De Atjehers” II 172 en Dr Ploesein’s Atj.-Ned. Woorden- 
boek. 

Kardn is Korach uit Exodus en Numeri. 

Nameuroet de bijbelsche Nimrod, de groote jager. 

'At de gepersonificeerde rebel. 

540 : Bij Tha labi schrikt de koning op het bericht dat het Perzische 
leger tegen hem opmkt. De kroon valt hem van ’t hoofd en 
zelf^ glijdt hij van zijn troon. Tamlicha ziet dat en trekt con- 
clusies, die door zijn makkers worden gedeeld: Daqjanus is 
geen god, maar een kleine menschelijke tiran; dus widen zij 
hem verlaten, om zich te wenden tot den koning van hemel 
en aarde. 

Rudimenten van die lezing vindt men in teksten A en B, waar^ 
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in A de waarschuwende mantri den vorst vertelt, hoe de 
jongelieden hem, den Perzenvorst, willen dooden; terwijl ze 
hem in B hebben gescholden „SDldaat van den Perzenkoning^". 
Die dreiging- tegen zijn leven brengt Kianos van zijn stuk, 
en maakt, dat hij zich aan Tamlicha nog eens ten overvloede 
doet kennen in zijn kleine menschelijkheid. 

586 B: sa^e, Ar. sa^ir = de rest, al ^t overige, 

De lat. transcr. geeft sabe» 

609 B: mankeert in lat. transcr. 

635/6 B: In lat. transcr. gedeeltelijk weggevallen. 

639 : Bij Thalabi 3 drachmen, in A 3 Perzische drachmen, in B 3 
drachmen van Ephesus. 

652; A laat het zestal 7 parasangen te voet afleggen, conform 
Thadabi; in B is ’t 70, wat veel lijkt! 

708 A : hisabi terwille van het rijm, voor hisab. „Zoo zegt men in 
de rekening” staat er. 

713/743 AB : Over naam en kleur van den bond, en zegsmannen 
daaromtrent ; dus veel verhaspelde namen, die bij vergelij- 
king met opgaven van Thalabi e.a., voor een deel wel zijn 
thuis te brengen. 

De verzen loopen niet steeds rond, het rijm mankeert soms. 
Lat. transcr. B heeft herstel beproefd met onbevredigenden 
uitslag. 

Man jet in A en Moeti in B, en Teulheueh in A en Kaleusi in B 
zijn verschillende lezingen van oorspronkelijke gelijke Ara- 
bische letterbeelden. 

768 ; De berg heet bij Tha labi Nudjlus, in A en B Djabaj Koeloeih ; 
de grot bij Thalabi Al-zvasld, in A Ramet, in B JVaset of 
Wossiah, 

856/900 : Thalabi laat de opsporing der 6 uitgewekenen door 80000 
ruiters geschieden, onder persoonlijke leiding van den vorst. 
Nadat hij hen slapende heeft aangetroffen, laat hij, tot hun 
straf, de grot dichtmetselen. A en B missen vorstelijke aan- 
voering en toemetselen. Tekst A vertoont veel borduursel. 

794: in A twintig, in B twee engelen de persoon. Thalabi zegt: 
twee engelen. 

914 A: Over Radja Djomdjomah zie Sn. H.’s „De Atjehers’' 11 
173 en 188 : „Koning Schedel, wiens schedel met Jezus sprak 
en die door dien profeet tot een nieuw en godzalig leven werd 
opgewekt^l 

936: Tamlicha's verzoek om kleeren te mogen leenen, toen hij de 
grot zou gaan verlaten om te fotirageeren, was blijkens Tha‘ 
labi gericht tot no. 7 van het gezelschap: den herder. Plijzelf 
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en zijn vijf makkers waren als hovelingen natuurlijk te niooi 
aangedaan, oni incognito cle markt op te gaan. 

In B is die passage niet begrepen en krijgt Tainlicha een af- 
wijzende beschikking op zijn verzoek, met aanbeveling om 
zich maar in zijn eigen plunje te steken. 

945 B : Nagenoeg conform lat. transcr, Alleen anladi gewijzigd in 
alladi en dinen Kianoih in Dakianoih. 

966: Bij Thalabi vertoont de niunt den beeldenaar van Dakianos. 

] 104 B : De vorsten gaan met Tamlicha niee naar binnen en spreken 
met de ontwaakte slapers. Dat is anders dan bij Tha'labi, 
die alleen Tamlicha naar binnen laat gaan en vragen stellcn 
aan zijn makkers; de vorsten wandelen bij hem 7 dagen lang 
om de grot been, zonder dat zij er in slagen daar binnen 
te komen. 

1107: „Lof zij Allah, die U gered heeft van Kianos!” Bij Tha'labi 
is dit de begroeting die Tamlicha bij terugkomst gewordt van 
de zijde zijner makkers, 

1107- 1109- 1128- 1163- 1187 B: Atjehsch Arabisch van Atjehsche 
hand, nit de lat. transcr. 

1131 : Het Arabische citaat is uit Kisas 247 : „Wij bezweren U o God, 
bij de waarheid van hetgeen Gij ons hebt doen zien aan 
wonderlijke dingen in onze zielen, — hebt Gij dan niet onze 
zielen genomen? En er was niemand die van ons wist!” 

1168 A: Koeran 18 :20: „Wij zullen zekerlijk voor hem een moskee 
bouwen”. 

1195 A: Boedoeh, geen woord, maar een samenstel van 4 letters: 
ba-dal-waw“ha met cijferwaarden 2-4-6-8. Schuin in den 
rechter bovenhoek van het adres geschreven, verzekeren zij 
het terechtkomen van een brief. De werking is dus als van 
den hondennaam Kitmir of Katmir, en naast elkaar geplaatst 
zullen ze elkaars werking mogelijk verhoogen. 

1195: De Arabische karakters waarmee de Zeven Heiligen worden 
aangeduid, laten nog al verschillende uitspraak hunner namen 
toe. 

De Atjehsche scribent, die tekst B in Latijnsche karakters 
afschreef, transcribeerde : 

Tamlika, Tanilikha 
Makeusajmina, Makasalemna 
Mareutoeanoih, Mareutoeanisoe 
Noenoenoih 

Sireuboenoih, Saraboenisoe 
Paleuj aseutatioenisoe 
Doe Noeanoih 
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In Idi hoorde ik uit tekst A oplezen: 

Tamlekha 

Makeusalemina, Moksalemina 
Mareutoenih, Mareutoeboenih 
Noenoenih, Najnoenih 
Sareuboenih 

Paliaseutatioenih, Paliatatioenisoe 
Dawdnoeanisoe, Doenoeanisoe 

In een boekje 10 x 16 cm, toebehoord liebbend aan eeii k5m- 
pennies vijand Teukoe Ben Aron, en inhoudend twee ge- 
dichten van godsdienstige strekking: Sipheuet doeapldh en 
Masa-^ilaj, staat op de binnenzijde van het schutblad, een fi~ 
gttur: een combinatie naar liet voorkomt van een amulet en 
een ex-libris : een cirkel van 72 mm middellijn, waarbuiten 
aanroepingen tot Allah en de vier rechtvaardige chaliefen, 
en waarbinnen vlak onder het „ja Allah’’ buiten, een „ja 
Moehammad” ; waarop volgen de namen van de zeven heiligen 
en hun bond. Dan volgt, geflankeerd door een ring van Salomo 
(vijfster) met aanroepingen van Allah en Moehammad het 
ex-libris: „Hada ha^ niilik Si Nja^ Ben Aron”. De Zeven 
Heiligen van dit amulet zijn: Maksalimina, Masalina, Tam- 
licha, Marnoes, Dabarnoes, Sanoes, Martoes. 

Ook in Snouck Htirgonje’s bundel transcripties van Atjehsche 
schrifturen, welke opent met de „Hikajat Tamlikha” (tekst B), 
staat tusschen de daaropvolgende „Diverse doe-^a’s” op p. 31 
bovenaan: de reeks namen der Zeven Slapers, genoemd als 
,,adjeumat” (amulet). Wij lezen: „Inilah azimat: Maksalmina 
wa Tamlicha wa Martoenis wa Naboenis (of Banoenis) wa 
Sarinoes wa Doewirasoe wa Kafstatoenis. Tamat.” 

Gerth van Wijk (hiervoren p. 409) noemt koning van Roem: 
Dakianoes, stad Afsoes, van de slapers enkel; Jamlika en 
MaksilimnCy hond : Fatmir^ berg : Jandjaloes in landstreek 
Oeliasin. De zeven ashaboe’l kahfi ontwaakten uit 309 jarigen 
slaap onder den vromen vorst Nidoesi, toen twee vrome gou- 
verneurs : AHoes en Sitalioes, Af soes bestuurden. Twee 
vromen uit Dakianoes’ omgeving, die hun geloof vei'borgen 
hielden, stelden het verhaal der zeven vrienden op twee looden 
platen, die zij aan den ingang van de grot in een aan de wand 
gehangen kist plaatsten. 

In de door Gerth van Wijk vermelde Tapel Adam las Gunning 
als namen van hoeloebalaiig’s van DoekajanoeSj vorst van 
Roem: Tafniika of Namlika, Nalika, Tantmoes, Oenoes, 
Maroenoes. De hond heette Patmirj en was eigenlijk de pan- 
dita Balaoem (Bileam uit Numeri 22). Een Tapel Adam uit de 
Leidsche Universiteitsbibliotheek (872 F 144) van 1903 
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schijnt overeen te stemmen met de door Gerth van Wijk 
bedoelde. 

Voor namen in diverse Arabisclie teksten zie Huber p. 94 e.v. 


Orientatie inzake de Zeven-Slapers-Iegende geven vooral: 

1. Enzyklopaedie des Islam, I, Ashab al-kahf. 

2. I Giiidi : Seven Sleepers, in Encyclopaedia of Religion and 
Ethics, edited by James Hastings XI 1920. 

3 . P. Michael Huber O.S.B. : Die Wanderlegende von den 
Siebenschlafern. Leipzig 1910. 

Litteratuuropgaven in 1 op p. 497, in 3 pp. 214/221. 


EEN HYPOTHESE OMTRENT DE SOCIALE STRUCTUUR 
VAN ZUID-CELEBES IN VERBAND MET 
DE STICHTINGSMYTHE VAN WADJO/- 

DOOR 

Mr. C T. BERTLING. 


(Voordraclit gehouden voor een congres van heoefenaren van 
taal- en volkenkunde, in het Fort „Rotterdam” te Makassar 
op Maandag 1 November 1937. 


Over de oorspronkelijke sociale structuur van Zuid~Celebes tast 
men nog grootendeels in het duister. Wilken spreekt bij de behande- 
ling van het huwelijk van de Makassaren en Boegineezen over de 
tegenstelling exogamie — endogamie in de genealogische beteekenis 
van deze begrippen en meent dat dat van exogamie thans geen sprake 
meer is, hoewel naar zijn meening vroeger matriarchaat zou hebben 
geheerscht, dus een eenzijdig afstammelingsbegiiisel Een hoofdar- 
gument was voor Wilken de merkwaardige wijze van kinderver- 
deeling, n.l. beurtsgewijs aan een der ouders maar zoo, dat het eerste 
kind aan de moeder toevalt. Reeds in de oude „rapang’" condificatie 
wordt daarvan melding gemaakt, maar Wilken stennt op het gezag 
van Matthes. Deze kinderverdeeling komt thans in de praktijk in 
Zuid-Celebes weinig of nooit meer voor en het is de vraag of ze ooit 
algemeen is geweest en niet oorspronkelijk uitsluitend voorkwam bij 
slavenhuwelijken, waarbij de meester bij wijze van deel winning — zou 
men kunnen zeggen — nieuwe slaafjes verwierf. Ik wil hierover 
geen oordeel uitspreken, maar er op wijzen, dat na Wilken meerdere 
schrijvers den regel in verband met een oorspronkelijk matriarchaat 
hebben gebracht. Zoo Eerdmans^), Schut^), Brautigam^). De mo- 
derne volkenkunde heeft echter ^eleerd, dat men met een begrip als 

Wilken, Verspr. Geschr. 1, biz. 361. 

2) A. J. A. F. Eerdmans, „Het Landschap Gowa”, biz. 37. 

2) J. A. F. Schut, „De Makassaren en Boegineezen’^ in „De Volken van 
Ned.-Indie” onder leiding van prof, van Eerde 1, biz. 316. 

Memorie van 1913. Adatr.bundel 36, biz. 419. 
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„matriarchaat” of „patriarchaat’' iiiterst voorzichtig moet zijn^). 
Het is mogelijk dat moederrechtelijke trekken zich ontwikkelen naast 
en door vaderrechtelijke been en we krijgen steeds wisselende ont- 
wikkelingsvormen te zien ; meta zou kunnen spreken van complexen. 
Wilken heeft echter ook andere argumenten voor zijn theorie ge- 
bruikt en het meest steekhoudend is misschien wel, dat in Zuid-Celebes 
van ouds de adel zich meer door de vrouw dan door den man voort- 
plant. Deze gedachte is voor Friedericy ook een belangrijk argument 
geweest om in de .standenmaatschappij te zien een vergroeiing van een 
in voorhistorische tijden bestaan hebbende genealogische (exagame) 
maatschappij-structuur^). Bij de bestudeeriiig van het httwelijk en het 
huwelijksrecht van Boegineezen en Makassaren was ik ook zel£ tot de 
conclusie — of beter gezegd hypothese — > gekomen, dat in het zoo 
uiterst streng en universeel verbod voor vrouwen om met een man van 
lageren stand te huwen, te zien was een oorspronkelijk genealogisch 
incestverbod. Met de strengste adat-straffen toch werd dit delikt be- 
dreigd en zelfs, waar deze adat het mildst is, (in Wadjo) heet het, 
dat een man zich niet compromitteert door een huwelijk met een 
vrouw van „lager bloed”, doch omgekeerd een vrouw die met een man 
van lageren afkomst zou willen huwen, wel. Mallinckrodt consta- 
teert voorts uitdrukkelijk daarnevens, dat de origine van de moeder 
de sociale positie van het uit het huwelijk geboren kind hoofdzake- 
lijk bepaalt. 

Is onze hypothese juist, dan zouden de dochters van een stam A 
slechts met de zonen van de z.g. voornamere stam B mogen huwen. 
De kinderen behooren tot de moeder dus niet voorname-stam. 

Nu heeft Friedericy hierop, hoofdzakelijk met behulp van mytho- 
logisch materiaal, dat zou duiden op wederkeerig cross-cousin huwe- 
lijk, geconcludeerd tot een oorspronkelijk wederkeerig connubium^). 
In alle bescheidenheid durf ik zoo ver niet met Friedericy mee te 
gaan. Friedericy toch meent dat de tegenwoordige adelstand der 
vryen a.h.w. de sur%dvals van dit connubium zouden zijn; men vraagt 
zich af, hoe dan de dochters van de z.g. hoogere stam kunnen huwen 
met de mannen van de mindere stam zonder zich te compromitteeren. 
Immers juist dit verbod was uitgangspunt van de theorie. Volkomen 


Vgl, H. Th. Fischer, „De moderne ethnalogie als liistorische wetenschap”, 
inaug. rede 1936, biz. 12. 

H. J. Friedericy: „De standen bij de Boegineezen en Makassaren”, ac 
pr.schr. Leiden 1933, biz. 150. 

Friedericy t.a.p., biz. 143. 
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wil ik accoord gaan met Friedericy, dat de slavenstand secundair is 
en met de oorspronkelijke stamdeeling niet te maken kan hebben, 
maar waarom mag men niet aannemen, dat oorspronkelijk een drie- 
deeling kan hebben voorgelegen, waardoor telkens de vrouwenleve- 
rende stam op haar beurt de heerschende stam zou zijn ten opzichte 
van de derde. Deze figuur komt, zooals Dr. van Wouden in het licht 
heeft gesteld in zijn proefschrift en zooals diens leermeester prof, 
de Josselin de Jong in zijn intree-rede van 1935 nog eens stipu- 
leerde^), zeer frequent voor in de Groote Oost. 

De Controleur B.B., van Rhijn, heeft voor Wadjo een schema der 
standen gegeven dat Friedericy heeft opgenomen in zijn boek en 
hieruit blijkt wel dut'delijk een afgrenzing — naast een secundaire 
slavenstand — van drie standen, te weten de Ana' matola, de Ana' 
karaeng en de Taboe Maradeka. Ook in andere gebieden zijn natuur- 
lijk met de noodige overgangen en tusschenstanden op gelijke wijze 
3 hoofdstanden te onderscheiden — al is er natuurlijk veel ver- 
waterd. 

Ik wil mij nil echter tot Wadjo beperken om aan de hand van de 
stichtingsmythe van dit landschap, zooals die ons in 1896 bezorgd 
werd door prof. Brandstetter te trachten de waarschijnlijkheid 
eerstens van een genealogischen grondslag der standenmaatschappij 
en voorts van het bestaan van een oude 3-deeling u voor te dragen. 

In deze niythe speelt het eerste tooneel in het oudtijds zeer machtige 
Loewoe, waar een prinses, eenig kind en kroonprinses, leed aan een 
afgrijselijke huidziekte, die een ondraagelijken stank meebracht, waar- 
door niemand de prinses benaderen dorst en waardoor ten slotfe de be- 
volking aan den vader der prinses, den regeerenden vorst, vroeg wat 
hem liever was : een ei of vele eieren, waarmee het volk hem voor de 
keuze stelde : de trouw zijner onderdanen of het behoud der prinses. 
De vorst ziet de redelijkheid van het ultimatum in en besluit dat 
zijn kind met gevolg van hoogwaardigheidsbekleeders, met de 
zoogsters der prinses en haar poesaka-voorwerpen op een vlot gezet 
wordt en met de beste wenschen stroomafwaarts in zee wordt ge- 
stooten. 


D F. A. E. van Wouden: „Sociale structuurtypen in de Groote Oost”, ac. 
pr.schr. Leiden 1935, biz. 175. 

J. P. B. de Josselin de Jong: „De Maleische Archipel als ethnol. studie- 
veld”, biz. 6. 

Prof. Dr. R. Brandstetter : „MalayO“Polynesische Forschungen” V. „Dic. 
Griindung von Wadjo”, Luzern 1896. 
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Na 40 dagen ea naditen ontbering geleden te hebben, landt het 
gezelschap ten slotte op schitterend lichten dag aan een riviermon- 
ding, Uitdrukkelijk wordt geconstateerd, dat dit land, waar men aan 
wal gaat, niet ineer gelegen is hinnen de grensen van Loewoe. 

In de onmiddellijke nabijheid van een groote wadjaboom wordt een 
houten paleis voor de prinses opgericht en hieromheen worden de 
woningen gebouwd voor haar gevolg. Het land wordt ontgonnen; 
mais en rijstakkers worden aangelegd. Ook kladi, pisang en groente 
wordt verbouwd. Een arbeidsverdeeling tusschen mannen en vrou- 
wen wordt in de mythe beschreven en medegedeeld hoe de mais en 
rijst'oogst aan de prinses gebracht wordt, die dan voor het drogen 
zorgt. 

Dan geschiedt een zonderling voorval. Als de prinses bezig is met 
haar dagtaak, verschijnt plotseling een witte stier, die de vluchtende 
prinses omver weqjt en haar dan belikt op voorhoofd en lijf en ten 
slotte weder verdwijnt. De prinses wascht zich in de beek 'het speek- 
sel van het lichaam, keert huiswaarts en denkt over dit wonderbaar- 
Hjk gebeuren na. Een onweerstaanbare slaap maalrt zich van haar 
meester en zij slaapt in. Bij het ontwaken ontdekt zij, dat haar af- 
grijselijke Icwaal veel verbeterd is. Zij jubelt het nit en haar gevolg 
jubelt mee. En nu herhaalt dit wonderlijke intermezzo met de witte 
stier zich iederen dag tot zij ten slotte volkomen van haar smet is be- 
vrijd. Dan volgt het tweede bedrijf : De zoon van den vorst van Bone 
is op jacht en als het jachtg-ezelschap uitgeput is, worden boden uit- 
gezonden om te zoeken naar voedsel. Een der uitgezonden patrouil- 
les treft de nederzetting van de prinses en beladen met schoone en 
smakelijke spijzen keeren zij terug naar hun heer, den Bonischen 
prins, die in stoinme verwondering de milde geefster w'enscht zijn op- 
wachting te maken. Dit geschiedt en door de schoonheid der prinses 
getroffen, verlaat de prins ten slotte de nederzetting onder de wad jo- 
boom en keert huiswaarts, ziek van liefde en den hoogsten God be- 
zwerend dat het hem beschoren inoge zijn — zoo hij werkelijk een 
spruit is van onaantastbaar vorstengeslacht en zoo het tot heil zou zijn 
van zijn volk — de schoone prinses te huwen. Tehuis zondert de prins 
zich af in zijn slaapvertrek zonder zich om de ouders of wie ook te 
bekommeren. De Bonische vorst, ondervraagt zijn gevolg naar wat 
gebeurd is, waardoor de prins ziek en koortsig teneer ligt en als hij 
veineemt wat heeft plaats gehad, dat het het noodlot der liefde is, 
die den geliefden zoon kwelt, houdt hij raad met den opper-priester 
en de zeven raadsheeren van Bone, die hij ten slotte beveelt zich naar 
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de prinses te begeven om haar hand te vragen voor zijn zoon. Maar 
zij moeten zich voor dezen tocht in voile wapenrusting steken. Wan- 
neer de prinses het aanbod mocht aannemen, zal dadelijk de dag van 
het huwdijk bepaald worden ; zoo niet dan zal strijd volgen. Aldus 
geschiedt. Uitvoerig wordt het interessant verloop van deze bood- 
schap beschreven, eindigend met de toestemming der prinses den Bo- 
nischen prins tot haar gemaal te nemen, echter onder een conditie, die 
wij aanstonds zullen vermelden. Het huwelijk wordt voltrokken en 
zal rijk met kinderen worden gezegend. 

Wat leert ons deze sage? 

We zien, dat de hoofdfiguur, de prinses, uit het noorden komt en 
dat het vlot, waarop zij door het lot wordt voortgestuwd, buiten de 
grenzen van het Loewoesche rijk strandt, alwaar de eigen nederzetting 
wordt opgebouwd. De Bonische prins komt uit het zuiden en vindt 
de prinses in de eigen nederzetting, waar haar paleis staat „in der 
Nahe des hohen Baumes : ein Wadjobaum” Is hier niet reeds een 
driedeeling aangegeven? 

Dan: waarom verliet de prinses haar vaderlijk gebied, Loewoe, 
waar zij toch de eenige kroonprinses was ? Op uitdrukkelijke wensch 
van het eigen volk van haren vorstelijken vader zelf, daar zij aan een 
ondragelijke huidziekte leed, die elke toenadering onmogelijk maakte. 
Is hierin niet de gedachte van een incestverbod verhuld? Het ant- 
woord op deze vraag moet, naar het schijnt, bevestigend luiden, want 
treffend is de wijze, waarop de prinses van haar ziekte geneest. Im*- 
mers, als de kleine nederzetting pas gevestigd is en de eerste oogsten 
juist binnengehaald worden, verschijnt plotseling voor de prinses een 
witte stier (karbouw), die haar tegen den grond werpt en het heele 
lichaam belekt, waarna zij zich het speeksel van het dier in de beek 
af wascht. Dan volgt de diepe slaap en de genezing. Eenige malen her- 
haalt zich de overmeestering door den stier, telkens als zij des och- 
tends bezig is met het drogen van de geoogste rijst tot zij volkomen 
genezen en rein is. 

Het is wel verleidelijk in deze geschiedeiiis te zien een ver- 
beelding van het bovennatuurlijk proces, waardoor de vrouw door 
haar totemdier een nieuwen socialen status bekomt. Schoongewischt 
van haar Loewoe'sche af komst, heeft zij voortaan, in dit nieuwe land- 
schap Wadjo, een eigen totemstam onder den hoogen.boom, dien wij 
misschien mogen herkennen als den „hemelboom^' welbekend ook in 
de „kajon^^ van de Javaansche wajang, waarvan Dr, Rassers reeds 
de suggestieve interperetatie gaf van een herinnering aan het oud- 
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totemistisch bosch waar de initiatie in den stam moet plaats hebben^). 

Onmiddellijk hierna begint bet verhaal van den Bonischen prins, 
die met zijn g-ezelschap op de jacht honger lijdt en voedsel laat zoeken, 
(Mogen we hierin een zinspeling op de initiatiekwellingen terug- 
vinden?) Weder wordt in 3 richtingen gezocht, naar het noorden 
vruchteloos, zuidwaarts vruchteloos, doch de afgezanten, die het mid- 
den kozen, treffen de jonge nederzetting van de wonderschoone 
prinses, die nu den boodschappers haar beste spijzen meegeeit. De 
prins is hogelijk verwonderd; maakt zijne opwachting bij de onbe- 
kcnde prinses en valt hier, verblind door haar schoonheid, in zwijm. 
De prinses brengt hem tot zich zelve nadat zij haar vlechten losge- 
maakt heeft en de uiteinden van haar lang hoofdhaar heeft gedreiil<t 
in school! vaatwerk, dat door hare hofhouding werd aangebracht, 
waarmede zij het gelaat van den prins besprenkelt. Een waar sacra- 
menteel ceremonieel gelijkt het en opmerkenswaard is stellig' in dit 
opzicht de magische kracht emaneerend uit het hoofdhaar der prinses 
en het bevruchtend water^ waardoor de genegenheid van den jonge- 
ling a.h,w. duurzaam zal zijn bevestigd. 

Vervolgens vertrekt het vorstelijk gezelschap. Van nu af echter 
kan de liefdessmart van den prins slechts getild worden door de uit- 
eindelijke echtverbintenis, waarbij weder typisch is het gezagswoord 
van den vader, den vorst van Bone, hier representeerende de „heer- 
schende'' stam. Hoe duidelijk spreekt uit dit simpel verhaal de nood- 
zaak van deze voorbeschikte verbintenis der stammen Bone en Wad jo, 
waarvan af zij dig wordt gehouden het bloed van de Loewoe-stani. 

Niet minder merkwaardig is het antwoord der prinses op het aan- 
zoek, waarmede de hadat en de opperpriester wordt belast. Zij komen 
met het voorstel (doch onder bedreiging van oorlog) den jongen 
stier van Bonete wisselen tegen de jonge koe (vrouwelijke karbouw) 
van Loewoe, „welche das land hier urbar gemacht hat und der dieser 
Wohnsitz in der Nahe des "Wadjobaumes zu regen ist’\ De eersten 
van het gevolg van de prinses en hare zoogsters mogen allereerst het 
voorstel van Bone overwegen. Zij adviseeren de prinses te accep- 
teeren. Doch de prinses stelt eene voorwaarde : „Ik onderwerp mij 
aan het besltiit. Maar eene voorwaarde stel ik ; ,,nu en nimmer zal men 
mij in mijne waardigheid mogen krenken; nu en nimmer mag de 
prins mij als ondergeschikte vrotiw behandelen’’. Taalkundig verze- 


W. H. Rassers: „Over den oorsprong v. h, Jav. TooneeV’, Biidr. T. L V 
dl. 88, biz. 404 v.v., 410 v.v. * 
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kert ons Brandstetter in een voetnoot, dat deze zin aldus moet worden 
gelezen, dat het den prins verboden zal zijn, naast de Wadjosche 
vrouw een bijzit of tweede vrouw te nemen, waardoor nog eens te 
meer de uitsluitende wettigheid, of liever : bestemming van het con- 
nubium wordt vastgelegd. 

Aan het slot van de mythe wordt nog eens de driedeeling gerele- 
veerd. Er wordt nl. gezegd, dat van de nakomelingschap van dit 
paar een heerscher over elk der 3 volken optrad respectievelijk met 
den titel „aroeng’^, „ranrang’' en „petta'^ die zich ieder een plaats- 
vervanger naast zich kozen. „Nun waren es ihrer sechs Haupter des 
Staates. Da sprachen sie zu einander: ^,Wir sind unser sechs Haupter 
des Staates, jeder den andern gleich an Rang und Macht. Sollten nun 
Zwistigkeiten zwischen tins entstehen, wer soli sie schlichten?’^ Zoo 
kwam het, dat zij den „aroe-matowa’^ aanstelden en hiermede was het 
getal der zeven rijksvorsten voltallig. Nog duidelijker wordt dit sche- 
ma ons door het feit, dat de drie oorspronkelijke gezaghebbers door 
verschillende kleur zich classif iceeren : zij voeren respectievelijk een 
roode vlag, een bontgekleurde en een gele vlag. 

* ^ * 

Ik kondigde deze voordracht aan als een hypothese ; wellicht is het 
beter ze niet meer dan een suggestie te noemen. Mijn werkelijke be- 
doeling was niet meer dan de aandacht op dit mythe-materiaal te ves- 
tigen, dat door een meer gedetailleerde exegese, ook van elders (vooral 
in Loewoe) levende mythen, zou kunnen leiden tot verheldering van 
de oude sociale verhoudingen. 
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Wie Soemba noemt, noemt het woord Mai:apoe. Het is een zoo 
veelvuldig voorkomend woord, weergevend een begrip, waarvan het 
geheele leven zoo doorweven is, dat men, zonder dit eenigszins nader 
te kennen, den Soembanees en zijn leven niet kan verstaan. 

Met de hier volgende uiteeiizetting hoop ik iets bij te dragen tot 
opheldering van dit begrip, dat in menigerlei opzicht nog duister is. 

In de eerste plaats dan lijkt het mij toe, dat we met etymologisch 
onderzoek van het woord „marapoe'^ in het minst niet vorderen op den 
weg om te komen tot het verstaan van het 'begrip „mar,apoe”. 

„Mar.apoe’' is een over geheel Soemba zonder onderscheid gebruike- 
lijk woord, en het is voorshands nog onmogelijk vast te stellen, hoe de 
samenstelHng van dit woord is. Men mag er naar gissen, en dan de 
eene gissing waarschijnlijker achten dan de andere: met zekerheid 
zal wel nooit iemand het kunnen zeggen. 

Maar gesteld nii al, dat men met eenige waarschijnlijkheid een 
zekere samenstelling voor de meest aannemelijke zou moeten houden, 
dan zou ons dat, voor ons doel, toch niet verder brengen. 

Gesteld, dat het .stamwoord „rapoe'^ (haardrand) zou zijn, (wat 
het m.i. niet kan zijn, ook al niet, omdat men in West-Soemba het 
woord „r,apoe^' niet kent) en het woord dus een soort penates aan zou 
duiden, moet men dan zeggen: de „mai*apoe-kadaghoe'" (bosch-niar.) 
de „mar. pepa-magho'' (die bij de bron in de schaduw wonen), de 

Voor de uitspraak der in dit artikel voorkomende Soembanees che woorden 
geldt, dat bij elk woord de geaccentiieerde lettergreep van een onderscheidings- 
teeken voorzien is ; en wel beteekent bij alle klanken het teeken " de lange en 
het teeken de korte uitspraak van dien klank, behalve bij de e-klank, waar 
de e (b.v, in ndewa) wordt uitgesproken als de a in het Duitsche „Bar”, 
de e (b.v. in teloe) wordt uitgesproken als de stomme e in „de”, 
de e (b.v. in mareda) wordt uitgesproken als de e in „hek’, 
de e (b.v. in eri) wordt uitgesproken als de -i in „is”, 

De kort uitgesproken oe wordt hier met 6e aangeduid. 

De gh wordt uitgesproken als de g in „vreugde”. 
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„mar. mareda” (die de vlakte bewonen), de „mangoe-tana’' (bezitter 
van den grond), enz. zijn geen marapoe's, omdat het woord beteekent 
Jtaard-getsi'' ? 

Of meent men in „marapoe'' de stam „poe’' (beer) terug te vinden, 
(wat op zich zelf niet onmogelijkls), moet men dan zeggen b.v. : de 
„mar. wane'' (nil) of de „mar. m5ro" (kruid) is geen „marapoe"? 
Immers de beteekenis van deze stamwoorden is zoo algemeen, dat de 
beteekenis daarvan juist door, de, in het te onderzoeken abject ge- 
vonden, werkelijkheid bepaald moet worden, en niet omgekeerd. 

Aangenomen b.v. dat het Soembaneesche ^famboe" (titel van een 
vrouw van hoogere geboorte) samengesteld is iiit „ra" en „mboe", en 
„mboe" is gelijk aan „poe’', kan ik dan daaruit nagaan, of een wezen, 
met dezen naam „ramboe" genoemd, een ,,god" of een geest" of een 
mensch, een man of een vrouw is zelfs? 

Integendeel, mijn waarneming van de thans bestaande werkelijkheid 
moet dit begrip inhoud geven, opdat dan later de etymoloog, met de 
aldus verworven kennis, mij helpe, om die dingen te leeren kennen, 
die zich aan mijn waarneming onttrekken. 

En nu is het wel zoo, dat het begrip „niarapoe" op Soemba iets is, 
dat om verschillende redenen in ons en buiten ons moeilijk te benade- 
ren is, toch is het niet iets, dat geheel buiten onze waarneming ligt. 
Integendeel, wij komen er iederen dag niee in aanraking. En al zal 
ieder, die iets langer dan een paar jaar onder de Soembamenschen 
leeft, inzien, dat er nog veel raadselachtigs in schuilt, toch is het niet 
onmogelijk om langs den weg der waarneming tot een zekere kennis 
te komen. 

lets van wat ik meen waargenomen te hebben in West-Soemba, 
wil ik dan trachten uiteen te zetten. 

In de eerste plaats dan valt het op, dat overal, in de woning, in den 
tuin, op de sawah, in het bosch en op het veld, zich dingen bevinden, 
waarvan de Soembanees, wanneer hem naar de beteekenis ervan ge- 
vraagd wordt, zegt, dat het „marapoe's" zijn : een opgerichte steen, 
een klapperblad, een sirihtasch, een mandje, enz. 

Laten we van deze dingen uitgaan, en dan beginnen met wat er zoo- 
al in een, in dit opzicht welvoorziene, Soembaneesche kampongwo- 
ning gevonden wordt. 

Er zijn enkele (naar het mij voorkomt, minder belangrijke) ver- 
schillen in de inrichting der woningen bij de verschillende stammen. 
Om daarom zoo concreet ihogelijk te zijn, nemen we een normale 
kampongwoning in het landschap Laura. De woning is een paaiwo- 
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ning: het breede, in een hooge spits uitloopend, alang-alang-dak, 
rust, in het midden, op vier palen. Aan den voorkant klimt men langs 
de „nauta” (trap) op het voorgalerijtje („bangga’') en door de 
„bma’' (doorgaiag) komt men op de iets hooger gelegen huisvioer in 
dat gedeelte van het huis, dat men „mbali katdnga kii,, (de kleine 
mb.k.) noemt. 

In de linker-buitenhoek (de „pagh6enga papene) is aan den balk, 
boven, een rekje van bamboe-latjes gebonden, waarop een flesch, ge- 
vuld met water, een bakje, een sirihtasch en een mandje, een teeken, 
dat hier een plaats is voor marapoe's. Men noemt dit de plaats van 
drie verschillende soorten marapoe’s, n.L de „soeso era-war at de 
,,ndewa ranga'", en de ^ydna-tna, dna-dma’\ 

Zoezoera'' l>eteekent, voorzoover ik kan nagaan : indringen, in be- 
slag nemen. „Warata’' is : ophoopen, samenbrengen. „Zde 2 oera-wa- 
rata’^ zegt men en niet marapoe Z.-W., iets, dat vaker voorkomt. Deze 
„zdezoera-warata’' bestaan nit twee soorten marapoe, n.L de „mar. 
moro (moro : kruid), die ook mar. „teloe'' (ei) -mar. „manoe'' (kip) 
worden genoemd, en de „mar. taghdra-karaka’^ (verstrikken, vast- 
binden). 

De „mar. moro'' (m. teloe, m. manoe) en de mar. „tagh5ra-karaka" 
hebben dit gemeen, dat ze bepaalde voorwerpen „krachtig" maken. 
Die voorwerpen zijn bij de ni. moro gewoonlijk worteltjes, steentjes, 
kruiden, een drankje enz., en deze geven aan den drager een bepaalde 
macht op zijn tegenpartij. Gebonden aan het oorlogszwaard, wordt dit 
zwaard (of de persoon, die het draagt?) onoverwinnelijk. De bezitter 
van de mar. moro (in den vorm van kruiden of een drankje) strijkt 
dit aan de sirihtasch van een vrouw en dan is deze in zijn macht. Wil 
hij stelen dan draagt hij het in zijn kain en is hij onzichtbaar. 

Het voorwerp van de „niar. taghora-karaka" is gewoonlijk een 
touw, dat b.v. langs de heining van den tuin gebonden wordt, waar- 
door de pooten van de wilde varkens verstrikt worden, zoodat ze den 
tuin niet kttnnen binnendringen. 

Of men zich de „zbezoera-w.arata (indringen, rasoek, bezitnemen) 
nu voorstelt als „geesten", die aan deze voorwerpen een bepaalde 
kracht verleenen, of die daar zelf indringen en daaraan blijven hech- 
ten, is moeilijk uit te maken. Het woord „zoezoera-warata" schijnt te 
wijzen op het laatste. 

De tweede groep is hier de „ndewa ranga". Ranga is beest, meer 
bijzonder verstaat men hieronder de groote huisdieren, paarden en 
buff els. Meer volledig zegt men van deze marapoe: Ndewa-ndara 
Deel 98. 33 
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paard, ndewa karambo (karbouw), ndewa i>6te-gh6lo (rijkdom-wer- 
ken). Dit zijii de bezittingen en wel de tegenwoordige bezittingen van 
het huis, dus niet de „zielen” van geslachte karbouwen enz. maar de 
„ndewa” van de tegenwoordige bezittingen, levende en, volgens onze 
begrippen, doode. 

Het begrip „ndewa” is in vele opzichten nog duister. Het is zeker 
niet, wat wij „ziel” noemen, zooals blijkt uit zeer veel zegswijzen, 
waarin het woord ndewa voorkomt, eveninin als het een zelfstandige 
„geest” kan beteekenen. Wat het ook zij, hier is de plaats van de 
„ndewa” van de tegenwoordige levende en „doode” bezitting van het 
huis. 

De derde groep vormen hier de „ana ina, ana ama” kinderen van 
de Moeder-Vader, zooals de vertaling hier wel zal moeten luiden, en 
niet : kinderen van moeder en van vader. Ina-aina is de gewoonlijke 
uitdrukking voor: die (ons) moeder en vader is. Dus kinderen van 
Hem, die ons Moeder-Vader is. Het ligt het meest voor de hand en 
wordt ook door deskundige Soembaneezen gezegd, dat dit is Hij, die 
ze noemen: Ina Kalada-Aina-Kalada, de groote Moeder-Vader, 
Amagholo-Amarawi, de Schepper en Onderhouder. 

Deze „ana Ina, ana Ama, behooren tot de z.g. marapoe „padekoe” 


Het is moeilijk van liet begrip „ndewa’' in het Soembasch een klare voor- 
stelling te krij gen, Toch Icunnen volgende opmerkingen welHcht eenig Hcht 
geven, Alle zichtbare en oiizichtbare dingen bestaan, verbonden met iets on- 
zichtbaars, geestelijks, dat men „ndewa” noemt, We kunnen niet zeggen: ze 
bezitten een ndiewa, ook niet: ze bestaan uit iets plus een ndewa, maar wel 
kunnen we zeggen: is er een ding, dan is er ook „zijn ndewa”. Het ding (de 
mensch of het dier) en zijn ndewa zijn onafscheidelijk met elkaar verbonden, 
maar ze zijn toch niet een geheel. Het ding behoeft ook niet op dezelfde plaats 
te zijn als zijn ndewa, maar toch, heeft men het ding, dan heeft men ook zijn 
ndewa, en omgekeerd. Het ding op zichzelf heeft zijn eigen gebied, sfeer, 
mogelijkheid, of hoe men het noemen wil en zoo heeft ook zijn ndewa zijn 
eigen gebied, sfeer, mogelijkheid. Het lichaam opzichzelf behoort tot het gebied 
van het ding zelf, maar dat het lichaam zoo of zoo is, behoort tot het gebied 
van zijn ndewa. De handeling op zich zelf behoort tot het gebied van het ding 
zelf, maar het gevolg van de handeling behoort tot het gebied van de ndewa. 
Gaat iemand op reis en ontmoet hij een wild varken, dat hem verscheurt of 
dat hij doodsteekt, dan behoort dat op-reis-gaan tot het gebied van den man 
zelf, maar dat hij verscheurd wordt of een varken vangt, tot het gebied van 
de ndewa. Misschien is het zoo, dat het zijn zelf behoort tot het gebied van 
het ding zelf maar het zoo-zijn tot het gebied van de ndewa en dit wel zoo, 
dat men sterk den indruk krijgt, dat in en door de bijzondere gesteldheid van 
zijn ndewa het lot van het ding (mensch, dier) bepaald is. 

Sterft iemand, dan gaat hij over naar de oiizichtbare wereld en wordt zelf 
in zeker opzicht merapoe (sterven zelf wordt vaak „marapoe worden” genoemd) 
maar ook dan blijft evengoed hij zelf, (nu als „marapoe”) en „zijn ndewa”. 
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(cl.i. volg-marapoe) marapoe’s die behooren tot het gevolg van 
iemand. 

Wanneer een vrouw of man uit een ander huis (andere Kabizoe) 
overgaat naar dit huis, dan kan het zijn, dat deze niet alleen komt, 
maar dat Ina Kalada Ama Kalada haar of hem iemand meegeeft, 
iemand, die reeds gestorven is, maar bij haar of hem thuisbehoort, 
Geen „ndewa’' dus, maar iemand, die men zich voorstelt de persoon 
zelf te zijn. Dit nu zijn de „ana Ina, ana Ama'^ en hun plaats is hier 
in de paghoenga papene. 

Het uiterlijk teeken voor de marapoes in dozen hoek is: voor de 
„zbezoera“Warata’^ een flesch met inhoud en een houten bakje, voor 
de „ndewa ranga^^ een sirihtasch met inhoud een voor de „ana Ina, 
ana Ama'^ een klein mandje met de voor de sirihpruinien benoodigde 
ingredienten, 

De rechter-voorhoek van het huis, in de af deeling, die men de mbali 
katbnga kalada noemt, is de „niata marapoe’’. Mata hier waarschijnlijk 
wel in de beteekenis van uitgangspunt of voornaamste, eigenlijke 
marapoeplaats. 

Deze plaats is „eri'', een woord, dat vaak voorkomt in verbinding 
met „bangata'" (heet, schroeiend) en dat, tenminste hier, beteekent, 
dat deze hoek niet straff eloos door onbevoegden kan worden betreden. 
De vrouwen mogen hier niet komen. Ook hier zijn weer drie verschil- 
lende categorieen marapoe's. Dat zijn : de „ap6eloena'', de „weri” en 
de „kazeda“kanako’h 

Poeloe beteekent: respecteeren, achtgeven op. Apoeloena betee- 
kent: zij die achtgeven op hem (of het). De naam ,,apoHoena wordt 
vaak aangevuld met: andikita-anoneka, d.i. die komen en gaan. Men 
stelt ze zich voor als zelfstandige wezens wier dienst het is, de bood- 
schappen der menschen over te brengen naar den Schepper: 
Amagholo-Amarawi en omgekeerd van Amaghdlo-Aniarawi naar de 
menschen, zooals straks nog duidelijker zal blijken. De plaats van deze 
hemelboden, die gaan en komen, is hier. Het teeken van hun tegen- 
woordigheid is een houten bakje. 

De tweede groep in de „mata marapoe’’ zijn de „weri” of„mara- 
poe weri''. (Apoeloena wordt nooit verbonden met het woord 
„marapoe''). 

Weri beteekent wellicht „verbod, verboden’". 

Er zijn in elk geval twee soorten „weri^\ n.l. de „mar. kabala^^ de 
bliksem, die ook genoemd wordt „ndara pakaletena'' (rijpaard) en de 
,,p5nggo rara'' (de roode bijl) van Amagholo-Amarawi. In de voor- 
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stelling van de menschen is deze marapoe kabala (blikseni) het wa- 
pen in de hand van Amagholo-Amarawi om schuldigen te straffen en 
onrecht tewreken. Zijn uiterlijk teeken bier in de mata marapoe is 
een mandje met steenen en beenderen, ronde, langwerpige, platte, 
die genoemd worden „teko” (zwaard), „n6mboe’ (Ians), „b6ndila 
(geweer), „p6nggo” (bijl). 

Tot de „marapoe weri” behooren in de tweede plaats de „mar. 
wana” (uil), marapoe „gh6zo” (krokodil), „mar. nipe” (adder), 
„mar. kabota” (jeukende stinkplant), „mar. ndana” (aardwesp) en 
andere meer. 

Dit zijn de marapoe’s wier taak het schijnt te zijn, de bezittingen 
tegen vreemde indringers te beveiligen, ze treffeii den persoon, die 
wederrechtelijk tracht in te dringen. 

Niet alle liuizen hebben een van deze marapoe's. Zelfs niet alle 
kabizoe’s naar het schijnt. En onderling zijn deze twee mai'apoe's ook 
niet gelijk aan macht en invloedssfeer. Zoo ken ik een „mai\ wane'' 
(uil) die, (evenals dat steeds het geval is met de „mar. kabala”) de 
beschermmarapoe is van een heele kabizoe. Personen buiten de 
kabizoe kunnen echter ook gebruik van deze diensten van deze 
marapoe maken, door het den (laten we het zoo noemen) „houder'’ 
van deze mar. te vragen. De „mar. ghoza” (krokodil), „mpe'' (adder),’ 
enz. zijn, voor zoover mij bekend, het bezit van enkele huizen. Maar 
ook anderen kunnen daarvan weer gebruik maken. Dat gebruik be- 
staat daarin, dat men het teeken van deze groep marapoe's, n.l. een 
klapperblad, gebonden aan een stok of stam, opgericht bij de bezit- 
tingen, b.v. klapper- en pinangboomen en dergel. Dringt iemand de 
zoo onder hoede van de „marapoe weri” gestelde plaats wederrechtelijk 
binnen, ook al geschiedt dat niet met het doel om te stelen, dan treft 
(of kan hem treffen) de marapoe weri. Dattoont zich daarin, dat de 
schuldige plotseling wonden krijgt over zijn heele lichaam (wane: 
de uil krabt en hakt met zijn snavel) of opgezwollen ingewanden 
(nipe, die in zijn ingewanden kronkelt) of by het doorwaden van een 
rivier door een krokodil gegrepen wordt (ghoza), of jeuk krijgt over 
zijn heele lichaam (kap5ta). Van die ziekte komt hij af door aan den 
houder (ata abara (vereert, dient) wane, ghoza, nipe enz. te betalen 
een kain, Ians, sirihtasch voor de marapoe wane, ghoza enz. en de 
„houder'' herstelt hem dan, door hem te bestrijken met het een of 
ander voorwerp. 

Het teeken van de „mar. weri” in de mata marapoe is een stuk 
klapperblad. 
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Niet te verwarren zijn deze marapoe weri met een ander soort 
marapoe-ghoza (krokodil) en kaboko' (piton) eii de marapoe wikita 
(in Oost-Saemba mbakoe) (arend) rawa (duif) e.a. 

Wat deze eerste beide betreft, deze noemt men „pazora ghoza*' of 
,,paz5ra kaboko” (pazora is vriend) men zegt : nazdrana ghoza, d.i. 
hij doet hem vriend zijn, de krokodil of piton, dat is, ze leven samen 
in een vriendschapsband, en blijkbaar beteekent dat, dat zijn marapoe- 
vrouw tot hem komt in de gedaante van een krokodil of piton. 

Anders weer is het met de „marapoe wikita” (mbakoe, arend), 
„r.awa” (aardduif) e.a. vogelsoorten. Deze noemt men; Oemboe 
(grootvader, ook : kleinkind) en men geloof t, dat sommige kabizoe's, 
die zulk een vogel als „Oemboe” vereeren, afstammen van deze vogels 
of van een afstamming met deze vogels zijn. Ze worden dan ook door 
zoo’ll stam met groote onderscheiding behandeld. Het vleesch wordt 
niet gegeten, men doodt ze niet, vindt men zulk een dooden vogel in 
de vlakte, dan wordt hij met eerbied begraven, enz. 

Wei kunnen zulk soort marapoe’s van onberekenbaar nut zijn voor 
zulk een kabizoe, b.v. in den oorlog en om bezittingen te vergaderen 
en ongeluk af te weren, maar toch behooren ze tot een geheel andere 
categoric dan de „marapoe weri”. 

Een derde groep in de mata marapoe vormen de „kazede-kanako”. 
Kazede heet het spel, waarbij men hinkt op een been met een los- 
liggenden steen op de opgetrokken knie, welke steen dan met de op- 
getrokken knie naar een bepaald doel geslingerd wordt. Treft men, 
dan wint men. 

Kanako is het spel, waarin men een aantal steenen opgooit en op 


Verschillende mannen, of misschien wel alle maiinen, al is het bij som- 
migen meer evident, hebben hun vrouwen in de marapoewereld, evenals de 
vrouwen, behalve hun mannen hier, ook daar hun mannen hebben. Deze ver- 
schijnen hun des nachts in den droom in de gedaante van krokodil, piton of 
mensch en ze leven daarmee in gemeenschap. Deze verhouding schijnt inniger 
en wezenlijker te zijn, dan de verbinding in deze zichtbare wereld, want wan- 
neer een man bijzonder veel van zijn vrouw houdt, spreekt men het vermoeden 
uit, dat dit daarin zijn oorzaak vindt, dat deze in alles zooveel overeenkomt met 
zijn vrouw uit de (onzichtbare) marapoewereld. Een voorbeeld hiervan., Een 
man sterft. Diep onder den indruk van het g'eval, valt iemand bij het lijk in 
zwijm en is daardoor ook overgeplaatst in de onzichtbare wereld. Als hij weer 
bij komt, vertelt hij : „Hij (de doode) zat daar opgewekt in zijn huis, met iemand 
die klaarblijkelijk zijn vrouw was, ze hadden een aantal kinderen samen en hij 
was vroolijk en lachte ons uit, pmdat wij hier staan te huilen. Geen wonder, 
dat hij van ons weggegaan is.” Niemand twijfelt eraan, dat dit de vrouw is uit 
de marapoewereld, waarmede hij vroeger verkeerde. 
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den rug van de hand weer meet opvangen. Ook hier weer het winnen, 
bemachtigen, gelukliebben, of hoe men. het noemen wiL 
Wat nu de beteekenis van deze marapoe’s is, blijkt duidelijk hier- 
uit, dat men van hen zegt : 

„Pakazeda zara witi waina — bei ndara, bei karambo^^ 

„Pakanako ngaba lima waina — ata kede, ama rara’". 
d.i. „Hinkend stampen met den voet — paardemerrie’s, karbouwe- 
koeien. Opgooiend opvangen met de hand — buisslaven, goud. 

Hoe nu ook het verband tusschen de zinsdeelen gedacht moge zijn, 
zeker is wel, dat deze marapoe’s gedacht worden de bezittingen van 
vee, slaven en goud te vermeerderen» 

Het uiterlijk teeken van deze Marapoe’s is een houten bakje of 
kistje met in een dock gebonden kleine steentjes, die een Iniitenstaan- 
der niet te zien krijgt. Door een ooggetuige werd mij zoo’n steentje 
beschreven als een klein doorzichtig steentje, zorgvuldig in een dock 
gewikkeld, waaruit het bij het een of ander belangrijk ondernemen 
genomen wordt, waarna men het eerst „bara^^ (vereert, offert, bidt), 
het opwrljft met klapperolie en er dan doorkijkt. Is het helder, dan is 
dat een gunstig, troebel, een ongunstig teeken. 

In den linkerzijwand van het huis, dicht bij den achterkant, heeft 
het Laura~buis ook een ingang, de ingang meer bijzonder voor de 
vroitwen. Dit achtergedeelte van het huis is dan ook meer speciaal 
voor de vrouwen bestemd, zooals het voorste gedeelte meer speciaal 
voor de mannen is. Langs een veel minder goede nauta (trap) komt 
men op een onaanzienlijker bangga (galerijtje) door de z.g. bma 
kere pandaloe in de ruimte, die kere pandaloe (bodem van de kruik) 
heet. In de buitenachterhoek van deze ruimte, dus in de linker-achter- 
hoek van de woning, is, weer boven aan den balk, de plants van 
niarapoe^s. 

Hier woont in de eerste plaats de marapoe „panda'\ Deze marapoe 
zou men de jachtmarapoe kunnen noemen. Hij wordt aangeroepen, 
terwiji er een kip voor hem geslacht wordt, met (zooals gewoonlijk) 
het tweeledig doel, n.I, om hem te eeren en om uit de lig'ging van de 
ingewanden zijn wil te vernemen, wanneer men op jacht wil gaan, en 
hij wordt verzocht om mee te gaan, samen met den marapoe m5ro, 
die bij deze gelegenheid ook onschatbare diensten kan bewijzen. 

Men bidt: 

Ghimi mar. panda, mar. moro, Gij mar. panda, gij marapoe m5ro 
Gheti ba atikoendi Wanneer zij (straks) gaan. 
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SOS 


Ndara pakaletemi De paarden, waarop gij moet rijden 

(d.i. de honden) 

Tene paniandiimi De'^schepeti waarop gij moet varen 

(idem) 


Ngga'i kai kaletezi t5gho Wilt dan zitten op hun kruin 

Ngga’i kai kazongazi bale Wilt dan zitten op hun schouder 

Ze warden verder verzocht om de oogen van de wilde varkens te 
verblinden en hun tanden stomp te maken, aan de jachthonden daar- 
entegen scherpe oogen en tanden te geven. Het gevangen varken 
wordt dan straks aan hem gewijd, en de onderkaak wordt hier in do- 
zen hoek van het dak opgehangen. 

Ook een paar veertjes van de pas geslachte kip worden hier tus- 
schcn de latten van het dak gestoken. 

Toch is deze „panda” iiiet de heer van het wild. Want konit de 
jager straks vergezekl van de Mar. Panda en de Mar. Mora op het 
jachtveld, dan roept hij daar aan den ,,bezitter van de vlakte’' en ver- 
zoekt dezen toegang tot zijn terrein en hulp bij de jacht, O'.a. daardoor, 
dat hij de verborgen varkens tevoorschijn roept, en aan dezen belooft 
hij dan voor later een wit of bont varken of een witte haan. Wanneer 
hij dan later de tijd ervoor gekomen acht, worden tegelijk met de be- 
loofde gave ook de kaken van de door de hulp van dezen „vlakteheer’' 
gevangen varkens hem op de plaats, waar men hem vroeger offerde 
teruggebracht. 

In dezen hoek is ook de plaats van de „ndewa wawi, ndewa nianoe’^ 
(wawi: varken, manoe: kip). De levende have van den Soembanees 
bestaat uit paarden en karbouwen, die door de mannen verzorgd 
worden, en de varkens en kippen, waarvoor de vrouwen zorgen. Het 
verwondert dus niet, dat de „ndewa ndara, ndewa karambo” hun 
plaats hebben in de „pagh6enga papene'' de plaats van de mannen, 
terwijl hier in de „kere pandaloe'", de plaats van de vrouwen, de 
„ndewa wawi, ndewa manoe’' gehuisvest zijn. 


De rechterachterhoek van het huis heet „k5ro kalMa”, de groote 


D De niori manoe (heer van de kip) d.i. de man, die in het begin de kip 
voor den panda geslacht heeft, (de Urheber’ van de jacht dus) strijkt met een 
pandablad (Mai. Dahoen pandan) over het varken en men zegt van hem dan: 
napandaza na wawi (hij „panda-t” het varken). Daarna pas mag het gebraden 
en verdeeld worden. In het dagelijksch leven gebruikt men ook voor het „eerst 
proeven”, „eerst probeeren” van spijzen, het woord panda. Of im het „napandaza 
na wawi” het eerste is en het andere gebruik van panda naar analogie hiervan 
is, of omgekeerd, zou ik niet durven uitmaken, hoewel mij het eerste het waar- 
schijnlijkst voorkomt. 
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kamer. Dit is de plaats van de „ni5ri oema’’, den heer des huizes. Ook 
deze plaats is, evenals de mata marapoe „eri^^ onbevoegden niogen 
hier niet komen. Hier hangt de sirihtasch van den reeds overleden 
vroegeren bewoner, en hier is de plaats van de „k6ela ina, koela ama'', 
Koela beteekent gast. Ook in het dagelijksch leven. 
leder mensch heeft een onzichtbaar wezen bij zich, als een soort 
gast. Dit wezen bewaakt en verzorgt hem, als een soort Schutsengel. 
Dit wezen wordt zijn „k6ela'' genoemd. 

De „koela ma, koela ama’' zijn dus deze bij den vader en moeder 
des hiiizes behoorende beschemigeesten. Misschien gaan deze „gees- 
ten” over van vader op zoon. Bij oude nienschen wordt vei-ondersteld, 
dat hull „k6ela” vooral huist in him kaleko (sirihtasch). Daarom 
mag men niet raw en oneerbiedig omgaan met de kaleko van een 
ouden man, wanneer die aangeboden wordt. Deze „k6ela” van iemand 
kail ook aiideren helpen. Een oud eman zegt b.v. wanneer men hem 
niet helpen wil : ba ndaoe manawara pongoe-ko-ngga, nda-namanawara 
kai ki nggoe koelanggoe”, d.i. als je mij niet helpt, dan zal mijn koela 
jou ook niet helpen. Sterft de huisvader, dan wordt de deur van de 
„k5ro kalMa” vast gesloten, tot na de begrafenis, zoodat ed niemand 
in of uit kan gaan — om de koela binnen te houden. Koela ina, 
koela ama zou dus dan niet alleen beteekenen, de „k6ela” van den 
thans levenden huisheer, maar de koela van de huisvaders en moeders 
van dit geslacht. 

Temeer waarschijnlijk is dit, omdat men deze plaats aanwijst als 
de plaats van de „marapoe mate”, d.i. die wezens, die door sterven 
marapoe geworden zijn. 

Deze koela ina, koela ama zijn van groote beteekenis voor den 
goeden gang van zaken van alles. 

Van hen wordt gezegd : 

Apaghema apaghandoza apoelana, andikita anoneka, 
akberingge tana, anendengge we'e, 
a kbelaka, atakara. 
dat is : 

zij verzorgen en rusten uit de apoeloena, die komen en gaan 
(zie boven), 

zij hoopen de aarde op en zeven het water, 
zij wegen af en deelen uit. 

Dit alles in de beteekenis van : zij overleggen, passen en nieten voor 
elk zijn deel in huis, en dan rusten ze de apoeloena (de henielboden) 
uit en voorzien hen van teerkost en geven aan dezen him voorstel mee 
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aan Amaghdlo-Amarawi, — van Wien in dit verband gezegd wordt; 
Apadadina teko pakola, nomboe kamboro (kainpmes, strijdlans), 
kinde, kawinga (spintol, etensbord). 

Teko pak5la, nomboe kamboro, als werktuigen van den man, staat 
hier voor mannen zelf, evenals kmde, kawinga als behooreiide bij de 
vrouwen, voor vrouwen staat, een uitdrukking, die beteekent, dat het 
alleen tot de macht van Amagholo-Amarawi behoort, te bepalen, of 
de niensch als man of als vrouw geboren zal worden, waarmee weer 
uitgedrukt wordt, dat de beslissing over het lot van de bewoners van 
het huis is in de hand van Amagholo-Amarawi. 

De „k6ela ina-koela ama vonnen op deze wijze, met behulp van de 
„ap6eloena'' de tusschenscbakel tusschen den mensch en Amagholo- 
Amarawi. 

. Het dak van het huis rust op vier palen. Over deze palen ligt een 
zoldertje. Het gedeelte boven het zoldertje, dus in de spits van het 
huis noenit men „6ema dana’' (dana, een postpositie, beteekent: in) 
in het huis dus, of binnenhuis. 

In dit gedeelte bevinden zich drie marapoe-teekens : een uitgesne- 
den plankje, gebonden tegen een van de dakbalken, de „kom6do- 
lawiri^', een daaraanhangend vlak plankje: de oemboe kapambala'^ 
en een daaronder hangend, van tamiang (Laura: tame) gevlochten 
stukje wand (Laura: rindi), dat men „ndewa ina, ndewa ama'' 
noemt, of ook „ndewa rindi, ndewa tame". 

De beteekenis van deze marapoe's ligt in het duister, men kent ze 
nauwlijks en er wordt naar de beteekenis maar geraden, naar het mij 
voorkomt. Ter verduidelijking diene, dat de balk, waaraan de 
„komodo-lawiri" vast gebonden is, zelf ook uitgesneden is. De vier 
schuin naar boveri loopende hoekbalken, waarvan dit er een is, heeten 
zelf ook „kom6da" — , zoo heeten de onderste dwarsbalkjes van de 
dakconstructie „lawiri". 

Oemboe (grootvader of kleinkind), kapambala (plank). 

Zoo ontnemen deze drie marapoe's hun teekenen dus aan de hoofd- 
bestanddeelen van het huis zelf : de dakconstructie (boven), de plank 
(in het midden), de wand (beneden). 

Of dit iets te maken heeft met de bouw van het huis, weet ik niet, 
maar opvallend is het wel. 

Onze fantazie komt hier natuurlijk in de verleiding om uit dit mate- 
riaal het bekende huis te bouwen: bovenwereld (waar de goden zijn), 
middenwereld . (waar de menschen wonen) onderwereld (waar de 
zielen der afgestorvenen zijn. 
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Voorshaiids weten we hiervan echter nog niets met zekerheid, daar 
de bewoners zelf geen verklaring kunnen geven en dit eigenaardig 
feit, voorzoover ik weet, tot nog toe onbekend was, in elk geval nog 
niet grondig onderzocht werd. Het eenige, wat ik met eenige zeker- 
heid zou durven zeggen, is, dat de „ndewa-ma, ndewa-ama” in ver- 
band gebracht worden met heel vroeger gestoryen voor-ouders (niet 
de laatste generatie’s), misschien wel den ondsten stam- of kabizoe- 
vader. Van dit verband weet ik o.a. dit: Ook de rijst wordt be- 
schouwd te behooren tot het terrein van de marapoe’s. Er bestaat 
zooiets, wat men ecn rijstcultus zoii kunnen noemen. Daartoe nu be- 
hoort ook de „kaweda” (oud) d.i. de otide vrouw, die tot haar dienst 
aan de kaleko (sirihtasch) cn het mandje (dat zelf ook „kaweda” 
genoemd wordt, en waarin schilfertjes goiid en zilver en dergelijken 
gevonden worden, in de „koro kalada” (zie bovcn) bewaard wordt, 
en dat, naar het mij voorkomt, in oorsprong een moet zljn geweest 
met de „kawMakoe’' in Oost-Soemba), gewijd wordt, door het z.g. 
palini palina (haar doen ondergaan wat ze moet ondergaan). Deze 
sirihtasch en dit mandje behooren tot den rijstcultus. 

Wordt deze vrouw te oud, dan moet er een andere in haar plaats 
worden gewijd tot dezen dienst en van haar zelf wordt nu gezegd: 
dat men haar „boti rindi deta, tame deta’' (boti is boven op zetten, 
opladen, deta is postpositie : op. — rindi is Mai. dinding, tame Mai 
tamiang) en dat ze nu haar plaats heeft bij de „ndewa ina ndewa 
ama rindi deta tame deta’’ — dat is dus de plaats hier in de „6ema 
dana”, 

Dan is er nog een marapoeplaats in het huis, en wel op den groo- 
ten houten ring, die ligt op den hals van de hoofdpaal, n.l. in den 
achter-binnenhoek van de mata marapoe, — deze ring heet : laniba 
lele mbilika, koko pdngga bokola”: breede plankring, hals van de 
groote paal. En wanneer bij het „oka”, het aanroepen van de 
marapoe’s bij bepaalde gelegenheden, alle marapoe’s, die tegenwoordig 
moeten zijn, bij name opgeroepen worden, dan wordt ook geroepen: 
„rengeghoe gho’oe, 

a-ne’ena lamba lele mbilika, koko p5ngga bdkola. 

D.i. hoor gij, die daar zijt op den breeden plankring, den hals van 
de groote paal. En dan brengt men dezen in gedachten in verbinding 
met Amagholo-Amarawi. 

Niet alle huizen hebben alle bovengenoemde niarapoe’s, bv. de 
„ana ina, ana ama”, sommige marapoe’s moro, en er zijn ook wel 
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andere, die er een paar andere bij hebben, b.v. moro of weri, maar in 
bet bovenstaande wordt toch wel een eenigszins normaal luiis be- 
schreven. 

Laten we nu de kampong zelf (Laura : wano) iets nader onderzoe- 
ken op de daarin voorkomende marapoe’s. 

Een kampong is gewoonlijk de woonplaats van een kabizoe. 

De huizen (wanneer bet er tien zijn, is bet al veel) staan in een 
kring gebottwd, de voorkant naar binnen, voor bet buis de graven, 
om een open ruimte, de „natara'' genoemd. Gewoonlijk staat aan bet 
hoofd van deze natara bet buis van bet kabizoe-boofd. Eigenlijk zou 
bet kabizoeboofd bier moeten wonen en beboort bet tot zijn plicht 
en recbt, de kabizoemarapoe's te verzorgen, maar (vooral l)ij groote 
en gewicbtige kabizoe's), omdat dat soms nogal ingewikkeld is en de 
dienst der marapoe’s ook niet past bij zijn werk als hoofd, stelt hij 
als verzorger van dit „marapoe-huis’', dat nu „r6eniata " beet, een 
van zijn huisslaven aan, die daardoor „rato’^, dat is : persoon van ge- 
wicht, wordt. 

Deze behoeft zelf niet te werken, zijn levensonderhoud wordt bem 
door de kabizoegenooten in buis gebracht. Hij is de „rato roeniata”. 

Vaak staat voor dit buis een klein huisje van alang-alang, zorg- 
vuldig dichtgestopt tot op den grond, zoodat er niets binnen kan drin- 
gen. Dit btiisje noemt men kopora, wat beteekent: ingewikkeld in 
iets, bedekt ; men gebruikt dit woord b.v. van een lijk, dat met doeken 
heelemaal bedekt en toegestopt is. 

Voor dit huisje is een open ruimte en bet geheel is gewoonlijk om- 
geven met een stevige omrastei'ing. De open ruimte voor dit huisje 
beet ook natara, maar in tegenstelling met de natara in bet midden 
van de kampong, die natara „kaba'' (d.i. gemeene natara) is, is dit 
de „natara eri'' (verboden, heilige natara). 

Het is niet mogelijk de kdpora te onderzoeken, maar men zegt, 
dat zich (soms? of gewoonlijk?) daarin bevinden twee houten of 
steenen beeldjes van menschen. Ook ziet men soms in de natara eri 
het beeld van een mensch onder een afdakje van alang-alang, waar- 

Kabizoe beteekent: hoek, bimienhoek, b.v. van een kamer en kabizoe beet 
nu ook een geslacht, in vaderlijke lijn afstammend van een familievader. 

^) Rato heeft in West-Soemba niet de beteekenis van priester of vorst, be- 
kleeder van een wereldlijk of geestelijk ambt. Rato heeft thans zelfs met 
geboorte niets uit te staan. Men is Rato marapoe, doordat men een vooraan- 
staand persoon is met betrekking tot den dienst van de marapoe’s, men kan ook 
„rato mema” zijn, rato van natuur, door geboorte, maar men kan ook „rato 
pote’' zijn, d.w.z. persoon van gewicht door zijn rijkdom. In het algemeen 
noemt men de „grooten’’ „ata rato”. 
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door het eenigszins bedekt wordt. In dit geval is er geen „k6pora” 
meer, en volgens zeggen vervangt dit dan de „k6pora met inhoud. 

Hoe dit zij, deze plaats is van het hoogste belang voor den Soemba- 
nees in zijn verkeer met de marapoe’s. 

Hier brengt men zijn offergave aan het Hoogste Wezen, den 
Amagholo-Amarawi. Alle andere gebeden worden hardop uitgespro- 
ken en alle andere marapoe’s worden met luider stem aangeroepen, 
maar waiineer voor de zesde maal, (bij het groote feest „Rawi rato, 
Gholo pooendi” [waarin ook de beide stamwoorden „Rawi” en 
„Gh6lo” voorkomen evenals in k-ma.-gholo, A-ma-rdzei zelf ] worden 
de marapoe’s tot zevenmaal toe aangeroepen) het gebed gericht wordt 
tot Hem, van Wien men zegt (het is niet Zijn mmn\) dat Hij is: 
a-ma-gholo, a-ma-rawi, [gholo en rawi beteekenen : werken (transi- 
tief), a-ma-gholo beteekent: wiens ambt, natuur het is om te werken, 
iets tot stand te brengen ; zoo b.v. : bata is verkoopen, a-bata is : die 
iets verkoopt, maar a-ma-bata is: Koopman] dan begint de rato 
marapoe onhoorbaar te fluisteren. 


Men 2 egt van Hem ook, dat Hij is : Ak5ro, Anggoloe (koro is wand en 
wat binnen den wand is, kamer; nggoloe is omheining* en wat daarbinnen is, 
de stal; vergel. Davids: „Hoog vertrek” en „Toevlucht” voor God). 

Men zegt ook van Hem, dat Hij is : Ina Kalada, Ama Kalada (de groote 
Moeder-Vader), A-kanga lima, Akanga Gha’i (die de banden vingers, de voeten 
teenen geeft, eigenlijk: die de banden „bevingert”, de voeten „b€teent”, betgeen 
meestal verstaan wordt van de scbepping van den mensch, m.i. ecbter wil 
zeggen, dat Hij het is, die den mensch bekwaam maakt om te werken en zich 
te bewegen. Om een kleinen indruk te geven van de gedachte van den Soem- 
banees omtrent dit Hooge Wezen, moge bier volgen een klein stukje van de 
lange rij van attributen, die men Hem geeft. Men zegt: 

A-ma-boeri, a-ma-lala (smelten en uitgieten in den vorm), 

A-ma-adi, a-ma-pepe (aandrnkken, aankloppen, b.v. zachte aarde om vorm te 
geven), 

A-kanga lima, kanga gha’i (zie boven), 

A-angata pandende (de lengte- of opstaande reepen scbeidt of snijdt), 

A ^rata pandapi (de dwars reepen ordenen). Een voorstelling van vlechten of 
weven en heeft betrekking op de scbepping, 

A-nggoIoe kali kiloeranda (voortdurende omheining om ons been), 

A-kangali kali gh^eta (voortdurende ringmuur rondom ons), 

A-totoka panadanda (van bovenaf op ons neerzien), 

A-nggeloka pangMoenda (van bovenaf over iets been op ons neerzien), 

Ina karengge ghoeloe-ghala (Moeder die de veeren opent), 

Ama zanggooeboe gboeloe-kapa (Vader die de vleugels uitbreidt) (beeld van kip 
en kuikens), 

Nda patiki tanioe (wiens naamgenoot niet genoemd wordt), 

Nda pandema ngara (wiens naam niet uitgesproken wordt), 

Nda paeta-wai mata (die met geen oog gezien wordt), 

Nda patanda-wai ate (die met geen hart gekend wordt). 
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Fluisterend bidt de rato dan; 

Gho’oe lamoe Tata, lanioe Nggengge, (lamoe Tata, een soort bosch- 
hoen, dat in den grond graaft. Lamoe Nggengge, groote spin.) 
Men zegt; Tata rara witi (Tata met i‘Oode pootcn, Nggengge 
m5ro bendo (spin met groenen nig. 

Ngga'i kaoe-mboeroe nglndikizi-nauta Aina (Kom naar beneden en 
breng de Vader-trap) 

Ngga'i kaoe mboeroe ngmdikizi-nauta Ina (Kom naar beneden en 
breng de Moeder-*trap) 

A mboeroe pakataukina (die regelrecht neerdaalt) 

A~pene pakatoelana (die pijirecht opstijgt) 

Ngga'i kaoe-dimba-na-ndi (wil deze voor Hem aannemen) n.L de 
offergaven — 

Nga'a panga’a-na (spijze om te eten) 

Ama nda-j)an6ema ngara (den Vader, Wiens naam niet genoemd 
wordt) 

Ngga’i kaoe-dunba-na~ndi (wil voor haar aannemen het) 

We'e paenoena (water oni te drinken) 

Ina nda-patiki tamoe (de Moeder, wier naamgenoot niet genoemd 
wordt) 

Ba neekoeni injonggo Maza engge (als Hij is op den hoogen top van 
den Mazaboom) 

Ba neekoeni tjonggo Nd3o ndeta (als Hij is op de hooge spits van 
den Ndeloboom) 

Nda palli kanamoeka, (waar geen insectjes kunnen komen) 

Nda palli kaninika, (waar geen mugjes kunnen komen) 

Ba kalibo lolo nggaukako, 

Ba kaziko l5ko zidoko, (het is moeilijk van deze woorden een 

juiste vertaling te geven, de bedoeling 
is echter; een ontoegangkelijk oord.) 
Ba watoe mbje niako, (waarschijnlijk: wanneer Hij als een steen 
ergens is) 

Ba tana nggje niako, (waarschijnlijk: wanneer Hij als wat aarde 
ergens is) 

Gho'oe atanda-pande-ni, (kent en weet gij Hem) 

Gho'oe at5ma-d6eki~ni, (kunt gij Hem bereiken en tot Hem gaan) 
Ngga'i kaoe-ngindi-ko-na-ndi (wil gij deze tot Hem brengen) 

Nga’a panga'ha, We'e paenoe-na. (als spijze om te eten, water om te 
drinken) . 

In een van de scheppingsverhalen wordt verteld van deze „Lamoe 
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Tata, Lamoe Nggengge, boschhoen en spin, (of wezens, die zoo ge- 
noemd worden), dat ze door Amagholo-Amarawi opdracht kregen, 
om een net te spannen en daarop aarde te brengen. Om die aarde vast 
te maken, moest L. Nggengge ze kris en kras omspinnen en toen 
werd „Tende Kandoendoeka” — „Rangga Pamilaka” (de donder en 
bliksem: Tende en Rangga zijn menschennamen, Kandoendoeka 
en Pamilaka waarschijnlijk klanknabootsingen) gezonden om er zijn 
paarden over te laten draven, om te probeeren of allees al vast was. 
L. Tata en L. Nggengge, (van wie men ook zegt; akapeti peghe, 
akazali pande, d.i. die buitengewoon knap zijn), die hier aangeroepen 
worden om de offergave over te brengen aan Amagholo-Amarawi, 
is dus een wezen, (of zijn bet wezens?) dat in nanwste verbinding 
staat met den Schepper en Onderhoiider van alles. Hen biedt men 
aan, wat men den Ongenaakbaren, Onnoembaren aan wil bieden, 
fluisterend en met groote eerbied. 

Zijn plaats is hier in de „k6pora” biniien de „natara eri” en 
(daarom ?) wordt ook deze plaats in verband gebracht met Amaghdlo- 
Amarawi zelve. 

Er is overeenkomst tusschen de Apoeloena, die ook den schakel 
vormen, (zie boven) en deze, maar met in elk geval dit verschil, dat 
de Apoeloena dichter bij de menschen staan en de L. Tata-L. 
Nggengge dichter bij den Schepper. De Apoeloena mogen overal 
aangeroepen worden maar de L. Tata-L. Nggegge alleen hier op deze 
plaats en bij zeer belangrijke aangelegenheden. 

In de kampong- zelve zien we dan midden op de „natara kaba'' nog 
een opgerichten steen met een platten steen daarvoor. Dit noemt men 
de ^marapoe wano^', de kampong-marapoe. De steen staat op den 
grond, (er niet in) evenals ook alle andere voor marapoe's opgerichte 
steenen op en niet in den grond staan. De platte steen ervoor, dient 
om er' de offergaven voor den marapoe op te deponeeren. De 
„marapoe wano'', wiens teeken deze steen is (bij navraag verldaart 
men altijd weer uitdrukkelijk, dat zulk een steen alleen maar is: 
tandana marapoe, d.i. teeken van de marapoe) moet de kampong be- 
schermen. 

Dat deze opgerichte steen of ook alle andere voor de marapoe’s in tuin en 
veld en sawah opgerichte steenen iets nit te staan zonden hebben met in de 
aarde indringende zonnestralen, blijkt nit iiiets, is zelfs hoogst onwaarschijnlijk. 
In de eerste plaats kent de Westsoembanees het begrip „zonnestraal” niet. 
Wenggara, dat er nog het meest op lijkt, beteekent: schijnen, men zegt het ook 
van het vuiir en, overdrachtelijk, ook van het oog. Verder noemt men deze 
steenen steeds als „tanda” teekenen, van hepaalde marapoe^s, het is een teeken, 
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Voor een van de httizen ziet men vaak nog een opgerichte paal, die 
men „katoda'' noemt. Tegenwoordig gebruikt men er ook wel een op- 
gerichten steen voor. Eigenlijk is dit hier in West-Soemba de oiide 
doodenboom, waaraan vroeger de hoof den der overwonnen vijanden 
gespiest werden. Ook dit is een Marapoe-teeken en wel voor den 
„marapoe-kat6da'', den oorlogsmarapoe. Men noemt hem: Koeri 
Mone Mbili, Ngila Laa Tal5ra, een marapoe, waarover opzichzelf 
een boek te schrijven zon zijn. 

Bij den uitgang van de kampong staat dan nog een opgeiichte 
Steen, iiiterlijk niet te onderscheiden van de „marapoe wano'b Dit 
is de „marapoe bina, de poort-marapoe. Deze moet de poort bewaken, 
opdat er geen booze geesten of machten, ziekten en dergel. de kam- 
pong binnendringen of ook goede de kampong ontvluchten. 

De „marapoe Wano*' en „mar. Bma'' hooren bij elkaar. Men noemt 
ze : Ngongo Ngila Bina (mannennaam) en Dada Tiala Wano (vrou- 
wennaam. 

Ook over de z.g. stammarapoe’s in West-Soemba zou heel wat te 
zeggen zijn. Hierover echter alleen dit: 

We inogen aannemen, dat de stam is ontstaan, doordat een voor- 
aanstaand persoon leider werd van een groep, die niet alleen bestond 
nit zijn huisgenooten, maar ook nit andere familie's. Zulk een hoofd 
is dus de stammder van de kabizoe’s die nit hem ontsproten zijn, 
maar stzmhoofd van de geheele stam, die bestaat uit verschillende 
kabizoe's. De kabizoe, nit hem ontsproten, blijft de voornaamste van 
den stam en de thans levende stamvader (of wie hem in deze familie 
vervangt) is tevens kabizoeh.oot6, en .fto^hoofd. 

De „ndewa-ina, ndewa-ama'^ van zijn huis, zijn dus de menschen 
van beteekenis voor den geheelen stam en de oorspronkelijke leider, 
(van wien ook de andere kabizoe's de „ana lili dana, ana kapa 
dana'' (kinderen in de okselholte, kinderen onder de vleugels) zijn,) 
wordt op bepaalde tijden door den geheelen stam in dit huis vereerd. 
De heele stam noemt hem ook „6emboe'' (grootvader) en het is van- 
zelfsprekend, dat dit huis een „r6emata’' (zie boven) is. 


dat er een marapoe is. Zoo brengt men, vanuit de woning een marapoe mee, 
wanneer men een tuin of sawah aanlegt, om deze tuin te beschermen. Is dat 
gebeurd, dan richt men voor dezen marapoe een steen op, ten teeken, dat hij 
er nu is, en daar op die plaats moet men hem dan zijn offer brengen,. Het is 
ook steeds maar een willekeurige steen, wien men zelf ook niet den minsten 
eerbied bewijst. Ook in de tuinen worden ze niet met de vruchtbaarheid, als 
zoodanig in verband gebracbt, integendeel men weet heel goed, voor welke be- 
paalde categoric marapoe’ s men ze opricht. 
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Vraagt men clus een kundige Soembanees : wie is de demboe van 
jnllie kabizoe? dan zal hij omniddelijk antwoord geven, b.v. Oemboe 
Lele Riri, Oemboe D^a B,anoe, of wie Iiet anders zijn mag, Maar 
vraagt men hem: wie is de marapoe van julHe kabizoe, dan kijld: hij 
verwonderd en kan daarop geen antwoord geven, want een bepaalde 
stam- of kabizoe-marapoe bestaat er niet. Hoewel natuurlijk de 
„Oemboe'’ wel als marapoe beschouwd wordt. Zegt men echter van 
een kabizoe, dat hij speciaal dezen of dien marapoe heeft, dan ver- 
staat men daaronder gewoonlijk een bepaalde ,, marapoe ni5ro of 
weri'\ Zoo heeft b.v. de kabizoe Wai-Laingo de „Ndana'’ (aard- 
wesp), Lamoende de „Waiie'^ (nil), Boema-Lere de „marapoe Le- 
roeta (blnsschen) Kabala (oiikwetsbaar)'' enz. In geval van oorlog 
b.v. brengt iedere kabizoe zijn eigen marapoe mee, om hen, ieder op 
zijn eigen wijze, te helpen. Deze marapoe's hebben echter met afkomst 
of stamvaders niets nit te staan. 

Ook in de tuinen en sawah’s, in bosschen, bij bronnen en op het 
veld treft men steenen aan, opgericht voor marapoe's. 

Enkele hiervan wil ik noemen. 

Daar zijn eerst de „marapoe kandaghoe^^ de boschmarapoe^s 
(kandaghoe: bosch) en de „marapoe mareda"', de veld-marapoe’s 
(mareda: veld). Zij zijn de heeren van bosch en veld en van alles wat 
daarin leeft en is. Een jager zal daarom, wanneer hij in het bosch of 
op het veld aangekomen is, eerst aan deze marapoe's verlof moeten 
vragen en ze gunstig trachten te stemmen. Deze marapoe’s zijn zeer 
gevreesd, oindat ze veel onheil kuniien berokkenen aan wie tegen him 
zin, hun gebied betreedt. Dan zijn er de marapoe’s, bezitters van den 
grond. Wil men een tot nog toe ongebruikt stuk grond, voor tuinen 
of kampongaanleg in gebruik nemen, dan moet men eerst aan den 
marapoeheer van die streek, den Mori Loda (streek) M5ri PMa (ge- 
bied) verlof vragen. Dit geschiedt door de kabizoe en voor een ge- 
heele streek. 

Is er in deze streek een bepaalde woonplaats, in een bosch, of boom, 
of grot b.v., van een marapoe, zoodat deze pamali is, dan moet deze 
eerst uitgedreven worden, of hem verzocht worden zich te verwijde- 
ren. 

Eerst daama wendt men zich tot den marapoe, die de speciale be- 
zitter van dezen grond is en verzoekt hem, niet alleen de menschen 
toe te laten tot dezen zijn grond, maar ook alles, wat er nu op ge- 
bouwd wordt als opperheer in bescherming te nemen. Men richt een 
Steen voor hem op, op de plaats, waar men'denkt, dat hij woont, ge- 
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woonlijk in de schaduw bij de bron. De 2 e marapoe heet : Pepe-magho. 
Pepa beteekent vlak-, gladstrijken, b.v. van de alang-alang en het 
lange onkruid, niagho is schaduw. Het ligt nu op den weg van de 
kabizoe, om hier ter gelegener tijd te offeren. 

De marapoe, die voor de sawah's dezelfde beteekenis heeft als de 
„Pepa-magho’' voor de tuinen heet „marapoe we'e’' (we'e is water). 

Wil nu een bepaald persoon op dit nu door den ^P’epa-magho'^ be- 
schemide terrein een tuin aanleggen, dan brengt hij er van de mara- 
poe’s thuis over naar zijn tuin en richt daar dan twee steenen op. 
Den eenen noemt men „Mangoe tana’' (grondbezitter) en den ande- 
i*en „Pangamba”. Het werk van dezen laatsten is door den tuin te 
wandelen en er de wacht in te houden. Men .stelt hem zich voor als 
de hulp van de „Mangoe tana”. 

Er zijn nog meer marapoe’s volgens de voorstelling van den West- 
Soembanees, die men niet uit bepaalde opgerichte teekens leert ken- 
nen. De voomaamste bronnen, waaruit men de kennis van deze mara- 
poe’s kan putten, zijn de „6ka”. Er zijn verschillende gelegenheden, 
waarbij men de marapoe’s plechtig aaiiroept. Dit aanroepen noemt 
men „oka”. Daarbij roept de „rato marapoe” de marapoe’s volgens 
vaste rangorde op, noemt him nanien en praedicaten en besluit met een 

langgerekt : ooooooo (vandaar de naam 6-ka) dat door de heele 

vergadering met een krachtig ja-ghaoe beantwoord wordt. 

In deze „5ka” komen, behalve de namen van de reeds boven ge- 
noemde marapoe’s o.a. ook voor: Ina Ghoela, Ama Lodo, moeder 
maan, vader zon. Wanneer iemand een gewelddadigen dood sterft, 
gaat hij volgens gangbare voorstelling naar de zon. Vandaar moet hij 
teruggehaald worden, hetgeen geschiedt door noiddel van een bepaald 
soort aanroeping des nachts, die men Zeizo noemt. Een naar bene- 
den schietende ster is dan het teeken, dat de persoon terug ge- 
komen is. 

Ook bij sommige eeden wordt Ina-ghoela, ama-lodo aangeroepen. 
Verder weet men van Ina Gh6ela.-Ama lodo niet veel te vertellen, 
Wei zijn er natuurlijk enkele verhalen over zon en maan in omloop. 
Zoo b.v. dat de zon (die dan weer als man gedacht is) vroeger twee 
vrouwen gehad heeft, waarvan er nu een dood is. De overgeblevene 
is de tegenwoordige maan, die hij soms zoo slaat, dat ze weg wil loo- 
pen (maansverduistering) . 

Ook de rijst wordt als een marapoe geeerd en er wordt aan haar 
geofferd, zij kan zich ook wreken en straffen enz., maar of ze zelf 


Deel 98. 


34 



516 


HET BEGRIP MARAPOE IN WEST-SOEMBA. 


als een marapoe wordt beschouwd, is niet zoo gemakkelijk uit te ma- 
ken. In elk geval zou het te ver voeren hier daarop verder in te gaan. 

:js « 

Hoewel het bovenstaande nog zeer onvolledig en in menig opzicht 
nog duister is en nog veel vragen open laat en tot nog ineer vragen 
aanleiding geeft, wordt er m.i. toch wel iets duidelijk door. 

Ten eerste, dat „niarapoe’' op zichzelf niet beteekent: goden, 
geesten, zielen, voorouders of iets dergelijks, maar dat voor den Soem- 
banees ,,marapoe” is, wat tot de onzichtbare wereld behoort. 

Ten tweede, dat de Soembanees uiterlijk zichtbare teekens, waar- 
door de tegenwoordigheid van zulk een marapoe openbaar wordt ook 
marapoe noemt. 

Ten derde, dat de Soembanees de marapoe's die tot zijn eigen sfeer 
of gebied behooren onderscheidt van die, die boven zijn en die hij 
noemt „marapoe Ijangita” (of marapoe awango), (langita: Mai: 
langit, awango: Mai: awan). 

Ten vierde, dat bij de „marapoe Ijangita^' berust de macht over 
leven en lot. 

Ten vijfde, dat sommige van de marapoe’s, die behooren tot het 
gebied of de sfeer van den mensch, behooren tot wat de Soembanees 
noemt „marapoe mate'' (mate: dood) d.w.z. dat dit marapoe's zijn, 
die door sterven, het overgaan van de zichtbare in de onzichtbare we- 
reld, marapoe geworden zijn of misschien beter nog, die in den toe- 
stand van wat men noemt dood zijn, marapoe zijn, terwijl er andere 
zijn, die de Soembanees „marapoe mdripa" (moripa is leven) noemt, 
d.w.z. zulke wezens, wier natuurlijke toestand het is marapoe te zijn 
of wier leven het is marapoe te zijn. 

Ten zesde, dat verder de verschillende marapoe's in verschillende 
categorieen te onderscheiden zijn, naar wezen, oorsprong, beteekenis, 
werk, fiinctie, en dat men niets van de beteekenis ten opzichte van 
den 200 genaamden Soembaneeschen godsdienst kan afleiden uit na- 
men, toenamen, attributen en verdere bijzonderheden van „een zeke- 
ren marapoe ergens", wanneer men niet weet tot welke categorie deze 
behoort of dit schromelijk veronachtzaamt. 



WILLIAM MARSDEN ALS BEOEFENAAR DER 
TAALWETENSCHAP. 

DOOR 

J. GONDA. 


William Marsden, bij de beoefeiiaars van het Maleis wel bekend 
door z'n History of Sumatra cn z*n door lateren geprezen, bij ons 
door Elout vertaalde grammatika en z’n eveneens vertaalde woor- 
denboeken, heeft, afgezien van enkele grotere werken op ander ge~ 
bied, boveiidien enkele kleinere taalkundige verhandelin gen gepii- 
bliceerd, die, naar het mi] voorkomt, ten onrechte wat in vergetelheid 
geraakt schijnen. Nu het onlangs 100 jaar geleden was, dat hij over- 
leed, grijp ik deze gelegenheid, zij het wat laat, aan om op enkele 
zijner verdiensten te wijzen, 

Geboren 16 Nov. 1754 te Verval, lerland, als zoon van een direc- 
teur van de National Bank of Ireland, uit een van origine Engels 
geslacht, en aanvankelijk voor het geestelijk ambt bestemd, trad hij 
op aansporen van een broer in dienst van de East India Company 
(1770) en was tot 1779 als secretaris te Benkoelen werkzaam. Na 
zijn repatriering kon hij veel tijd besteden aan wetenschappelijk 
werk, hoewel hij van 1795 tot 1807 de zeer gewichtige positie 
van (eerst second, daarna first) secretary of the admiralty bekleedde. 
Hij was sinds 1807 gehuwd met een dochter van Charles Wilkins en 
stierf 6 Oct. 1836^). 

Marsden was een van de vele Engelsen die ten tijde van Hastings’ 
optreden in Indie (1772—1785) en daarna niet alleen op staatkundig 
terrain, althans in een publiek ambt, maar ook op dat der weten- 
schap, hun vaderland dienden, die in het Oosten hun pHcht deden 
als bestuurders, doch tevens een open oog hadden voor de talloze 
merkwaardigheden die natuur, samenleving en cultuur daar boden, 

Uitvoeriger: Dictionary of national biography, ed. by Sidney Lee, vok 
XXXVI (London 1893), p. 206 vlg. Zie ook: A brief memoir of the life and 
writings of the late William Marsden . . . written by himself, London, 1838, 
177 bldzz., for private circulation only, uitgegeven door zijn weduwe (interes- 
sante lectuur). 
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die staande in de voile realiteit, de enorme waarde van wetenschap- 
pelijke beoefening van die maatschappelijke en culturele verschynselen 
voor de duurzame vestiging van het Engelse bewind begrepen. 
Hastings zelf, de grootste der Engelse bestuurders over Indie, 
paarde, als Akbar, aan een groot organisatietalent belangstelling voor 
en beoefening van velerlei wetenschappen ; bekwaam in Perzisch, 
Bengali en andere inheemse talen, kenner van natuurlijke historic, 
geografie en kunst, bevorderaar van de studie van het inheemse recht, 
steeds trachtend de inheemse cultuur te begrijpen : „No Englishman 
ever understood the native character so well as Hastings''. Hij kan 
worden beschouwd als de grondlegger van het Brits-Indische be- 
stuurssysteem, maar ook werd op zijn instigatie door Jones, „de Justi- 
nianns van Indie", de Asiatic Society (later: of Bengal) gesticht 
(1784), waarin de studie van het Sanskrit en de Indische cultuur 
een middelpunt voiiden, studie die voor 'n groot deel in handen lag 
van rechters, bestuursambtenaren, artsen, officieren, die hun vrije 
tijd aan de wetenschap wijdden; Jones was rechter, Colebrooke, de 
grondlegger van de Sanskrit-filologie, bekleedde verschillende be- 
stuursfuncties, Wilkins „le premier Europeen peut-etre qui ait vrai- 
ment su le sanserif'^), de „Sanscrit-mad gentleman" (1750 — 1836), 
de iets oudere vriend en later schoonvader van Marsden, was „a 
writer in the East India Company's Civil Service". Marsden, die op 
de jeugdige leeftijd van nog geen 16 jaar z'n schoolopleiding had 
afgebroken om naar Benkoelen te gaan, besteedde daar z'n vrije tijd 
behalve aan toneelspelen, vertalen uit 't Grieks en dichten aan 
bevrediging van z'n weet- en leergierigheid^), later ook aan 't ver- 
zamelen van bouwstoffen voor z'n werk over Sumatra. Door om- 
gang met de bevolking en verhoor van verdachten, studie van 
brieven, godsdienstige en „rechts"-geschriften en „heroic romances", 
bekwaamde hij zicb in 't Maleis^). 


A. Barth, in Journal des Savants, 1900, p. 119. 

Autobiografie, pp. 11 vlgg. „I had an ardent thirst for knowledge”, „my 
curiosity being: ever awake to the novelty of objects around me”. 

Over inlandse leermeesters spreekt hij niet. Abdoellah, Autobiografie, pp. 

7 vlg. Kl. vertelt, dat ’n toem Marsden bij zijn vader gedurende een jaar en 

8 maanden in Malakka les had genomen; op gezag van den zendeling Thomsen 
deelt hij daar mee dat dit de auteur van het Mal.-Eng. Woordenboek Marsden 
was. Wat algemeen aangenomen schijnt: Klinkert, Aant op de Hik. Abd.. 
Leiden 1882, p. 10; Van der Linden, De Europeaan in de Mai. Lit., Diss. Utr. 
1937, p. 239. Uit Marsden’s autobiografie, die bij reizen en derg. gaarne stilstaat, 
wordt evenwd over ’n oponthoud in Malakka niet gesproken: hij is er voor- 
zover mij bekend niet geweest. 
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Na zijn terugkeer in Engeland veel verkerend in kringen van be^ 
oefenaars der wetenschap, lid van de Royal Society en verscheidene 
andere geleerde genootscliappen, voortdurend aan ’t verzamelen van 
grammatika’s, woordenboeken, Oosterse munten, zeer veel op reis, 
trad hij in Febr. 1781 voor de Society of Antiquaries op met z'n 
voordracht over de talen van Sumatra^), publiceerde 1783 z’n be- 
kende History of Sumatra, en in 1785 ’n verhandeling over de taal 
der Zigeuners-). „This was the first notice that had appeared in 
England of the Indian origin of this extraordinary race, and which 
had been suggested to me by accidentally meeting with a short list 
of their words (vocabula Cingarorum)^ in „Ludolfi Commentario' in 
suam Historian! Aethiopicam’' which struck me as being Hin- 
dustani. A German work on the same subject, as I afterwards found, 
had been published by Grellman^) in the preceding year; but this 
was entirely unknown to me, as well I believe as to other English 
readers'’®). In z’n kleine verhandeling over de taal der Zigeuners 
vatte hij het onderwerp wetenschappelijk aan : hij onderzocht eerst of 
de taal die de Gypsies in Engeland spraken werkelijk dezelfde was 
als die van de Zigeuners van het Continent. Toen dit het geval bleek 
te zijn, trachtte hij (op grond van ’n vergelijking van 39 woorden) 
vast te stellen dat deze taal met het Hindustani samenhing. Het 
onderzoek baarde verrassingen : „it is not a little singular that the 
terms for the numerals 7, 8 and 9 are purely Greek”. In dit op- 
stelletje wijst hij er o.a. op hoe voorzichtig men moet zijn met op 't 
gehoor af opgetekend taalgoed van weinig bestudeerde talen, „for 
the dissimilar manner in which the same individual sound strikes 
the organ of the hearers”. 

In 1789 had hij al plannen voor z’n werken over de Maleise taal : 


Autabio-grafie, p. 49. Zie beneden. 

2) „Observations on the Language of the People commonly called Gypsies, in 
a Letter to Sir Joseph Banks”, in Archaeologia, ed. by the Society of Anti- 
quaries, VII. 

De beroemde Jo-b Ludolf (1624 — 1704), de grondige kenner van het 
Aethiopisch en der Semietische talen in ’t algemeen. 

^) Hij bedoelt H. M. G, Grellmann, Die Zigeuner, 1783,.vooral in de Franse 
vertaling zeer bekend geworden (1810) : „Histoire des Bohemieiis”. (Vgl. Ratzel 
in Allg. deutsche Biographie der kg. bayer. Ak. d. Wiss., dl. 9, p. 636/7). 
Woordenlijst en vergelijking in G.’s boek zijn van Biittner afkomstig, die „so 
gut wie gar keine Einsicht in das Zigeuneridiom besasz” (Pott, Die Zigeuner, 

I, 1844, p. 14). ^t Eerst schijnt de Indische lierkomst van de Zigeunertaal door 

J. C C. Rudiger gevonden te zijn (1777); vgl. Pott, t.a.p., p. 13; Leskien, in 
Allg. deutsche Biogr. 29, p. 468. 

^) Autobiografie, p. 61. 
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„The first work .. . I should wish to publish, is the Malay Dictionary, 
with a Grammar (not yet begun) waarvoor hij zich o.a. met de 
lectuur van de door Nederlanders bezorgde Maleise vertaling van 
Oude en Nieuwe Testament bezig hield, „but this being the work of 
Europeans, I do not venture to adopt any term, or any unusual sense 
of a term, unless I find it corroborated by the authority of native 
manuscripts, &c/'2). Gelijk bekend verschenen deze werken in 
1812^). Over z'n numismatische en andere publicaties en z’n 
overige verdiensten spreek ik hier niet. 

Ook z’n betoogje over de invloed van het Sanskrit op hct Maleis, 
waaraan hij tegelijk met Jones z’n aandaclit wijdt, is nog het lezen 
waard^). Deze talen moeteii „intercourse” gehacl hebben waarschijn- 
lijk wel verscheiden eeuwen voordat de Maleiers Mahommedaan 
werdeii. „The Hindu words . . . are such as the progress of civiliza- 
tion must soon have rendered necessary . . „It is not however to 
be understood, that the affinity between these language is radical’k 
„The marks of cultivation by which the Malayan is distingLiished 
from his ruder neighbours, are to be attributed in my opinion, to 


Uit een brief, zie Autob., p. 72, n. 

2) Uit een brief, 1792, ibid., p. 81, n. 

„The impression was large, and, unfortunately for my labours, the exten- 
sive possessions conquered from the Dutch, where the Malayan is spoken, were 
gratuitously restored to them, and my sale contracted”, Autob. p. 144. Aldaar 
ook ’n oordeel over deze werken en de Hist, of Sum. — die evenals z’n overige 
werken ook bij andere tijdgenoten ’n zeer goede naam hadden — van Von Hum- 
boldt: „I1 serait impossible d’ exposer les resultats de recherches plus savantes, 
plus profondes, et plus solides, avec plus de clarte, d’ elegance, et de methode” 
(Brief van 2-4-1831), Men verzuime echter niet het oordeel van Van der Tuuk, 
Aant. Bat. Leesb., pp. 110 vlg., te lezen. 

Numismata Orientalia illustrata, described and historically illustrated, 2 
din.; The Travels of Marco Polo, with notes, etc. 

Vgl. Asiatic Researches III, pp. 8 vlgg., en IV, 227. In deze 8e jaarlijkse 
voordracht, gehouden 24-2-1791, „On the borderers, mountaineers, and islanders 
of Asia”, pp. 1-16, zegt hij p. 9 : „from the very accurate and interesting account 
of it by a learned and ingenious member of our own body, we discover, without 
any recourse to etymological conjecture, that multitudes of pure Sanscrit words 

occur in the principal dialects of the Sumatrans If Mr. Marsden has proved 

(as he firmly believes, and as we, from our knowledge of his accuracy, may 
fairly presume) that clear vestiges of one ancient language are discernible in 
all the insular dialects of the southern seas from Madagascar to the Philippines, 
and even to the remotest islands, lately discovered, we may infer from the spe- 
cimens in his account of Sumatra, that the parent of them all was no other 
than the Sanscrit . . .” (pp. 9, 10). Een voorloper van het zo weinig sticcesvolle 
denkbeeld van Bopp! (Zie mijn opstel Taalbeschouwing en Taalbeoefening). 

On the traces of the Hindu language and literature, extant amongst the 
Malays, Asiatic Researches IV (1799), pp. 221—227. 
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the effects of an early connexion that must have subsisted between 
the inhabitants of this eastern peninsula and those of the continent 
of India’'. Hoe is moeilijk te zeggen, maar : „a spirit of foreign con- 
quest, and still more, a zeal for the propagation of their religious 
tenets, appear incompatible with the genius of the Hindu 
system . . ^). 

Als handel de Sanskrit woorden naar de Archipel gebracht heeft, 
„I should be inclined to consider the people of Guzerat, notwith- 
standing their distance, as the instructors of the Malays”^). Hij 
geef t dan de volgende woorden op als leenwoorden uit Indie : soeka, 
soeka-tjita, doeka, bagi, hangsa, basa, bitjara, bidji, boedij lobUj 
djaga, poctcri, rata, pocrmma, tjari. Er zijn na hem wel minder juis- 
te lijstjes gepubliceerd ! Met John Leyden is hij het eens dat de leen- 
woorden niet door het Pali in het Maleis gekomen zijn^). Hij be- 
strijdt diens opvatting dat Tamil c.s. het Maleis „heeft verbeterd” en 
ziet in, dat het verkeerd is de Dravidische talen, zoals men veelal 
deed, van het Sanskrit af te leiden^). 

Uit Marsden’s taalkundige werken blijkt 'n diepgaande belangstel- 
ling, een opmerkingsgave, 'n heldere geest, nuchterheid, 'n grote mate 
van gezond verstand, onpartijdigheid, een voor zijn tijd opmerkelijk 
degelijke betoogtrant. Hij bleef met z’n benen op de grond en ver- 
loor zich niet in vage theorieen. Menige passage uit zijn werk is voor 
dengeen die gewend is aan wat een eeuw later over de Maleise taal 
is geschreven een verademing. 

Z’n eerste werk, op 26 jarige leeftijd voorgedragen is reeds zeer 
belangrijk®). Gelijk bekend heeft Von Humboldt lang als de eerste 
gegolden die de verwantschap tussen de „Maleisch-Polynesische” 
talen heeft aangetoond, totdat, voorzover mij bekend door Schmidt®), 
er op is gewezen dat reeds voor hem Hervas „deze taalfamilie ont- 
dekt had”, wat door anderen, o.a. door mij zelf '^) is overgenomen. 
Het blijkt echter duidelijk uit dit met 5 Maart 1780 ondertekende 
geschrift van Marsden, dat deze reeds enige jaren voordat de 
boeken van Plervas verschenen (1784 vlgg.) dezelfde gedachte heeft 

1) p. 222. 

2) Vgl. ibid., pp. LX vlgg. 

Mai. Spraakkunst, Ini. (vert.), p. L. 

4) Vgl. ibid., p. LVIII. 

®) Remarks on the Sumatran Languages, Archaeologia (zie boven), dl. VI, 
London 1782, pp. 154 — 158. 

®) P. W. ScLnidt, Die Sprachfamilien und Sprachenkreise der Erde, pp, 
30, 141. 

'^) Gonda, Austrisch en Arisch, Inaug. rede, Utrecht, 1932, p. 6, 
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uitgesproken^). Reden waarom deze korte verhandeling een uitwei- 
ding rechtvaardigt. Twee lijsten van woorden vergezellen het in de 
vorm van een brief aan Sir Joseph Banks President of the Royal 
Society, ^munificent patron of science’' geklede artikel, waarvan 
„the one exhibits simply a list of fifty words ; of universal use from 
the nature of the ideas they express ; as spoken in twelve different 
countries or districts”, 't zijn de telwoorden 1 — 10, 100, woorden 
voor familierelaties, lichaamsdelen, enkele kleuren en elementen etc. 
in English „Malay, Acheen, Batta, Lampoon, Neeas, Rejang, Javan, 
Malagash, Mongeraye, Macassar, Savu, Otaheite en Chinese”; de 
laatste taal telt echter evenmin als 't Engels natuurlijk, tot het 12-tal. 
„The other exhibits a view of those words in the Sumatran and 
neighbouring languages, which are observed to correspond in sound 
and signification, with words in the languages of places situated 
at a distance from thence”. „My chief design in these collection, was 
to trace, if possible, a common origine^). My secondary object, to 


Crawfurd, in de Dissertation, voorafgaande aan z’n Malay Grammar, p. 2, 
met noot, stelt het zo voor, dat J. R. Forster, de Duitser die de tweede reis van 
Cook (1772 — 1775) meemaakte (vgl. bv. Allg. Deutsche Biogr., 7, 169 vlgg.), 
eigenlijk de vader van deze gedachte geweest is, Hij citeert daartoe uit „Voyage 
round the World”, van z’n zoon G. F., London 1778, o.a., dat we een opmer- 
kelijke gelijkenis tussen woorden uit de Zuidzee en enkele Maleise vinden. 
„But it would be highly inconclusive, from the similarity of a few words, to 
infer that these islanders were descended from the Malays”, waarom hij ver- 
moedt „that all (d.w.z. inclusief ’t Maleis?) these dialects preserve several words 
of a more ancient language, which was more universal and was gradually 
divided into many languages”. De met Maleise woorden identieke uit talen der 
Zuidzee bewijzen hem „that the South Sea isles were originally peopled from 
the Indian, or Asiatic Northern isles; and that those lying more to the west- 
ward received their first inhabitants from the neighbourhood of New Guinea”. 
In M.’s Bibl. Marsdeniana ontbreekt dit werk van Forster. Het komt mij 
echter volstrekt ongeloofwaardig voor dat M. de inhoud van dat werk niet 
gekend zou hebben: als hoofdmotief voor zijn repatriering uit Sumatra geeft 
hij zelf op z’n vurig verlangen om te Londen in geleerde kringen de uitkomsten 
van de wereldreizigers te leren kennen (Autob., pp. 25 vlg.) ; bovendien, dat 
onder de onderwerpen van gesprek met Banks e.a. de talen van de „Eastern * 
and South-sea Islands” behoorden (ibid., p. 47), waarbij : „and as I had 
formed a collection of a number of dialects for the purpose of comparison, I 
addressed to him a short treatise”. M. geeft echter op enkele plaatsen voor- 
gangers (Grellman,^ Werndly, Heurnius) alle eer en zou m.i, hier Forster ver- 
meld hebben als hij aan hem ontleend had. Bovendien is er verschil tussen de 
vage visie van F. en M. s standpunt. Dat invloed van boek of denkbeeld van F. 
evenals de gesprekken met vrienden M. stimuleerden en hem er toe brachten 
ziin memng te publiceeren lijkt me dus ’t waarschijnlijkste. Ik heb het citaat 
m het uitvoerige, registerloze werk van F. niet nagespeurd. 

2) Zie over hem Dictionary of national biography, vol. Ill, pp.. 129 vlgg. 

Vgl. ook de Inleiding op z’n spraakkunst, Marsden— -Flout, pp. XXXVI vlg. 
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determine whether the various independent and unconnected nations 
who inhabit the internal parts of Sumatra, speak languages radically 
and essentially different, as is generally supposed by the Europeans 
resident there, or only different dialects of the same^\ In 't eerste 
opzicht heeft hij weinig resultaat gehad, zegt hij, „perhaps from want 
of sufficient opportunity of acquaintance with the continental 
tongues^\ „It may possibly then be found that Tartary, that great 
offidna gentium, has supplied the south eastern archipelago with 
inhabitants. A knowledge of the original Siamese, Laos Cambodian 
and Peguan languages, as these nations lie in the intermediate space, 
would present the readiest clue to a discovery of that kind. But here 
I am in the dark’’. Wie denkt hier niet aan het stamland der Maleis- 
Polynesische taalfamilie door Kern en Kuhn in Achter-Indie ge- 
zocht, in Campa, Cochin-China, Kambodja (1889) en aan Schmidt’s 
„Mon-Khmer-Volker, ein Bindeglied zwischen Vdlkern Zentralasiens 
und Austronesiens” (1906)?^). 

Marsden heeft behalve bij ’t „Savu and Otaheite” z’n woorden 
uit de mond der inheemsen, niet uit boeken. Z’n conclusie is : „The 
only general inference we can draw on this head, is, that from Mada- 
gascar eastward to the Marquesas, or nearly from the east coast of 
Africa to the west coast of America, there is a manifest connexion 
in many of the words by which the inhabitants of the islands express 
their simple ideas, and between some of the most distant, a striking 
affinity”. 

„Velen zullen in de talen van Sumatra slechts dialektverschillen 
zien”, maar Marsden zelf is „far from thinking the general resem- 
blance so decided as to put the point beyond dispute”. Hij betoogt 
nu, dat de omstandigheid dat de verschillende Sumatraanse talen niet 
alien hetzelfde alfabet bezitten aan sommigen zou schijnen te be- 
wijzen, „that their origins were unconnected” en dat de onderlinge 
gelijkenis zou zijn veroorzaakt door ’t overnemen van leenwoorden. 
„It is certain that they conceive thus of themselves ; that they do not 
in the least comprehend each other’s discourse. But on the other hand 
it will be argued that the resembling or common words are radical 
and such whose correspondent ideas must have existed and been 
described prior to all intercourse with either remote or neighbouring 
people”. „The dissimilarity, not the similarity, must have been in- 
duced by degrees”. Hij betoogt dan de waarschijnlijkheid, dat „this 


Over een en ander Gonda, t.a.p., p. 7 vlgg. 
2) p, 155. 
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art of representing our thoughts by visible signs took its rise among 
these people after the period of their separation^’. We hebben hierbij 
te bedenken, dat in de XVIIIe eeuw beschouwingen over het alfabet 
en het schrift tot het terrein van de taalwetenschap en de gramma- 
tika behoorden. 

Om de samenhang van de woorden van z’n tabellen na te gaan 
moet men weten dat „there are several letters or simple sounds, 
which, though to our organs they seem distinct, are often confounded 
and transposed in rude languages”. Zo wordt eedong (hidoeng) in 
’t Maleis, eerong {iroong) in ’t Javaans. „The letters usually con- 
founded are L and R, P and F, D and T, D and R, B and V, Oo and 
R”. „Confounded”, maar toch reeds een „Ahnung” van de D — L— R 
'wisseling. Over de / in ’t Nias spreekt hij ook in z’n History of 
Sumatra. 

Hij eindigt met te waarschuwen tegen ’t hechten van ’n grote 
waarde aan de zeer vergaande overeenkomst in de telwoorden; hij 
is van mening dat deze niet kan worden beschouwd als een „presump- 
tive proof” voor een gemeenschappelijke origine van de volkeren die 
ze gebruiken. ^Counting, however simple a business it may appear 
to us... is matter of science”, en „is zeer waarschijnlijk niet alle 
volkeren van ’t begin af eigen geweest”. „Men may exist long toge- 
ther without finding it absoluty necessary to express these ideas”. 
Inderdaad zijn er (bv. in Zuid-Amerika, Australie etc.) verscheiden 
„primitieve volkeren” in wier dagelijks leven het tellen een zeer ge- 
ringe rol speelt en die vaak geen hogere telwoorden dan „twee” of 
„drie” kennen^). 

Voor de woordenlijsten zelf mag ik naar ’t origineel verwijzen. 
Enkele opmerkingen slechts : Dat hij behoorlijk heeft waargenomen 
en weergegeven blijke bv. uit de telwoorden van ’t Nias (men houde 
natuurlijk rekening met z’n Engelse transcriptie) : sembooa, dem- 
booa, tulooj oopha, leerna, oonoo, pheetoo, ooalloo, seewa, phooloo. 
EHjkens 8: slappmi, head: capallo, good: hayc etc. geeft de kolom 
„Malay” Minangkabaus. Onder de woorden die in de kolom „Makas- 
saars” staan zijn verscheiden Boeginese ; hoe kon ’t anders ? Bv. een : 
saydee (Boeg. sedi, Mak. sere), 7: peetoo (Boeg. pifoe, Mak. 
toedjoe), 8: arrooa, dag: asso, neus: eengana (Boeg. Inga), haar: 


Vgl. bv. Levy-Bruhl, Les fonctions mental es, pp. 204 vlgg. ; Cassirer, 
Philosophic der symbolischen Formen I, pp. 186 vlgg.; P. W. Schmidt, Die 
Sprachfamilien iind Sprachkreisen der Erde, p. 358; Olbrechts, Ethnologic, 
pp. 76; 259. 
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gummannaj etc. ; in de twee laatstgenoemde gevallen en elders heeft 
hij -na (van hem, etc.) tot het substantief gerekend. Voor 't Atjehs 
geeft hij tloo voor 3, d'lappan voor 8. Bat. „vis'' is dekkay (immers 
uit de mond opgetekend), zwait: nabeerong^ waarin ’t „relativuin 
na'\ Etc. 

De tweede tabel draagt het opschrift ^Examples of words in the 
Sumatran and Neighbouring Languages corresponding in sound and 
signification with others in places remote from thence’', en bevat 28 
woorden, telkens in 2 — 15 verschillende talen, en wel afzonderlijk 
„Sumatraanse” en Javaans tegenover ver verwijderde als Otaheite, 
Garageeco, Madagascar, Bugguess or Macassar, Savic Easter island, 
Marquesas, Malicolo ; echter ook N. Zealand, N. Caledonia, Chinese. 
Z’n materiaal is uiterst gering en er staan onjuistlieden in, doch welk 
van dergelijke verzamelingen van lateren is geheel feilloos? Op het 
principe komt het hier aan. 

In z’n History of Sumatra^) spreekt hij over dezelfde kwestie: de 
verschillende talen van dat eiland zijn duidelijk verwant, niaar niet 
alleen onderling, „also to that general language which is found to 
prevail in, and to be indigenous to all the islands of the eastern sea, 
from Madagascar to the remotest of Captain Cook’s discoveries”^). 
Weliswaar is hier en daar vermenging en „bederf” opgetreden, „but 
between the most dissimilar branches an evident sameness of many 
radical words is apparent”, en dat ook in ver van elkaar verwijderde 
streken „as for instance the Philippines and Madagascar”. Men 
denkt oiiwillekeurig aan Brandstetters „Tagalen und Madagassen”. 
Hij wenst dit dan uit te breiden tot een beschouwing van alle talen 
in de wereld onder dit gezichtspunt. Er volgt o.a. nog ’n lijst van 37 
woorden in „Malay, Achin, Batta, Rejang, Lampong”^). Ook her- 
kent hij in het „inheemse”, niet Arabische, Sumatraanse alfabet 
invloed van dat van 't Sanskrit^), 't Bataks, zegt hij elders®), schijnt 
minder veranderingen ondergaan te hebben dan vele verwante talen ; 
’t heeft met de talen van Java, Celebes en de Philippijnen veel ge- 
meen met 't Malagas!, „being all, in my judgment, from one common 
stock”. Gelijk bekend is men tegenwoordig van mening, dat vergelij- 
king van Toba-Bataks, Javaans en Tagalok de beste grondslag levert 

1) 3e ed. 1811, p. 200. 

Diens expeditie en resultaten haddeii in Marsden belangstelling voor deze 
zaken gewekt: Autobiografie, p. 151. 

3) p. 203. 

p. 201 ; vgl, ook Asiatic Researches, IV, p. 225 „tot Celebes toe”. 

5) p. 382. 
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om zo volledig mogelijk het klanksysteem van de Indonesische oer- 
taal te leren kennen^). Marsden had wel een gelukkige intuitie! 
Elders voegt hij er aan toe, dat het „Polynesisch’' niet de taal is 
van de Papoea en Semang, die evenals de „Haraforas’' e.a. van 
ander „geslacht'' een „even belangrijk als moeilijk punt van onder- 
zoek*’ zouden opleveren. 

Ik zei reeds dat Marsden een verzameling aanlegde van taalkuii- 
dige werken, waaraan hij veel te koste legde: „the expense ruins 
me”®). Oak maakte hij een catalogus van alle bekende woordenboe- 
ken en grammatika’s van minder bekende talen, die veel uitgebreider 
werd dan hij verwacht had^). Van zijn eigen boeken liet hij, oud 
geworden, een mooi uitgevoerde catalogus drukken en aan vrienden 
en bibliotheken ten geschenke geven: een werk van 309 bladzijden 
in 2 kalommeii^). De kostbare verzameling van vooral XVIe, XVIIe 
en XVIIIe eeuwse taalkundige werken, reisbeschrijvingen etc. schonk 
hij voor z'n averlijden aan King's College Londen. Waarom tenge- 
volge van deze belangstelling voor taalwetenschap en na en naast 
z'n verdienstelijke taalkundige werken geen groot samenvattend werk 
uit z’n pen gevloeid is, zet hij zelf uiteen®). Hoewel „the comparison 
of languages including etymology” door vrienden als zijn studie- 
gebied werd beschouwd, en hij ook als materiaalverzameling voor 'n 
groot werk woordenlijstjes liet verspreiden ter invulling door „in- 
telligent travellers” om dan voor iedere afzonderlijke taalgroep te 
komen tot een structuuranalyse, „a brief analysis O'f (the) structure” 
en „to point out (the) peculiarities of idiom, as well as its analogy, 
more or less remote, to other tongues”, zag hij toch na het verschijnen 
van de op instigatie en met medewerking van keizerin Catharina van 
Rusland tot stand gekomen Linguanmi Totius Orbis Vocabularia 
comparativa, de „ Vocabularia Petripolitana”, van Pallas (1786 — 7) 
en van de werken van Hervas en Adelung — Vater van z'n plan af, 
ofschoon, voegt hij er aan toe, „I might still have flattered myself 
with the expectation of producing a more extensive comparison, as 


^) Vgl. bv. Dempwolff, Vergl. Lautlehre, 1934, p. 24. 

2) Mai. Gramm., zie Marsdeti-Elout, p. XLII, 

Brief 1790, Autobiografie, p. 77, n. 

^) Vgl. ibid., p. 71, n. Gedrukt in 60 exx. en niet verspreid (1796). 

Bibliotheca Marsdeniana philologica et orieiitalis. A catalogue of books 
and manuscripts collected with a view to the general comparison of languages, 
and to the study of oriental literature, by William Marsden, London, 1827. 

®) Autobiografie, pp. ISO vlgg. 

'^) Hierover elders. 
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well as of more practical utility^’. Tenslotte ook, „the object of the 
public is novelty; the most successful writers being those who indulge 
in fanciful theories’". Hij publiceerde nog slechts een klein stukje 
over het Siwah^). 

Zijn opmerkingen over de eigenaardigheden van het Maleis die 
hij behalve in z’n aan de taal gewijde werken ook op enkele plaatsen 
in de History of Sumatra behandelt bespreek ik in ander verband^), 
Evenzo zijn verhandeling, „On the Polynesian, or East-insular lan- 
guages”, die zich beter samen met het werk van Crawfurd e.a. laat 
bezien. Deze verhandeling, reeds vroeger geschreven, niaar in 1832 
uitgewerkt^), verscheen in 1834^), tezamen met twee kortere, waar- 
van de eerste „On a conventional roman alphabet applicable to orien- 
tal languages” wederom blijken van de praktische zin van den auteur 
geeft. A1 zijn in deze pennevrucht, uit den aard der zaak — we 
treffen bij de grondleggers van de moderne taalwetenschap in die 
tijd dezelfde aan — misvattingen aan te wijzen, het stuk geeft blijk 
van goed nadenken ; het door hem o.a. voor het Maleis voorgestelde 
transcriptiesysteem, waaruit de c-alleen gebannen, de u — u (oe) 
en twee letters voor een „articulatie” zoveel mogelijk worden verme- 
den, is echter door z’n landgenoten niet nagevolgd. Op p, 7 blijkt 
dat hij "t verschil tusschen kwantiteit en akoustische kleur van "n 
vokaal duidelijk zag, nog heden geen gemeengoed, De derde verhan- 
deling uit de genoemde bundel „On the composition of a national 
English dictionary” leert ons dat Marsden voorstander was van een 
praktisch-normatief woordenboek naast een wetenschappelijk, en 
naast een etymologisch lexikon“); door sanienwerking onder een- 
hoofdige leiding van ^qualified persons” onder patronage van "n 
bevoegd lichaam, met extra-hulp van deskundigen voor de slechts 
ten dele op te nemen „technische woordeii” dient een woordenboek 
tot stand te komen. 

Marsden behoorde tot de generatie van Jones en Wilkins, de voor- 
gangster van die welke de Indogermanistiek en daarmee de XIXe 
eeuwse taalwetenschap zou grondvesten ; niet als zijn tijdgenoten aan 


In Proc. of the Association for promoting the Discovery of the Interior 
parts of Africa, II, II, pp. 209 — 212, London, 1802. 

Taalbeschouwing en Taalbeoefening. 

Autobiografie, p. 168. 

Miscellaneous works. — 

Hij pleit, p. 7, n., voor een onderzoek naar *t niet uit ’t Latijn afkomstige 
deel van de Franse woordschat; p. 10 voor grote aandacht te besteden aan de 
accentuatie. 
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de eerste beoefetiing van het Sanskrit, maar aan de voortzetting eii 
verdieping van die van het Maleis wijdde hij z'n beste krachten. Door 
verblijf in het Oosten en levendige interesse voor alles wat de in zijn 
tijd zo verwijde horizonten te aanschouwen boden was zijn belang- 
stelling voor Oosterse talen en taalvergelijking gewekt, Zijn figuur 
is te belangrijk om vergeten te worden. 
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BESTUURSVERGADERING 

OP ZATERDAG 19 NOVEMBER 1938. 


Aanwezig de Heeren Prof. Dr. N. J. Krom (Voorzitter), 
Prof, Dr. Ph. S. van Ronkel (onder- Voorzitter), R. A. 
Kern, Dr. W. H. Rassers, Dr. Alb. C. Kruyt, Prof. Dr. 
J. Gonda, Prof. Mr. F. D. Holleman, Mr. E. E, Menten 
(Penningmeester) en Dr. F. W. Stapel (Secretaris). 

Prof. Dr. J. P. B. de Josselin de Jong had bericht van 
vei'hindering gezonden. Dr. C. W. Th. Baron van Boetzelaer 
van Dnbbeldam vertoeft tijdelijk in Indie. Er is een vacatiire. 

Na opening der vergadering door den Voorzitter leest de Secre- 
taris de notulen der October-vergadering, die ongewijzigd worden 
goedgekeurd. 

Als lid hebben bedankt de Heeren Pater J. Kersten, K. R. Perretz 
en Dr. A. N. J. Thomassen a Thtiessink van der Hoop. 

Tot lid worden benoeind Mevrouw A. M. Lubberhuizen-Van 
Gelder, en de Heeren W. L. A. de Waal, M, Quast, W. W. Wessel 
en J. W. B. Haaxman; de laatste drie als Student-lid. 

Bericht van veranderd adres was binnengekomen van de Heeren 
A, Dirks, H. J. Venselaar, Dr. W. Ph. Coolhaas, Prof. Dr. J. Ph. 
Duyvendak, G. J. van Gendt, D. P. Pandeya, Dr. J. Th. Vermeulen, 
W. O. L. Bethbeder, J. Heemstra, J. D. de Roock, A. A. J. van 
Polanen Petel, G. L. Tichelman, 

Overgegaan wordt tot bespreking van de ontwerp-begrooting. Het 
aanvankelijk optimisnie wordt wat getemperd als blijkt, dat een be-* 
langrijke post van uitgave, Adatrechtbundel no. 41, vergeten is. 
Niettemin is ook daarna het financieele beeld voor 1939 niet on- 
gunstig. Enkele wijzigingeii zullen worden aangebracht, waarna de 
definitieve begrooting op de December-vergadering zal worden vast- 
gesteld. . . , 
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Biniiengekomen is een schrijven van Prof. Dr. A. J. Wensinck, 
waarin Z.H.G. namens het Legatum Warnerianum dank zegt voor 
het toegezonden subsidie van f 250 voor de uitgave van een catalogus 
van Boegineesche handschriften. 

Vervolgens wordt gelezen een schrijven van den adjunct-Penning- 
meester, die advies vraagt hoe te handelen t.a.v. twee bekende per- 
soonlijkheden, die lid van het Instituut zijn en nu al drie jaar lang, 
ondanks tal van schriftelijke en mondelinge aanmaningen, geen con- 
tributie hebben betaald. Besloten wordt, dat de Penningmeester per- 
soonlijk nog een poging zal doen, waama het Bestuur verdere inaat- 
regelen zal nemen. 

De Secretaris deelt mede, dat hij het Instituut heeft vertegenwoor- 
digd by de opening van de Jan Pietersz. Coen-tentoonstelling, 
georganiseerd door het Rotterdamsch Studeiiten-corps naar aanleiding 
van het Sde Lustrum van de Handels Hoogeschool Voor die tentoon- 
stelling waren een aantal boekwerken uit de bibliotheek van het 
Instituut in bruikleen afgestaan. 

Rondvraag. 

Prof. Gonda deelt mede, dat. Dr. A. Zieseniss bezig is zijn verhan- 
deling Das Wrhaspatitattwa persklaar te maken. 

Prof. Holleman biedt twee verhandelingen voor de Bijdragen aan, 
en wel lo. Een hypothese optrent de sociale structuur van Zuid- 
Celebes, geschreven door Mr, C. T. Bertling en 2o. Beschrijving van 
het eiland Ambon, van de hand des heeren H. J. Jansen. Tot corn- 
missies van advies worden aahgewezen de Heeren Dr. Kruyt en Dr. 
Rassers, en Prof, Holleman en Prof, De Josselin de Jong. 

Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren Prof. Dr. 
J. Ph. Duyvendak, Dr, Alb. C. Kruyt, Prof. Dr, H. Th. Fischer, 
Prof. Dr. A, J, Wensinck, “Dr, P. Voorhoeve, benevens het Panitya 
Ponds Kartini Djawa, de Nederl. Handel-Maatschappij, J. M. Wel- 
ters^ Uitg. Maatschappij, N.V. G. C, T. van Dorp, Chief Secretary 
to the Government of Ceylon, het Museum Meermanno Westrenia- 
num, de Firma Tjeenk Willink, de Ned.-Ind. Handelmaatschappij, de 
Kon. Militaire Academic, de Rijks Universiteit te Utrecht, de Maat- 
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schappij der Nederl. Letterkuiide, en de Commissie voor het Adat- 
recht. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 

Niets meer aan de orde zijnde sluit de Voorzitter de vergadering. 


BESTUURSVERGA BERING 
VAN 17 December 1938. 


Aanwezig de Heeren Prof. Dr. N. J. Krom (Voorzitter), 
Prof. Dr, Ph. S. van Ronckel (onder-Voorzitter). R. A. 
Kern, Dr. W. H. Rassers, Dr. Alb. C. Kfuyt, Prof. Dr. 
J. P. B. de Josselin de Jong, Prof. Dr. J. Gonda, Prof. Mr. 
F. D. Hollenian en Dr. F. W. Stapel (Secretaris). 

Mr. E. E. Menten (Penningmeester) had bericht van ver- 
hindering gezonden. Dr. C. W. Th. Baron van Boetzelaer 
van Asperen en Dubbeldam vertoeft tijdelijk in Indie. Er is 
een vacature. 

De Voorzitter opent de vergadering, waarna de Secretaris de no- 
tulen der November-vergadering leest. Deze worden ongewijzigd 
goedgekeurd. 

Tot lid worden benoemd de Heeren B. J. Visscher, J. P. B. de 
Graan, Ir. Ch. C. van der Vlies en P. J. A. Molenaars (Student-lid). 

Bedankt hebben de leden J. Kreemer, J. Klein, V. Obdeijn, Mr. 
H. J. Bool, R. Adolf, Mr. L. W. Ch. de Bruyn en J. R. Glaubitz, de 
laatste twee Student-lid. 

Bericht van veranderd adres is binnengekomen van de Leden : Dr. 
J, Th. Vernieulen, Dr. W. F. Stutterheim, R. Kylstra, Mr. P. G. 
Bijdeirdijk, G. J. van Gendt, C. W. Nortier, The Chief Scientific 
Library te Manila, The Librarian of the Harvard Law School, Dr. 
M. Pryohoetomo, Dr. G. J. Pijper en Dr. Tjan Tjoe Siem. 

Aan de orde komt de vaststelling van ’s Instituuts begrooting voor 
1939. De Secretaris geeft enkele toelichtingen aangaande de in het 
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ontwerp aangebrachte wijzigingen. Voor het eerst sedert de crisis- 
jaren kan de begrooting worden afgesloteii met eeii, zij het ook klein, 
batig-saldo. Na enkele besprekingen wordt de begrooting vastgesteld, 

Binnengekomeii is een schrijven van Dr. L. de Vries te Batavia. 
Z.E.Z.G. meent uit de Notulen te hebben kunnen opmerken, dat als 
criterium voor de uitgave van wetenschappelijke bijdragen voor het 
Bestuur ook de al- of niet-verkoopbaarheid geldt. De Secretaris heeft 
reeds geantwoord, dat dit niet juist is : artikelen voor de Bijdragen 
worden alleen naar hun wetenschappelijke nierites beoordeeld. De 
door Dr. de Vries bedoelde besprekingen gingen over de uitgave van 
een Atjehsche hikajat als volkshoak en de daaraan verbonden hooge 
kosten wettigden een onderzoek naar het mogelijke debiet. 

De vergadering kon zich met dit antwoord geheel vereenigen. 

Van den Bibliothecaris der Geographischen Gesellschaft is het ver- 
zoek binnengekomeii in ruilverkeer te treden. Alvorens daarop te ant- 
woorden,?al geinformeerd warden naar den aard der door genoemde 
Gesellschaft gepubliceerde Mitteilungen. 

Een schrijven van the Keeper of the Oriental Books and Manu- 
scripts- te Mylapore, waarin tegen betaling afschriften van Sanskrit- 
verhandelingen over olifanten en andere dieren worden aangeboden, 
wordt yoor kennisgeving aangenomen. 

Van den Heer H. Costenoble is een schrijven ontvangen aangaande 
de uitgave zijner Chamoro-Grammatik. ZEd. meent reeds te hebben 
medegedeeld, dat hij geen aanspraak maakt op honorarium, zoodat 
dus tot uitgave van genoemde Spraakleer kan worden overgegaan. 
Tevens verzoekt genoemde Heer het Bestuur nogmaals te overwegen 
zijn WorterbucE van diezelfde taal ook uit te geven. Besloten wordt 
hem te antwoorden dat, in hoofdzaak om f inancieele redenen, daartoe 
niet kan worden overgegaan. 

Op het verzoek van het Indische Documentatie-Bureau der R.-K. 
Staatspartij om gratis-toezending onzer Bijdragen moet, om de con- 
sequenties, afwijzend worden beschikt. 

Evenmin wordt ingegaan op het verzoek van de afdeeling Incasso 
van de Amsterdamsche Bank, om de contributies van het Kon. Insti- 
taut te mogen innen. 
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De Secretaris leest een aan hem gericlit schrijven voor van Prof. 
Dr. C. C. Berg, waarin deze verslag geeft van zijn dialect-opnamen in 
Nederl. Indie, Verder heeft de Secretaris bericht ontvangen van het 
overlijden van Prof. Dr. Otto Dempwolff, wat hij heeft beantwoord 
met een brief van rouwbeklag aan Mevrouw Dempwolff. 

In de Secretariskamer staat een volledige verzameling notulen, van 
de oprichting van het Instituut af, gebonden in vier banden. Ter ge- 
legener tijd hoopt de Secretaris in de gelegeiiheid te komen er een 
register op te laten maken. 

Ten slotte doet de Secretaris mededeelingen over een tweetal door 
hem ontvangen en beantwoorde brieven, respect, van den administra- 
teur van het college van Cnratoren der Rijks-Universiteit te Leiden 
over het aan Prof. Berg verleende subsidie, en van den Landsarchi- 
varis in Nederl. Indie over het copieeren van contracten voor deel 
VI van het Corpus Diplomaticum. 

Rondvraag. 

De Heer Kern wijst erop, dat de periodiek verschijnende „Litterae 
Orientales'^ nooit melding maken van de Bijdragen. Daar het Instituut 
gemelde Litterae ook niet ontvangt, zal de Secretaris zich tot den 
uitgever daarvan wenden om inlichtingen. 

Dr. Rassers adviseert, mede namens Dr, Kruyt, het artikel van Mr. 
C. T. Bertling, „Een liypothese omtrent de sociale structuur van Zuid- 
Celebes’' in de Bijdragen op te nemen. Conform besloten. 

Mede namens Prof. De Josselin de Jong stelt Prof. Holleman voor 
het artikel van den Heer H. J. Jansen, „Ethnografische bijzonder- 
heden van enkele Ambonsche negorijen’' ook in de Bijdragen op te 
nemen. Daartoe wordt besloten. 

Prof. Gonda stelt voor, mede namens Dr. Rassers, de herbewerkte 
verhandeling van Dr. E. J. van den Berg, De Val van Sora, uit te 
geven. Besloten wordt dit opstel te publiceeren als deel II van 's Insti- 
tuuts Verhandelingen. 

Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren A. J. de 
Lorm, Prof. G. Gonggrijp, Dr. W. C. Klein, F. Oudschans Dentz, 
J. Bom, Prof. Dr. A. W. Nieuwenhuis, Prof. Dr. Ir. C. P. Mom, 
benevens van de firma J. B. Wolters, de Bibliotheek der Rijks Uni- 
versiteit te Leiden en de Vereeniging voor de Theecultuur in Ned. 
Indie. Aan de schenkers is dank betuigd. 

Niets meer aan de oirde zijnde sluit de Voorzitter de vergadering. 
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BESTUURSVERG AD BRING 
OP Zaterdag 21 Januari 1939. 


Aanwezig cle Heeren Prof. Dr. N. J. Krom (Voorzitter), 
Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel (Ondervoorzitter), R. A. Kern, 
Dr. W. H. Rassers, Dr. Alb, C. Kruyt, Prof. Dr. J. P. B. 
de Josselin de Jong, Prof. Dr. J. Gonda, Prof. Mr. F. D, 
Holleman en Dr. F. W. Stapel (Secretaris). 

De Heer Mr, E. E, Menten (Penningnieester) had bericht 
van verhindering gezoiiden ; Dr. C. W. Th. Baron van Boet- 
zelaer van Asperen en Dubbeldam vertoeft tijdelijk in Indie. 
Er is een vacature. 

De Voorzitter opent de eerste vergadering in het nieuwe jaar met 
het uitspreken van de beste wenschen, zoo voor het Instituut als voor 
de aanwezigen individueel. Op zijn yerzoek leest de Secretaris daarna 
de notulen, die na een kleine wijziging worden goedgekeurd. 

Volgen de mutaties in de ledenlijst. Het lidmaatschap is opgezegd 
door de Heeren J. C. Ligtvoet, Van Heekeren en Co., F. J. C. van 
Boekel, M. Lawalata, H. J. Vermetilen, A. J. Hijmans, E. Wong, 
V. L. Makatita en M. Verkammen, de laatste zes Student-lid. 

Benoemd worden tot gewoon lid de Heer Soemadi Soemowidagdo, 
tot Student-lid de Heeren A. P. Makatita, K, P. Wegener en Robert 
Treffers. ‘ 

Bericht van veranderd adres is binnengekomen van de leden Ir. W. 
J. Twiss, N, Th. van der Veer, Dr. F. R. J. Verhoeven, Dr. L. Pronk, 
A. H. van Zuylen, R. H. K. Poeradiredja, O. A. ten Cate, A. A. J. 
van Polanen Petel, P. PelHot, Dr. Th. Pigeaud en O. Monod de 
Froideville. 

Gelezen wordt een schrijven van het Adriani-Kruyt-Instituut te 
Manado, waarin dank wordt betuigd voor de toezending van een 
bundeitje publicaties van het Instituut. 

Besproken wordt de a.s. Bestuursverkiezing. In verband met de 
door het Bestuur op te maken aanbeveling worden enkele namen 
genoemd en krijgt de Secretaris opdracht bij enkele leden te infor- 
meeren of zij een eventueele benocming zullen aanvaarden. 
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Voigt een schrijven van den Hear O. Harrasowitz te Leipzig, uit- 
gever der Litterae Orientalae, waarin deze enkele inlichtingen ver- 
strekt. Hem zal worden verzocht de genoemde Litterae geregeld aan 
het Instituut* toe te zenden en ook de Bijdragen daarin te willen ver- 
melden* 

Secretaris, Deze deelt mede, dat hij het manuscript der Qiamoro- 
Grammatik van den Heer H. Costenoble van den drukker heeft te- 
ruggekregen. Er was een z.g. sleutel bij voor diverse teekens, welke 
sleutel evenwel niet voslledig was, zoodat de drukker er geen weg mee 
wist. Aan den Heer Costenoble zijn inlichtingen gevraagd. 

Verder dringt de Secretaris aan op het persklaar maken van een 
nieuwe uitgave der Babad Tanah Djawi. Overeenkomstig een in 
Maart 1938 genomen besluit zal de tekst in Latijnsche karakters wor- 
den gedrukt en zal daarnaast een afzonderlijk verkrijgbare vertaling 
worden uitgegeven. Om een en ander op de begrooting voor 1940 te 
kunnen brengen, dienen de transcriptie en de vertaling tijdig gereed 
te zijn, ten einde aan den drukker een kostenberekening te kunnen 
vragen. Besloten wordt het advies in te winnen van Prof. Dr. C. C. 
Berg. 

Op zijn verzoek wordt de Secretaris gemachtigd oni Student-leden, 
die langer dan een jaar met hun contributie ten achter zijn, het gehruik 
der hoekerij te ontzeggen. 


Rondvraag. 

De Voorzitter overhandigt den Secretaris een nieuwe serie foto^s 
van den Oudheidkundigen dienst in Ned. Indie, ter opneming in de 
collectie van het Instituut. In verband daarniede brengt de Heer Kern 
weer de wenschelijkheid eener inventariseering en catologiseering dier 
collectie ter sprake. Er is nog geen bewerker gevonden, maar het Be- 
Stuur blijft in deze diligent. 

Prof. Gonda deelt mede, dat volgens Prof. Van Vuuren de publi- 
caties der Hamburgische Geographische Gesellschaft, welk instituut 
op ruil van edita heeft aangedrongen, op hoog wetenschappelijk peil 
staan. Het verzioek zou dus kunnen worden ingewilligd. Z.H.G. wijst 
er evenwel op, dat wij reeds in ruilverkeer staan met de Commerz- 
bibliothek te Hamburg, die in hetzelfde gebouw is gevestigd als de 
H. G. G. Daarnaar zou dus kunnen worden verwezen, wat de Secre- 
. taris toezegt te zullen doen. 
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Boekgeschenken zijn binnengekomen van Dr. J. P. G. Schmitz, den 
Senaat der Rijks-Universiteit te Leiden, Dr. G. Kuperus, de Linscho- 
tenvereeniging, Dr. D. J. H, Nyessen, The Library of the India 
Office, Dr. H. J. A. Eykman, Dr. Alb. C. Kruyt, The Research Asso- 
ciate University of Denver, de Universiteitsbibliotheek te Utrecht, de 
Vereeniging Kartinifonds, het Consistory of the Wolvendaal-Church 
te Colombo! en de N.V. Oosthoek’s Uitgeversmaatschappij te Utrecht. 
Aan de schenkers is dank betuigd. 

Niets meer aan de orde zijnde sluit de Voorzitter de vergadei'ing. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 18 Februari 1939. 


Aanwezig de Heeren Prof. Dr. N. J. Krom (Voorzitter), 
Prof. Dr. Pli. S. van Ronkel (Ondervoorzitter), R. A. Kern, 
Dr. W. H. Rassers, Dr. Alb. C. Kruyt, Prof. Dr. J. P. M. 
de Josselin de Jong, Prof. Dr. J. Gonda, Mr. E. E. Menten 
(Penningmeester) en Dr. F. W. Stapel (Secretaris). 

Prof. Mr. F. D. Holleman was verhinderd; Dr. C. W. 
Th. Baron van Boetzelaer van Asperen en Dubbeldam ver- 
toeft nog steeds in Indie, Er is een vacature. 

Na opening van de vergadering door den Voorzitter leest de Secre- 
taris de notulen, die na een kleine wijziging worden goedgekeurd. 

Overleden is het Eerelid Sir Dr. H. W. A. Deterding. Het lidmaat- 
schap is opgezegd door den Heer D. P. Pandeya. 

Tot lid wordt benoemd de Heer M. G. Emeis. 

Bericht van veranderd adres is binnengekomen van de leden H. 
Versteegh, J. F. de Beaufort, Dr. Prijono, Mr. J. K. Onnen, Dr. 
F. C. Wieder, het Fonds ten behoeve van de Indologische Studien te 
Utrecht, C. W. Nortier, Mr. Paul Voute, J. W.. Zuyderhoudt, Mr. H. 
Campen, Mr. E. M. Uhlenbeck, Dr. A. A. Cense, Dr. J. W. de Klein 
en Dr. W. Ph. Coolhaas. 
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Komt aan de orde de Rekening en Verantwoording van den Pen- 
ningmeester over 1938. Mr. E. E. Menten deelt afschriften rond van 
die Rekening en Verantwoording, met een Toelichting, een Kasver- 
antwoording 1938, benevens een Balans per 31 December 1938. Uit 
een en ander blijkt, dat het netto-bezit van het Instituut bedraagt 
f 316.391,49 en van het Pensioenfonds f 40.000. Daaronder zijn niet 
begrepen het gebouw aan de Van Galenstraat, de inboedel, de biblio- 
theek en het hoekenfonds, die pro memorie zijn opgebracht. Wat de 
eigenlijke Rekening en Verantwoording betreft, het geraamde tefcort 
van den dienst 1938 ad f 2350 is door zuinig beheer teruggebracht tot 
f 1521,78. 

Nadat de Penningmeester nog eenige toelichtingen heeft verschaft, 
dankt de Voorzitter hem voor het nauwgezette beheer der financien, 
welke dank door den Heer Menten wordt overgebracht op den Secre- 
taris en den adjunct-Penningmeester. 

Tot lid der commissie nit de gewone leden, belast met het nazien 
dier Rekening en Verantwoiording worden benoemd de Heeren Th. 
van Erp en E. C. van der Ende. 

Vervolgens leest de Secretaris zijn Jaarverslag, dat onder dank- 
betuiging wordt goedgekenrd en op de Algemeene Vergadertng m 
Maart zal worden voorgelezen. 

Overgegaan wordt tot het opmaken van drietallen, door het Bestuur 
aanbevolen ter voorziening in de Bestuursvacatures. 

De Secretaris leest een tweetal brieven van den Heer C. Foubert te 
Voorburg, die den stmn van het Bestunr vraagt voior het organiseeren 
van vacantie- en touristen-reizen naar Indie. De Secretaris heeft reeds 
geantwoord, dat deze materie buiten de bemoeienis van het Institute- 
Bestuur ligt, welk antwoord de vergadering eenstemmig goedkeurt. 

Van het lid Dr. Nyessen is een recensie ontvangen van een boek 
over de bevolking van Madagaskar. Aan genoemden Heer zal worden 
medegedeeld, dat in de Bijdragen nimmer boekbeoiord^ingen worden 
opgenomen, maar dat de Secretaris bereid is die recensie aan een 
ander orgaan door te zenden. 

De Heer Wouter Nijhoff dankt het Bestuur voor het advies, hem 
gegeven over een hem ter uitgave aangeboden handschrif t van Dr. 
Werner Miinsterberger, „Ethnologische Studien an Indonesischen 
Sehoepf ungsmythen'' . 
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- Met dank wordt kennis genomen van^een schrijven der Bataafsche 
Petroleum Maatschappij, waarbij ook voor 1939 weer een bech'ag van 
£ ,250 ter beschikkmg van het Institiuit wordt gestelcl. 

Secretaris. Deze deelt mede, dat liij nameiis liet Bestuur een brief 
. van rouwbeklag heeft gezonden aan Mevrouw Sir Henry Deterding. 

Op een auctie te Rotterdam zijn eenige boeken aangekocht, waarbij 
. bet werkexemplaar van wijien Dr. F. de Haan van diens Priangan, 
benevetis het manuscript van het befaamde artikel ,, Waterloo geen 
hansopper’*. De vergadering neemt hiervan met belangstelKng kennis 
m verzoekt Prof, Krom en Dr. Stapel advies te willen uitbrengen 
over een eventueele plaatsing van dat artikel in de Bijdragen. 

Van den Heer A. Costenoble heeft de Secretaris den iiitgewerkten 
sleutel ontvangen, benoodigd voor het drtikken van de Chamoro- 
Grammatik, zoodat het manuscript nu ter perse kan worden gelegd. 

Ten slotte wijst de Secretaris er op, dat dit jaar deel 98 der Bij- 
dragen zal verschijnen. Naast deel 99 zou hij gaarne in 1940 .als 
honderdste deel een feestbundel iiitgeven, liefst met illustraties en 
diverse artikelen van vaste medewerkers en zoo mogelijk van alle 
Bestuursleden en oud-Bestuursleden. De vergadering juicht dit voor- 
stel toe; tegen het opmaken van de begrooting voor 1940 zal hier- 
othtrent een nadere beslissing worden genomen. 

De Voorzitter overhandigt wederoni een serie foto’s van den Oud- 
heidkundigen Dienst in Ned. Indie, voor ’s Instituuts verzameling. 
In verband daarmede verklaart Prof. Gbnda, dat het mogelijk is dat 
dezen zonier een jong docfcoranda eenigen tijd ter beschikking van 
het Instituut zal worden gesteld om het rijke foto-materiaal te 
catalogiseeren. 

Prof. Gonda'vraagt verder, namens Dr. Hulshof te Utrecht, waar 
zich de nagelaten papieren kunnen bevinden van wijien den zen- 
deling B. N. J. Roskott. Dr. Kruyt verwijst den vrager naar de 
Zendingsschool te Oegstgeest. 

Boekgeschenken zijn binnengekomen van de Nederl. Handels- 
hoogeschool te Rotterdam, den Bond van Eigeiiareii van Ned. 
Indische Suikerondernemingen, den Heer G. A. Tiesing en Jhr. B. 
C. C. M. M. van Suchtelen.. Aan de schenkers is dank betuigd. 

Niets meer aan de orde zijnde sluit de Voorzitter de vergadering. . 



ALGEMEENE VERGADERING 
OP Zaterdag 18 Maart 1939. 


Aanwezig de Bestuursleden Prof. Dr. N. J. Krom (Voor- 
zitter), Prof. Dr. Pli. S. van Ronkel (onder-Voorzitter), 
R, A. Kern, Dr. Alb. C. Ki’uyt, Dr. W. H. Rassers, Prof. 
Dr. J. P. B. de Josselin de Jong, Prof. Dr. J. Gonda, Pi'of. 
Mr. F. D. Holleman, Mr. E. E. Menten (Penningmeester) 
en Dr. F. W. Stapel (Secretaris), benevens de gewone leden 
F. H. van Naersseii, E. C. van der Ende en C. H. de Goeje. 

De Voorzitter opent de vergadering met een woord van welkom 
tot de aanwezigen, en verzoekt vervolgeiis den Secretaris het Jaar- 
verslag over 1938 te willen voorlezen. Naar aanleiding van dit verslag 
vraagt de Heer van der Ende het woord. Z.Ed. stelt de werkzaam- 
heden van het Instituut, nml. het exploiteeren van de Koloniale Bi- 
bliotheek en het uitgeven van wetenschappelijke verhandelingen op 
prijs, niaar vraagt zich af, of daarnaast geen ander niittig werk tc 
doeii is. Het Instituut zou z.i. de vleugels nog breeder kiimien uitslaan 
en nicer naar buiten optreden. 

Prof. Krom wijst er den spreker op, dat het Reglement in artikel 
2 de werkzaamheden omschrijft als: 

1. het verzamelen van werken en handschriften over de taal-, land- 
en volkenkunde van Nederl. Oost- en West-Indie; 

2. het uitgeven van Bijdragen en andere werken; 

3. het stellen van vragen daarover en het aanmocdigen en beloonen 
van ondei'nemingen op dit terrein; 

4. het onderhouden van betrekkingen met andere wetenschappelijke 
instellingen in Binnen- en buitenland. 

Dit programma wordt door het Bestuur zooveel mogelijk uitgevoerd. 

De Heer Van der Ende is dankbaar, maar niet geheel voldaan. Hij 
zou meer op sociaal gebied willen optreden en o.a. lezingen organi- 
seeren. De Voorzitter merkt op, dat populariseering niet dan ter loops 
op onzen weg ligt. 
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De Secretaris is het in zooverre met den Heer Van der Ende eens, 
dat hij aan het Instituut meer bekendheid naar buiten zou willen 
geven, en zal zien wat in die richting te doen is. 

Komt aan de orde het verslag der Commissie, belast met het nazien 
der Rekening en Verantwoording van den Penningmeester over 1938. 
De Heer Th. van Erp was verliinderd op de vergadering aanwezig 
te zijn, maar de Heer Van der ditrde breiigt een omstandig verslag 
uit ter toelichting van het door de Commissie opgestelde proces- 
verbaaL Dit laatste luidt als volgt : 

„De Commissie belast met het nagaan van de financieele beschei- 
„den over 1938 van het Koninklijk Instituut voor de Taah, Land- en 
„Volkenkunde van Nederlandsch-Indie heeft de eer Uw Bestuur te 
,,berichten, dat, na gehouden onderzoek op 1 1 Maart 1939, ten kan- 
„tore van de firma Heldring en Pierson te 's-Gravenhage, zij tot het 
„resultaat is gekomen, dat het beheer met nauwkeurigheid, zorg en 
„overzichtelijkheid is gevoerd, dat zij namens de leden U verzoekt 
„den dank aan den Penningmeester en adjunct-Penningmeester te 
„willen overbrengen en in overweging geeft den Penningmeester te 
„dechargeeren. 

,/s-Gravenhage, 11 Maart 1939. 

„(w. g.) Th. van Erp. 

„( „ ) E. C. VAN DER Ende,'’ 

Op voorstel van den Voorzitter besluit de Vergadering den Pen- 
ningmeester over het beheer in 1938 decharge te verleenen, onder 
dankbetuiging aan Z.E. en den adjunct-Penningmeester voor het 
nauwgezet beheer en voorzichtig beleid. 

Ook dankt de Voorzitter de leden der Commissie voor de moeite, 
die zij zich wel heeft willen geven. 

Overgegaan wordt tot benoeming van Bestuursleden in de drie 
bestaande vacatures. Op verzoek van den Voorzitter vervullen Prof. 
De Josselin de Jong en de Heer Van Naerssen de functie van stem- 
opnemers. Met groote meerderheid van stemmen worden gekozen': 

in de vacature-Prof. Mr. A. H. M. J. van Kan de Heer C. H. 
de Goeje; 

in de vacature-Prof. Dr. J. Gonda de Heer H. T. Damste; : 

in de vacature-Prof. F. D. HoIIeman de Heer Mr. F. D, E. van 
Ossenbruggen. 
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De Voorzitter dankt cle Conimissie van vStemopiieming en heet den 
Heer de Goeje welkoni in het Bestuur, waar hij meer in het bijzonder 
als kenner van Nederlandsch West-Indie een taak zal kunnen ver- 
vullen. De andere gekozenen, niet aanwezig, hebben bereids verklaard 
een eventueele benoeming te zullen aanvaarden. 

Vervolgens dankt de Voorzitter de beide aanwezige aftredende 
Bestuursleden voor wat zij in het belang van het Institunt hebben 
gedaan. Prof. Gonda hopen wy weer spoedig in het Bestuur terug 
te zien; met Prof. Holleman, die voor goed naar Zuid-Afrika ver- 
trekt, zal dit wel niet meer het geval zijn. Namens het geheele Bestuur 
wenscht de Voorzitter hem het beste toe in zijn iiieuwe omgeviiig en 
werkkring. 

Daar bij de Rondvraag niemand meer het woord verlangt, sluit de 
Voorzitter de Algemeene Vergadering met dank aan de aanwezigen 
voor hun opkomst en belangstelling. 


JAARVERSLAG OVER 1938. 


Bestuur. 

Bij het einde van het Instituutsjaar 1937 waren aan de beurt van 
aftreding de Heeren Mr. F. D. E. van Ossenbruggen (onder-Voor- 
zitter), Mr. E. E. Menten (Penningnieester) en H. T. Damste. Bo- 
vendien vroeg Prof. Dr. C. C. Berg, in vertend met zijn vertrek naar 
Ned.-Indie, ontslag, zoodat de jaar vergadering in Maart 1938 moest 
voorzien in een viertal vacatures. Alleen Mr. Menten was herkies- 
baar. Gekozen werden Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel, Mr. E. E. Men- 
ten, Dr. Alb. C. Kruyt en Prof. Mr. F. D. Holleman. De laatste, ge- 
kozen in de vacatur e-Berg, zou slechts voor een jaar zitting nemen. 

Voor het jaar 1938 bestond dus het Bestuur uit de Heeren Prof. 
Dr. N. J. Krom (Voorzitter), Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel (onder- 
Voorzitter), Mr, E. E. Menten (Penningnieester), Dr, F. W. Stapel 
(Secretaris), Prof. Dr. J, Gonda, Dr. C. W. Th. Baron van Boet- 
Jzeter van Asperen en Dubbeldan, Dr, W. H. Rassers, R. A. Kern, 
Prof. Dr. J. P. B, de Josselin de Jong, Dr. Alb. C. Kruyt, Prof. Mr, 
A. H. M. J. van Kan en Prof. Mr. F. D. Holleman. 

In Septanber diende Prof, van Kan om bijzondere redenen zijn 
ontslag in; Baron van Boetzelaer vertrok in April tijdelijk naar Indie, 
doch bleef zitting houden in het Bestuur. 
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Personeel, 

De adjunct-Secretaris, de Heer F. H. van Naerssen, legde 15 Jnli 
zijn betrekking neer wegens zijii benoeming tot conservator aan het 
Koloniaal Instituut te Amsterdam. Het Koninklijk Instituut verloor 
in hem een zeer gewaardeerde kracht. In zijn plaats benoemde het 
Bestuur den Heer H. C. J. M. van Meurs, oud adjunct-referendaris 
aan de Algemeene Secretarie te Buitenzorg. De Secretaris kreeg den 
indrttk, dat hiermede een zeer goede keuze is gedaan. Mejuffromv 
Dra M. de Block, volontaire bij het Instituut, nicest in Maart als zoo- 
danig bedanken wegens haar werkzaamheden bij de bibliotheek van 
het Vredespaleis. De tijdelijke assistent van de leeszaal, J. J, van 
Oudenallen, teveiis huisbewaarder, bleef zijn taak tot tevredenheid 
van het Bestuur vervullen. 

Leden, 

Op 1 Januari 1939 telde het Instituut: 

1 Beschermvrouwe (H. M. de Koningin) ; 

2 Eereleden (2)^); 

18 Buitenlandsche leden (18); 

32 Leden-donateurs (31); 

341 gewone leden en contribueerende instellingen (348) ; 

173 instellingen met welke, o.a. door mil van edita, betrekkingen 
werden onderhouden (171). 

Er kwam dus in de sterkte maar weinig verandering. Het aantal 
donateurs vermeerderde met 1, dat der ruilinstellingen met 2, terwijl 
het aantal gewone leden met 7 verminderde. 

De Bataafsche Petroleum-Maatschappij bleef het Instituut krachtig 
steunen en stelde voor 1938 wederom f 250 te onzer beschikking. 

Werksaamheden. 

De reeks Bijdragen werd in het afgeloopen jaar vermeerderd met 
de deelen 96 en 97. Het eerste daarvan vormde deel V van het Corpus 
Diplomaticum Neerlando-Indicum, bewerkt door Dr. F. W* Stapel; 
deel 97 was gemengd en verscheen in 4 afleveringen. Verder zag het 
eerste deel der Veidiandeliiigen van het Instituut het licht, getiteld 
„De Factorij der Oostindische Compagnie te Patani^^ van de hand 
van Dr. H. Terpstra, evenals Adatrechtbundel No. 40, bevattende 
een uitgewerkte inhoudsopgave van de geheele serie, een literatuur- 


De cijfers tusschen haakjes geven de getallen op 1 Januari 1938 aan. 
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overzicht ovex* de jaren 1927 — 1937 en een registei* op de bundels 
31 — 39. Ten slotte venscheeii ook deel II van het Litei^atixur-overzicht 
vooi' de Taal-, Land- en Volkenkiinde en de Geschiedenis van Nedeid. 
Indie, dooi* den Hcei" F. H. van Naerssen. 

Uitgaven in voorhcrcidhuj, 

Tegen de vei'wachting kwani het al zoo lang in vooi'bei'eiding zijiide 
Sa’dan“Toi*adjaasch Woordenboek van Dr. H. van der Veen nog 
weer niet gereed, ondanks de door den sainensteller gedane toezeg- 
ging. Verwacht niag worden, dat het in 1939 zal kunnen verschijnen. 
In bewei-king zijn: deel 98 der Bijdragen (gemengd), deel 41 der 
Adatrechtbundels, deel II der Verhandelingen van het Koninklijk 
Instituut (De Val van Sora, door Dr, E. J. van den Berg), het derde 
deel van het jaarlijksch Litei'atuur-overzicht, deel VI van het Corpus 
Diploniaticum en een herdruk van de Babad Tanah Djawi met ver- 
taling. Beide laatstgenoemde weid<en zullen echter op zijn vroegst in 
1940 vei-schijnen. Nog zal in 1939 een nieuwe ledenlijst het licht zien, 
en waarschijnlijk ook een Chanioro-Gi*ammatik van den Heer H. 
Costenoble te Del Carmen (Philippijnen). 

Bibliothcek, 

Evenals in vorige jaren hebben ook in 1938 velen onze boekerij met 
schenkingen verrijkt, terwijl voor ondeidioud en aankoop een bedi*ag 
van f 1300 kon worden besteed. 

Gehouwen, ens, 

Gebouwen en meubilair bevinden zich in een bevredigenden staat. 
De nieuwe ketel voor de centrale verwarming bleef uitstekend vol- 
doen, terwijl de woestenij achter het gebouw in een fi'aaien tuin werd 
herschapen. 

Financien. 

De doode-hand-belasting werd door de regeering voor een jaar 
veidengd, zoodat het Instituut niet voor het eind 1939 van die lastpbst 
zal bevrijd geraken. Overigens wareii de financieele resultaten niet 
onbevredigend. Het dienstjaar 1938 zal sluiten met een nadeelig saldo 
van f 1521 tegenover een gei^aamd nadeelig saldo van f 2350, tei-wijl 
de begrooting voor 1939 kon worden vastgesteld met een batig saldo 
van f 130. 
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BESTUURSVERGA DERING 
OP 18 Maart 1939. 


Aanwezig de Heeren Dr. Alb. C. Kruyt, Prof. Dr. N. J. 
Krom, Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel, R. A. Kern, Dr. W. 
H, Rassers, Prof. Dr. J. P. B. de Josselin de Jong, Dr. 
F. W. Stapel en C. H. de Goeje. 

Als oudste lid in jaren opent Dr, Alb. C. Kruyt de vergadering en 
verzoekt den Secretaris de notulen te lezen der Februari-bijeenkomst. 
Ze Worden na lezing ongewijzigd goedgekeurd. 

Het lidmaatschap is opgezegd door de Hollandsche Betonmaat- 
schappij te Den Haag en Dr. R. Goris te Singaradja. 

Tot gewoon lid worden benoemd de Heeren J. Barreau, J. Jonge- 
jans, Menno S. van Meeteren Brouwer en Dr. Werner Munster- 
berger. 

Bericht van veranderd adres is binnengekomeii van de leden M. 
Blondeau, P. Reinking, Dr. J. F. Stutterheim, Dr. S. J. Esser, I, D. 
W. de Haan, H. J. Venselaar en Drs. W. Jr. Kok. 

Overgegaan wordt tot de verkiezing van een Dagelijksch Bestuur. 
Gekozen blijken: tot Voorzitter Prof. Dr. N. J. Krom; tot onder- 
Voorzitter Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel, tot Penningmeester Mr. 
E. E. Menteii en tot Secretaris Dr, F. W. Stapel, Allen zijn bereid 
die functies te aanvaarden. 


Prof. Krom neemt de leiding der vergadering over. Z.H.G. dankt 
vooi het hernieuwd bewijs van vertrouwen in zijn leiding en richt 
een woord van dank tot Dr, Alb. C. Kruyt voor de waarnemihg dier 
functie. 


Wordt gelezen een schrijven van een Hd, dat onbekend wenscht te 
blijven, waarin mededeeling gedaan wordt dat schrijver in stede van 
zijn jaarlijksche contributie een bedrag van f 500 ineens op rekening 
van het Instituut heeft doen storten, welk bedrag gedeeltelijk kan 
worden gebruikt tot verniindering van het tekort op de rekening over 

1938. Met groote ingenomenheid wordt van dit schrijven kennis 
genomen. 
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Op de uitnoodiging tot het zenden van eenige afgevaardigcleii naar 
het lOde All India Oriental congres te Londen te Hyderabad in De- 
cember 1939, zal wordeti geantwoord, dat geen vertegenwoordigers 
van het Instituut deze conferentie zullen kunnen bijwonen. 

Secretaris. Deze deelt mede, dat van Frau Charlotte Deterding 
nebst Kindren een dankbetuiging is ontvangen op het schrijven van 
rouwbeklag, door het Instituut tot haar gericht bij het overlijden van 
Sir Henry Deterding. 

Verder verzocht de Secretaris goedkeuring op zijn voornemen, om 
een volledige lijst te doen drukken van alle afzonderlijke uitgaven, in 
den loop der jaren door het Instituut in het licht gegeven. Het Bestuur 
betuigt zijn instemming met dit plan. 

Ten slotte deelt de Secretaris mede, dat hij den Isten April voor 
eenige weken naar het buitenland vertrekt; in verband daarmede stelt 
hij voor, de volgende Bestuursvergadering te houden op 29 April., 
Het Bestuur gaat hiermede accoord. 

Bij de Rondvraag deelt de Heer De Goeje mede, dat hij een ver- 
handeling over de Boschnegers in Suriname in bewerking heeft, en 
vraagt, of die eventueel in de bijdragen zou kunnen worden opge- 
nomen. De Voorzitter antwoordt dat dit artikel gaarne voor de Bij- 
dragen wordt tegemoet gezien. 

Boekgeschenken waren binnengekomen van Ir. H. van Hettinga 
Tromp, de Nederlandsch-Indische Spoorweg Maatschappij, de boek- 
handel Martinus Nijhoff, de boekhandel Van Stockum, het Indiscli 
Genootschap, Prof. J. A. van Hamel en Pater C, Wessels, S. J, 

Aan de schenkers is dank betuigd. 

Niets meer aan de orde zijnde sluit de Voorzitter de vergadering. 


BESTUURSVERGADERING 
OP Zaterdag 29 April 1939. 


Aanwezig de Heeren Prof. Dr, N. J. Kroni (Voorzitter), 
Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel (onder- Voorzitter), Mr. 
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F. D. E. van Osseiibruggen, R. A. Kern, H. T. Damste, 
Dr. W. H. Rassers, Dr. Alb. Kruyt, Prof. Dr. J. P. B'. 
de Josselin de Jong en Dr. F. W. Stapel (Secretaris). De 
Heeren C. H. de Goeje eu Mr. E. E. Mentcn (Pemiing- 
ineester) waren verhinderd ; Dr. C. W. Th. van Boetzelaer 
van Asperen en Dubbeldam vertoeft nog steeds buiten 
lands. 

De Voorzitter opcnt dc vergaclering met ecn speciaal woord van 
welkom tot de Heeren Mr. F. D. E. van Ossenbruggen cn H. T. 
Damste, die wederom in den kring van het Bestuur zijn teruggekeerd. 

Vervolgens leest de Secretaris de notulcn van de Algemeene Ver- 
gadering cn daarna die van de Bestuursvergadering, gehoudcn op 
18 Maart. Beide v^^orden onveraiiderd goedgekeurd. 

Overladen is het lid E. S. de Klerck; tegen ultimo 1939 is het 
lidmaatschap opgezegd door Prof. Dr. E. C. Godee Molsbergen. 
Tot nieuwe leden worden benoemd de Heeren B. Themans, W. P. 
M. Rosier en J. G Larive jr. ; de beide laatsten student-lid. 

. Wegens wanbetaling moeten worden geroyeerd de Pleercn Joh. 
Koning en H. Adi Tjondro. 

Bericht van veranderd adres is binncngekomcn van de Fleeren 
C. J. Seegeler, M. G. Enieis, Dr. J. W. de Klein cn Dr J. F. 
Stutterheim. 

Gelezen wordt een schrijven van Prof. Dr. C. C. Berg, waarin 
Z.H.G. verslag geeft van zijn werk in Ned.-Indie. Verder dringt 
Prof. Berg er op aan, dat zijn assistent in Leiden ook dit jaar een 
toelage van f 75 van het Institimt mag ontvangen. Ofschoon daar 
bij de begrooting niet op gerekend was, wordt dit verzoek ingewilligd. 

Van Dr. H. van der Veen te Rante Pao was een schrijven binncn- 
gekomen, waarin spoedige voltooii'ng van het register op het Sa'dansch 
Woordenboek wordt toegezegd. 

De Heer H. Costenoble had alsnog* ecn uitvoerige lijst met addenda 
et corrigenda op zijn Chamoro-Grammatik ingezonden. Op verzoek 
van den Secretaris verklaart Prof. Van Ronkel zicli bereid die in 
het manuscript aan te brengcn. 
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De Heer W. L* Steinhart heeft in een per luchtpost ontvangen 
schrijven de toezending van een aantal Niassclie teksten van zijn 
hand aangekondigd, met verzoek om opnanie in de Bijdragen. De 
Heeren Dr. Alb. C. Kriiyt en R. A. Kern verklaren zich bereid van 
advies te dienen. 

In een schrijven van 29 Maart deelt de Heer W. L. Olthoff mede, 
dat hij door ziekte nog niet gereed is gekomcn met de transcriptie 
en vertaling van de Babad Tanah Djawi. Hij hoopt evenwel met 
September geheel klaar te zijn. 

Ten slotte is een schrijven ontvangen van Dr. E. J. van den Berg 
te Baoe-Baoe, met mededeeling dat de proeven van zijn verhandeling 
De Val van Sora gecorrigeerd zijn. Aan genoemden Heer wordt 
toegestaan, zoo voor de Leidsche Universiteit als ter distributee aan 
vakgenooten, over 140 overdrttkken te beschikken. De extra-kosten 
daarvan zullen van zijn honorarium worden afgehouden. 

De Secretaris deelt mede, dat Mevrouw Muller, de weduwe van 
^slnstituuts vroeger*en adjunct-Secretaris, op 21 April is overleden. 
Op zijn voorstel besluit het Bestuur haar pensioen tot en met Mei 
aan de erven uit te betalen. 

Een door hem, Secretaris, ontvangen brochure van het Neder- 
landsch Wetenschappelijk Humanitair Coniite wordt voor keniiis- 
geving aangenomen. 

Rondvraag. 

Prof. Krom deelt mede, dat door hem een verzoek is ontvangen 
tot medewerkiiig aan een door het Far Eastern Committee' uit het 
Committee of Historical Sciences uit te geven Bibliographic van 
het Verre Oosten sedert het einde van den Wereldoorlog. De lijst 
der Nederlandsche uitgaven op dit gebied is reeds samengesteld door 
Prof. Dr. J. J. L. Duyvendak. Aan den adjunct-Secretaris, den 
Heer Van Meurs, zal worden verzocht, daarbij een beredeneerd 
overzicht te schrijven. 

De Heer R. A. Kern brengt nog eens den a.s. Jubileumbundel 
van de Bijdragen ter spi'ake. De Secretaris zou dien bundel gereed 
willen zien op de jaarvergadering in Maart 1941. Besloten wordt 
tegen het voorjaar 1940 aan een aantal in het Instituut belang- 
stellende geleerden een uitnocdiging te zenden tot het leveren van 
een bijdrage van .maximaal twee vel druks. 
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Boekgeschenken zijn binnengekomen van den Heer Prof. Mr. B. 
ter Haar Bzn. en van het Adriani-Kruyt-Institiiut op Manado. Aan 
de schenkers is dank betuigd. 

Niets meer aan de orde zijnde sluit de Voorzitter de vergadering. 


BESTUURSVERG A DERING 
OP Zaterdag 20 Mei 1939. 


Aanwezig de Heeren Prof. Dr. N. J. Krom (Voorzitter), 
Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel (onder-Voorzitter), Mr. 
F. D. E. van Ossenbruggen, H. T. Damste, R. A. Kern, 
Dr. W. H. Rassers, Dr. Alb. C. Kruyt, Prof. Dr. J. P. B, 
de Josselin de Jong, C. H. de Goeje en Dr. F. W. Stapel 
(Secretaris). 

De Heer Mr. E. E. Menten (Penningmeester) had be- 
richt van verhindering gezonden; Dr. C. W. Th. Baron 
van Boetzelaer van Asperen en Dubbeldani vertoeft nog 
steeds in het biiitenland. 


Na opening der vergadering verzoekt de Voorzitter den Secretaris, 
de notiilen van de bijeenkoinst op 29 April te lezen. Deze worden 
ongewijzigd goedgeketird. 


Het Hdniaatschap is opgezegd door het Hoofdbestuur van de 
„Nillmij van 1859 ^ te Batavia. Bericht van adreswijziging is binnen- 
gekomen van de Heeren J.^ D. de Roock, R E. Velleman, Mr. M. 
Koesnoen Tjitrowardhojo, L. R. Fievez de Malines van Ginkel, 
H. L. Barre, Dr. H. H. Juynboll, A. A. J. van Polanen Petel, be- 
ne vens van de Redaktion des Anthropos. 


Gelezen en voor kennisgeving aaiigenometi wordt een brief van 
Dr. D. J. H. Nyessen, thans te Ambatolatnpy in Britsch-Indi€, 
waarin Z.E.Z.G. toezending van nog een groote coUectie volken- 
kundige foto’s toezegt. Tegen reproductie bestaat geen bezwaar, mits 
met vermeiding van de herkamst Een studie Van de Zuid-Aziatische 
volken ligt thans in het voornmen van Dr. Nyessen. 
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Ontvangen is een verslag van den in 1938 gehouden wedstrijd in 
Latijnsche gedichten, uitgeschreven door het Legatum Hoeufftianum. 
Voor kennisgeving aangenomen. 

Komt in behandeling een schrijven van Ferdinand Enke’s Verlag- 
buchhandlung, uitgeefster van de Zeitschrift fiir vergleichende 
Reclitswissenschaft, met verzoek om inlichtingen aangaande de ruil 
van genoemd tijdschrift tegen de Bijdragen van het Kon. Instituut 
en tegen de Adatrechtbundels. De Secretaris zal de gevraagde in- 
lichtingen verschaffen. 

Volgen de mededeelingen van den Secretaris, die zich ditmaal 
beperken tot het voorlezen van een door hem via Prof. Godee Mols- 
bergen ontvangen schrijven van den Minister van Kolonien, waaruit 
blijkt dat nog geen beslissing is genomen angaande de bestemming 
der papieren nit de nalatcnschap van Dr. F. de Haan. Zijne Excel- 
lentie verwacht een voorstel van de Indische Regeering. 

Rondvraag. 

Prof, van Ronkel overhandigt het manuscript van de Chamoro- 
Grammatik des Heeren Costenoble, waarin Z.H.G. de nagezonden 
correcties heeft aangebracht. De Voorzitter dankt Prof, van Ronkel 
voor de genomen moeite. 

Prof. Krom overhandigt wederom twee foto’s van den Oudheid- 
kundigen Dienst in Nederl. Indie. 

De Heer R. A. Kern brengt, niede namens Dr, Alb. C. Kruyt, 
advies nit over de door den Fleer W. L. Steinhart ter plaatsing in 
de Bijdragen aangeboden serie Niassche liederen. Beide adviseurs 
zijn van meening, dat deze waardevolle teksten slechts ten voile tot 
hun recht zullen komen, als ze geplaatst worden in de Verhande- 
lingen van het Koninklijk Bataviaasch Genootschap voor K. en W., 
waarin ook de 25 voorafgaande liederen zijn verschenen, Dit advies 
zal ter kennis van den Heer Steinhart worden gebracht. 

Boekgeschenken waren ontvangen van de Kamer van Koophandel 
en Fabrieken te ’s-Gravenhage en van Prof. Dr. N. J. Krom. Aan 
de schenkers is dank betuigd. 

Niets nieer aan de orde zijnde sluit de Voorzitter de vergadering. 




BESTUURSVERG AD BRING 
OP 17 JuNi 1939. 


Aanwezig de Heeren Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel (onder- 
Voorzitter), Mr. F. D. E. van Ossenbruggen, H. T. Damste, 
R. A. Kern, Dr. W. H. Rassers, Dr. Alb. C. Kruyt, Prof. 
Dr. J. P. B. de Josselin de Jong, C. PI. de Goeje en Dr. F. 
W. Stapel (Secretaris). 

De Heeren Prof. Dr. N. J. Kroiii (Voorzitter) cn Mr. E. 
E. Menten (Penningmeester) waren verliinderd ; Dr. C. W, 
Th. Baron van Bo-etzelaer van Asperen en Dubbeldam ver- 
toeft nog in bet buitenland. 

Prof, van Ronkel opent, bij ontstentenis van den Voorzitter, de 
vergadering en verzoekt den Secretaris de notulen van de vorige 
bijeenkomst te lezen. Ze worden onveranderd goedgekeurd. 

Het lidmaatschap is opgezegd door de Heeren J. P. B. de Graan, 
Dr. Hendrik P. Muller en Prof. Mr. F. D. Holleman. Tot lid worden 
benoemd de Heeren Jhr, F. F. F. van Suchtelen, F. J. van der Dussen, 
B. van Eldik, J. Goldman en C. G. van Geest, alien student-lid. 

Bericht van veranderd adres was binnengekonien van het Secre- 
tariaat van het Fonds ten behoeve van de Indologische Studien te 
Utrecht en van den Heer C. J. van Batenburg. 

Gelezen wordt een uitvoerig schrijven van Dr. D. J. H. Nyessen 
uit Darjeeling, waarin Z.E.Z.G. interessante mededeelingen doet 
over zijn anthropologische onderzoekingen op Madagaskar, welke hem 
aanleiding waren zijn terugreis over Ceilbn en Britsch-Indie te maken. 
De Heer Nyessen zegt nadere mededeelingen met begeleidende 
foto’s toe. 

De Commissie voor het Adatrecht draagt voor tot lid dezer Com- 
missie den Heer Dr. V. E. Korn. De vergadering besluit den voorge- 
dragene te benoemen. Als Voorzitter van genoemde Commissie zal 
optreden Prof. Mr. J. J. Schrieke en als Secretaris Dr. V. E. Korn. 
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Gelezen wordt een schrijven van Prof. Dr. C. C. Berg, d.d. 14 Mei 
1939, waarin Z.H.G. de positie van zijn assistant Soegiarto bespreekt. 
Besloten wordt elk jaar bij het opmaken van 's Institunts begrooting 
te beslissen, of het tot dusver verleende subsidie zal worden geconti- 
nueerd totdat de positie van genoeniden assistent van 's Rijks wege 
zal zijn vastgesteld. 

Een schrijven van het Verbond voor Natioiiaal Herstel, waarin 
gevraagd wordt een protest tegen de benoeniing van Dr. J. Romein 
tot hoogleeraar te Amsterdam te ondersteunen, wordt voor kennis- 
geving aangenomen. 

De Secretaris deelt made, dat hij van 27 Juni tot 17 Juli als ge- 
committeerde bij de eindexaniens in Gelderland werkzaam zal zijn. 
Dr. Alb. C. Kruyt verklaart zich bereid gedurende dieii tijd toezicht 
op den gang van zaken in het Instituut te houden. 

Rondvraag. 

Prof, van Ronkel verzoekt namens den Secretaris van de Ver- 
eenigde Faculteiten, Prof. Mr. Idema, een in het bezit van het Insti- 
tuut zijnd portret van den Heer Mr. H. L. Wichers in bruikleen te 
mogen ontvangen voor de Faculteitskamer. Dit verzoek wordt in- 
gewilligd. 

Verder wenscht Prof, van Ronkel den Heer Kern geluk met de 
voltooiing van den lijvigen catalogus van Boegineesche handschriften 
in het legatum Warnerianum en elders. 

De Heer Kern toont een op een zijden lap gedrukt huwelijksgedicht 
op den koopman Cornelis Verburgh en zijn vrouw Maria van 
Riebeeck, gedrukt te Batavia in 1674. Dit merkwaardige document 
verkeert nog in voortreffelijken staat. 

Verder biedt de Heer Kern voor de Bijdragen een artikel aan, ge- 
titeld: „Boegineesche en Makassaarsche Taalkundige Bijdragen''. 

Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren H. C. van 
der Pant en J. W. J. Wellan. Aan de schenkers is dank betuigd. 

Niets meer aan de orde zijnde sluit de Wd. Voorzitter de 
gadering. 


ver- 
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BESTUCTRSVERG AD BRING 
OP 16 September 1939. 


Aanwezig de Heeren Prof. Dr. N. J. Krom (Voorzitter), 
Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel (onder-Voorzitter), H. T. 
Damste, Dr. W. H. Rassers, Prof. Dr. J. P. B. de Josselin 
de Jong, Dr. Alb. C. Kruyt, C. PI. de Goeje eii Dr. F. W. 
Stapel (Secretaris) . 

De Pleeren Mr. F. D. E. van Ossenbruggen en R. A. 
Kern waren ongesteld ; Mr. E. E. Menten was verhinderd. 
Dr. C. W. Th. Baron van Boetselaer van Asperen en 
Dnbbeldam vertoeft buitenslancls. 

De Voorzitter opent de vergadering met een ernstig woord naar 
aanleiding van de zorgelijke tijden en spreeld: de hoop uit, dat het ge- 
lukken zal ook het Institnut door de koniende moeilijkheden been te 
helpen. 

De Secretaris leest de notulen der vergadering van 16 Juni; ze 
worden onveranderd goedgekeurd. 

Het lidmaatschap is opgezegd door de leden Mr. H. Smits, de 
Hoogere krijgsschool, Mr. N. E. H. van Esveld, J. L. van Hamel, Mr. 
H. C. Ferguson en J. G. H. van der Starp; de laatste vier stu- 
dentdid. 

Tot lid worden benoemd de Pleeren H. C. Carstens en J. G. de 
Casparis, benevens het Centraal Kafholiek Koloniaal Bureau; tot 
student-lid de dames A. Royen, B. Snel cn N. Th. Jtich, benevens de 
Heeren K. Neys, L. C. Heyting, A. H, Sirks en W. A. Braasem. 

Bericht van veranderd adres is binnengekomen van de leden M, 
P. C. Laban, Mr. P. G. Bijdendijk, Dr. V. E. Korn, Mr. E. M. 
Uhlenbeck, Dr. J. W. de Klein, Dr. H. Campen, B. J. Themans, Dr. 
Th. Lens, Mevr. A. M. Lubberhuizen, P. J. A. Molenaars, R. A. H. 
Bergman, Dr. G. F. Pijper, Ph. Mees, G. Coedes, Dr. C. Hooykaas, 
K, F. Venselaar, Dr. C. Nooteboom, Dr. A.A. Fokker, H.P. Degens, 
Dr. P. J. Zoetmulder en Mejuffrouw M. M. Nicolspeyer. 

Gelezen worden een drietal brieven van Dr. D. J. H. Nyessen, 
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1 ‘espectievelijk van 29 Mei, 24 en 26 Juli 1939 uit Kurseong* (Hima- 
laya), waarin Z.E.Z.G. nadere bijzonderheden mededeelt over zijn 
onderzoekingen over de met Indiers verwante Eui^opieden op Mada- 
gaskar. Dr. Nyessen is van plan zijn onderzoek tof Nepal uit te 
strekken en bezit daarvoor reeds introducties, maar dit onderzoek gaat 
zijn financieele krachten te boven. Hij hoopt, dat het Instituut hem 
in dezen zal kunnen en willen steunen. Hoezeer belangstellende in 
Dr. Nyesscn’s arbeid is bet ’t Instituut niet mogelijk aan dat ver- 
zoek te voldoeii, te meer waar de tijdsomstandigheden groote voor- 
zichtigheid ten opzichte van de financien eischen. In dien zin zal de 
Secretaris Dr. Nyessen antwoorden. 

Gelezeii wordt ecn sclirijven van Dr. E. J. van den Berg te Baoe 
Baoe, d.d. 20 Juni anno currente, waarin de schrijver het Bestuur 
dank zegt voor de opname van zijn proefschrift in ’s Instituuts Ver- 
handelingen, en voor de honoreering daarvan, 

De Heer Dr. H. G. Heyting biedt een aantal, zoo Javaansche als 
Maleische, geschriften aan, betrekking hebbende op het landbouw- 
ritueel op Java, met verzoek te willen nagaan of ze geschikt zijn om in 
de Bijdragen te worden gepubliceerd. Dr. Rassers en Prof, de Josse- 
lin de Jong verklaren zich bereid van advies te dienen. 

Een schrijven van den Heer W. L. Steinhart, inzake door hem te 
publiceeren Niassche tekstcn, waarover in de Juni-vergadering reeds 
een beslissing was gevallen, wordt voor kennisgeving aangenomen. 

Dr. J. de Hullu, oud Rijks-archivaris, biedt het Instituut een 
aantal authentieke afschriften aan van archiefstukken, betrekking 
hebbende op Nieuw-Nederland in de 17de eeuw. In dank aanvaard. 

Van Ds. W. van Dijk wei'd een schrijven ontvangen met een 
toelichting aangaande de onderscheidingsteekens, door hem aan- 
gebracht op de Soembasche woorden in zijn voor de Bijdragen aange- 
nomen artikel Hef begrip marapoe in West-Soemba. 

Aan Dr. C, Plooykaas wordt toegestaan, gestencilde afschriften te 
doen vervaardigen van de l)ij fragmenten in de Bijdragen opgenomen 
vertaling van het Oud~ Javaansche Ramayana, zulks ten gerieve van 
belangstellende Baliers. 
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Besloten worclt afwijzend te beschikken op een verzoek van het 
Siebenberg-Verlag te Weenen tot mil van onze Bijdragen tegen de 
„Berichte des Asienarbeitskreises^'. 

Een schrijven van den Heer H. Costenoble, waarin deze zich be- 
klaagt over het feit dat de zetter van zijn Chanioro-Grammatik niet 
eens behoorlijk Duitsch kent, „und getreulich alle Sclireibfehler, so 
wie sie im Manuskripte stehen, abdruckt”, is reeds door den Secre- 
taris beantwoord met te wijzen op den onredelijken eisch, dat een 
Nederlandsclie zetter schrijffouten van den Duitsch schrijvenden 
auteur eener spraakkunst van een Oostersche taal zou kunnen ver- 
beteren. De tweede klacht, over het verkeerd aanbreiigen van dyna- 
mische en andere teekens, wordt voor een groot deel verklaard door 
de omstandigheid, dat de schrijver later die teekens een andere be- 
teekenis heeft toegekend, dan in het manuscript het geval was. Het 
aantal aan te brengen correcties is overigens niet grooter dan bij 
dergelijke teksten gewoonlijk het geval is. 

Het Rama Varna Research Institute te Trichur (Cochin) zond 
een exemplaar van het laatste, door genoemd Instituut uitgegeven, 
Bulletin, met voorstel een overeenkomst tot mil van edita aan te 
gaan. Prof, van Ronkel zal bedoeld Bulletin bestudeeren en in de 
volgende vergadering advies uitbrengen. 

Se Cretans, Deze deelt mede, dat hij, onder nadere goedkeuring 
der vergadering, den prijs van deel II der Verhandelingen, De Val 
van Sora, heeft bepaakl op f 3,50 en van het derde deel van het Lite- 
ratuur Overzicht op f 1,50, waarmede de vergadering zich vereenigt. 

Verder heeft de Secretaris aan den Resident van het Gouvernement 
Atjeh een offerte gedaan van de door het Instituut uitgegeven Hika- 
jat Malem Dagang, bewerkt door Dr. PI. K. J. Cowan, cn wel: per 
exemplaar f 2,50, bij minstens 50 exemplaren f 1,50 en bij minstens 
100 exemplaren f 1. — . 

Hij, Secretaris, stelt voor, op het titelblad van Dr. H. van der 
Veen's Sadan-Toradjaasch Woordenboek te doen plaatsen: „Sa- 
mengesteld door Dr. H. van der Veen, afgevaardigde van het Neder- 
landsch Bijbelgenootschap op Celebes ; uitgegeven door het Koninklijk 
Instituut voor de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch- 
Indie, met financieelen steun van den Gereformeerden Zendingsbond, 
en het Koninklijk Bataviaasch Genootschap voor Kunsten en Weten- 
schappen". Accoord. 
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Mede op voorstel van den Secretaris wordt besloten Mejuffr. W. 
Jurriaanse, werkzaam op het archief te Colombo, toe te staan in 
een platenalbuni van de Nederlandsche oudheden op Ceilon op te 
nemen foto’s van een serie aquarellen, in bezit van het Instituut. 

Van den boekbinder J. van den Berg ontving de Secretaris eenige 
boeken, behoorende tot de nalatenschap van Dr. G. P. Rouffaer. Be- 
sloten wordt na te gaan, wat daarvan nog in onze bibliotheek kan 
worden opgenomen, en de rest zoo nnttig mogelijk te plaatsen. 

Het verheugt den Secretaris te kunnen mededeelen dat' de Heer 
Jhr. B, C. C. M. M. van Suchtelen, oud-gouverneur van Sumatra's 
Oostkust, geheel con amore heeft aangeboden werkzaamheden in het 
belang van het Instituut' te verrichten. Begonnen zal worden met het 
samenstellen van een register op de notulen, van de opricliting van 
het Instituut af. Deze mededeeling wordt met groote instemming 
vernomen. 

Op voorstel van den Secretaris wordt besloten een student-lid, die 
eenige jaren met betaling der^contributie ten achteren is en alle aan- 
maningen onbeantwoord laat, een door Voorzitter en Secretaris 
onderteekend ultimatum te zenden alvorens tot royeering over te gaan. 

Ten slotte vertoont de Secretaris de foto van een door de „N,V. 
Koninklijke Delftsch-Aardewerkfabriek De Porceleyne Fles" te Delft 
vervaardigd herinneringsbord naar aanleiding van het 2 S- 3 arig jubi- 
leum van den Mangkoe Nagoro VII. De Directie dier fabriek had 
de motieven daarvoor van het Instituut gekregen en heeft daarvoor 
dank betuigd. 

Rondvraag. 

Prof. Krom overhandigt een door den Heer Kern ontvangen 
schrijven van Francis Edwards Ltd te London, waarin het eigen 
exemplaar van Th. H. Raffles der Jav. regeeringsalmanak van 1814 
wordt aangeboden voor £ 10,10.0. Van aankoop wordt afgezien, mede 
omdat de prijs te hoog is, 

De Heer De Goeje staat voor de BIjdragen een artikel af „Aan- 
ceekeningen over het geestelijk leven en de samenleving der Djoeka's 
(Aucaner Boschnegers) in Suriname, door W. F. van Lier, met een 
inleiding en gegevens van C. H. de Goeje". Dit stuk zal te gelegener 
tijd geplaatst worden. 

Boekgescheiiiken waren binnengekomen van den Dienst der Volks- 
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gezondheid in Ned.-Indie, Prof. Mr. F. M. Baron van Asbeck, Mr. 
F. Stapel, G. L. Tichelman, Secretariaat v/h Comite Triwinda Ge- 
denkboek, N.V. A. Oosthoek's Uitgevers Maatschappij, Prof. Dr. C. 
C. Berg, Dr. J. van Baal, de Universiteits-Bibliotheek te Utrecht, H. 
F. Tillema, de Islam Studieclub te Bandoeng en Prof. Dr. Ph. S. 
van Ronkel. Aan de schenkers is dank betuigd, 

Niets meer aan de orde zijnde sluit de Voorzitter de vergadering. 







